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Please refer to the last page of

this manual for the full list of IKEA
appointed Authorized Service
Centre and relative national phone
number

A 6ftustu sidu pessarar hand-
békar er ad finna lista yfir allar
vidurkenndar pjonustudeildir
IKEA og simantmer peirra i
hverju landi

Konsultieren Sie die letzte Seite
dieser Bedienungsanleitung,

auf der die vollstandige Liste der
nationalen autorisierten IKEA
Kundendienststellen mit den
entsprechenden Telefonnummern
aufgelistet ist.

Consulte a Ultima pagina deste
manual para obter a lista completa
dos Centros de Assisténcia IKEA Au-
torizados e o0s respetivos nimeros
ade telefone nacionais.

Consultez la derniére page de

ce manuel contenant la liste
compléte des services Apres-
vente agréés IKEA avec les
numeéros de téléphone nationaux
correspondants.

Consultar la Gltima pagina de este
manual donde se indica la lista
completa de Centros de Asistencia
IKEA Autorizados con sus nimeros
de teléfono nacionales.

Consultare l'ultima pagina di
questo manuale dove € riportato
lelenco completo dei Centri
Assistenza IKEA Autorizzati con i
relativi numeri telefonici nazionali.

STV teAevtala oeAisa tou
@UMaSiou Ba Bpelte Tov TIArPN
KOTAAOYO TWV EE0UCLOSOTNHEVIIV
Kévtpuwv Z€pPLg IKEA pe Tov
apLBPo6 TNAEPWVOU TG KABE
XWPAG.

Se sidste side i denne vejledn-
ing, hvor der findes en liste over
IKEAs nationale autoriserede
servicecentre og telefonnumre.

Op de laatste bladzijde van

deze handleiding vindt u de
complete lijst van de door IKEA
erkende servicebedrijven met de
bijbehorende nationale telefoon-
nummers.

Se siste side i denne veiledningen
hvor det finnes en komplett liste
over godkjente IKEA servicesenter
med tilhgrende nasjonale telefon-
nummer.

Na ostatniej stronie niniejszej
instrukji zawarto kompletna liste
Autoryzowanych Centréw Serwi-
sowych IKEA wraz z odnosnymi
numerami telefonéw.

Katso tdmén kayttdoppaan vi-
imeistd sivua, jolla nakyy kaikkien
valtuutettujen IKEA-huoltoliik-
keiden luettelo puhelinnumero-
ineen.

ilgili ulusal telefon numaralari
ile birlikte, IKEA Yetkili Servis
Merkezlerinin tam listesinin de
bulundugu bu kilavuzun son
sayfasina bakin.

Se sista sidan i denna bruksan-
visning for en fullstandig lista
Over IKEA:s auktoriserade ser-
viceverkstader och motsvarande
nationella telefonnummer.

Pozrite si poslednu stranu tejto
prirucky, kde je uvedeny kompletny
zoznam Autorizovanych servis-
nych stredisk IKEA s prisluSnymi
vnUtrostatnymi islami.




Norédami surasti visg IKEA paskirty
jgalioty prieZiaros centry sarasg ir
atitinkama 3alies telefono numerj,
Ziarekite paskutinj Sio vadovo
puslapj.

Mornepajte Ha 3a4H0j CTPaHU
0BOr NPUPYYHMKA KOMNNETHY
nucty IKEA osnawheHunx
CepBUCHIX LieHTapa U tbirxose
nokanHe TenepoHcke bpojese.

MoBHWI Nepenik
aBTOPV30BaHNX CEPBICHNX
ueHTpis IKEA Ta BignoBiaHi
Homepwu TenedoHiIB y pisHUX
KpaiHax HaBejeHi Ha OCTaHHIl
CTOPIHL, LibOro nocibHuka.

Ladzu skatit 8Ts broSaras pédéjo
lapu attieciba uz IKEA pilno
sarakstu, ko noteicis Sankcionétais
tehniskas apkalpo3anas centrs,

un atbilsto3o nacionalo talruna
numuru.

Konzultujte posledni stranku této
prirucky, kde je uveden kompletni
seznam autorizovanych servisnich
stredisek IKEA a pfislusnych
nérodnich telefonnich isel.

IKEA maaratud volitatud
hoolduskeskused ja vastavad
riiklikud telefoninumbrid leiate
kaesoleva kasiraamatu viimaselt
lehekdiljelt.

A jelen Utmutaté utolsé oldalan
talalhatd a hivatalos IKEA
markaszervizek teljes listdja

az adott orszagra vonatkozé
telefonszamokkal egyutt.

BvxTe nocneaHata cTpaHmLa Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a Mb/IHUA
CMNCBK Ha onpejeneHnTe ot
IKEA oTOpu3MpaHu cepBu3HN
LeHTpoBe 1 TenepoHHuTe
HOMepa B CbOTBeTHaTa CTpaHa.

Consultati ultima pagina din acest
manual, unde se prezinta lista
completa a Centrelor de Asistenta
Autorizate IKEA, cu numerele de
telefon nationale aferente.

Pogledajte zadnju stranicu ovog
priru¢nika, na kojoj se nalazi kom-
pletan popis ovlastenih servisnih
centara IKEA s pripadajucim broje-
vima telefona za svaku drzavu.

Oglejte si zadnjo stran tega
priro¢nika, na kateri je naveden
celoten seznam pooblascenih
serviserjev IKEA z ustreznimi
telefonskimi Stevilkami.
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Safety information
@ For your own safety and to ensure proper operation of
the appliance, please read this manual carefully before
installation and operation. Keep these instructions together
with the appliance, even if it is sold or transferred to third
parties. It is important that users know all the appliance’s
operating and safety characteristics.
These hobs have induction systems that comply with the
requirements of EMC standards and with the EMF directive,
and they should not interfere with other electronic devices.
Pacemaker wearers and those using other electronic
implants must consult their doctor or the manufacturer
of the implanted device to assess whether or not it is
sufficiently resistant against interference.

A Electrical connections must be performed by a trained
technician. Before making the electrical connection,
please read the section on ELECTRICAL CONNECTION.

For appliances with a power supply cable, the terminals

or section of wire between the cable anchor point and the
terminals must be arranged in such a way as to allow the live
wires to be pulled out before the earth wire in the event of the
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cable coming out of its anchor.

The manufacturer will not be liable for any damage resulting
from incorrect or inadequate installation.

Check that the mains power supply corresponds to the

one indicated on the rating plate fixed to the inside of the
product.

The cut-out devices must be installed in the fixed system
according to wiring system regulations.

For class | appliances, check that the domestic power supply
guarantees an adequate earthing system.

Connect the product to the mains using an omnipolar switch.
If the power cable is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, by an authorised service centre or by a
qualified technician, to avoid any risk of danger.

WARNING: Remove the protective films before installing
the appliance.
Only use the screws and other hardware elements supplied
with the appliance.

AWARNING: Failure to install the screws or fixing devices as

described in these instructions may mean there is a risk of
electric shocks.
Cleaning and maintenance must not be carried out by
children, unless they are under the supervision of an adult.
Children must be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.
This appliance must not be used by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental abilities,
or by inexperienced or untrained persons, unless carefully
supervised and instructed in safe use of the appliance by a



ENGLISH 8

person responsible for their safety.

« This appliance may be used by children over the age of 8
years and by persons with limited physical, sensory or mental
abilities or with insufficient experience and knowledge,
provided they are carefully supervised and instructed on safe
use of the appliance and on the dangers that it involves. Do
not allow children to play with the appliance.

AWARNING: The appliance and its accessible parts become
extremely hot during use.

Take great care not to touch the heating elements.

Keep children under 8 years of age well away from the
appliance, unless they are under constant supervision.

WARNING: If the surface shows any signs of cracking, turn the

appliance off to prevent any risk of electric shock.

* Do not turn the device on if the surface is cracked or any
damage is visible in the thickness of the material.

* Do not touch the appliance if your hands or body are wet.

* Do not use steam appliances to clean the product.

* Do not rest metal objects such as knives, forks, spoons
and pan lids on the surface of the hob, as they might
overheat.

+ Use the relevant control to turn the hob off after use, do
not rely on the pan sensors.

WARNING: Unsupervised cooking on a hob using oil and

grease may be dangerous and may cause a fire. NEVER

attempt to put flames out with water; on the contrary, turn
the appliance off and suffocate the flames, for example
covering them with a pan lid or a fire blanket.
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CAUTION: The cooking process must be supervised. A short

cooking process must be constantly supervised.

* The appliance is not designed to be started using an
external timer or a separate remote controlled system.

WARNING: Danger of fire: do not rest objects on the

cooking surfaces.

* The appliance must be installed in such a way as too
allow disconnection from the electrical power supply
with a contact aperture (3 mm) that ensures complete
disconnection in category Ill overload conditions.

* The appliance must never be exposed to weather (rain,
sun).

* Keep the packing material away from children and
animals.

« Make sure the device is connected directly to the power
outlet.

* Do not use adapters, multiple sockets or extension cables
to connect the device.

* Never use the appliance for purposes other than those for
which it has been designed.

* Deep-fryers must be kept under constant supervision
when in use: the oil may catch fire if it gets too hot.

Do not operate the appliance using an external timer or
separate remote controlled system.

* The appliance must never be installed behind a decorative
door, to prevent it from overheating.

* Do not stand on the appliance, as this may damage it.

* Do not rest hot pots and pans on the edge, as this may
damage the silicone seals.
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Installation

Installation process must follow the laws,
ordinances, directives and standards
(electrical safety rules and regulations,
proper recycling in accordance with the
regulations, etc.) in force in the country
of use!

For further information on the
installation refer to the Assembly
Instruction.

Do not use silicon sealant between the
appliance and the worktop.

Make sure that the space underneath
the hob is sufficient for air circulation.
Please refer to the Assembly
Instruction.

The bottom of the appliance can get
hot. If the appliance is installed above
the drawers, make sure to install a
non-combustible separation panel
under the appliance to prevent access
to the bottom. Please refer to the
Assembly Instruction.

Ventilation of the appliance must
comply with the manufacturer’s
instructions.

Create a front opening of at least 28
cm2 in the unit into which the hob is
to be fitted, to allow aeration of the
product.

Requirements for kitchen units

If the appliance is mounted on
flammable materials, the guidelines
and regulations relating to low voltage
installations and fire prevention must
be followed strictly.

For the fitted units, the components
(plastic materials and veneered wood)
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must be mounted with heat-resistant
adhesives (min. 85° C): the use of
unsuitable material and adhesives may
result in warping and detachment.
The use of decorative hardwood
borders around the worktop behind
the appliance is allowed, provided the
minimum distance always complies
with the indications provided in the
installation drawings.

For further information on the
installation refer to the Assembly
Instruction

If there is no oven beneath the hob,
install a separation panel under the
appliance according to the Assembly
Instruction.
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Electrical connection

WARNING: All electrical connections
must be carried out by an authorised
installer.
Before making the connections, check
that the rated voltage of the appliance
indicated on the rating plate corresponds
to the mains power supply. The rating
plate is affixed to the underside of the
hob.
Only use original components supplied
by the spare parts service.
The appliance is not equipped with a
network cable. Purchase the correct one
from a specialist dealer.
If the cables are damaged, replace with
original spare parts cables. Contact the
call center of your IKEA store.

Caution! Do not solder any of the
cables!

Connection diagram home side

220V-240V 1N

380V - 415V 2N~

1

Electrical connection

+ Follow the connection diagram (on the under
side of the product).

+ This appliance has a Y-type connection and
requires a mains cable HO5V2V2-F. Cable
needs mandatory sleeves. According to IEC
regulations use for one-phase connection:
mains cable 3 x 4 mm?, for two-phase
connection: mains cable 4 x 2.5 mm? and
for NL connection mains cable 5 x 2.5 mm?,
External cable diameter: min 8 mm -
max 12 mm. Please respect specific national
regulations in the first priority.

+ The connection terminals can be accessed by
removing the junction box cover.

+ Check that the domestic power supply
characteristics (voltage, maximum power
and current) are compatible with those of the
appliance.

+ Connect the appliance as shown in the
diagram (in compliance with reference
standards in force nationally for mains
voltage).

230V / 400V 2N ~ @

L N & 11 L2 L3 N® 11 L2 N1 N2©
L =Black L1 =Brown L1 =Brown
N =Blue L2 =Black L2 =Black
@ =VYellow/Green N =Blue N1 =Blue
@  =Yellow/Green N2 =Blue

@ =VYellow/Green
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Connection diagram product side

Insert the shunts ]| between the screws as shown

220V - 240V 1N ~ 380V -415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6
L N PE L1 L2 N PE L1 L2 N1 N2 PE
220V - 240V . 220V - 240V A
220V - 240V % 220V - 240V _é_ ; 220V - 240V %
L = Black L1 =Brown L1 =Brown
N =Blue L2 =Black L2 =Black
@  =Yellow/Green N =Blue N1 =Blue
@  =VYellow/Green N2 =Blue

@  =VYellow/Green
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Product description

13

[ ]

Single cooking area (210 x 190 mm) 2100W, with Booster 3000W.

Single cooking area

(
(
Single cooking area (
(

210 x 190 mm) 2100W, with Booster 3000W.
200 mm) 2300W, with Booster 3000W.

Single cooking area (160 mm) 1400W, with Booster 2100W.

Control panel

+ 4 Bridge cooking area (210 x 380 mm) 3000W, with Booster 3700W.

Indicators

Pot detection

Each of the cooking areas is equipped with a
system to detect the presence of a pan.

The pan presence detection system
recognises pans with a magnetisable base
suitable for use with induction hobs.

If the pan is removed during operation, or if
an unsuitable pan is used, the display shows
the symbol Y.

Residual heat indicator

The residual heat indicator is a safety
feature, indicating that the surface of the
cooking area is still at a temperature of
50° C or above, which may cause burns if
touched by a naked hand. The digit for the
corresponding cooking area displays H.



ENGLISH 14

Control panel
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Yr 01 2 3 4 5 6 7 8 9 BoosT I

T

On/Off

Pause function button

Timer control and cooking time indicator
Bridge led

Timer led

Power level indicator

Melting function led

Melting function led

Scroll keypad

BOOERO0BNA

Lock function button

The cooking areas can be activated by pressing on the corresponding scroll keypad. The
digit lights up to confirm the operation.

It is also possible to activate the cooking areas simply by resting a cookware on the
cooking area. The hob automatically recognizes the cookware and its dimensions and
enables the necessary cooking areas as a result.
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Power limitation

g3t °
- +
e e 00000000
e o o
JUr 01 2 3 4 5 6 7 8 9 Boost 8 O |
=

When first connecting to the domestic power supply, the installer must set the power

of the hob cooking areas based on the actual abilities and capacity of the power supply
itself.

If this is not necessary, the hob can be turned on directly using (), otherwise, follow the
operations below to access the menu.

- Connect the hob to the domestic mains power (this operation must be carried out every
time you wish to access the menu).
- All the digits light up for a few seconds.

- As soon as the digits go out again, press and hold @ and || for 4 seconds until the left
hand scroll keypads light up.

- Press and hold for 4 seconds both illuminated scroll keypads on the left simultanesly until
the 3 command digits show “ CF6 “.

- Press |l until it shows “ PHA ",

- Press the furthest to the left scroll keypad to select the correct setting.

See the table below for the specifications:

;’;Iol"lf I(():y;:z Kw Notes
0 7.4 Kw Standard initial setting
1 6 Kw
2 5 Kw
3 4 Kw
4 3.5 Kw
5 3 Kw
6 2.5 Kw

Once the correct value has been entered, confirm by pressing and holding @ and || .
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Functions
(N}
gst ©
- +
° e 060000 0 0 00
e o o
Ur 01 2 3 4 5 6 7 8 9 soost B O |
=]
Each cooking area can be set to an extra power level for 5 minutes at most.
Boost To activate: select one of the 4 cooking areas and select the value “Boost” on
the scroll keypad. The corresponding digit displays F.
To deactivate: select one of the other possible values on the scroll keypad.
This function prevents an accidental operation of the appliance.
To activate: simultaneously press B and || , release and the press G] again.
All the digits display { . The operations described must be completed within 10
Child lock | seconds.
To deactivate: simultaneously press @ and || , release and the press || again.
All the digits displaying { go out. The operations described must be completed
within 10 seconds.
Itis possible to lock the hob functions during use to avoid accidental modifications,
for example in order to clean the hob.
Lock

To activate: press @ .

To deactivate: press @ .

Cooking areas
Timer

Timer with alarm for cooking times.

To activate: turn the hob on and select one of the 4 cooking areas, press “+”
and " together to set the Timer. The @ symbol for the cooking area lights up.
Press individually on “+" and “-” to set the countdown. The Time increase and
decrease during set-up varies according to the time to be set. The Displays in
the Timer management commands area show the countdown.

Do not touch anything for 5 seconds to confirm the time.

Using the timer selection key again, if no value was set, the next active cooking
zone can be selected.

Once the timer are selected, press “+" and ““ to display the countdown. The
@ symbol lights up and indicate the cooking area timer. Press again “+" and
“" to display the other cooking areas timer.

To disable: wait until the end of the countdown or set the Timer values to zero
(press “+" and “-" together and set zero with “-").
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Timer with alarm for generic use.
To activate: turn the hob on, press “+” and "-" together to set the Timer. Press
individually on “+" and “-" to set the countdown. The Time increase and decrease
Timer during set-up varies according to the time to be set. The Displays in the Timer
(generic) management commands area show the countdown.
Do not touch anything for 5 seconds to confirm the time.
To disable: wait until the end of the countdown or set the Timer values to zero
(press “+" and “-" together and set zero with “-").
Select one of the 4 cooking areas and press and hold for 3 seconds on the
selected value (from 1 to 8) on the scroll keypad. The Hob will have a peak of
up to maximum power for a time that varies according to the previously set
cooking power and than remain to the value set at the beginning (from 1 to 8).
Power Time at maximum Power
. 1 40 seconds
AFUtom,atlc 2 72 seconds
unction 3 120 seconds
(hobs) 4 176 seconds
5 256 seconds
6 432 seconds
7 120 seconds
8 192 seconds
9 not available
Booster not available
This function freezes all the hob settings if the person using the hob needs to go
away for a time.
During the pause, all digits display ! to indicate that:
P - No energy is being produced in any of the cooking areas.
ause - Allfunction and timer are disabled.
Function
To activate: with the hob working, press and hold || for at least 1 second.
To deactivate: press and hold || for at least 1 second and slide your finger from
minimum to maximum along the scroll keypad that shows an animation.
This function is used to recall all the hob function settings in the event of
involuntary shut-down using @ .
Recall With the hob turned off, to recover the previous settings press (O within 6
Function seconds, and press || within 6 seconds. A beep sounds to confirm the operation.
With the hob turned off, if it is not turned on again within 6 seconds the
previous function settings will be lost.
To activate: select one of the 4 cooking areas and press 1Y .
Melting The digit for the selected area will show
function

To deactivate: press UYr or press @ .
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This function allows 2 cooking areas to be connected, so that they can be
controlled as a single, large cooking area. This means it is possible to use
larger pans.

This function can only be used with the left hand cooking areas.

To activate: simultaneously press both left scroll keypads until a digit displays
] and the symbol [} will light up.

Bridge To set the power of the bridge zone use the furthest left scroll keypad.
Function In both the cooking areas, the symbol [ will light up.
To deactivate: simultaneously press the buttons that have been used to activate
the bridge, until the symbols {7 and [, disappears.
Important! The hob automatically recognises a larger pan occupying two cooking
areas, but it will treat the areas independently unless the bridge function is
activated.
Cooking Table
Power level |Cooking method To be used for
1 Melting, heating gently Butter, chocolate, gelatine, sauces
2 Melting, heating gently Butter, chocolate, gelatine, sauces
3 Warming up Rice
4 Prolgnged cooking, thickening, Vegetables, potatoes, sauces, fruit, fish
stewing
5 Prolgnged cooking, thickening, Vegetables, potatoes, sauces, fruit, fish
stewing
6 Prolonged cooking, braising Pasta, soups, braised meat
. . Résti (potato fry-ups), omelettes,
7 Light frying breaded and fried foods, sausages
8 Frying, deep fat frying Meat, potato chips
9 Quick frying at high temperature | Steak
P Quick heating Boiling water
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Power Management

This product is equipped with electronically controlled Power Management. See the
illustration.

This function monitors electric loading and limits the maximum power output to 3700
W for each cooking area group (1+2 and 3+4), optimizing the power distribution and
preventing the system from overloading.

Hob in full power setting -the function divides the power between cooking areas
belonging to the same group and automatically decreases the power of the other
cooking area, if necessary (the last command has highest priority).

Hob in power limitation setting - the function divides the power between cooking
areas and doesn't allow to set the power for the other cooking areas exceeding the
limit (to increase the power of particular cooking area, the power setting for the other
ones need to be lowered manually).

Example:
If BOOST level is selected for cooking area 1, cooking area 2 cannot exceed the level 9
at the same time and will be automatically limited.
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Cookware guidance

What pots to use

Only use pots and pans with bottom made

from ferromagnetic material which are

suitable for use with inductions hobs:

+ castiron

+ enamelled steel

+ carbon steel

+ stainless steel (although not all)

+ aluminium with ferromagnetic coating or
ferromagnetic plate

To determine if a pot or pan is suitable,
check for the QTQ symbol (usually stamped on
the bottom). You can also hold a magnet to
the bottom. If it clings to the underside, the
cookware will work on an induction hob.

To ensure optimum efficiency, always

use pots and pans with a flat bottom that
distributes the heat evenly. If the bottom

is uneven, this will affect power and heat
conduction.

How to use

Minimum diameter of pot/pan base for the
different cooking areas

To ensure that the hob functions properly,
the pot must cover one or more of the
reference points indicated on the surface of
the hob, and must be of a suitable minimum
diameter.

Always use the cooking area that best
corresponds to the diameter of the bottom
of the pan.

Cooking Cookware diameter (mm)

area

@ min. @ max

(recommended) (recommended)

Right rear 110 mm 200 mm

Right front 110 mm 160 mm

Left rear 110 mm 190 mm

Left front 110 mm 190 mm

Bridge left 190 mm 370 mm
side
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Empty or thin-based pots/pans

Do not use empty or thin-based pots/pans
on the hob as it will not be able to monitor
the temperature or turn off automatically if
the temperature is too high, damaging the
pan or the hob surface. If this occurs, do not
touch anything and wait for all components
to cool down.

If an error message appears, refer to
“Troubleshooting”.

Hint/tips

Noise during cooking

When a cooking area is active, it may hum
briefly. This is a characteristic of all induction
cooking zones and does not impair the
function or life of the appliance. The noise
depends on the cookware used. If it causes
considerable disturbance, it may help to
change the cookware.

Normal operating noises of the induction
hob

Induction technology is based on the
creation of electromagnetic fields to
generate heat directly on the bottom of
cookware. Pots and pans may cause a variety
of noises or vibrations depending on how
they are manufactured.

These noises are described as follows:

Low humming (like a transformer)

This noise is produced when cooking at a
high heat level. It is based on the amount of
energy transferred from the cooktop to the
cookware. The noise ceases or quiets down
when the heat level is reduced.

Quiet whistling

This noise is produced when the cooking
vessel is empty. It ceases once liquids or food
are placed in the vessel.

Crackling

This noise occurs with cookware comprised
of various materials layered one upon the
other. It is caused by the vibrations of the
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surfaces where different materials meet.
The noise occurs on the cookware and can
vary depending on the amount of food or
liquid and the cooking method (e.g., boiling,
simmering, frying).

Loud whistling

This noise occurs with cookware comprised
of different materials layered one upon the
other, and when they are additionally used
at maximum output and also on two cooking
zones. The noise ceases or quiets down
when the heat level is reduced.

These sounds are normal

Fan noises

For proper operation of the electronic
system, it is necessary to regulate the
temperature of the cooktop. For this
purpose, the cooktop is equipped with a
cooling fan, which is activated to reduce and

Care and cleaning

* Never use abrasive sponges, wire wool,
hydrochloric acid or other products
that might scratch or mark the surface.

+ Food that falls accidentally or builds
up on the surface, the functional or
aesthetic elements of the Hob must
not be eaten.

+ Switch off or unplug the appliance
from the mains supply before carrying
out any maintenance work.

+ Clean the appliance after every use, to
prevent any residual food from burning
on. It is much harder work to remove
crusted and burned-on dirt.

+ For day-to-day dirt, use a soft
cloth or sponge and a suitable
detergent. Follow the manufacturer’s
recommendations regarding detergents
to be used. The use of protective
detergents is recommended.

* Remove crusted dirt, for example milk
that has boiled over, using a scraper
pad suitable for vitreous ceramic,
while the cooke-hob is still hot. Follow
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regulate the temperature of the electronic
system. The fan may also continue to run
after the appliance is turned off if the
detected temperature of the cooktop is still
too hot after turning it off.

Rhythmic sounds, similar to the ticking
sound of a clock

This noise occurs only when at least three
cooking zones are operating and disappears
or weakens when some of them are
switched off. The noises described are a
normal element of the described induction
technology and should not be regarded as
defects.

the manufacturer's recommendations
regarding scraper pads to be used.

* Remove food containing sugar, for
example jam that has spilled during
cooking, using a scraper pad suitable
for vitreous ceramic, while the Hob is
still hot. If you do not, the residue may
damage the vitreous ceramic surface.

* Remove any melted plastic using
a scraper pad suitable for vitreous
ceramic, while the Hob is still hot. If
you do not, the residue may damage
the vitreous ceramic surface.

+ Remove limescale using a small
amount of limescale remover solution,
for example vinegar or lemon juice,
once the Hob has cooled down. Then
clean again with a damp cloth.

+ Do not cut or prepare foodstuffs on
the surface, and do not drop hard
objects onto it. Do not drag pans or
plates over the surface.

+ Do not use steam cleaning equipment.
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Troubleshooting
Error . Possible causes of the ;
code Description |, o, Solution
Continuous key activation
Hob switches |detected. Remove water or cookware from glass and Control
off after 10 sec. |Water or cookware placed | panel.
on Control panel.
) ) Let the hob cool down.
ER21 I;;b switches er:étlpéﬁ?:aIatrimsfgztﬁ'i’eh()f Please check if the hob has sufficient ventillation.
: P 9" liferror persists, please contact After Sales Service.
Empty or wrong cookware.
Corresponding |Pot or glass temperature is |Let the hob cool down.
E2 |[cookingareais [too high. Use appropriate cookware.
turned off. Electronic temperature too | Do not heat-up empty pots.
high.
Use appropriate cookware.
Wrong cookware. A A
. A P The error is automatically cancelled after 8s and the
3 |omoarealt magnccscrcs (S ante st L
turned off. and may lead to induction be changed P 9
hob damage. If error persists, please contact After Sales Service.
Cooking area Power supply voltage and/ | Check mains voltage and/or frequency.
E6 | cannotbe or frequency is out of range. | If needed contact After Sales Service
turned on. ) )
E8 Cooking areas Egg E;glélzee'd by dust or Clean and remove foreign bodies from fan.
are turned off. fabrics Y If error persists, please contact After Sales Service.
Temperature sensor stuck
Corresponding |for cooking area. Switch off the hob and switch it on again after cooling
EH |cooking areais |Notenough temperature  |down.

turned off.

change detected after
switching on the hob.

If error persists, please contact After Sales Service.

Corresponding
cooking zone is
switched OFF.
The error code
is displayed.

A permanent activation is
detected if one or more keys
are pressed for long time.

Switch off the hob through On/Off button. Wait a few
second and switch on the hob.

U400

Overvoltage due to wrong electrical

connection.

Disconnect the hob from the power supply.
Reconnect the hob accordind to provided schematics.
If error persists, please contact After Sales Service.

E4
E5
E7
E9
ER20
ER22
ER31
ER36
ER40
ER47
EA

Disconnect the hob from the power supply.
Wait a few seconds then reconnect the hob to the power supply.
If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display.
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Maintenance and repairs

- Make sure that maintenance on
electrical components is only carried
out by the manufacturer or by the
service technicians.

- Make sure that damaged cables are
only replaced by the manufacturer or
by the service technicians.

If there is a fault, try to resolve it

by following the troubleshooting
guidelines. If the problem cannot be
resolved, contact your IKEA store or the
After Sales Service.

You can find a full list of IKEA appointed
contacts at the end of this user manual.

When contacting the After Sales
Service please provide the following
information:

- type of fault

- appliance model (Art./Cod.)

- serial number (S.N.)

This information can be found on the
rating plate. The rating plate is affixed
to the bottom of the appliance.

If you operated the appliance wrongly,
or the installation was not carried out
by an authorized installer, the visit
from the After Sales Service technician
or dealer may not take place free of
charge, even during the warranty
period.

23
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Hob technical data
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Unit Value
Type of product Built-in Hob
Width mm 780
Dimensions Depth mm 520
Min./max height mm 54
Total power w 7400
Parameter Value

Power supply voltage/frequency

220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Weight of the appliance 10,4 Kg
Energy efficiency of hob

. . ROGESTAD
Model identifier 705.595.13
Number of cooking areas 4
Number of Bridge cooking areas 1- Left
Cooking technology Induction

Dimension of Bridge cooking area

Left 210 x 380 mm

Dimension of cooking area

Left front 210 x 190 mm

Left rear 210 x 190 mm

Right rear @ 200 mm

Right front @ 160 mm

Energy consumption per Bridge cooking area

192 Wh/kg

Energy consumption per cooking area

Right rear 185 Wh/kg

Right front 187 Wh/kg
Energy consumption of the hob (electric cooking) 188 Wh/kg
Power consumption in Off mode 0,5W

The period after which the equipment reaches automatically Off mode 20 minutes
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Information on the product pursuant to EU regulation n° 66/2014
Reference standards:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C This appliance has been designed, “The technical data is provided on the
manufactured and sold in rating plate affixed to the bottom of the
compliance with EEC Directives. product.”

Rating plate

ROGESTAD

705.595.13 i

Made in Italy

© nter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380 V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c € IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
United Kingdom, MK9 1FH

g Type: 7000
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
VRO IRAOIRRUO - ace in eaty
0617931516034 108.0688.774

9000061793 009000

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034
The graphic above represents the rating plate of the appliance.
The serial number is specific to each product.

Dear Customer, keep the additional rating plate attached to the cover of Safety booklet.

This will allow us to assist you better by identifying precisely your hob, in case you need our
assistance in the future.

Thank you for your help!
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Environmental aspects

Information on disposal

Your obligations as an end-user
This electrical or electronic equipment is marked with a

E crossed-out wheeled bin. The equipment may therefore
only be collected and returned separately from unsorted
municipal waste, i.e. it must not be disposed of with
household waste. The equipment can be returned, for
example, to a municipal col-lection point or, if applicable,
to a distributor (see below for their take-back obligations
in Germany). This also applies to all components, sub-
assemblies and consumables of the old equipment to be
disposed of.

Before the old equipment may be disposed of all old batteries

and old accumulators that are not enclosed by the old equipment

must be separated from the old equipment. The same applies

to lamps that can be removed from the old equipment without

destroying them. The end-user is also responsible for deleting

personal data from the old equipment.

Notes on recycling
/) Help recycle all materials marked with this symbol. Do

Lo-) not dispose of such materials, especially packaging, in the
household waste but via the relevant containers provided
or the appropriate local collection systems.

Help to protect the environment and human health by recycling

including waste of electrical and elec-tronic appliances.

The following additional information applies in Germany

Take-back obligations of distributors

Anyone who sells electrical and electronic equipment on a

sales floor area of at least 400 m? or oth-erwise supplies it to
end users on a commercial basis is obliged, when supplying

a new equipment, to take back at the place of supply or in the
immediate vicinity thereof free of charge an old equipment
belonging to the end user of the same type of equipment which
fulfils essentially the same functions as the new equipment. This
also applies to distributors of groceries with a total sales area

IKEA GUARANTEE

How long is the IKEA guarantee valid?
This guarantee is valid for five (5) years
from the original date of purchase of Your
appliance at IKEA. The original sales receipt
is required as proof of purchase. If service
work is carried out under guarantee, this
will not extend the guarantee period for the
appliance.
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of at least 800 m? who offer electrical and electronic equipment
several times a calendar year or on a permanent basis and make
it available on the market. In addition, such distributors must,

at the request of the end-user, take back in the retail shop or in
the immediate vicinity free of charge old equipment that does
not exceed 25 cm in any external dimension (small electrical
equipment) thereof; in this case, take-back may not be linked to
the purchase of an electrical or electronic equipment but may be
lim-ited to three old equipment per type of equipment.

The place of delivery is also the private household if the new
electrical or electronic equipment is de-livered; in this case the
collection of the old equipment is free of charge for the end user.
The above obligations also apply to distribution using means of
distance communication if the dis-tributors maintain storage
and dispatch areas for electrical and electronic equipment or
total storage and dispatch areas for groceries that correspond
to the sales areas mentioned above. However, the free collection
of electrical and electronic equipment is then restricted to

heat transmitters (e.g. refrig-erators), screens, monitors and
equipment containing screens with a surface area of more

than 100 cm? and equipment where at least one of the external
dimensions is more than 50 cm. For all other electrical and
electronic equipment the distributor must ensure appropriate
return facilities within a reasonable distance from the respective
end-user; this also applies to small electrical equipment (see
above) that the end-user wishes to return without purchasing a
new equipment.

Energy saving

You can save energy during everyday cooking if you follow

below hints.

*  When you heat up water, use only the amount you need.

« Ifitis possible, always put the lids on the cookware.

« Before you activate the cooking area put the cookware
onit.

+ Put the smaller cookware on the smaller cooking areas.

* Put the cookware directly in the centre of the cooking
area.

* Use the residual heat to keep the food warm or to melt it.

Who will execute the service?

IKEA service provider will provide the
service through its own service operations
or authorized service partner network.

What does this guarantee cover?
The guarantee covers faults of the
appliance, which have been caused by
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faulty construction or material faults
from the date of purchase from IKEA. This
guarantee applies to domestic use only.
The exceptions are specified under the
headline “What is not covered under this
guarantee?’ Within the guarantee period,
the costs to remedy the fault e.g. repairs,
parts, labour and travel will be covered,
provided that the appliance is accessible
for repair without special expenditure.

On these conditions the EU guidelines
(Nr. 99/44/EG) and the respective local
regulations are applicable. Replaced parts
become the property of IKEA.

What will IKEA do to correct the

problem?

IKEA appointed service provider will

examine the product and decide, at its

sole discretion, if it is covered under this

guarantee. If considered covered, IKEA
service provider or its authorized service
partner through its own service operations,
will then, at its sole discretion, either repair
the defective product or replace it with the
same or a comparable product.

What is not covered under this

guarantee?

+ Normal wear and tear.

+ Deliberate or negligent damage,
damage caused by failure to observe
operating instructions, incorrect
installation or by connection to the
wrong voltage, damage caused by
chemical or electro-chemical reaction,
rust, corrosion or water damage
including but not limited to damage
caused by excessive lime in the water
supply, damage caused by abnormal
environmental conditions.

+ Consumabile parts including batteries
and lamps.

+ Non-functional and decorative parts
which do not affect normal use of the
appliance, including any scratches and
possible color differences.
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+ Accidental damage caused by foreign
objects or substances and cleaning or
unblocking of filters, drainage systems
or soap drawers.

+ Damage to the following parts: ceramic
glass, accessories, crockery and cutlery
baskets, feed and drainage pipes, seals,
lamps and lamp covers, screens, knobs,
casings and parts of casings. Unless
such damages can be proved to have
been caused by production faults.

+ Cases where no fault could be found
during a technician’s visit.

+ Repairs not carried out by our appointed
service providers and/or an authorized
service contractual partner or where
non-original parts have been used.

+ Repairs caused by installation which is
faulty or not according to specification.

+ The use of the appliance in a non-
domestic environment i.e. professional
use.

+ Transportation damages. If a customer
transports the product to their home
or other address, IKEA is not liable for
any damage that may occur during
transport. However, if IKEA delivers
the product to the customer’s delivery
address, then damage to the product
that occurs during this delivery will be
covered by this guarantee.

+ Cost for carrying out the initial
installation of the IKEA appliance.
However, if an IKEA service provider or
its authorized service partner repairs or
replaces the appliance under the terms
of this guarantee, the service provider
or its authorized service partner will
re-install the repaired appliance or install
the replacement, if necessary.

This restriction do not apply to fault-free

work carried out by a qualified specialist

using our original parts in order to adapt
the appliance to the technical safety
specifications of another EU country.
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How country law applies

The IKEA guarantee gives You specific

legal rights, which covers or exceed local
demands. However these conditions do not
limit in any way consumer rights described
in the local legislation

Area of validity

For appliances which are purchased in

one EU country and taken to another EU

country, the services will be provided in the
framework of the guarantee conditions
normal in the new country. An obligation
to carry out services in the framework of
the guarantee exists only if the appliance
complies and is installed in accordance
with:

+ the technical specifications of the
country in which the guarantee claim is
made;

+ the Assembly Instructions and User
Manual Safety Information;

The dedicated After Sales Service for

IKEA appliances:

Please do not hesitate to contact IKEA After

Sales Service to:

1. make a service request under this
guarantee;

2. ask for clarification on installation of the
IKEA appliance in the dedicated IKEA
kitchen furniture. The service won't
provide clarifications related to:

- the overall IKEA kitchen installation;

- connections to electricity (if machine
comes without plug and cable), to
water and to gas since they have to
be executed by an authorized service
engineer.

3. ask for clarification on user manual

contents and specifications of the IKEA

appliance.

To ensure that we provide you with the
best assistance, please read carefully the
Assembly Instructions and/or the User
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Manual section of this booklet before
contacting us.

How to reach us if You need our service

Please refer to the last page of this manual
for the full list of IKEA appointed contacts
and relative national phone numbers.

Important! In order to provide You with a
quicker service, we recommend that You
use the specific phone numbers listed at
the end of this manual. Always refer to the
numbers listed in the booklet of the specific
appliance You need an assistance for.
Before calling us, assure that You have to
hand the IKEA article number (8 digit code)
for the appliance of which you need our
assistance.

Important! SAVE THE SALES RECEIPT!

It is Your proof of purchase and required
for the guarantee to apply. Note that the
receipt reports also the IKEA article name
and number (8 digit code) for each of the
appliances you have purchased.

Do You need extra help?

For any additional questions not related

to After Sales of your appliances. Please
contact our nearest IKEA store call centre.
We recommend you read the appliance
documentation carefully before contacting
us.
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Sicherheitsinformationen

Zu lhrer eigenen Sicherheit und um den korrekten
Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, lesen Sie bitte diese
Anleitung vor der Installation und Inbetriebnahme sorgfaltig
durch. Die Bedienungsanleitung zusammen mit dem Gerat
verwahren, auch wenn es an Dritte weitergeben oder
Ubertragen wird. Es ist wichtig, dass die Benutzer mit allen
Funktions- und Sicherheitsmerkmalen des Gerates vertraut
sind.
Die Induktionssysteme dieser Kochfelder entsprechen den
Bestimmungen der EMV- und EMF-Richtlinien
und durfen keine anderen elektronischen Gerate
stéren. Personen mit Herzschrittmachern oder anderen
elektronischen Implantaten sollten ihren Arzt oder den
Hersteller des implantierten Gerats konsultieren, um ihre
Storanfalligkeit zu beurteilen.

Elektrische Anschlusse sind von einem Fachmann
auszufuhren. Bevor mit dem elektrischen Anschluss
fortgefahren wird, den Abschnitt ELEKTRISCHER
ANSCHLUSS lesen.

Bei Geraten mit Stromkabel sind die Klemmmen bzw. der
Drahtquerschnitt zwischen dem Kabelverankerungspunkt und
den Klemmen so anzuordnen, dass der spannungsfuhrende
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Leiter vor dem Erdkabel beim Austreten aus seiner

Verankerung herausgezogen werden kann.

* Der Hersteller kann nicht fur Schaden haftbar gemacht
werden, die durch unsachgemal3e Installation oder
Verwendung entstehen.

* Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem
Typenschild im Innern des Produkts angegebenen
Spannung entspricht.

« Trennvorrichtungen missen in Ubereinstimmung mit den
Verkabelungsvorschriften in die fixe Anlage eingebaut
werden.

* Prufen Sie bei Geraten der Klasse |, ob die
Haushaltsstromversorgung Uber einen ausreichenden
Erdanschluss verfugt

« Schlie3en Sie das Produkt mit einem allpoligen Schalter an
das Stromnetz an.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den
Hersteller, ein autorisiertes Servicezentrum oder einen
kompetenten Techniker ersetzt werden, um jedes Risiko
oder jede Gefahrensituation zu vermeiden.

A WARNHINWEIS: Bevor das Gerét installiert wird, die
Schutzfolien abziehen.
* Nur die mit dem Gerat gelieferten Schrauben und sonstigen
Artikel verwenden.

AWARNHINWEIS: Die mangelnde Verwendung von
Schrauben und Befestigungselementen gemal3 der
vorliegenden Anleitung kann zu Stromschlaggefahr
fuhren.

* Reinigungs-und Wartungsarbeiten durfen nicht von Kindern
durchgeflihrt werden, es sei denn unter Aufsicht eines
Erwachsenen.

+ Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt
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wird, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschliel3lich Kindern)
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und Wissen
verwendet werden, es sei denn, sie werden aufmerksam
Uberwacht und hinsichtlich der sicheren Verwendung des
Gerats durch eine verantwortliche Person eingewiesen.

* Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen, physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, vorausgesetzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder in den sicheren Gebrauch des Gerats und
die damit verbundenen Gefahren eingewiesen. Kinder nicht
mit dem Gerat spielen lassen.

A WARNHINWEIS: Das Gerat und seine zuganglichen Teile
werden wahrend des Betriebs sehr heil3.

Auf keinen Fall die Heizwiderstande beruhren.

Kinder unter 8 Jahren vom Gerat fernhalten, es sei denn, sie

werden stetig beaufsichtigt.

WARNHINWEIS: Wenn die Oberflache Beschadigungen

aufweist, das Gerat ausschalten, um die Gefahr von

Stromschlagen zu vermeiden.

* Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn die
Oberflache rissig ist oder sichtbare Schaden in der
Materialstarke aufweist.

* Das Gerat nicht mit nassen Handen oder Korperteilen
berthren.

* Zur Reinigung des Produkts keine Dampfgerate
verwenden.

* Keine Metallgegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel
und Deckel auf die Kochfeldoberflache legen, da diese
Uberhitzen kénnen.
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* Mittels des entsprechenden Befehls das Kochfeld nach
Gebrauch ausschalten; nicht auf die Sensoren der Topfe
verlassen.

WARNHINWEIS: Es ist gefahrlich, das Kochfeld

unbeaufsichtigt zu lassen, wenn Ol oder Fett verwendet

wird, da eine gefahrliche Situation entstehen und ein Feuer
ausbrechen konnte. NIEMALS versuchen, die Flammen mit

Wasser zu l6schen, sondern das Gerat ausschalten und

die Flammen zum Beispiel mit einem Deckel oder einer

Loschdecke ersticken.

ACHTUNG: Der Garvorgang muss uberwacht werden. Ein

kurzer Garprozess muss standig uberwacht werden.

* Das Gerat ist nicht fur den Betrieb durch einen externen
Timer oder ein separates Fernsteuerungssystem
vorgesehen.

WARNHINWEIS: Brandgefahr: Keine Gegenstande auf die

Kochfelder legen.

« Das Gerat muss so installiert werden, dass es durch
eine Offnung zwischen den Kontakten (3 mm), die eine
vollstandige Trennung unter Uberlastbedingungen der
Kategorie Ill gewahrleistet, von der Stromversorgung
getrennt werden kann.

* Das Gerat darf keinen Witterungseinflissen (Regen,
Sonne) ausgesetzt werden.

* Verpackungen aul3erhalb der Reichweite von Kindern und
Haustieren aufbewahren.

* Sicherstellen, dass das Gerat direkt an eine Steckdose
angeschlossen ist.

* Keine Adapter, Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel verwenden, um das Gerat
anzuschliel3en.

* Das Gerat niemals fur andere als die vorgesehenen
Zwecke verwenden.
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* Die Fritteusen mussen wahrend des Gebrauchs stetig
beaufsichtigt werden: Das Uberhitzte Ol kénnte sich
entzunden.

* Das Gerat nicht mit einem externen Timer oder einem
separaten Fernbedienungssystem betreiben.

* Das Gerat darf niemals hinter einer dekorativen Tar
installiert werden, um eine Uberhitzung zu vermeiden.

* Nicht auf das Gerat stellen, da es beschadigt werden
kdnnte.

« Topfe und Pfannen nicht auf den Rand stellen, da dies die
Silikonfugen beschadigen konnte.
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Installation

Bei der Installation sind die im
Verwendungsland geltenden Gesetze,
Verordnungen, Richtlinien und
Normen (Vorschriften fiir die Sicherheit
elektrischer Anlagen, ordnungsgemalie
Wiederverwertung von Bauteilen usw.)
unbedingt einzuhalten!

* FUr weitere Informationen
zur Installation siehe
Installationsanleitungen.

+ Zwischen dem Gerat und
der Arbeitsplatte keine
Silikondichtungsmasse verwenden.

+ Sicherstellen, dass der Raum unter
dem Kochfeld fiir die Luftzirkulation
ausreicht. Siehe Installationsanleitung.

+ Der Boden des Gerats kann sehr
heil? werden. Wenn das Gerat Uber
Schubladen installiert wird, darauf
achten, eine feuerfeste Trennwand
unter dem Gerat anzubringen, um den
Zugang zum Boden zu verhindern.
Siehe Installationsanleitung.

+ Die BelUftung des Gerats hat nach
den Anweisungen des Herstellers zu
erfolgen.

+ Schaffen Sie eine vordere Offnung
von mindestens 28 cm2 in dem
Kuchenblock, in dem das Kochfeld
untergebracht werden soll, um
eine gute Beluftung des Gerats zu
ermoglichen.

Anforderungen an den Herdblock

* Wird das Gerat auf brennbaren
Materialien montiert, sind die
Richtlinien und Vorschriften ftr
Niederspannungsanlagen sowie
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die Brandschutzvorschriften strikt
einzuhalten.

» Die Komponenten (aus
Kunststoffmaterial und Furnierholz)
mussen bei Einbauelementen mit
hitzebestandigen Klebstoffen (min. 85
°C) befestigt werden: Die Verwendung
von nicht geeigneten Materialien und
Klebstoffen kann zu Deformationen
und Abldsen der Komponenten fihren.

+ Die Verwendung von Massivholzprofilen
um die Arbeitsplatte hinter dem Gerat
ist zulassig, sofern die Mindestabstande
stets den Anweisungen in den
Installationszeichnungen entsprechen.

* Flr weitere Informationen
zur Installation siehe
Installationsanleitungen.

* Wenn sich unter dem Kochfeld kein
Ofen befindet, eine Trennwand unter
dem Gerat installieren, wie in der
Installationsanleitung gezeigt.
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Elektrischer Anschluss

WARNHINWEIS: Alle elektrischen
AnschlUsse mussen von einem
autorisierten Installateur ausgefiihrt
werden.

+ Prifen Sie vor dem Anschliel3en, ob
die auf dem Typenschild angegebene
Nennspannung des Gerats mit der
Netzspannung Ubereinstimmt. Das
Typenschild befindet sich an der Unterseite
des Kochfelds.

+ Verwenden Sie nur Originalteile, die vom
Ersatzteilservice geliefert werden.

+ Das Gerat ist nicht mit einem Netzkabel
ausgestattet. Kaufen Sie das richtige
Exemplar bei einem Fachhandler.

+ Ersetzen Sie bei Beschadigung die Netzkabel
durch die jeweiligen Original-Ersatzkabel.
Wenden Sie sich an das Callcenter in Ihrem
IKEA Einrichtungshaus vor Ort.

Achtung! Keine SchweiRarbeiten an
Kabeln ausfihren!

Anschlussplan Hausseite

220V-240V 1N v
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Elektrischer Anschluss

380V - 415V 2N~

Halten Sie sich an den Schaltplan (an der
unteren Seite des Produkts).

Dieses Gerat hat einen "Y"-Anschluss und
bendtigt ein Stromkabel HO5V2V2-F. Fir das
Kabel sind Aderendhuilsen vorgeschrieben.
Nach [EC-Norm fur einphasigen Anschluss:

3 x4 mm? Stromkabel, fiir zweiphasigen
Anschluss: 4 x 2,5 mm? Stromkabel und fir
niederlandischen Anschluss: 5 x 2,5 mm?
Stromkabel verwenden. AuBendurchmesser
des Versorgungskabels: Min.8 mm-  max.12
mm. Bitte beachten Sie die landesspezifischen
Vorschriften.

Die Anschlussklemmen sind durch Entfernen
des Anschlusskastendeckels zuganglich.
Stellen Sie sicher, dass die Eigenschaften der
Hauselektrik (Spannung, maximale Leistung
und Stromstarke) mit denen des Gerats
Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerat wie in der Abbildung
gezeigt an (gemal3 den auf nationaler

Ebene geltenden Referenzstandards fur die
Netzspannung).

230V / 400V 2N ~ @

L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
L = Schwarz oder L1 = Braun L1 = Braun

braun L2  =Schwarz L2  =Schwarz

N =Blau N =Blau N1 =Blau

@ =Gelb/Grln @ =Gelb/Grin N2 =Blau

© =Gelb/Grun
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Anschlussplan Produktseite

Zwischen den Klemmen Shunts (]| einfiigen

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @D 230V/ 400V 2N ~

] T

PE PE
220V - 240V 220V - 240V
’ 220V - 240V ; @ / 220V -240v @I ; 220V - 240V /
L = Schwarz oder = Braun = Braun
braun L2 = Schwarz L2 = Schwarz
N =Blau N =Blau N1 =Blau
@ =Gelb/Grln @ =Gelb/Grin N2 =Blau

@ =Gelb/Grun
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Produktbeschreibung

Einzelner Kochbereich
Einzelner Kochbereich
Einzelner Kochbereich
Einzelner Kochbereich
Bedienfeld

210 x 190 mm) 2100 W, mit 3000 W Booster-Funktion.
210 x 190 mm) 2100 W, mit 3000 W Booster-Funktion.
200 mm) 2300 W, mit 3000 W Booster-Funktion.

160 mm) 1400W, mit 2100W Booster-Funktion.

— g~ g~ p—

+ Kombikochbereich (210 x 380 mm) 3000 W, mit Booster-Funktion 3700 W.

Anzeiger

Erfassung des Vorhandenseins eines verwendet wird, erscheint das Symbol & auf
Topfes dem Display.

Jede Kochzone ist mit einem System

ausgestattet, welches das Vorhandensein Restwdrmeanzeige

eines Topfes auf dem Kochfeld erkennt. Die Restwarmeanzeige ist eine

Das Erkennungssystem ist in der Lage, Sicherheitsfunktion und signalisiert, dass
Topfe mit magnetisierbaren Béden zu die Oberflache der Kochzone noch eine
erkennen, die fur die Verwendung auf Temperatur von 50 °C oder mehr hat und
Induktionskochfeldern geeignet sind. daher bei Bertihrung mit blofRen Handen
Wenn der Topf wahrend des Betriebs Verbrennungen verursachen kénnte. Der Digit

entfernt oder ein ungeeigneter Topf der entsprechenden Kochzone zeigt H an.
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Bedienfeld
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Ein/Aus

Pausenfunktionstaste
Timersteuerung und Kochzeitanzeige
Symbol der ,Briickenfunktion”
Timer-Symbol

Anzeige der Leistungsstufe

Symbol der Schmelzfunktion
Schmelzfunktionstaste

Scrolltastenfeld

slofeffJof-f-Qul~]-

Sperrfunktionstaste

Die Kochzonen kdénnen eingeschaltet werden, indem auf das entsprechende Scrolltastenfeld gedriickt
wird. Das Digit leuchtet zur Bestatigung des Vorgangs auf.

Darlber hinaus kdnnen die Kochzonen auch aktiviert werden, indem man einen Topf darauf stellt.
Das Kochfeld erkennt automatisch den Topf und dessen Abmessungen. Folglich schaltet es die
notwendigen Kochzonen ein.
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Leistungsbegrenzung
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Wenn das Gerat zum ersten Mal an die hdusliche Stromversorgung angeschlossen wird, muss der Installateur die
Leistung der Kochzonen entsprechend der tatséchlichen Kapazitdten der héuslichen elektrischen Anlage einstellen.
Wenn dies nicht erforderlich ist, kann das Kochfeld direkt mit () eingeschaltet oder alternativ das unten
beschriebene Verfahren befolgt werden, um auf das Menu zuzugreifen.

- DasDas Kochfeld an die hdusliche Stromversorgung anschliel3en (dieser Vorgang muss bei jedem
Zugriff auf das Meni ausgefihrt werden).

- Alle Digit-Tasten leuchten fir einige Sekunden auf.

- Sobald sich die Digits erneut abschalten, & und !l driicken und 4 Sekunden gedrickt halten, bis sich
das linke Scrolltastenfeld einschaltet.

- Die beiden linken Scrolltastenfelder gleichzeitig driicken und 4 Sekunden gedrickt halten, bis die 3
Steuerdigits ,,CF6" anzeigen.

- Drlcken ||, bis ,PHA" erscheint.

- Auf das letzte Tastenfeld driicken, um die richtige Einstellung auszuwahlen.

Schauen Sie in die folgende Tabelle fiir die Angaben:

seraltastenfeld kw Himyeise
0 7,4 kW Anfangs-Standardeinstellung
1 6 kw
2 5 kw
3 4 kw
4 3,5 kw
5 3 kw
6 2,5 kw

Nachdem der richtige Wert eingegeben wurde, auf B und Il zur Bestatigung driicken und gedrickt
halten.
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Funktionen
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Boost-Funktion

Jede Kochzone kann fir maximal 5 Minuten auf eine zusatzliche Leistungsstufe
eingestellt werden.

Um sie zu aktivieren: Eine der 4 Kochzonen auswahlen und dann den Wert , Boost”
auf dem Scrolltastenfeld auswahlen. Das entsprechende Digit zeigt P.

Um sie zu deaktivieren: Einen der anderen Werte auf dem Scrolltastenfeld auswahlen.

Kindersicherung

Diese Funktion verhindert die versehentliche Bedienung des Geréts.

Um sie zu aktivieren: Gleichzeitig auf @ und Il driicken, auslassen und
erneut & driicken.

Alle Digits zeigen [ . Die beschriebenen Vorgange mussen innerhalb von 10
Sekunden abgeschlossen sein.

Um sie zu deaktivieren: Gleichzeitig auf @ und Il driicken, auslassen und
erneut Il driicken.

Alle Digits, die { anzeigen, verschwinden. Die beschriebenen Vorgange
mussen innerhalb von 10 Sekunden abgeschlossen sein.

Man kann die Funktionen des Kochfelds sperren, um versehentliche
Anderungen zu verhindern, um zum Beispiel das Kochfeld zu reinigen.

Sperren Um sie zu aktivieren & drticken.

Um sie zu deaktivieren @ driicken.

Timer mit Alarm fir die Kochzeiten.

Zum Aktivieren: Schalten Sie das Kochfeld ein und wahlen Sie eine der 4 Kochzonen,
driicken Sie «+» und «-» zusammen, um den Timer einzustellen. Das @ Symbol
fur die Kochzone leuchtet auf.

Dricken Sie einzeln auf «+» und «», um den Countdown einzustellen. Die Zeit
erhdht und verringert sich wahrend der Einrichtung je nach der einzustellenden
Zeit. Die Anzeigen im Bereich Timer-Management-Befehle zeigen den Countdown an.

Timer der Bertihren Sie 5 Sekunden lang nichts, um die Zeit zu bestatigen.

Kochbereiche

Wenn kein Wert eingestellt wurde, kdnnen Sie mit der Timer-Auswahltaste erneut
die nachste aktive Kochzone auswahlen.

Sobald die Timer ausgewahlt sind, driicken Sie '+ und ~, um den Countdown
anzuzeigen. Das @ Symbol leuchtet auf und zeigt den Timer der Kochzone
an. Driicken Sie erneut «+» und «-», um den Timer flr die anderen Kochzonen
anzuzeigen.

Um ihn zu aktivieren: Das Ende des Countdowns abwarten oder den Timer auf

Null stellen (auf ,+" und ,-* zusammen driicken, und mit ,-* nullsetzen).
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Timer (allgemein)

Alarm-Timer fiir den allgemeinen Gebrauch.

Um ihn zu aktivieren: Das Kochfeld einschalten und dann auf ,+* und ,-*
zusammen driicken, um den Timer einzustellen. Einzeln auf ,+ und ,-"
dricken, um den Countdown zu aktivieren. Das Erhéhen und Verringern des
Werts wahrend der Einstellung hangt von der einzustellenden Zeit ab. Das
Display im Bereich der Timereinstellung zeigt den Countdown an.

Fir 5 Sekunden nichts berhren, damit die eingestellte Zeit bestatigt wird.

Um ihn zu aktivieren: Das Ende des Countdowns abwarten oder den Timer
auf Null stellen (auf ,+" und ,-“ zusammen driicken, und mit ,- nullsetzen).

Automatische
Funktion
(Kochfelder)

Eine der 4 Kochzonen auswahlen und den ausgewahlten Wert (von 1 bis 8) 3
Sekunden auf dem Scrolltastenfeld gedrickt halten. Das Kochfeld erreicht je

nach der zuvor eingestellten Kochleistung fir eine gewisse Zeit die maximale
Leistung und bleibt dann auf dem zu Beginn eingestellten Wert (von 1 bis 8).

Leistung Zeit bei maximaler Leistung
1 40 Sekunden
2 72 Sekunden
3 120 Sekunden
4 176 Sekunden
5 256 Sekunden
6 432 Sekunden
7 120 Sekunden
8 192 Sekunden
9 Nicht verfigbar

FSr?EtSign Nicht verfigbar

Pausenfunktion

Diese Funktion "friert" alle Kochfeldeinstellungen ein, wenn die Person,
die das Kochfeld benutzt, fur eine bestimmte Zeit weggehen muss.
Wahrend der Pause zeigen alle Digits !, anum folgendes zu
signalisieren:

- Es wird keine Warme in keiner der Kochzonen abgegeben.

- Alle Funktionen und der Timer sind deaktiviert.

Um sie zu aktivieren: Bei eingeschaltetem Kochfeld auf Il driicken und
min. 1 Sekunde lang gedrickt halten.

Um sie zu deaktivieren: Il driicken und min. 1 Sekunde lang gedriickt
halten sowie mit dem Finger von Min. auf Max. auf dem Scrolltastenfeld
gleiten, das eine Animation zeigt.

Abruffunktion

Diese Funktion wird verwendet, um die Betriebseinstellungen des
Kochfelds bei einem unbeabsichtigten Halt abzurufen, indem auf @
gedrickt wird.

Um die Betriebseinstellungen bei ausgeschaltetem Kochfeld abzurufen, 6
Sekunden auf @ und dann 6 Sekunden auf || driicken. Ein Piepton bestatigt
den Vorgang.

Wird bei ausgeschaltetem Kochfeld diese nicht innerhalb von 6 Sekunden
wieder eingeschaltet, gehen die Einstellungen der vorhergehenden Funktionen
verloren.
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taste

Um sie zu aktivieren: Eine der 4 Kochzonen auswahlen und 1 driicken.

Schmelzfunktions- |Das Digit der ausgewahlten Zone zeigt

Zum Deaktivieren s oder @ driicken.

Kombifunktion

Diese Funktion erlaubt, 2 Kochzonen zu koppeln, um sie wie eine einzige,
groRere Kochzone zu verwenden und zu kontrollieren. Dies bietet die
Maglichkeit, groRere Topfe zu verwenden.

Diese Funktion kann nur mit den Kochzonen auf der linken Seite verwendet
werden.

Um sie zu aktivieren: Gleichzeitig beide linken Tasten driicken, bis das Digit {7
anzeigt und das Symbol [ aufleuchtet.
Um die Leistung der mit dem kombinierten Modus verwendbaren Zone

(.Brickenfunktion”)|einzustellen, das letzte Scrolltastenfeld auf der linken Seite verwenden.

In beiden Kochzonen leuchtet das Symbol {1, auf.

Um sie zu deaktivieren: Gleichzeitig die Tasten, die fur die ,Brickenfunktion”
M

verwendet wurden, driicken, bis die Symbole ] und I, verschwinden.

Wichtig! Das Kochfeld erkennt automatisch das Vorhandensein eines gréBeren
Topfes, der zwei Kochzonen belegt, verwaltet die Zonen jedoch unabhangig
voneinander, sofern die ,Brickenfunktion” nicht aktiviert ist.

Kochtabelle
Leistungs- Garmethode Zu verwenden zum
stufe
1 Schmelzen, leichten Erhitzen |Butter, Schokolade, Gelatine, Saucen
2 Schmelzen, leichten Erhitzen |Butter, Schokolade, Gelatine, Saucen
3 Auf Temperatur bringen Reis
4 Lange Garzeiten, reduzieren, |Gemuse, Kartoffeln, Saucen, Obst,
dlnsten Fisch
5 Lange Garzeiten, reduzieren, |Gemiise, Kartoffeln, Saucen, Obst,
dlnsten Fisch
6 Lange Garzeiten, Schmoren |Nudeln, Suppe, Schmorfleisch
Rosti (Kartoffelpuffer), Omeletts,
7 Leichtes Frittieren panierte und gebratene Gerichte,
Bratwurst
8 Ausbacken, Frittieren Fleisch, Pommes Frites
9 Schnelles Braten bei hohen Steaks
Temperaturen
P Schnelles Erhitzen Wasser kochen
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Leistungsmanagement-Funktion

Dieses Produkt ist mit einer elektronisch gesteuerten Leistungsmanagement-
Funktion ausgestattet. Siehe Illustration.

Diese Funktion steuert die Verteilung der maximalen Leistung von 3700 W

auf die im Kombinationsmodus verwendeten Kochzonen (1+2 und 3+4), um

die Leistungsverteilung zu optimieren und eine Uberlastung des Systems zu
vermeiden.

Kochfeld auf maximaler Leistungsstufe - die Funktion verteilt die Leistung auf
die Kochzonen, die im kombinierten Modus verwendet werden, und reduziert bei
Bedarf automatisch die Leistung der anderen Kochzonen (der letzten Kochzone
wird die héchste Prioritat zugewiesen).

Kochfeld mit Leistungsbegrenzung - die Funktion verteilt die Leistung auf
die Kochzonen und verhindert, dass die Leistung der anderen Kochzonen den
Grenzwert Uberschreitet (um die Leistung einer bestimmten Kochzone zu erhéhen,
mussen Sie die fur die anderen Kochzonen eingestellte Leistungsstufe manuell
reduzieren).

Beispiel:

Wenn die zusatzliche Leistungsstufe Boost fir Kochzone 1 gewahlt wird, kann
Kochzone 2 die Leistungsstufe 9 nicht gleichzeitig tGberschreiten und wird
automatisch begrenzt.

~ ]
B— - 3|
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Anleitung fur Kochgeschirr

Welche Tépfe zu verwenden sind

Nur Tépfe mit ferromagnetischem Boden

verwenden, die fiir die Verwendung auf

Induktionskochfeldern geeignet sind:

+ Gusseisen

+ Emaillierter Stahl

+ Kohlenstoffstahl

+ rostfreier Stahl (auch nicht ganz)

+ Aluminium mit ferromagnetischer
Beschichtung oder Boden mit
ferromagnetischer Platte

Um die Eignung eines Topfegu bestimmen,
Uberprifen, ob das Symbol ggg (normalerweise
auf dem Boden gestempelt) vorhanden ist. Es
kann auch ein Magnet in die Nahe des Topfes
gebracht werden. Bleibt er anhaftend, bedeutet
dies, dass der Topf auf einem Induktionskochfeld
verwendet werden kann.

Immer Tépfe und Pfannen mit einem flachen
Boden verwenden, welche die Warme
gleichmaRig verteilen, um die Effizienz

zu gewahrleisten. Wenn der Boden nicht
vollkommen eben ist, kann dies die Strom-

und Warmeleitung beeintrachtigen.

Wie Topfe zu benutzen sind

Minimaler Topfdurchmesser fur die
verschiedenen Kochbereichen

Um die einwandfreie Funktion des Kochfeldes
zu gewahrleisten, muss der Topf einen oder
mehrere der auf der Oberflache des Kochfeldes
angegebenen Referenzpunkte abdecken

und einen geeigneten Mindestdurchmesser
aufweisen. Immer jene Kochzone verwenden,
die sich am besten fiir den Durchmesser des
Topfbodens eignet.

Koc!\be- Durchmesser des Topfbodens
reich
: @ max
@ min (empfohlen) (empfohlen)
Rechts 110 mm 200 mm
hinten
Rechts 110 mm 160 mm
vorne
Links 110 mm 190 mm
hinten
Links vorne 110 mm 190 mm
Kombi-
Kochzone
auf der 190 mm 370 mm
linken
Seite
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Leere oder diinnbédige Tépfe und Pfannen
Keine leeren Topfe/ Pfannen oder solche mit
didnnem Boden auf dem Kochfeld verwenden,
da so die Temperaturkontrolle oder die
automatische Abschaltung der Kochzone bei
zu hoher Temperatur unmdglich wére, mit
dem Risiko, den Topf oder die Oberflache

des Kochfelds zu beschadigen. Sollte dies
eintreten, nichts bertihren und abwarten, bis alle
Komponenten abgekuhlt sind.

Wenn eine Fehlermeldung erscheint, lesen

Sie bitte den Abschnitt "Anleitung zur
Fehlerbehebung".

Ratschldge/Empfehlungen

Gerausche wahrend des Betriebs

Bei Aktivierung einer Kochzone ertont ein kurzer
Summton. Diese Erscheinung ist typisch fir
Glaskeramikkochzonen und beeinflusst weder
den Betrieb noch die Lebensdauer des Gerats.
Das Gerausch kann je nach Art des verwendeten
Topfs variieren. Bei einer starken Stérung kann
es sinnvoll sein, den Topf auszutauschen.

Normale Induktionskochfeldgerdusche
Die Induktionstechnik beruht auf der
Erzeugung elektromagnetischer Felder,
welche die Hitze direkt auf dem Boden von
Topfen und Pfannen erzeugen. Topfe und
Pfannen kénnen Gerdusche oder Vibrationen
verursachen, je nachdem, wie sie hergestellt
werden. Diese Gerausche kdnnen wie folgt
beschrieben werden:

Leichtes Brummen (wie das eines
Transformators)

Dieses Gerausch tritt auf, wenn die
Kochtemperatur hoch ist. Das héngt davon
ab, wie viel Energie vom Kochfeld auf die
Pfanne Ubertragen wird. Das Gerdusch hort
auf oder wird schwacher, wenn die Hitze
reduziert wird.

Leichtes Pfeifgerausch

Dieses Gerausch tritt auf, wenn der Kochtopf
leer ist. Das Gerdusch hért auf, wenn Sie
Flissigkeiten oder Lebensmittel in den Topf
fallen.

Knistern

Dieses Gerausch entsteht, wenn der Topf aus
mehreren Schichten besteht. Es wird durch
Oberflachenvibrationen verursacht
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aus verschiedener Materialien, die
miteinander in Kontakt stehen. Das
Gerdusch wird durch den Topf erzeugt und
kann je nach Menge der Lebensmittel oder
Flussigkeit und der Kochmethode (z. B.
Kochen, Garen, Braten) variieren.

Lautes Pfeifen

Dieses Gerausch entsteht, wenn der Herd
aus verschiedenen Materialien besteht, die
Ubereinander geschichtet sind, und wenn er
auf dem Kochfeld mit maximaler Leistung
und auch auf zwei Kochzonen verwendet
wird. Das Gerausch hort auf oder wird
schwacher, wenn die Hitze reduziert wird.

Diese Gerausche sind normal
Ventilatorgerdusche

Fir ein korrektes Funktionieren des
elektronischen Systems muss die Temperatur

Reinigung und Wartung

+ Niemals Scheuerschwdmme, Stahlwolle,
Salzsdure oder andere Produkte, die
Kratzer oder Flecken auf der Oberflache
hinterlassen kdnnten, verwenden.

+ Keine Speisereste verzehren, die auf die
Oberflache und auf die funktionellen oder
asthetischen Elemente des Kochfeldes gefallen
sind oder sich dort angesammelt haben.

+ Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
am Gerat muss dieses ausgeschaltet und
spannungslos gemacht werden.

+ Um das Einbrennen von Speiseresten zu
vermeiden, das Gerat nach jedem Gebrauch
reinigen. Es ist viel schwieriger, Spuren von
verhartetem oder verbranntem Schmutz zu
entfernen.

+ Um den taglichen Schmutz zu entfernen,
ein weiches Tuch oder einen Schwamm
mit einem geeigneten Reinigungsmittel
verwenden. Die Empfehlungen des
Herstellers hinsichtlich der zu verwendenden
Reinigungsmittel befolgen. Die Verwendung
von neutralen Reinigungsmitteln wird
unbedingt empfohlen.

* Spuren von verhartetem Schmutz, z.B. beim
Kochen ubergelaufene Milch, mit einem
Schaber fur Glaskeramikflachen entfernen,
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des Kochfelds angepasst werden. Zu

diesem Zweck ist das Kochfeld mit einem
Kuhlventilator ausgestattet, der aktiviert
wird, um die Temperatur der Elektronik

zu reduzieren und zu regeln. Das Geblase
kann auch nach dem Ausschalten des
Kochfeldes weiterlaufen, wenn die ermittelte
Temperatur noch zu hoch ist.

Rhythmische Gerdusche, die den Zeigern
einer Uhr ahneln.

Dieses Gerausch tritt nur auf, wenn
mindestens drei Kochbereiche in Betrieb
sind und verschwindet oder wird leiser,
wenn zwei ausgeschaltet werden. Diese
Gerausche, die als normale Phanomene der
Induktionstechnik beschrieben werden, sind
nicht als Mangel zu betrachten.

solange das Kochfeld noch heiB ist. Die
Empfehlungen des Herstellers hinsichtlich
des zu verwendenden Schabers befolgen.

* Zuckerreiche Speisereste, z.B.
Marmeladenspritzer wahrend des Kochens,
mit einem Schaber fiir Glaskeramikflachen,
solange das Kochfeld noch heil3 ist. Solche
Rickstande konnten, wenn sie nicht
entfernt werden, die Glaskeramikoberflache
beschadigen.

* Geschmolzenen Kunststoff mit einem
Schaber fiir Glaskeramikflachen entfernen,
solange das Kochfeld noch heiB3 ist. Solche
Rickstande konnten, wenn sie nicht
entfernt werden, die Glaskeramikoberflache
beschadigen.

+ Kalkflecken mit einer kleinen Menge
Entkalkerlésung, zum Beispiel mit Essig oder
Zitronensaft, entfernen, sobald das Kochfeld
abgekuhlt ist. AnschlieBend erneut mit
einem feuchten Tuch abwischen.

+ Die Oberflache nicht zum Schneiden oder
Zubereiten der Lebensmittel verwenden
und darauf achten, dass keine harten
Gegenstande darauf fallen. Keine Topfe oder
Geschirr Uber die Oberflache ziehen.

+ Keine Dampfreiniger verwenden.
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Anleitung zur Fehlersuche
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Fehler-

Kochzone wird
ausgeschaltet.
Der Fehlercode
wird angezeigt.

wird erkannt, wenn eine oder
mehrere Tasten fur ldngere Zeit
gedruckt werden.

code Beschreibung |Mdgliche Fehlerursache Abhilfe
Das Kochfeld |Es wurde ein stetige Aktivierung
schaltet sich  |der Tasten festgestellt. Das Wasser bzw. den Topf von der Glaskeramikober-
nach 10 Sekun- |Wasser oder Topf auf dem flache und dem Bedienfeld entfernen
den ab. Bedienfeld.
Das Kochfeld abkihlen lassen.
Das Kochfeld |Die Innentemperatur der elekt- [Uberprifen, ob das Kochfeld (iber eine ausreichen-
ER21 (schaltetsich  [ronischen Komponentenistzu |de BelUftung verfigt.
aus. hoch. Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kunden-
dienst kontaktieren.
Der Kochtopf ist leer oder nicht
Die ent- geeignet. M
sprechende Die Temperatur des Kochtopfes [Das Kochfeld abkihlen lassen.
E2 K%chzone wird oder der Glaskeramikoberflache |[Einen geeigneten Topf verwenden.
abaeschaltet ist zu hoch. Keine leeren Topfe erhitzen.
9 " |Die Temperatur der elektroni-
schen Komponenten ist zu hoch.
Einen geeigneten Topf verwenden.
Die ent- Topf nicht geeignet. Der Fehler wird nach 8 s automatisch geléscht und
sorechende Der Kochtopf verliert seine die Kochzone kann erneut verwendet werden.
E3 K%chzone wird magnetischen Eigenschaften Sollte es zu weiteren Stérungen kommen, muss der
abgeschaltet und kann das Induktionskochfeld [Kochtopf ausgetauscht werden.
9 " |beschadigen. Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kunden-
dienst kontaktieren.
Die Kochzone |Versorgungsspannung und/ Die Netzspannung und/oder -Frequenz kontrollie-
E6 |lasstsich nicht [oder -Frequenz auBerhalb des  |ren.
einschalten.  |zulassigen Bereichs. Im Bedarfsfall den Kundendienst kontaktieren.
Die Kochzonen |Lufterstérung. ) If.::rt]zl;]relnlgen und eventuelle Fremdkérper ent-
E8 Zf}halten sich tggg d#rCh Staub oder Faden Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kunden-
: pit. dienst kontaktieren.
Der Temperaturfuhler der Koch-
Die ent- zone ist blockiert. Das Kochfeld abschalten und nachdem es abgekhlt
EH sprechende Es wird keine ausreichende ist erneut einschalten.
Kochzone wird |Temperaturdnderung nach dem |[Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kunden-
abgeschaltet. |Einschalten des Kochfeldes dienst kontaktieren.
erfasst.
Die entspre-
chende Eine dauerhafte Aktivierung

Schalten Sie das Kochfeld mit der Taste Ein/Aus aus.
Warten Sie ein paar Sekunden und schalten Sie das
Kochfeld ein.

Uberspannung aufgrund eines falschen elektri-

Das Kochfeld von der Stromversorgung trennen.
Das Kochfeld nach dem gelieferten Schaltplan neu

EA

U400 anschlieBen.
schen Anschlusses. Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kunden-
dienst kontaktieren.

E4

E5

E7
EIEth Das Kochfeld von der Stromversorgung trennen. ) )
ER22 |Einige Sekunden abwarten und dann das Kochfeld wieder an die Stromversorgung anschlieen.
ER31 Sollte das Problem weiterhin bestehen, den Kundendienst kontaktieren und den am Display angezeig-
ER36 |t€" Fehlercode angeben.
ER40
ER47
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Wartung und Reparatur

- Sicherstellen, dass die Wartung
der elektrischen Komponenten
ausschlieRlich dem Hersteller oder
Kundendiensttechnikern anvertraut
wird.

- Sicherstellen, dass beschadigte
Kabel nur durch den Hersteller oder
Kundendiensttechnikern ersetzt
werden.

Im Falle von Stérungen versuchen
mithilfe der Anleitung fur
Problemldsungen eine Lésung zu
finden. Wenn das Problem nicht geldst
werden kann, wenden Sie sich bitte
an lhr IKEA Einrichtungshaus oder die
Kundendienstabteilung.

Eine vollstandige Liste der von IKEA
benannten Kundendienstzentren

und deren Kontaktinformationen
finden Sie auf der letzten Seite dieses
Handbuchs.

Der Kundendienst benétigt folgende
Informationen:

- Fehlertyp

- Geratemodell (Art./Code)

- Seriennummer (S.N.)

Diese Informationen befinden sich
auf dem Typenschild. Das Typenschild
befindet sich am Boden des Gerats.

Im Falle einer unsachgemaRlen
Verwendung des Gerats oder einer
Installation, die nicht von einem
autorisierten Installateur durchgefuhrt
wurde, konnte der Besuch des
Kundendiensttechnikers oder Handlers
auch wahrend der Garantiezeit
kostenpflichtig sein.
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Technische Daten
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Einheit Wert
Produkttyp Integriertes Kochfeld
Breite mm 780
Abmessungen Tiefe mm 520
Hoéhe min./max. mm 54
Gesamtleistung W 7400
Parameter Wert

Versorgungsspannung/-frequenz

220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Gewicht des Gerates 10,4 kg
Energieeffizienz

s ROGESTAD
Identifizierungsdaten des Modells 705.595.13
Anzahl Kochbereiche 4
Anzahl der kombinierbaren Kochbereiche 1- Links
Kochtechnologie Induktion

Abmessungen der kombinierbaren Kochzone

Links 210 x 380 mm

Abmessungen der Kochzonen

Links vorne 210 x 190 mm

Links hinten 210 x 190 mm

Rechts hinten @ 200 mm

Rechts vorne @ 160 mm

Energieverbrauch der einzelnen kombinierbaren Kochzone 192 Wh/kg

Stromverbrauch pro Kochzone

Rechts hinten 185 Wh/kg

Modus Ubergeht

Rechts vorne 187 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfeldes (elektrischer Betrieb) 188 Wh/kg
Energieverbrauch in abgeschaltetem Modus 05w
Zeit, nach der das Gerat automatisch in den abgeschalteten 20 Minuten
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Produktinformation geman Verordnung Nr. 66/2014

Bezugsnormen:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564
C Dieses Gerat wurde gemalf3 den ,Die technischen Daten sind auf dem
EWG-Richtlinien entworfen, Typenschild auf der Unterseite des
hergestellt und vermarktet. Produkts angegeben.”
Typenschild
ROGESTAD
Made in Italy

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

Die Abbildung oben zeigt das Typenschild des Gerats.
Die Seriennummer ist fUr jedes Produkt spezifisch.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, bitte bewahren Sie das zusatzliche Datenschild
auf, das auf dem Umschlag des Sicherheitsbuches angebracht ist.

So kdnnen wir hnen besser helfen, indem wir das von lhnen gekaufte Kochfeld genau
identifizieren, falls Sie in Zukunft unsere Hilfe bendtigen.

Vielen Dank fir Ihre Mitarbeit!
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Umweltaspekte
Entsorgung von Elektrogeraten

+ DasSymbol 2 aufdem Produkt oder auf der
Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt
nicht als normaler Hausmdill entsorgt werden
darf. Das ausrangierte Produkt muss vielmehr
bei einer speziellen Sammelstelle fur elektrische
und elektronische Gerate abgegeben werden.
Mit der vorschriftsmaf3igen Entsorgung

des Produkts tragt der Benutzer dazu bei,
schadliche Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit aufgrund der nicht angemessenen
Entsorgung zu vermeiden.

Fur weitere Informationen Uber das Recycling
dieses Produktes an die Gemeinde, den
drtlichen Abfallentsorgungsdienst oder den
Handler, bei dem das Gerat gekauft wurde,
wenden.

Entsorgung von Verpackungsmaterialien

Verpackungsmaterial mit dem Symbol TOist
wieder verwendbar. Das Verpackungsmaterial
in den dafur vorgesehenen Containern fur
Recyclingmaterial entsorgen.

IKEA GARANTIE

Wie lange gilt die IKEA-Garantie?
Diese Garantie hat eine Gultigkeit von
funf (5) Jahren ab Kaufdatum des Gerats
bei IKEA. Der Original-Kassenzettel ist
als Kaufbeleg unerlasslich. Eine im Laufe
der Garantie durchgefiihrte Reparatur
verlangert die Garantiedauer des Gerats
nicht.

Wer liefernt den Kundendienst?

Der IKEA Kundendienst wird diesen Service
Uber seinen eigenen Kundendienst oder
Uber ein autorisiertes Partner-Netzwerk
durchfihren lassen.

Was deckt die Garantie ab?

Die Garantie deckt Material-

und Produktionsfehler ab. Sie gilt ab
dem Datum, an dem das Elektrogerat bei
IKEA gekauft wurde. Diese Garantie gilt
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Energieeinsparung

Die nachstehenden Empfehlungen tragen dazu

bei, beim taglichen Kochen Energie einzusparen.

* Nur die erforderliche Menge an Wasser
erwarmen.

* Wenn maglich, die Topfe immer mit dem Deckel
abdecken.

+ Den Topf auf die Kochzone stellen, bevor diese
aktiviert wird.

+ Die kleineren Topfe auf die kleineren Kochzonen
stellen.

+ Die Topfe direkt in der Mitte der Kochzone
platzieren

+ Die Restwarme nutzen, um Lebensmittel warm
zu halten oder zu schmelzen.

nur fur private Haushalte. Ausnahmen
sind unter "Was die Garantie nicht
abdeckt" beschrieben. Wahrend der
Garantiezeit werden die Reparaturkosten
(Ersatzteile, Arbeits- und
Reisekosten des technischen Personals)
vom Service getragen, sofern der Zugang
zum Gerat fur die Reparaturarbeiten keinen
besonderen Aufwand erfordert. Bei diesen
Bedingungen gelten die UE-Richtlinien

(Nr. 99/44/EG) und die entsprechenden
gesetzlichen Vorschriften. Teile, die ersetzt
wurden, gehen in das Eigentum von IKEA
Uber.

Was wird IKEA zur Lésung des Problems
tun?

Der von IKEA beauftragte Dienstleister
wird das Produkt untersuchen und nach
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eigenem Ermessen entscheiden, ob das
Produkt unter die Garantie fallt. In diesem
Fall repariert der IKEA Dienstleister oder
sein autorisierter Servicepartner nach
eigenem Ermessen das defekte Produkt
oder ersetzt es durch ein gleichwertiges
oder gleichwertiges Produkt.

Was ist nicht durch diese Garantie

abgedeckt?

« Der normale Verschleil3.

» Schaden, die vorsatzlich oder durch
Fahrlassigkeit verursacht wurden,
Schaden, die durch Nichtbeachtung der
Betriebsanleitung, falsche Installation
oder Anschluss an eine falsche
Spannung entstanden sind, Schaden, die
durch chemische oder elektrochemische
Reaktionen, Rost, Korrosion oder
Wasserschaden verursacht wurden,
einschlieRlich, aber nicht beschrankt
auf Schaden, die durch UbermaRige
Kalkablagerungen in Wasserleitungen
entstanden sind, sowie Schaden, die
durch Wetter- und Naturereignisse
verursacht wurden.

+ Verschlei3teile wie Batterien und
GlUhbirnen.

+ Dekorative und nicht funktionale Teile,
die den normalen Gebrauch des Gerats
nicht beeintrachtigen, einschlieBlich
Kratzer und Farbveranderungen.

* Unbeabsichtigte Beschadigung durch
Fremdkorper und Reinigung oder
Freigabe von Filtern, Abflusssystemen
oder Reinigungsmittelwannen.

* Schaden an Teilen wie Glaskeramik,
Zubehor, Geschirr und Besteckkorben,
Zu- und Abflussrohren, Dichtungen,
GlUhbirnen und deren Abdeckungen,
Blenden, Kndpfen, Verkleidungen und
Teilen von Verkleidungen, sofern diese
Schaden nicht nachweislich durch
Fabrikationsfehler verursacht wurden.

+ Falle, in denen bei einem Besuch
durch einen Techniker keine Defekte
festgestellt werden.

* Reparaturen, die nicht durch unser
autorisiertes Kundendienstpersonal
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und/oder das autorisierte
Kundendienstpersonal unserer
Vertragspartner ausgefihrt wurden,
oder Falle, in denen keine Originalteile
verwendet wurden.

+ Reparaturen, die durch fehlerhafte
und nicht gemaR der Anleitung
durchgefihrte Installation verursacht
wurden.

+ Verwendung des Gerats in einer nicht
hauslichen Umgebung, z. B. fur den
professionellen Einsatz.

+ Beschadigung durch den Transport.
Wenn ein Kunde das Produkt nach
Hause oder an eine andere Adresse
transportiert, haftet IKEA nicht fur
Schaden, die wahrend dieses Transports
entstehen. Liefert IKEA das Produkt
an die Lieferadresse des Kunden
aus,dann sind Schaden, die wahrend
der Auslieferung des Produktes
entstehen,von der Garantie abgedeckt.

* Kosten fur die Erstinstallation des
IKEA-Gerats. Wenn jedoch ein von
IKEA beauftragter Dienstleister oder
sein autorisierter Servicepartner eine
Reparatur oder einen Austausch
des Gerats im Rahmen der Garantie
durchfuhrt, muss der Dienstleister
oder der autorisierte Servicepartner
auch fur die Neuinstallation des
reparierten Gerats oder die Installation
des Ersatzgerats sorgen, falls dies
erforderlich ist.

Diese Einschrankung gilt nicht far

fehlerfreie Arbeiten, die von qualifiziertem

Fachpersonal durchgefihrt wurden,

um das Gerat an den technischen

Sicherheitsstandard eines anderen EU-

Landes anzupassen.

Wie gilt die geltende Gesetzgebung des
Landes

Die IKEA Garantie gibt Ihnen bestimmte
gesetzliche Rechte, welche die

ortlichen Anforderungen abdecken

oder Ubertreffen. Diese Bedingungen
schranken jedoch in keiner Weise die in der
ortlichen Gesetzgebung beschriebenen
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Verbraucherrechte ein Diese Bedingungen

schranken jedoch in keiner Weise die in

der lokalen Gesetzgebung beschriebenen

Verbraucherrechte ein.

Gultigkeitsbereich

Fur Geréte, die in einem EU-Land

gekauft und in ein anderes EU-Land

mitgenommen werden, stehen die

Kundendienstleistungen im Rahmen

der Garantiebedingungen bereit, die im

neuen Land giltig sind. Die Verpflichtung

zur Erbringung von Serviceleistungen

im Rahmen der Garantie besteht nur,

wenn das Gerat mit den Vorgaben der

Garantiebestimmungen Ubereinstimmt

und entsprechend installiert wurde:

+ technische Sperzifikationen des Landes,
in dem der Garantieantrag gestellt wird;

+ Sicherheitshinweise, die im
Benutzerhandbuch enthalten sind.

Kundendienst fiir IKEA Haushaltsgerate:
Zo6gern Sie nicht, den IKEA-Kundendienst zu
kontaktieren:

1. Kundendienst im Rahmen der Garantie
in Anspruch nehmen;

2. Klarung von Fragen zur Installation
des IKEA Gerates im speziellen IKEA
Kichenmobel. Der Kunden-dienst kann
keine Fragen beantworten zu:

- der gesamten IKEA Kiicheninstallation;

- Anschlisse an die Elektrik (falls das Gerat
ohne Netzkabel und Stecker kommt),
Anschlisse an Wasser und Gas, da
diese Arbeiten von einem autorisierten
Kundendiensttechniker ausgefihrt
werden mussen.

3. die Bitte um Klarung von Fragen zu

Inhalten des Benutzerhandbuchs und zu

Spezifikationen des IKEA Gerats.

Um sicherzustellen, dass wir Sie stets
optimal unterstutzen, lesen Sie bitte
die Montageanleitung und/oder den
Bedienungsanleitungsabschnitt dieser
Broschure durch,bevor Sie sich an uns
wenden.
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Wie koénnen Sie uns erreichen, wenn Sie
uns benétigen

Bitte beachten Sie die vollstandige Liste der
IKEA Serviceanbieter und deren nationale
Telefonnummern auf der letzten Seite
dieses Handbuchs.

Wichtig! Damit Sie bei Fragen rasch die
zustandige Stelle erreichen, empfehlen

wir lhnen, die am Ende dieser Broschire
aufgelisteten speziellen Telefonnummern
zu benutzen. Beziehen Sie sich immer auf
die spezifischen Geratecodes, die in diesem
Handbuch zu finden sind. Bevor Sie sich
mit uns in Verbindung setzen, stellen Sie
bitte sicher, dass Sie den IKEA Produktcode
(8-stellig) fur das Gerat, fur das Sie den
Service in Anspruch nehmen mdchten, zur
Hand haben.

Wichtig! BEWAHREN SIE IHR KAUFBELEG
AUF! Er ist Inr Kaufnachweis und fur

einen Garantieanspruch unerlasslich.

Auf dem Kaufbeleg sind auch der Name
und der Code (8-stellig) jedes IKEA Gerats
angegeben, das Sie gekauft haben.
Benétigen Sie zusétzlich Hilfe?

Fur alle weiteren Fragen, die nicht den
Kundendienst lhrer Gerate betreffen.
Wenden Sie sich bitte an das Callcenter des
nachstgelegenen IKEA Einrichtungshauses.
Wir empfehlen Ihnen, die Dokumentation
des Gerats sorgfaltig durchzulesen, bevor
Sie uns kontaktieren.
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Consignes de sécurité

Pour la sécurité personnelle et pour le fonctionnement

correct de l'appareil, nous vous prions de lire
attentivement ce manuel avant linstallation et la mise en
marche. Gardez toujours ces instructions a proximité de
lappareil, méme en cas de cession ou de transfert a des
tiers. Il est important que les utilisateurs connaissent toutes
les caractéristiques de fonctionnement et de sécurité de
lappareil.
Ces plaques de cuisson disposent de systemes dinduction
conformes aux exigences des directives EMC et EMF
et ne devraient pas interférer avec dautres appareils
électroniques. Les porteurs de pacemakers ou dautres
implants électroniques doivent consulter leur médecin ou
le fabricant de ces implants pour évaluer leur degré de
sensibilité aux interférences.

A Faire effectuer les raccordements électriques par un
technicien spécialisé. Avant de procéder au raccordement
électrique, lire la section RACCORDEMENT ELECTRIQUE.

Pour les appareils munis dun cordon dalimentation, les bornes
ou la section des fils entre le point dancrage du cordon et

les bornes doivent étre disposées de maniére a permettre
dextraire le conducteur sous tension en amont du cable de
mise a la terre au cas ou le cordon sortirait de son ancrage.

* Le fabricant ne pourra étre tenu responsable des dommages
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découlant d'une mauvaise installation ou d'un mauvais
usage.

« Vérifier que la tension électrique indiquée sur la plaque
signalétique fixée a l'intérieur de l'appareil correspond a la
tension du secteur.

* Les dispositifs de sectionnement doivent étre installés
dans I'équipement fixe, conformément aux normes sur les
systemes de cablage.

* Pour les appareils de Classe |, contréler que le réseau
dalimentation domestique dispose d'une mise a la terre
adéquate

* Brancher l'appareil au secteur avec un interrupteur
omnipolaire.

* Sile cordon d'alimentation est endommagé, le faire
remplacer par le fabricant, par un service aprés-vente agréé
ou par un technicien spécialisé, afin déviter tout risque ou
situation de danger.

AVERTISSEMENT : Avant d'installer lappareil, retirer les
films de protection.

« Utiliser uniquement les vis et les petites pieces fournies avec
lappareil.

AVERTISSEMENT : Toute installation de vis ou de
dispositifs de fixation non conformes a ces instructions
peut entrainer des risques de décharges électriques.

* Les opérations de nettoyage et d'entretien ne doivent pas
étre effectuées par des enfants, a moins qu'ils ne soient
surveillés par un adulte.

* Surveiller les enfants. Sassurer qu'ils ne jouent pas avec cet
appareil.

+ Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) ayant des capacités psychophysiques
et sensorielles réduites ou ne disposant pas de lexpérience
et des connaissances nécessaires, a moins qu'elles ne soient
attentivement surveillées et instruites sur l'utilisation sGre de
lappareil par une personne responsable de leur sécurité.
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+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
plus de 8 ans et par des personnes ayant des capacités
psychophysiques et sensorielles réduites ou ayant une
expérience et des connaissances insuffisantes a condition
guelles soient attentivement surveillées et instruites sur
l'utilisation sUre de l'appareil et sur les dangers que comporte
cette utilisation. Sassurer que les enfants ne jouent pas avec
cet appareil.

AVERTISSEMENT : Lappareil et ses parties accessibles
peuvent atteindre de trés hautes températures durant
[utilisation.
Prendre garde de ne pas toucher les résistances.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a I‘écart de
lappareil, a moins qu'ils ne soient surveillés en permanence.
AVERTISSEMENT : Si la surface présente des fissures, éteindre
lappareil pour éviter tout risque de décharge électrique.

* Ne pas mettre l'appareil en marche si la surface est
fissurée ou si des dommages sont visibles dans
[épaisseur du matériel.

* Ne pas toucher lappareil avec les mains ou des parties du
corps mouillées.

* Ne pas utiliser des appareils a vapeur pour nettoyer le
produit.

* Ne pas poser dobjets métalliques tels que couteaux,
fourchettes, cuilleres, et couvercles sur la surface de
la plaque de cuisson, car ils pourraient atteindre des
températures tres élevées.

« Utiliser la commande prévue pour éteindre la plaque de
cuisson apres son utilisation, ne pas sen remettre aux
capteurs des casseroles.

AVERTISSEMENT : Il est dangereux de laisser la plaque de

cuisson sans surveillance lorsque vous utilisez de 'huile

ou des graisses. Cela pourrait provoquer une situation

de danger et un risque dincendie. Ne JAMAIS essayer
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déteindre des flammes avec de leau, mais éteindre

lappareil et étouffer le feu, par exemple avec un couvercle

ou une couverture dextinction.

ATTENTION : Surveiller le processus de cuisson. Un

processus de cuisson court doit étre surveillé constamment.

* Cet appareil na pas été congu pour étre mis en marche
via un temporisateur externe ou un systeme de
télécommande sépareé.

AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : ne pas poser d'objets

sur les surfaces de cuisson.

* Lappareil doit étre installé de maniéere a permettre le
sectionnement de lalimentation électrique avec une
ouverture des contacts (3 mm) en mesure de garantir le
sectionnement total dans des conditions de surtension de
catégorie lll.

* Ne jamais exposer lappareil aux agents atmosphériques
(pluie, soleil).

* Ranger les emballages hors de portée des enfants et des
animaux domestiques.

« Sassurer que le dispositif est directement raccordé a la
prise de courant.

* Ne jamais utiliser d'adaptateurs, de multiprises ou de
rallonges pour raccorder l'appareil.

* N'utiliser en aucun cas l'appareil a des fins autres que
celles pour lesquelles il a été congu.

* Les friteuses doivent étre constamment surveillées durant
lutilisation : I'huile surchauffée pourrait prendre feu.

* Ne pas actionner l'appareil avec un temporisateur externe
ou un systeme de télécommande séparée.

* Ne jamais installer l'appareil derriere une porte décorative
afin d'éviter toute surchauffe.

* Ne pas se tenir debout sur l'appareil, sous risque de
lendommager.

* Ne pas poser de casseroles ou de poéles sur le bord, sous
risque dendommager les joints en silicone.
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Installation

Le technicien chargé de linstallation est
tenu de se conformer a la législation,
aux réglementations, aux directives et
aux normes (reglements sur la sécurité
des installations électriques, le recyclage
correct des composants, etc.) en vigueur
dans le pays dutilisation !

* Pour plus dinformations sur
linstallation, voir les Instructions de
montage.

*+ Ne pas utiliser de colle silicone entre

l'appareil et la plaque de travail.

Veiller a ce que l'espace sous la

plaque de cuisson soit suffisant

pour permettre l'aération. Voir les

Instructions de montage.

* Le fond de lappareil peut devenir tres
chaud. Si l'appareil est monté au-
dessus de tiroirs, installer un panneau
de séparation ignifuge sous lappareil

pour empécher laccés au fond. Voir les

Instructions de montage.
La ventilation de lappareil doit étre

conforme aux instructions du fabricant.

« Créer une ouverture a l'avant dau

moins 28 cm? dans le bloc cuisine dans

lequel seront logées les plaques de
cuisson pour permettre une aération
correcte du produit.

Exigences relatives au bloc cuisine

+ Si lappareil est monté sur des
matériaux inflammables, respecter
scrupuleusement les directives et les
reglements relatifs aux installations a
basse tension et a la prévention contre
lincendie.

* Pour les unités encastrables, les
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composants (en plastique et en bois
contreplaqué) doivent étre appliqués
avec des colles résistantes aux

hautes températures (min. 85 °C) :
lutilisation de matériaux et de colles
non adéquates peut provoquer des
déformations ou des détachements des
composants.

+ Lutilisation de bordures décoratives

en bois massif autour du plan de
travail derriére l'appareil est autorisée,
a condition que la distance minimale
soit toujours conforme aux indications
fournies dans les plans dinstallation.

* Pour plus dinformations sur

linstallation, voir les Instructions de
montage.

En absence de four sous la plaque
de cuisson, installer un panneau de
séparation sous lappareil, comme
illustré dans les instructions de
montage.
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Raccordement électrique

A AVERTISSEMENT : Tous les

raccordements électriques doivent étre

effectués par un installateur agréé.

+ Avant d'effectuer les branchements, vérifier
que la tension nominale de l'appareil
indiquée sur la plaque des données
correspond a la tension du secteur. La
plaque signalétique est appliquée sur le coté
inférieur de la plaque de cuisson.

+ Utiliser uniquement des composants
dorigine fournis par le service des piéces
détachées.

+ Lappareil ne dispose pas de cable secteur.
Acheter le cable adéquat auprés d'un
revendeur spécialisé.

+ En cas dendommagement, remplacer les
cables dalimentation par des cables de
rechange dorigine. Contacter le call center
du magasin IKEA le plus proche.

A Attention ! Ne pas souder les cables !

Raccordement électrique

Schéma de branchement c6té maison
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Respecter le schéma de raccordement
(présent sur le c6té inférieur du produit).

Le branchement de cet appareil est de type
«Y » et requiert un cable dalimentation
HO5V2V2-F. Le cable doit obligatoirement
étre doté de manchons terminaux
obligatoires. Conformément a la norme CEl,
utiliser pour le branchement monophasé :
cable dalimentation de 3 x 4 mm?, pour la
connexion biphasée : cable dalimentation
de 4 x 2,5 mm? et pour une connexion aux
Pays-Bas : cable dalimentation de 5 x 2,5 mmZ
Diametre extérieur du cable dalimentation :
min 8 mm - max 12 mm. Priere de respecter
les normes nationales spécifiques.

Les bornes de branchement sont accessibles
en retirant le couvercle de la boite de jonction.
Vérifier que les caractéristiques de la ligne
électrique domestique (tension, puissance
maximale et courant) sont compatibles avec
celles de l'appareil.

Brancher lappareil de la facon illustrée dans
le schéma (conformément aux normes de
référence pour la tension du secteur en
vigueur au niveau national).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @

L

11 L2 L3 N & L1 L2 N1 N2®

N &
NP (N80 p9

—

L = Noir ou marron L1 = Marron L1 = Marron

N =Bleu L2 = Noir L2 = Noir

@ =Jaune/Vert N  =Bleu N1 =Bleu
@ =Jaune/Vert N2 =Bleu

© =Jaune/Vert
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Schéma de branchement c6té produit

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

Insérer des dérivateurs de courant L] entre les bornes, de la facon illustrée

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
4 5 6 6

PR T

L N
220V - 240V 220V - 240V —
k—_‘-
0V - 240V 220V - 240V = 220V - 240V =

221
L = Noir ou marron

B =
E =

= Marron = Marron
N =Bleu L2 = Noir L2 = Noir
@ =Jaune/Vert N  =Bleu N1 =Bleu
@ =Jaune/Vert N2 =Bleu

@ =Jaune/Vert
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Description du produit
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Zone de cuisson simple
Zone de cuisson simple
Zone de cuisson simple
Zone de cuisson simple
Panneau de commande

o~ o~ —

210 x 190 mm) 2100 W, avec fonction Booster de 3000 W.
210 x 190 mm) 2100 W, avec fonction Booster de 3000 W.
200 mm) 2 300 W, avec fonction Booster de 3 000 W.
160 mm) 1400 W, avec fonction Booster de 2100 W.

+ Zone de cuisson modulable (210 x 380 mm) 3000 W, avec fonction Booster de

3700 W.

Indicateurs

Détection de présence d’'une
casserole

Chaque zone de cuisson possede un systeme
de détection de la présence de casserole sur
la plaque de cuisson.

Le systéme de détection de présence

de casserole reconnaft les casseroles a

fond aimantable adaptées aux plaques a
induction.

Si on retire la casserole pendant le
fonctionnement ou si on utilise une casserole
inadaptée, Iaffichage visualise le symbole &.

Indicateur de chaleur résiduelle
Lindicateur de chaleur résiduelle est un
dispositif de sécurité indiquant que la

surface de la zone de cuisson a toujours une
température de 50 °C ou plus, ce qui risque de
provoquer des brdlures si on la touche avec les
mains nues. La touche sensitive de la zone de
cuisson correspondante indique H.
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Bandeau de commande
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Branché/Débranché

Touche de la fonction Pause

Contréle du temporisateur et indicateur du temps de cuisson
Symbole de la fonction « pont »

Symbole du temporisateur

Indicateur de niveau de puissance

Symbole de la fonction « Fonte »

Touche de la fonction Fonte

Zone de réglage

slofeffJof-f-Qul~]-

Touche de la fonction Verrouillage

Les zones de cuisson peuvent étre activées en appuyant sur la zone de réglage correspondante. La
touche sensitive s'illumine pour confirmer l'opération.

Il est également possible d'activer les zones de cuisson en posant simplement une casserole sur la
zone de cuisson. La plaque de cuisson reconnait automatiquement la présence et les dimensions de
la casserole et active les zones de cuisson correspondantes.
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Limitation de la puissance
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Lors du premier branchement de I'appareil au secteur, l'installateur doit régler la puissance des zones de cuisson
en fonction de la capacité réelle de l'installation électrique domestique.

Si cela n'est pas nécessaire, la plaque de cuisson peut &tre activée directement en intervenant sur (D ou,
autrement, suivre la marche ci-aprés pour accéder au menu.

- Brancher la plaque de cuisson au réseau domestique (cette opération doit étre réalisée a chaque accés
au menu).

- Toutes les touches sensitives s'illuminent pendant quelques secondes.

- Dés que les touches sensitives s'éteignent & nouveau, appuyer et maintenir enfoncés @ et I pendant 4
secondes jusqu'a ce que les zones de réglage a gauche s'allument.

- Appuyer et maintenir simultanément enfoncées pendant 4 secondes les deux zones de réglage sur la
gauche, jusqu'a ce que les 3 touches sensitives de commande indiquent « CF6 ».

- Appuyer sur |l jusqua ce que « PHA » s'affiche.

- Appuyer sur la derniere zone de réglage a gauche pour sélectionner la configuration correcte.

Voir le tableau suivant pour les spécifications :

Valeur sur la

p kw Notes
zone de réglage

7,4 kW Réglage initial standard
6 kw
5 kw
4 kW
3,5 kw
3 kw
2,5 kw

S v (AW N (= O

Apres avoir entré la valeur correcte, confirmer en appuyant et en maintenant enfoncés Betll.
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Fonctions
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Chaque zone de cuisson peut étre réglée a un niveau de puissance supérieure pendant
un maximum de 5 minutes.

F%’L‘;‘;‘t’" Pour activer : sélectionner Iune des 4 zones de cuisson et sélectionner la valeur « Boost »
sur la zone de réglage. La touche sensitive correspondante indique P
Pour désactiver : sélectionner l'une des autres valeurs possibles sur la zone de réglage.
Cette fonction permet d'éviter un actionnement accidentel de l'appareil.
Pour activer ; appuyer simultanément sur @ et Il, relacher et appuyer de
nouveau sur &.
Dispositif | Toutes les touches sensitives indiquent [ . Les opérations décrites doivent étre
de sécurité |complétées dans les 10 secondes.
enfants . . . . B ot | A
Pour désactiver : appuyer simultanément sur & et I, relacher et appuyer de
nouveau sur Il
Tous les digits qui indiquent { disparaissent. Les opérations décrites doivent
étre complétées dans les 10 secondes.
Il est possible de verrouiller les fonctions des plaques de cuisson pour éviter de
les modifier accidentellement, par exemple en les nettoyant.
Verrouillage

Pour activer : appuyer sur &.

Pour désactiver : appuyer sur &.

Temporisateur
des zones de
cuisson

Temporisateur avec alarme pour les temps de cuisson.

Pour activer : allumer la table de cuisson et sélectionner l'une des 4 zones de
cuisson, appuyer sur « +» et « - » ensemble pour régler la minuterie. Le symbole
® de la zone de cuisson sallume.

Appuyer individuellement sur « + » et « - » pour régler le compte a rebours.
L'augmentation et la diminution du temps au cours de la configuration varient
en fonction du temps a régler. Le compte a rebours s'affiche dans la zone des
commandes de gestion des minuteries.

Ne rien toucher pendant 5 secondes pour confirmer le temps.

En utilisant a nouveau la touche de sélection de minuterie, si aucune valeur n'a
été définie, on peut sélectionner la zone de cuisson active suivante.

Une fois la minuterie sélectionnée, appuyer sur « + » et « - » pour afficher le
compte a rebours. Le symbole @ s‘allume et indique la minuterie de la zone
de cuisson. Appuyer a nouveau sur « + » et « - » pour afficher la minuterie des
autres zones de cuisson.

Pour désactiver : attendre la fin du compte a rebours ou remettre a zéro les valeurs du
temporisateur (appuyer sur « + » et sur « - » ensemble et remettre a zéro avec « - »).
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Temporisateur
(générique)

Temporisateur avec alarme a usage générique.

Pour activer : allumer la plaque de cuisson puis appuyer sur « + » et sur « - »
ensemble pour régler le temporisateur. Appuyer individuellement sur « + »

et sur « - » pour régler le compte a rebours. Laugmentation et la diminution
de la valeur durant le réglage varie en fonction du temps a définir. L'écran
de la zone des commandes de gestion du temporisateur affiche le compte a
rebours.

Ne rien toucher pendant 5 secondes pour confirmer le temps défini.

Pour désactiver : attendre la fin du compte a rebours ou remettre a zéro les valeurs
du temporisateur (appuyer sur « + » et sur « - » ensemble et remettre a zé&ro avec
«-»),

Fonction
automatique
(plaques de

cuisson)

Sélectionner I'une des 4 zones de cuisson et appuyer et maintenir enfoncé
pendant 3 secondes la valeur sélectionnée (de 1 a 8) sur la zone de réglage. La
plaque de cuisson atteindra un pic de puissance maximale pendant une période
qui varie en fonction de la puissance de cuisson définie précédemment, puis elle
se maintiendra a la valeur définie au début (de 1 a 8).

Puissance | Temps a la puissance maximale

1 40 secondes
2 72 secondes
3 120 secondes
4 176 secondes
5 256 secondes
6 432 secondes
7 120 secondes
8 192 secondes
9 non disponible

FoBr;c;;(:n non disponible

Fonction Pause

Cette fonction « congéle » tous les réglages de la plaque de cuisson si la
personne qui lutilise doit séloigner pendant un certain temps.

Durant la pause, tous les digits indiquent 1 pour signaler que :
- Aucune énergie n'est produite dans aucune des zones de cuisson
- Toutes les fonctions et le temporisateur sont désactivés.

Pour activer : avec la plaque de cuisson en marche, appuyer et maintenir
enfoncé Il pendant au moins 1 seconde.

Pour désactiver : appuyer et maintenir enfoncé Il pendant au moins 1
seconde et faire glisser son doigt du minimum au maximum sur la zone
de réglage qui montre une animation.

Fonction de Rappel

Cette fonction est utilisée pour recharger les réglages de
fonctionnement de la plaque de cuisson en cas d'arrét involontaire en
utilisant @.

Avec la plaque de cuisson éteinte, pour récupérer les réglages, appuyer sur
@ dans les 6 secondes, puis appuyer sur || dans les 6 secondes. Un bip est
émis pour confirmer l'opération.

Quand la plaque de cuisson est éteinte, et qu'elle n'est pas rallumée dans les

6 secondes, les réglages des fonctions précédentes seront perdus.
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Touche de la
fonction Fonte

Pour activer : sélectionner f'une des 4 zones de cuisson et appuyer sur ur.
La touche sensitive de la zone sélectionnée indique

Pour désactiver : appuyer sur Y ou sur Q.

Mode combiné
(fonction « pont »)

Cette fonction permet de connecter 2 zones de cuisson pour les utiliser et
les contrdler comme une zone de cuisson individuelle et plus grande. Cela
permet d'utiliser des casseroles plus grandes.

Cette fonction peut &tre utilisée exclusivement avec les zones de cuisson de
gauche.

Pour activer : appuyer simultanément sur les deux zones de réglage a gauche
jusqua ce qu'un digit indique 7 et que le symbole I sallume.

Pour définir la puissance de la zone utilisable en mode combiné, utiliser la
derniére zone de réglage a gauche.

Le symbole [ sallume dans les deux zones de cuisson.

Pour désactiver : appuyer simultanément sur les touches utilisées pour activer
. . x (m} . .
la fonction « pont », jusqua ce que les symboles {7 et |, ne disparaissent.

Important ! La plaque de cuisson reconnait automatiquement la présence
d'une casserole plus grande qui occupe deux zones de cuisson mais gérera
les zones de maniére indépendante, a moins que la fonction « pont » ne soit
activée”.

Tableau de cuisson

Nl\{eau de Mode de cuisson A utiliser pour
puissance
1 Fondre, chauffer Iégerement |Beurre, chocolat, gélatine, sauces
2 Fondre, chauffer |légerement |Beurre, chocolat, gélatine, sauces
3 Réchauffer Riz
4 Cuisson prolongée, épaissir, |Légumes, pommes de terre, sauces,
braiser fruits, poisson
5 Cuisson prolongée, épaissir, [Légumes, pommes de terre, sauces,
braiser fruits, poisson
6 Cuisson prolongée, braiser  |Pates, soupes, viande braisée
Rosti (beignets de pommes de
7 Friture Iégére terre), omelettes, plats panés et
frits, saucisses
8 Friture, friture dans I'huile Viande, frites
abondante
9 Frltur(’e rapide a haute Steaks
température
P Chauffage rapide Eau bouillante
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Fonction de gestion de la puissance

Ce produit intégre une fonction de gestion de la puissance a contrble électronique.
Voir la figure.

Cette fonction contrdle la distribution de la puissance maximale de 3700 W entre
les zones de cuisson utilisées en mode combiné (1+2 et 3+4), optimisant ainsi la
distribution de la puissance et évitant les situations de surcharge du systéme.
Plaque de cuisson au niveau maximal de puissance - la fonction répartit la
puissance entre les zones de cuisson utilisées en mode combiné et réduit
automatiquement la puissance des autres zones de cuisson, si nécessaire (la
priorité la plus haute est attribuée a la derniére commande).

Plaque de cuisson avec limitation de la puissance - la fonction répartit la puissance
entre les zones de cuisson, empéchant le réglage d'une puissance des autres zones
de cuisson telle qu'elle dépasse la limite (pour augmenter la puissance d'une zone
de cuisson en particulier, il est nécessaire de réduire manuellement le niveau de
puissance défini pour les autres).

Exemple :

Si le niveau de puissance supplémentaire Boost est sélectionné pour la zone de
cuisson 1, la zone de cuisson 2 ne pourra pas en méme temps dépasser le niveau 9
et sera automatiquement limitée.

[ -
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Guide d'utilisation des casseroles

Quelles casseroles utiliser

Utiliser exclusivement des casseroles avec un

fond en matériau ferromagnétique, elles sont

prévues pour étre utilisées sur les plaques a

induction :

+ fonte

+ acier émaillé

+ acier au carbone

+ acier inoxydable (méme non entiérement)

+ aluminium avec revétement ferromagnétique
ou fond avec une plaque ferromagnétique

Pour déterminer si une casserole ou une poéle
gst appropriée, controler la présence du symbole
000 (généralement estampillé sur le fond). Vous
pouvez également approcher un aimant au
fond du récipient. S'il reste accroché au fond,

la casserole peut étre utilisée sur une plague a
induction.

Pour assurer une efficacité optimale, toujours
utiliser des casseroles et des poéles a fond

plat, qui répartissent la chaleur de maniéere
uniforme. Si le fond n'est pas parfaitement plat,
cela affectera la puissance et la conduction de la
chaleur.

Comment utiliser les casseroles

Diamétre minimal de la casserole pour les
différentes zones de cuisson

Pour assurer le bon fonctionnement de la
plaque de cuisson, la casserole doit couvrir un
ou plusieurs des points de référence indiqués
sur la surface de la plaque de cuisson et avoir un
diametre minimum approprié.

Toujours utiliser la zone de cuisson
correspondant le mieux au diamétre du fond de
la casserole.

Zone de Lo
cuisson Diamétre du fond de la casserole
. A @ max
@ min. (conseillé) (conseill§)
Arriere 110 mm 200 mm
droite
Avant 110 mm 160 mm
droite
Arricre 110 mm 190 mm
gauche
Avant 110 mm 190 mm
gauche
Zone de
cuisson
combinée 190 mm 370 mm
latérale
gauche

Casseroles ou poéles vides ou avec un fond
peu épais

Ne pas utiliser de casseroles/poéles vides ou
avec un fond fin sur la plaque de cuisson car
cela empécherait de contrdler la température
ou d'éteindre automatiquement la zone de
cuisson si la température est trop élevée, et
risque dendommager la casserole ou la surface
de la plaque de cuisson. Si cela se produit, ne
toucher a rien et attendre que tous les éléments
refroidissent.

Si un message d'erreur apparait, consulter la
section « Guide de dépannage ».

Suggestions et conseils

Bruits durant le fonctionnement

Alactivation d'une zone de cuisson, un léger
bourdonnement pourrait se produire. Ce
phénomene, typique des zones de cuisson en
vitrocéramique, n'influence ni le fonctionnement,
ni la durée de vie de l'appareil. Le bruit peut
dépendre de la casserole utilisée. En présence
d'une forte nuisance sonore, il pourrait étre utile
de changer de casserole.

Bruits normaux de la plaque de cuisson a
induction

La technologie a induction se base sur la
création de champs électromagnétiques
pour générer de la chaleur directement sur
le fond des casseroles. Les casseroles et
poéles peuvent produire des bruits ou des
vibrations en fonction de la maniére dont
elles ont été produites. Ces bruits peuvent
étre décrits comme suit :

Léger bourdonnement (comme celui d'un
transformateur)

Ce bruit se produit lorsque la température de
cuisson est élevée. Il dépend de la quantité
d'énergie transférée par la plaque de cuisson
a la casserole. Le bruit cesse ou s'atténue
lorsque le niveau de chaleur est réduit.

Léger sifflement

Ce bruit se produit lorsque le récipient de
cuisson est vide. Le bruit cesse lorsque I'on
verse des liquides ou des aliments dans le
récipient.
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Crépitement

Ce bruit se produit lorsque la casserole
est composée de différentes couches
superposées. |l est provoqué par les

vibrations des surfaces formées de différents

matériaux au contact les unes des autres.
Le bruit est produit par la casserole et peut
varier en fonction de la quantité d'aliments
ou de liquides et de la méthode de cuisson
(ex. ébullition, cuisson a feu doux, friture).

Sifflement fort

Ce bruit se produit lorsque la casserole

est constituée de matériaux différents,
stratifiés les uns sur les autres, et lorsqu'elle
est utilisée sur la plaque de cuisson a la
puissance maximale et sur deux zones de
cuisson. Le bruit cesse ou s'atténue lorsque
le niveau de chaleur est réduit.

Nettoyage et entretien

Ne jamais utiliser de tampons a récurer, laine
d'acier, acide muriatique ou autres produits
qui pourraient rayer ou marquer la surface.
Ne consommer aucun résidu alimentaire
tombé ou déposé sur la surface et sur les
éléments fonctionnels ou esthétiques de la
plaque de cuisson.

Avant deffectuer toute opération de
nettoyage ou dentretien, éteindre ou
débrancher l'appareil du secteur.

Nettoyer lappareil aprés chaque utilisation
pour éviter que des résidus daliments ne se
carbonisent. Les traces de saleté durcies ou
brdlées sont bien plus difficiles a éliminer.
Eliminer la saleté quotidienne avec un
chiffon doux ou une éponge avec un
produit détergent approprié. Suivre les
conseils du fabricant en ce qui concerne
les produits nettoyants a utiliser. Utiliser les
produits détergents neutres.

Quand la plaque de cuisson est encore
chaude, enlever toute trace de saleté
durcie, comme le lait ayant débordé
pendant I'ébullition, a l'aide d'un grattoir
pour surfaces en vitrocéramique. Suivre les
conseils du fabricant en ce qui concerne le
racloir a utiliser.
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Ces bruits sont normaux

Bruit de ventilateur

Pour le fonctionnement correct du systéme
électronique, il est nécessaire de régler la
température de la plaque de cuisson. A

cette fin, la plaque de cuisson est dotée d'un
ventilateur de refroidissement qui se met en
marche pour réduire et régler la température
du systéme électronique. Le ventilateur

peut continuer a fonctionner méme aprés
I'extinction de la plaque de cuisson si la
température détectée est encore trop élevée.

Bruits rythmés, similaires a ceux des
aiguilles d'une montre.

Ce bruit se produit uniquement lorsqu‘au
moins trois zones de cuisson sont en marche
et disparait ou s'atténue lorsque deux zones
sont éteintes. Ces bruits décrits comme
phénoménes normaux de la technologie a
induction, ne sont pas a considérer comme
des défauts.

* Quand la plaque de cuisson est encore
chaude, enlever les résidus alimentaires
riches en sucre, comme les éclaboussures
de confiture, a 'aide d'un grattoir pour
surfaces en vitrocéramique. Sans cela, les
résidus pourraient endommager la surface
en vitrocéramique.

* Quand la plaque de cuisson est encore
chaude, enlever tout résidu de matiére
plastique fondue a l'aide d'un grattoir pour
surfaces en vitrocéramique. Sans cela, les
résidus pourraient endommager la surface
en vitrocéramique.

* Quand la plaque de cuisson a refroidi,
éliminer les traces de calcaire en utilisant
une petite quantité de solution anticalcaire,
comme du vinaigre ou du jus de citron.
Ensuite, nettoyer de nouveau avec un
chiffon humide.

+ Ne pas couper ou préparer des aliments sur
la surface et ne pas y faire tomber dobjets
durs. Ne pas faire glisser des casseroles ou
des plats sur la surface.

+ Ne pas utiliser des appareils de nettoyage
a vapeur.
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Code s . .
. Description Cause possible de I'erreur Solution
derreur P p
Détection d'une activation
La plaque de cuisson |continue des touches. - .
e | y Eliminer I retirer | rol | rf:
secondes. se trouve sur le panneau de a p
commande.
Laisser refroidir la plaque de cuisson.
. La température intern Y rer la pl isson
La plague de cuisson a température interne des Sassurer que la plague de cuisson est
ER21 Séteint composants électroniques est suffisamment ventilée.
: trop élevée. Si l'erreur persiste, contacter le service aprés-
vente.
Casserole vide ou non
appropriée.
La zone de cuisson |La température de la Laisser refroidir la plaque de cuisson.
E2 correspondante casserole ou de la surface en Utiliser une casserole appropriée.
s'éteint. vitrocéramique est trop élevée. |Ne pas réchauffer des casseroles vides.
Température des composants
électroniques trop élevée.
. iliser un rol ropriée.
Casserole non appropriée. Bt;rrseeurL;’e%’:\?::;Saeu?oemaapt!j ngi;t aprés 8setla
) La casserole est en train } 1atiq lLapres 6 <
La zone de cuisson de perdre ses propriétés zone de cuisson peut a nouveau étre utilisée.
E3 correspondante magnétiques gt riFs)que En présence d'autres erreurs, il est utile de
‘éteint. . N hanger role.
seteint dendommager la plaque a a ? ger de casserole . N
h ; Si lerreur persiste, contacter le service apres-
induction.
vente.
E6 La zone de cuisson |Tension et/ou fréquence Contrdler la tension et/ou la fréquence du secteur.
ne s'active pas. d'alimentation hors plage. Siil'y a lieu, contacter le service apres-vente.
Ventilateur en panne Nettoyer le ventilateur et enlever les corps
Les zon isson ; P étrangers s'il y a lieu.
E8 s’ZieionZ?lse %M Ventilateur bloqué par de la ;t I’ae_rl’geeurS St=.r§i:teegontacter le service aprés-
9 : poussiére ou des tissus. p ! P
vente.
Capteur de température de la
La zone de cuisson  |2°N€ de cuisson en panne. Désactiver la plaque de cuisson, attendre qu'elle se
Lors du branchement de la soit refroidie avant de la rebrancher.
EH correspondante | ; | il ; | ; N
Séteint. plaque de cuisson le capteur Si lerreur persiste, contacter le service apres-

ne détecte pas une variation de
température suffisante.

vente.

La zone de cuisson
correspondante est
DESACTIVEE. Le code
derreur s'affiche.

Une activation permanente est
détectée si une ou plusieurs
touches sont enfoncées pendant
une longue période.

Eteindre la table de cuisson a l'aide du bouton
Marche/Arrét.

Attendre quelques secondes et allumer la plaque
de cuisson.

Débrancher la plaque de cuisson de l'alimentation
électrique.
Rebrancher la plaque de cuisson en fonction du

U400 |[Surtension due a un raccordement électrique incorrect. . ;
schéma fourni.
Si lerreur persiste, contacter le service apreés-
vente.
E4
E5
E7
E9
ER20 |Débrancher la plaque de cuisson de 'alimentation électrique.
ER22 |Attendre quelques secondes, puis rebrancher la plaque de cuisson.
ER31 |[Sile probleme persiste, contacter le service aprés-vente en indiquant le code d'erreur inscrit a l'afficheur.
ER36
ER40
ER47

EA
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Entretien et réparation

- Veiller a ce que l'entretien des
composants électriques soit
exclusivement confié au fabricant
ou aux techniciens du Service
d'Assistance.

- Veiller a ce que les cables
endommagés soient exclusivement
remplacés par le fabricant ou par les
techniciens du Service d'Assistance.

En cas de panne, essayer de la résoudre
en suivant les indications fournies dans
le guide a la solution des inconvénients.
Si le probleme ne peut pas étre résolu,
contacter le magasin IKEA ou le Service
d’Assistance.

Une liste compléte des centres
d’assistance nommés par IKEA

et des informations correspondantes de
contact se trouvent a la derniére page
de ce manuel.

Lorsque vous contactez le service aprés-
vente, veuillez fournir les informations
suivantes :

- type de panne

- modele de l'appareil (Art./Réf.)

- numéro de série (S.N.)

Ces informations se trouvent sur

la plaque signalétique. La plaque
signalétique est appliquée sur le fond
de l'appareil.

En cas d'utilisation impropre de
l'appareil ou d'installation non effectuée
par un installateur agréé, vous pourriez
devoir payer la sortie du technicien du
service aprés-vente ou du revendeur,
cela méme durant la période de validité
de la garantie.

70
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Unité Valeur

Type de produit

Plaque de cuisson intégrée

Largeur mm 780
Dimensions Profondeur mm 520

Hauteur min/max mm 54
Puissance totale W 7400
Parameétre Valeur

Tension/fréquence d'alimentation

220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz
2N~380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Poids de l'appareil 10,4 kg
Efficacité énergétique

P \ ROGESTAD
Identification du modéle 05.595.13
Nombre de zones de cuisson 4
Nombre de zones de cuisson modulables 1-Gauche
Technologie de cuisson Induction
Dimensions de la zone de cuisson modulable Gauche 210 x 380 mm

Avant gauche 210 x 190 mm

Dimensions de la zone de cuisson

Arriére gauche 210 x 190 mm

Arriére droite @ 200 mm
Avant droite @ 160 mm
Consommation d'énergie par zone de cuisson modulable 192 Whrkg
Arriere droite 185 Wh/kg
Consommation d'énergie par zone de cuisson
Avant droite 187 Wh/kg
gonsqmmatlon d%énergie de la plaque de cuisson (fonctionnement 188 Whikg
électrique)
Consommation d'électricité en mode éteint 05W
Temps aprés lequel 'équipement passe automatiquement en 20 minutes

mode éteint




FRANCAIS

72

Informations sur le produit conformément au réglement n° 66/2014

Normes de référence :
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C

Cet appareil a été concu, fabriqué et
commercialisé conformément aux
Directives CEE.

Plaque signalétique

“Les données techniques figurent sur la
plaque appliquée sur le fond du produit.”

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13

g Type: 7000
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

9000061793 009

IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
United Kingdom, MK9 1FH

00006179321516034

220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415V 50 Hz TOT. 7400 W

2N ~ 380V 60 Hz CLASS |
Imported to GB by:

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

hi¢

|
Made in Italy
108.0

Limage figurant ci-dessus représente la plaque des données de l'appareil.
Le numéro de série est spécifique a chaque produit.

Cher client, veuillez conserver la plaque signalétique supplémentaire et lappliquer sur la

couverture du Livret de sécurité.

Nous pourrons ainsi vous fournir une meilleure assistance grace a lidentification précise
des plaques de cuisson que vous avez acheté, en cas de besoin d'assistance.

Nous vous remercions de votre collaboration !
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Aspects environnementaux
Elimination des appareils électroménagers

+ Lesymbole { présentsur le produitou
sur son emballage indique que le produit ne
doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux. Cet appareil doit &tre remis a une
déchetterie spécialisée dans le recyclage des
composants électriques et électroniques.
Assurez-vous que cet appareil a été éliminé
correctement, vous participerez ainsi a prévenir
les conséquences potentiellement négatives
pour l'environnement et pour la santé pouvant
découler d'une délimination inappropriée.
Pour des informations plus détaillées sur
la maniere de recycler ce produit, veuillez
contacter votre municipalité, votre déchetterie
locale ou le magasin ou vous avez acheté ce
produit.

GARANTIE IKEA

Quelle est la durée de validité de la
garantie IKEA?

Cette garantie est valable cinq (5) ans a
compter de la date originale d'achat de
lappareil chez IKEA. Loriginal du ticket de
caisse est indispensable comme preuve de
l'achat. Une réparation effectuée dans le
cadre de la garantie nétend pas la période
de garantie pour lappareil.

Qui fournit I'assistance ?

Le service aprés-vente IKEA se chargera du
service par le biais de ses propres services
ou du réseau de partenaires autoriseés.

Que couvre cette garantie ?

Cette garantie couvre les dommages dus

a des composants défectueux ou des
défauts de fabrication survenant apres

la date d'achat chez IKEA. La garantie est
uniquement valable sur les appareils
électroménagers destinés a un usage
domestique. Les exceptions sont indiquées
dans le paragraphe “Qu'est-ce qui n'est

pas couvert par la garantie ?" Durant la
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Elimination des matériaux d'emballage

Les matériaux marqués du symbole T sont
recyclables. Jeter 'emballage dans les conteneurs a
déchets spécialement prévus pour leur recyclage.

Economie d'énergie

Les conseils ci-apres vous permettront

d‘économiser quotidiennement de Iénergie durant

la cuisson.

+ Lors du chauffage de l'eau, utiliser uniquement
la quantité nécessaire.

+ Sipossible, toujours couvrir les casseroles avec
leur couvercle.

+ Bien mettre en place la casserole avant d'activer
la zone de cuisson.

+ Utiliser les zones de cuisson plus petites pour les
petites casseroles.

* Placer les casseroles directement au centre de la
zone de cuisson

+ Utiliser la chaleur résiduelle pour garder les
aliments au chaud ou pour les faire fondre.

période de validité de la garantie, les frais
de réparation (piéces de rechange, main-
d'ceuvre et déplacements du personnel
technique) seront pris en charge par le
service d'assistance, a condition que laccés
a lappareil pour l'intervention de réparation
ne comporte aucun frais supplémentaire.
Ces conditions sont conformes aux
directives UE (N. 99/44/CE) et aux normes et
dispositions locales applicables. Les pieces
remplacées deviennent la propriété d'IKEA.

Que fait IKEA en cas de probleme ?

Le fournisseur du service d'assistance
désigné par IKEA examinera le produit

et décidera, a sa seule discrétion, s'il est
couvert par la garantie. Si tel est le cas, le
fournisseur du service d'assistance IKEA
ou son partenaire d'assistance autorisé se
chargera, par lintermédiaire de ses propres
centres dassistance, de réparer le produit
défectueux ou de le remplacer par un
produit identique ou de la méme valeur, a
sa seule discrétion.
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Qu'est-ce qui n'est pas couvert par la

garantie?

+ Lusure normale.

+ Les dommages provoqués délibérément
ou dus a une négligence, les dommages
provoqués par le non-respect des
instructions de fonctionnement, par
une installation incorrecte ou par un
branchement a une tension erronée, les
dommages provoqués par des réactions
chimiques ou électrochimiques, la
rouille, la corrosion ou les dommages
provoqués par l'eau, y compris,
mais sans s limiter, les dommages
provoqués par la présence d'un excés
de calcaire dans les conduites d'eau,
et les dommages provoqués par
des événements atmosphériques et
naturels.

+ Les consommables tels que les piles et
les ampoules.

* Les parties décoratives et non
fonctionnelles qui ninfluencent pas
['utilisation normale de l'appareil
électroménager, y compris les rayures et
les variations de couleur.

+ Les dommages accidentels provoqués
par des substances ou des corps
étrangers et le nettoyage ou la libération
des filtres, des systémes d'évacuation ou
des bacs a lessive.

+ Les dommages a des pieces comme
la vitrocéramique, les accessoires, les
paniers a vaisselle et couverts, les tuyaux
dalimentation et d'évacuation, les joints,
les ampoules et leurs couvercles, les
écrans, les poignées, les revétements
et parties de revétement, sauf sl
est possible de démontrer que ces
dommages ont été provoqués par des
défauts de production.

* Les cas ou aucun défaut n'a été constaté
durant la visite du technicien.

* Les réparations non effectuées par
le fournisseur du service nommé par
IKEA ou par un partenaire d'assistance
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autorisé ou les réparations ou des piéces
non dorigine ont été utilisées.

+ Les réparations provoquées par une
mauvaise installation ou une installation
non conforme aux spécifications.

+ Lutilisation de 'appareil électroménager
dans un environnement non
domestique, par exemple a usage
professionnel.

* Les dommages dus au transport. Si le
client transporte le produit chez lui ou
a une autre adresse, IKEA ne pourra
en aucun cas étre tenu responsable
des dommages survenant pendant le
transport. En revanche, si IKEA livre le
produit a 'adresse de livraison du client,
tout endommagement du produit
survenant en cours de transport sera
couvert par la présente garantie.

+ Frais d'installation initiale de l'appareil
IKEA. Cependant, si un fournisseur
de service nommé par IKEA ou 'un
de ses partenaires d'assistance
autorisé effectue une réparation ou un
remplacement de I'équipement dans le
cadre de la garantie, le fournisseur ou
le partenaire d'assistance autorisé devra
également procéder a la réinstallation
de I'équipement réparé ou a l'installation
de I'équipement de remplacement, si
nécessaire.

Ces restrictions ne concernent pas les

cas ou un service aprés-vente qualifié a

travaillé sans faire d'erreur et en utilisant les

pieces dorigine afin dadapter l'appareil aux
normes de sécurité techniques d'un autre
pays de 'Union européenne.

Application de la garantie légale

La garantie IKEA vous donne des

droits Iégaux spécifiques, qui couvrent

ou dépassent les exigences locales.
Cependant, ces conditions ne limitent

en aucune fagon les droits des
consommateurs décrits dans la législation
locale.
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Zone de validité

Pour les appareils achetés dans un pays de

I'Union européenne et transportés dans

un autre pays de 'Union européenne, les

services seront fournis dans le cadre des

conditions de garantie valables dans ce
dernier. L'obligation de fournir le service
selon les conditions de garantie ne subsiste
que si l'appareil est conforme et installé
conformément aux :

+ spécifications techniques du pays dans
lequel est demandée l'application de la
garantie;

+ consignes de sécurité contenues dans le
Manuel d'utilisation.

Service d’Assistance aprés-vente
consacré aux appareils électroménagers
IKEA:

N'hésitez pas a contacter le Service apres-

vente IKEA pour :

1. demander assistance et profiter de la
garantie;

2. demander des précisions sur
l'installation des appareils
électroménagers IKEA dans les meubles
de cuisine spécifiques d'IKEA. Le service
apres-vente ne fournira pas de précision
en ce qui concerne:

- linstallation de cuisines complétes IKEA ;

- les branchements électriques (si
I'appareil est fourni sans cables et fiches),
les raccordements hydrauliques et les
branchements a linstallation de gaz qui
doivent étre effectués par un technicien
dassistance autorisé.

3. demander des précisions sur le contenu du

manuel dutilisation et sur les spécifications de

[appareil électroménager IKEA.

Pour que nous puissions vous fournir la
meilleure assistance, lisez attentivement les
instructions de montage et/ou le chapitre
concerné de la présente notice d'utilisation
avant de nous contacter.
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Comment nous contacter en cas de
besoin ?

Consultez la liste compléte des fournisseurs
de service IKEA et des numéros de
téléphone nationaux dans la derniére page
de ce manuel.

Important ! Pour garantir un service
plus rapide, il est recommandé dutiliser
les numéros de téléphone indiqués a

la fin de ce manuel. Pour demander

de l'assistance, toujours faire référence
aux codes de l'appareil disponibles dans
ce manuel. Avant de nous contacter,
assurez-vous davoir a portée de main

le code produit IKEA (8 chiffres) relatif a
l'appareil électroménager pour lequel vous
demandez une assistance.

Important ! CONSERVER LE TICKET !

Il sagit de votre preuve d'achat et il est
nécessaire de le présenter pour pouvoir
profiter de la garantie. Le nom et le

code (a 8 chiffres) de chaque appareil
électroménager IKEA que vous avez
achetés sont indiqués sur le ticket.
Avez-vous besoin d'aide
supplémentaire ?

Pour toute question supplémentaire non
liée au service aprés-vente de vos appareils.
Veuillez contacter le centre d'appels de
notre magasin IKEA le plus proche. Nous
vous recommandons de lire attentivement
la notice d'utilisation de l'appareil avant de
nous contacter.
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Informazioni sulla sicurezza

@ Per la propria sicurezza e per assicurare il corretto

funzionamento dellapparecchio, si prega di leggere
attentamente questo manuale prima dellinstallazione e della
messa in funzione. Tenere queste istruzioni insieme
allapparecchio, anche in caso di cessione o trasferimento a
terzi. E importante che gli utilizzatori conoscano tutte le
caratteristiche di funzionamento e sicurezza dellapparecchio.
Questi piani cottura dispongono di sistemi di induzione
conformi ai requisiti delle direttive EMC e EMF e non
dovrebbero interferire con altri dispositivi elettronici. |
portatori di pacemaker o altri impianti elettronici devono
consultare il proprio medico o il produttore del dispositivo
impiantato per valutarne il grado di suscettibilita alle
interferenze.

A | collegamenti elettrici devono essere eseqguiti da un
tecnico competente. Prima di eseguire il collegamento
elettrico, leggere la sezione COLLEGAMENTO ELETTRICO.

Per gli apparecchi con cavo di alimentazione, i morsetti o la
sezione dei fili tra il punto di ancoraggio del cavo e i morsetti
devono essere disposti in modo tale da consentire di estrarre il
conduttore sotto tensione a monte del cavo di terra in caso di
fuoriuscita dal suo ancoraggio.
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« Il fabbricante non potra essere ritenuto responsabile per
eventuali danni risultanti da uninstallazione o utilizzazione
impropria.

« Controllare che lalimentazione di rete corrisponda a quella
indicata sulla targhetta dati fissata all'interno del prodotto.

« | dispositivi di sezionamento devono essere installati
nellimpianto fisso in conformita alle normative sui sistemi di
cablaggio.

* Per gli apparecchi di Classe |, controllare che la rete di
alimentazione domestica disponga di una adeguata messa aterra

* Collegare il prodotto alla rete elettrica utilizzando un
interruttore onnipolare.

+ Seil cavo di alimentazione e danneggiato, € necessario farlo
sostituire dal produttore, da un centro assistenza autorizzato
o da un tecnico competente per evitare qualsiasi rischio o
situazione di pericolo.

AVVERTENZA: Prima di installare l'apparecchio, rimuovere
le pellicole di protezione.
« Usare solo le viti e gli altri articoli di ferramenta forniti
insieme allapparecchio.

AVVERTENZA: La mancata installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio come descritto nelle presenti
istruzioni pud comportare rischi di scosse elettriche.

* Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere
effettuate da bambini, a meno che non siano sorvegliati da
un adulto.

* I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con lapparecchio.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
(bambini compresi) con ridotte capacita psico-fisico-sensoriali
o prive di esperienza e conoscenze, a meno che non siano
attentamente sorvegliate e istruite in merito allutilizzo sicuro
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dellapparecchio da una persona responsabile per la loro
sicurezza.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attentamente sorvegliati e istruiti in
merito all'utilizzo sicuro dellapparecchio e ai pericoli che
cio comporta. Non lasciare che i bambini giochino con
lapparecchio.

AVVERTENZA: Lapparecchio e le sue parti accessibili
diventano molto caldi durante l'uso.

Prestare grande attenzione a non toccare le resistenze.

Tenere lontani i bambini di eta inferiore a 8 anni, a meno che

non siano costantemente sorvegliati.

AVVERTENZA: Se la superficie presenta incrinature, spegnere

lapparecchio per evitare il rischio di scosse elettriche.

* Non azionare l'apparecchio se la superficie & incrinata o se
vi sono danni visibili nello spessore del materiale.

* Non toccare lapparecchio con le mani o parti del corpo
bagnate.

* Non utilizzare apparecchi a vapore per la pulizia del
prodotto.

* Non appoggiare sulla superficie del piano cottura oggetti
metallici come coltelli, forchette, cucchiai e coperchi,
perché possono surriscaldarsi.

« Utilizzare l'apposito comando per spegnere il piano cottura
dopo l'uso; non affidarsi ai sensori delle pentole.

AVVERTENZA: E pericoloso lasciare incustodito il piano

cottura quando si utilizzano olio o grassi, perché potrebbe

crearsi una situazione di pericolo e svilupparsi un incendio.

Non tentare MAI di estinguere eventuali fiamme con acqua,

ma spegnere lapparecchio e soffocare le fiamme per
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esempio con un coperchio o una coperta antifiamma.

ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere sorvegliato.

Un breve procedimento di cottura deve essere sorvegliato

costantemente.

* Lapparecchio non & progettato per essere messo in
funzione per mezzo di un timer esterno o un sistema di
telecomando separato.

AVVERTENZA: Pericolo di incendio: non appoggiare oggetti

sulle superfici di cottura.

* Lapparecchio deve essere installato in modo da permettere
il sezionamento dallalimentazione elettrica con un‘apertura
tra i contatti (3 mm) che assicuri il sezionamento completo
in condizioni di sovraccarico di categoria Ill.

* Lapparecchio non deve mai essere esposto agli agenti
atmosferici (pioggia, sole).

« Tenere gli imballaggi fuori dalla portata dei bambini e di
animali domestici.

» Assicurarsi che il dispositivo sia collegato direttamente alla
presa di corrente.

* Non utilizzare adattatori, prese multiple o prolunghe per
collegare il dispositivo.

* Non usare mai llapparecchio per scopi diversi da quelli per
i quali e stato progettato.

* Le frigqitrici devono essere costantemente sorvegliate
durante l'uso: lolio surriscaldato potrebbe incendiarsi.

* Non azionare l'apparecchio utilizzando un timer esterno o
un sistema di telecomando separato.

* Lapparecchio non deve mai essere installato dietro uno
sportello decorativo, per evitare che possa surriscaldarsi.

* Non stare in piedi sullapparecchio, perché si potrebbe
danneggiare.

* Non appoggiare pentole e padelle sul bordo, perché
potrebbero danneggiarsi i giunti in silicone.
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Installazione

Per la procedura di installazione &
dobbligo attenersi alle leggi, ordinanze,
direttive e norme (regolamenti per la
sicurezza degli impianti elettrici, il corretto
riciclaggio dei componenti, ecc.) in vigore
nel paese di utilizzo!

Per maggiori informazioni
sullinstallazione, consultare le Istruzioni
di montaggio.

Non utilizzare un sigillante siliconico tra
I'apparecchio e il piano di lavoro.
Verificare che lo spazio sottostante

il piano cottura sia sufficiente per la
circolazione dell'aria. Fare riferimento
alle Istruzioni di montaggio.

Il fondo dellapparecchio puo diventare
molto caldo. Se lapparecchio &
installato sopra cassetti, assicurarsi di
installare un pannello di separazione
ignifugo sotto l'apparecchio per
impedire l'accesso al fondo. Fare
riferimento alle Istruzioni di montaggio.
La ventilazione dellapparecchio deve
essere conforme alle istruzioni del
produttore.

Creare un‘apertura anteriore di

almeno 28 cm2 nel blocco cucina che
deve alloggiare il piano cottura per
permettere una corretta aerazione del
prodotto.

Requisiti del blocco cucina

Se l'apparecchio & montato su
materiali inflammabili, € necessario
osservare rigorosamente le linee guida
e i regolamenti relativi agli impianti

in bassa tensione e le norme di
prevenzione degli incendi.
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+ Per le unita da incasso, i componenti
(in materiale plastico e legno
impiallacciato) devono essere applicati
con collanti termoresistenti (min. 85
°C): l'uso di materiali e collanti non
idonei puo causare deformazioni o
distacchi dei componenti.

« E consentito l'uso di profili in legno
massiccio attorno al piano di lavoro
dietro l'apparecchio, a condizione che
le distanze minime siano sempre
conformi alle indicazioni fornite nei
disegni di installazione.

+ Per maggiori informazioni
sullinstallazione, consultare le Istruzioni
di montaggio.

+ Se non c® un forno sotto il piano
cottura, installare un pannello di
separazione sotto lapparecchio come
illustrato nelle Istruzioni di montaggio.
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Collegamento elettrico

A AVVERTENZA: Tutti i collegamenti elettrici

devono essere eseguiti da un installatore

autorizzato.

+ Prima di eseguire i collegamenti, verificare
che la tensione nominale dellapparecchio
riportata sulla rispettiva targhetta dati
corrisponda alla tensione dellalimentazione
di rete. La targhetta dati & applicata sul lato
inferiore del piano cottura.

+ Servirsi unicamente di componenti originali
forniti dal servizio ricambi.

+ Lapparecchio non & dotato di cavo di rete.
Acquista quello giusto da un rivenditore
specializzato.

* Se danneggiati, sostituire i cavi di
alimentazione con i rispettivi cavi di ricambio
originali. Contattare il call center del proprio
negozio IKEA.

Attenzione! Non effettuare saldature
sui cavi!

Schema di collegamento lato casa
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Collegamento elettrico

* Attenersi allo schema di allacciamento
(collocato sul lato inferiore del prodotto).

* Questo apparecchio presenta un
collegamento di tipo “Y" e richiede un cavo
alimentazione HO5V2V2-F. Il cavo necessita
di manicotti terminali obbligatori. Secondo la
normativa |EC utilizzare per il collegamento
monofase: cavo alimentazione da 3 x 4 mm?,
per la connesione bifase: cavo alimentazione
da 4 x 2,5 mm? e per una connessione in
Olanda: cavo alimentazione da 5 x 2,5 mm?Z
Diametro esterno del cavo alimentazione : min
8 mm - max 12 mm. Si prega di rispettare le
normative nazionali specifiche.

* | morsetti di collegamento sono accessibili
rimuovendo la copertura della scatola di
giunzione.

+ Verificare che le caratteristiche dellimpianto
elettrico domestico (tensione, potenza
massima e corrente) siano compatibili con
quelle dellapparecchio.

+ Collegare l'apparecchio come mostrato
nello schema (in conformita alle norme di
riferimento per la tensione di rete vigenti a
livello nazionale).

220V-240V 1N ~v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N F N O PO
L = Nero o marrone L1 = Marrone L1 = Marrone
N =Blu L2  =Nero L2 =Nero
@ =Giallo/Verde N =Blu N1 =Blu
@ =Giallo/Verde N2 =Blu

© =Giallo/Verde
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Schema di collegamento lato prodotto

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

Inserire derivatori di corrente (L] tra i morsetti come illustrato

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
4 5 6 6

PR T

L N
220V - 240V 220V - 240V —
k—_‘-
0V - 240V 220V - 240V = 220V - 240V =

221
L = Nero o marrone

B =
E =

= Marrone = Marrone
N =Blu L2 = Nero L2 = Nero
@ =Giallo/Verde N  =Blu N1 =Blu
@ =Giallo/Verde N2 =Blu

@ =Giallo/Verde
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Descrizione del prodotto
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B

Zona di cottura singola (210 x 190 mm) 2100 W, con funzione Booster da 3000 W.
Zona di cottura singola (210 x 190 mm) 2100 W, con funzione Booster da 3000 W.
Zona di cottura singola (200 mm) 2300 W, con funzione Booster da 3000 W.
Zona di cottura singola (160 mm) 1400W, con funzione Booster da 2100W.

Pannello comandi

+ Zona di cottura combinabile (210 x 380 mm) 3000 W, con funzione Booster da

3700 W.

Indicatori

Rilevamento di presenza pentola
Ogni zona di cottura e dotata di un sistema
che rileva la presenza di una pentola sul
piano cottura.

Il sistema di rilevamento & in grado

di riconoscere le pentole con fondo
magnetizzabile idoneo per I'uso sui piani
cottura a induzione.

Se la pentola viene rimossa durante il
funzionamento o si utilizza una pentola non
idonea, sul display appare il simbolo U

Indicatore di calore residuo

L'indicatore di calore residuo & una funzione di
sicurezza per segnalare che la superficie della
zona di cottura & ancora a una temperatura pari
0 superiore a 50 °C e potrebbe quindi causare
ustioni al contatto con le mani nude. Il digit
della corrispondente zona di cottura indica H.
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Pannello comandi
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Acceso/Spento

Tasto della funzione Pausa

Controllo del timer e indicatore del tempo di cottura
Simbolo della funzione “ponte”

Simbolo del timer

Indicatore del livello di potenza

Simbolo della funzione Scioglimento

Tasto della funzione Scioglimento

Tastiera a scorrimento

slofeffJof-f-Qul~]-

Tasto della funzione Blocco

Le zone di cottura possono essere attivate premendo la corrispondente tastiera a scorrimento. Il
digit si illumina per confermare l'operazione.

E inoltre possibile attivare le zone di cottura semplicemente appoggiando una pentola sulla zona
di cottura. Il piano cottura riconosce automaticamente la presenza e le dimensioni della pentola e
conseguentemente attiva le necessarie zone di cottura.
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Limitazione della potenza
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Al primo collegamento dell'apparecchio all'alimentazione di rete domestica, l'installatore deve impostare la potenza
delle zone di cottura in base alle capacita effettive dellimpianto elettrico domestico.

Se questo non & necessario, si puo accendere direttamente il piano cottura utilizzando (D o, in alternativa,
sequire la procedura descritta sotto per accedere al menu.

- Collegare il piano cottura alla rete domestica (questa operazione deve essere eseguita ad ogni accesso
al menu).

- Tutti i digit si illuminano per alcuni secondi.

- Non appena i digit si spengono nuovamente, premere e mantenere premuti Bell per 4 secondi finché
le tastiere a scorrimento a sinistra si illuminano.

- Premere e mantenere contemporaneamente premute per 4 secondi entrambe le tastiere a scorrimento
sulla sinistra, finché i 3 digit di comando indicano “ CF6 “.

- Premere |l finché appare “ PHA".

- Premere l'ultima tastiera a sinistra per selezionare limpostazione corretta.

Vedere la tabella seguente per le specifiche:

tastie\:glgrsec:r:il;ento kw Note
0 7.4 KW Impostazione iniziale standard
1 6 kW
2 5 kW
3 4 kW
4 3,5 kW
5 3 kW
6 2,5 kW

Una volta inserito il valore corretto, confermare premendo e mantenendo premuti Bell
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Funzioni
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Ogni zona di cottura pud essere impostata ad un livello di potenza supplementare
per un massimo di 5 minuti.

Funzione Boost|Per attivare: selezionare una delle 4 zone di cottura e selezionare il valore “Boost”
sulla tastiera a scorrimento. Il digit corrispondente indica P.

Per disattivare: selezionare uno degli altri valori possibili sulla tastiera a scorrimento.

Questa funzione impedisce I'azionamento accidentale dell'apparecchiatura.

Per attivare: premere simultaneamente @ e Il rilasciare e premere nuovamente &.

i L Tutti i digit indicano [ . Le operazioni descritte devono essere completate entro 10
Dispositivo

) secondi.
di sicurezza
bambini Per disattivare: premere simultaneamente B e I, rilasciare e premere nuovamente
I
Tutti i digit che indicano { scompaiono. Le operazioni descritte devono essere
completate entro 10 secondi.
E possibile bloccare le funzioni del piano cottura per evitare modifiche accidentali, ad
esempio quando si pulisce il piano cottura.
Blocco .
Per attivare: premere .
Per disattivare: premere .
Timer con allarme per i tempi di cottura.
Per lattivazione: accendere il piano cottura e selezionare una delle 4 zone di cottura,
quindi premere «+» e «-» insieme per impostare il timer. Il simbolo @ della zona di
cottura corrispondente si accende.
Premere singolarmente «+» e «-» per impostare il conto alla rovescia. Aumentare
o diminuire a seconda del tempo che si desidera impostare. Il display nellarea dei
. comandi di gestione del timer mostra il conto alla rovescia.
Timer delle

Non toccare nulla per 5 secondi per confermare l'ora.

Se non & stato impostato alcun valore, utilizzando nuovamente il tasto di selezione del
timer ¢ possibile selezionare la successiva zona di cottura da attivare.

Una volta selezionato il timer, premere «+» e «-» per visualizzare il conto alla rovescia.
Il simbolo @ si accende e indica il timer della zona di cottura corrispondente. Premere
nuovamente «+» e «-» per visualizzare il timer delle altre zone di cottura.

zone di cottura

Per disattivare: attendere fino al termine del conto alla rovescia o azzerare i valori
del timer (premere “+" e “ insieme e azzerare con “-").
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Timer con allarme per uso generico.

Per attivare: accendere il piano cottura, quindi premere “+" e "-" insieme per
impostare il timer. Premere singolarmente “+" e “" per impostare il conto alla
rovescia. Laumento e la diminuzione del valore durante I'impostazione varia in

Timer base al tempo da impostare. Il display nell'area dei comandi di gestione del timer
(generico)  |yjsyalizza il conto alla rovescia.
Non toccare nulla per 5 secondi per confermare il tempo impostato.
Per disattivare: attendere fino al termine del conto alla rovescia o azzerare i valori
del timer (premere “+" e “-" insieme e azzerare con "-").
Selezionare una delle 4 zone di cottura e premere e mantenere premuto per 3
secondi il valore selezionato (da 1 a 8) sulla tastiera a scorrimento. Il piano cottura
avra un picco di potenza massima per un periodo di tempo che varia in base alla
potenza di cottura impostata precedentemente, quindi rimarra al valore impostato
all'inizio (da 1 a 8).
Potenza Tempo alla potenza massima
) 1 40 secondi
Funzwqe 2 72 secondi
automatica 3 120 secondi
(piani cottura) 4 176 secondi
5 256 secondi
6 432 secondi
7 120 secondi
8 192 secondi
9 non disponibile
Funzione . -
Boost non disponibile

Funzione Pausa

Questa funzione “congela” tutte le impostazioni del piano cottura se la
persona che lo utilizza ha necessita di allontanarsi per un certo tempo.

Durante la pausa, tutti i digit indicano 1 per segnalare che:
- Non viene prodotta energia in nessuna delle zone di cottura
- Tutte le funzioni e il timer sono disattivati.

Per attivare: con il piano cottura in funzione, premere e mantenere premuto
Il per almeno 1 secondo.

Per disattivare: premere e mantenere premuto Il per almeno 1 secondo e far
scorrere il dito dal minimo al massimo lungo la tastiera a scorrimento che
mostra un’animazione.

Funzione di
Richiamo

Questa funzione & utilizzata per richiamare le impostazioni di funzionamento
del piano cottura in caso di arresto involontario usando @.

Con il piano cottura spento, per recuperare le impostazioni premere @ entro 6
secondi, quindi premere || entro 6 secondi. Viene emesso un bip per confermare
I'operazione.

Quando il piano cottura & spento, se non viene riacceso entro 6 secondi si
perdono le impostazioni delle funzioni precedenti.
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Per attivare: selezionare una delle 4 zone di cottura e premere ur |

Tasto della | igit della zona selezionata indica
funzione
Scioglimento |Per disattivare: premere r o premere Q.
Questa funzione permette di collegare 2 zone di cottura per utilizzarle e
controllarle come una singola e pit ampia zona di cottura. Questo offre la
possibilita di utilizzare pentole piu grandi.
Questa funzione puo essere utilizzata esclusivamente con le zone di cottura a
sinistra.
Per attivare: premere simultaneamente entrambe le tastiere a sinistra finché un
Modalita digit indica f] e il simbolo 1 si illumina.
combinata |Per impostare la potenza della zona utilizzabile in modalitd combinata, usare
(funzione |Iultima tastiera a scorrimento a sinistra.
“ponte”)  |In entrambe le zone di cottura, il simbolo ! si illumina.

Per disattivare: premere simultaneamente i tasti utilizzati per attivare la funzione
. s . m .
“ponte”, finché i simboli {7 e |, scompaiono.

Importante! Il piano cottura riconosce automaticamente la presenza di una
pentola pit grande che occupa due zone di cottura, ma gestira le zone in maniera
indipendente a meno che non sia attivata la funzione “ponte”.

Tabella di cottura

Livello di Metodo di cottura Da usare per
potenza
1 Sciogliere, riscaldare Burro, cioccolata, gelatina, salse
leggermente
2 Sciogliere, riscaldare Burro, cioccolata, gelatina, salse
leggermente
3 Portare a temperatura Riso
4 Cottura prolungata, Verdure, patate, salse, frutta, pesce
addensare, stufare
5 Cottura prolungata, Verdure, patate, salse, frutta, pesce
addensare, stufare
6 Cottura prolungata, brasare |Pasta, minestre, carne brasata
7 Frittura leggera R.°$t.' (frlttellc_e) di P"’?tate' .Omdette’
cibi impanati e fritti, salsiccia
8 .Frlttura,. frittura in Carne, patatine fritte
immersione
9 Frittura rapida ad alta Bistecche
temperatura
P Riscaldamento veloce Bollitura acqua
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Funzione di Gestione della potenza

Questo prodotto & dotato di una funzione di gestione della potenza a controllo
elettronico. Vedere illustrazione.

Questa funzione controlla I'erogazione della potenza massima di 3700 W tra le zone
di cottura utilizzate in modalita combinata (1+2 e 3+4), ottimizzando la distribuzione
di potenza ed evitando situazioni di sovraccarico del sistema.

Piano cottura al massimo livello di potenza - la funzione ripartisce la potenza tra

le zone di cottura utilizzate in modalita combinata e automaticamente riduce la
potenza delle altre zone di cottura, se necessario (all'ultimo comando & assegnata la
priorita piu alta).

Piano cottura con limitazione della potenza - la funzione ripartisce la potenza tra le
zone di cottura impedendo di impostare una potenza delle altre zone di cottura tale
da superare il limite (per aumentare la potenza di una particolare zona di cottura, &
necessario ridurre manualmente il livello di potenza impostato per le altre).

Esempio:

Se per la zona di cottura 1 si seleziona il livello di potenza supplementare Boost, la
zona di cottura 2 non potra contemporaneamente superare il livello di potenza9 e
verra automaticamente limitata.
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Guida all'uso delle pentole

Quali pentole utilizzare

Utilizzare esclusivamente pentole con il fondo

in materiale ferromagnetico idoneo per uso su

piani cottura a induzione:

+ ghisa

+ acciaio smaltato

+ acciaio al carbonio

* acciaio inossidabile (anche non interamente)

+ alluminio con rivestimento ferromagnetico o
fondo con piastra ferromagnetica

Per stabilire lidoneita di ung pentola, controllare
che sia presente il simbolo ggg (generalmente
stampigliato sul fondo). Si puo anche awvicinare
una calamita al fondo della pentola. Se rimane
attaccata, significa che la pentola & utilizzabile su
un piano cottura a induzione.

Per garantire un'efficienza ottimale, usare
sempre pentole e padelle con fondo piatto in
grado di distribuire uniformemente il calore. Un
fondo non perfettamente piano puo influire sulla
conduzione della potenza e del calore.

Come utilizzare le pentole

Diametro minimo della pentola per le diverse
zone di cottura

Per garantire che il piano cottura funzioni
correttamente, la pentola deve coprire uno o piu
dei punti di riferimento indicati sulla superficie
del piano cottura e deve essere di diametro
minimo idoneo.

Usare sempre la zona di cottura che meglio
corrisponde al diametro del fondo della pentola.

Zonadi Diametro del fondo pentola
cottura

. P @ max

@ min. (consigliato) (consigliato)

Posteriore 110 mm 200 mm
destra

Anteriore 110 mm 160 mm
destra

Posteriore 110 mm 190 mm
sinistra

Anltelrlore 110 mm 190 mm
sinistra
Zona di
cottura

combinata 190 mm 370 mm
laterale
sinistra

20

Pentole/padelle vuote o con fondo sottile
Non usare pentole/padelle vuote o con fondo
sottile sul piano cottura, perché cid non
consentirebbe di controllare la temperatura o
spegnere automaticamente la zona di cottura
se la temperatura é troppo elevata, con il rischio
di danneggiare la pentola o la superficie del
piano cottura. Se cio dovesse accadere, non
toccare nulla e attendere che tutti i componenti
si raffreddino.

Se appare un messaggio di errore, consultare la
sezione “Guida alla risoluzione dei problemi”.

Consigli/suggerimenti

Rumori durante il funzionamento

Quando si attiva una zona di cottura, € possibile
udire un breve ronzio. Questo fenomeno é tipico
delle zone di cottura in vetroceramica e non
influisce né sul funzionamento né sulla durata

in servizio dell'apparecchiatura. Il rumore pud
dipendere dalla pentola utilizzata. In presenza di
un forte disturbo, puo essere utile sostituire la
pentola.

Normali rumori del piano cottura a
induzione

La tecnologia a induzione si basa sulla
creazione di campi elettromagnetici per
generare calore direttamente sul fondo delle
pentole. Pentole e padelle possono dar luogo
a rumori o vibrazioni a seconda di come sono
state prodotte. Questi rumori si possono
descrivere come segue:

Leggero ronzio (come quello di un
trasformatore)

Questo rumore si verifica quando la
temperatura di cottura & elevata. Dipende
dalla quantita di energia trasferita dal piano
cottura alla pentola. Il rumore cessa o si
attenua quando il livello di calore viene
ridotto.

Leggero fischio

Questo rumore si verifica quando il
recipiente di cottura e vuoto. Il rumore cessa
quando versi liquidi o alimenti nel recipiente.

Crepitio

Questo rumore si verifica quando la pentola
€ costituita da diversi strati sovrapposti. E
causato dalle vibrazioni delle superfici
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formate da diversi materiali a contatto tra
loro. Il rumore viene prodotto dalla pentola
e pud variare a seconda della quantita di
cibo o di liquidi e del metodo di cottura (es.
bollitura, cottura a fuoco lento, frittura).

Fischio forte

Questo rumore si verifica quando la pentola
& costituita da materiali diversi, stratificati
I'uno sull'altro, e quando questa viene
utilizzata sul piano cottura alla massima
potenza e, anche, su due zone di cottura. Il
rumore cessa o si attenua quando il livello di
calore viene ridotto.

Questi rumori sono normali

Rumori della ventola

Per il corretto funzionamento del sistema
elettronico, € necessario regolare la
temperatura del piano cottura. A tale scopo,

Pulizia e manutenzione

+ Non usare mai spugnette abrasive, lana di
acciaio, acido cloridrico o altri prodotti che
potrebbero graffiare o lasciare segni sulla
superficie.

+ Non consumare gli eventuali residui di cibo
caduti o accumulati sulla superficie e sugli
elementi funzionali o estetici del piano
cottura.

*+ Spegnere o scollegare lapparecchio dalla
rete di alimentazione prima di qualunque
operazione di pulizia 0 manutenzione.

* Pulire l'apparecchio dopo ogni utilizzo
per evitare che eventuali residui di cibo si
carbonizzino. E molto pitl difficile rimuovere
le tracce di sporco indurite o bruciate.

* Per rimuovere lo sporco quotidiano, usare
un panno morbido o una spugnetta con
un detergente appropriato. Seguire le
raccomandazioni del produttore in merito ai
detergenti da utilizzare. Si raccomanda luso
di detergenti neutri.

+ Rimuovere le tracce di sporco indurite,
ad esempio latte traboccato in fase di
bollitura, usando un raschietto per superfici
in vetroceramica quando il piano cottura &
ancora caldo. Seguire le raccomandazioni
del produttore in merito ai raschietti da

91

il piano cottura é dotato di una ventola di
raffreddamento che si attiva per ridurre

e regolare la temperatura del sistema
elettronico. La ventola pud continuare a
funzionare anche dopo lo spegnimento del
piano cottura se la temperatura rilevata
ancora troppo alta.

Rumori ritmici, simili a quelli delle
lancette di un orologio.

Questo rumore si verifica solo quando
almeno tre zone di cottura sono in funzione
e scompare o si attenua quando due
vengono spente. Questi rumori, descritti
come fenomeni normali della tecnologia a
induzione, non sono da ritenersi dei difetti.

utilizzare.

+ Rimuovere i residui di cibo ricchi di
zucchero, ad esempio schizzi di marmellata
in cottura, usando un raschietto per
superfici in vetroceramica quando il piano
cottura & ancora caldo. Tali residui, se
non rimossi, potrebbero danneggiare la
superficie in vetroceramica.

+ Rimuovere eventuali residui di plastica fusa
usando un raschietto idoneo per superfici
in vetroceramica quando il piano cottura ¢
ancora caldo. Tali residui, se non rimossi,
potrebbero danneggiare la superficie in
vetroceramica.

+ Rimuovere le macchie di calcare utilizzando
una piccola quantita di soluzione anticalcare,
per esempio aceto o succo di limone, una
volta che il piano cottura si & raffreddato.
Quindi pulire nuovamente con un panno
umido.

» Non tagliare o preparare gli alimenti sulla
superficie ed evitare che vi cadano sopra
oggetti duri. Non trascinare pentole o
stoviglie sulla superficie.

+ Non utilizzare pulitori a vapore.
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Guida alla risoluzione dei problemi

Codice di

spegne.

di temperatura sufficiente dopo
I'accensione del piano cottura.

Descrizione Possibile causa dell'errore Soluzione
errore
. . |Rilevata un‘attivazione continua
ISI pe'a?lg c(:jc:)tttcj)r1a05| dei tasti. Rimuovere l'acqua o la pentola dalla superficie
sgcc?ndi P Acqua o pentola presente sul in vetroceramica e dal pannello comandi
. pannello comandi.
Lasciare raffreddare il piano cottura.
’ . |La temperatura interna dei Controllare se il piano cottura dispone di
Il piano cottura si : PO . o
ER21 componenti elettronici & troppo  |sufficiente ventilazione.
spegne. . . .
alta. Se l'errore permane, contattare il Servizio
Assistenza.
Pentola vuota o non idonea.
La zona di cottura Temperatura della pentolao Lasciare raffreddare il piano cottura.
: - |della superficie in vetroceramica -
E2 corrispondente si troppo alta Usare una pentola appropriata.
spegne. PP . . . Non riscaldare pentole vuote.
Temperatura dei componenti
elettronici troppo alta.
Usare una pentola appropriata.
. L'errore si cancella automaticamente dopo 8
Pentola non idonea. ) N
La zona di cottura |La pentola sta perdendo le sue Zglilzazé(zga di cottura pud essere nuovamente
E3 corrispondente si | proprieta magnetl;he € puo In caso di ulteriori errori & necessario sostituire
spegne. causare danni al piano cottura a la pentola
induzione. Se l'errore permane, contattare il Servizio
Assistenza.
E6 La zona di cottura |Tensione e/o frequenza di Controllare la tensione e/o la frequenza di rete.
non siaccende.  |alimentazione fuori intervallo. Se necessario, contattare il Servizio Assistenza.
Pulire la ventola e rimuovere gli eventuali corpi
Le zone di cottura Guasto della ventola. estranei
E8 si spengono. \{entola ostruita da polvere o Se l'errore permane, contattare il Servizio
filamenti. )
Assistenza.
Sensore di temperatura della oo .
La zona di cottura |zona di cottura bloccato. Eﬁsg?srr(;:lffelgggt?ttura e riaccenderlo dopo
EH corrispondente si [Non viene rilevata una variazione ¥

Se l'errore permane, contattare il Servizio
Assistenza.

La zona di cottura
corrispondente &
disattivata. Viene
visualizzato il
codice errore.

Premendo a lungo uno o pit
tasti, viene rilevata un‘attivazione
permanente.

Spegnere il piano cottura con il pulsante di
accensione/spegnimento.

Attendere qualche secondo e accendere il piano
cottura.

Sovratensione dovuta a un collegamento elettrico

Scollegare il piano cottura dall'alimentazione.
Ricollegare il piano cottura in base allo schema

EA

U400 errato. forr'uto. ) B
Se l'errore permane, contattare il Servizio
Assistenza.
E4
E5
E7
E9 Scollegare il piano cottura dall'alimentazione.
ER20 3 lcuni di. quindi ricoll il oi Fali .
ER22 |Attendere alcuni secondi, quindi ricollegare il piano cottura allalimentazione.
ER31 Se il problema permane, contattare il centro di assistenza e specificare il codice di errore che appare sul
ER36 display.
ER40
ER47
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Manutenzione e riparazioni

- Assicurarsi che la manutenzione
dei componenti elettrici sia affidata
esclusivamente al costruttore o ai tecnici
del servizio assistenza.

- Assicurarsi che i cavi danneggiati siano
sostituiti esclusivamente dal produttore
o dai tecnici del servizio assistenza.

In presenza di un guasto, cercare di
trovare una soluzione seguendo le
indicazioni fornite nella guida alla
risoluzione dei problemi. Se non &
possibile risolvere il problema, contattare
il proprio negozio IKEA o il Servizio
Assistenza.

Un elenco completo dei centri di
assistenza nominati da IKEA

e delle relative informazioni di contatto
e fornito nell'ultima pagina di questo
manuale.

Quando si contatta il Servizio Assistenza,
si prega di fornire le seguenti
informazioni:

- tipo di guasto

- modello dell'apparecchio (Art./Cod.)

- numero di serie (S.N.)

Queste informazioni si trovano sulla
targhetta dati. La targhetta dati &
applicata sul fondo dell'apparecchio.

In caso di utilizzo improprio
dellapparecchio o installazione non
effettuata da un installatore autorizzato,
potrebbe essere necessario pagare la
visita del tecnico del Servizio Assistenza o
del rivenditore anche durante il periodo
di validita della garanzia.
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Dati tecnici
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Unita Valore
Tipo di prodotto Piano cottura integrato
Larghezza mm 780
Dimensioni Profondita mm 520
Altezza min./max mm 54
Potenza totale W 7400

Parametro

Valore

Tensione/frequenza di alimentazione

220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Peso dell'apparecchio 10,4 kg
Efficienza energetica del piano cottura

I ROGESTAD
Identificativo del modello 705.595.13
Numero di zone di cottura 4
Numero di zone di cottura combinabili 1- Sinistra
Tecnologia di cottura Induzione

Dimensioni della zona di cottura combinabile

Sinistra 210 x 380 mm

Anteriore sinistra 210 x 190 mm

Posteriore sinistra 210 x 190 mm

Dimensioni della zona di cottura

Posteriore destra @ 200 mm

Anteriore destra @ 160 mm

Consumo di energia per zona di cottura combinabile

192 Wh/kg

Posteriore destra 185 Wh/kg

Consumo di energia per zona di cottura

Anteriore destra 187 Wh/kg

Consumo di energia del piano cottura (funzionamento elettrico) 188 Wh/kg
Consumo di energia in modalita spento 0,5W
Tempo dopo il quale lapparecchiatura passa automaticamente 20 minuti

in modalita spento
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Informazioni sul prodotto ai sensi del regolamento n° 66/2014

Norme di riferimento:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

q3

Questo apparecchio é stato
progettato, fabbricato e
commercializzato in conformita alle
Direttive CEE.

Targhetta dati

“I dati tecnici sono forniti sulla targhetta dati
applicata sul fondo del prodotto.”

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13

g Type: 7000
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

9000061793 009

IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
United Kingdom, MK9 1FH

00006179321516034

220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415V 50 Hz TOT. 7400 W

2N ~ 380V 60 Hz CLASS |
Imported to GB by:

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

hi¢

|
Made in Italy
108.0

Limmagine riportata sopra raffigura la targhetta dati dell'apparecchio.

Il numero di serie & specifico per ogni prodotto.

Gentile Cliente, La preghiamo di conservare la targhetta dati aggiuntiva applicata sulla

copertina del Libretto di sicurezza.

In tal modo potremo assisterla meglio identificando con precisione il piano cottura da Lei
acquistato, nel caso in cui necessiti in futuro della nostra assistenza.

La ringraziamo per la collaborazione!
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Aspetti ambientali
Smaltimento degli elettrodomestici

+ llsimbolo E sul prodotto o sulla sua

confezione indica che il prodotto non deve
essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Il prodotto deve essere smaltito
presso un centro specializzato nel riciclaggio

di componenti elettrici ed elettronici.
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito
correttamente, contribuira a prevenire
potenziali conseguenze negative per lambiente
e per la salute che potrebbero altrimenti
derivare da uno smaltimento inadeguato.

Per informazioni piu dettagliate su come
riciclare questo prodotto, rivolgersi alle autorita
municipali, al locale servizio di smaltimento
rifiuti oppure al negozio dove é stato acquistato
il prodotto.

Smaltimento dei materiilsi' d'imballaggio

I materiali con il simbolo & sono riciclabili.
Smaltire i materiali d'imballaggio in appositi
contenitori di raccolta per il riciclaggio.

GARANZIA IKEA

Per quanto ¢ valida la garanzia IKEA?
Questa garanzia & valida per cinque

(5) anni dalla data originale di acquisto
dell'apparecchio presso IKEA. Lo scontrino
originale & indispensabile come ricevuta
d'acquisto. Una riparazione effettuata
nellambito della garanzia non estende il
periodo di garanzia per l'apparecchio.
Chi fornisce l'assistenza?

L'assistenza ai clienti sara garantita dal
fornitore del servizio nominato da IKEA
attraverso la propria organizzazione o

la propria rete di partner di assistenza
autorizzati.

Cosa copre la garanzia?
La garanzia copre gli eventuali difetti
legati ai materiali e o alla costruzione
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Risparmio energetico

E possibile risparmiare quotidianamente energia

durante la cottura, seguendo i suggerimenti che

seguono.

* Quando si riscalda I'acqua, utilizzare solo la
quantita necessaria.

+ Se possibile, coprire sempre le pentole con il
coperchio.

+ Prima di attivare la zona di cottura, sistemare la
pentola.

+ Sistemare le pentole piu piccole sulle zone di
cottura piu piccole.

+ Posizionare le pentole direttamente al centro
della zona di cottura

+ Utilizzare il calore residuo per mantenere caldi gli
alimenti o per scioglierli.

dellelettrodomestico ed & valida a partire
dalla data di acquisto dellelettrodomestico
presso un punto vendita IKEA. La garanzia
é valida solo su elettrodomestici destinati
allimpiego domestico. Le eccezioni sono
descritte alla voce “Cosa non copre la
garanzia”. Nel periodo di validita della
garanzia, i costi di riparazione (pezzi di
ricambio, manodopera e trasferte del
personale tecnico) saranno sostenuti dal
servizio assistenza, a patto che l'accesso
all'apparecchio per l'intervento di
riparazione non comporti spese particolari.
Queste condizioni sono conformi alle
direttive UE (N. 99/44/CE) e alle norme

e disposizioni locali applicabili. Le parti
sostituite diventeranno di proprieta di IKEA.
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Come interverra IKEA per risolvere il
problema?

I fornitore del servizio assistenza incaricato
da IKEA esaminera il prodotto e decidera,
a propria esclusiva discrezione, se lo
stesso rientra nella copertura di garanzia.
In caso affermativo, il fornitore del
servizio assistenza IKEA o il suo partner

di assistenza autorizzato, tramite i propri
centri di assistenza, provvedera a propria
esclusiva discrezione a riparare il prodotto
difettoso o a sostituirlo con un prodotto
uguale o di pari valore.

Cosa non copre la garanzia?

+ Normale usura.

+ Danni provocati deliberatamente o
dovuti a negligenza, danni causati dalla
mancata osservanza delle istruzioni
di funzionamento, da un'installazione
non corretta o da collegamento a un
voltaggio errato, danni provocati da
reazioni chimiche o elettrochimiche,
ruggine, corrosione o danni causati da
acqua, inclusi a titolo non limitativo i
danni causati dalla presenza di eccessivo
calcare nelle condutture idriche, e danni
causati da eventi atmosferici e naturali.

* Parti soggette ad usura, per esempio
batterie e lampadine.

* Parti decorative e non funzionali che
non influiscono sul normale utilizzo
dell'elettrodomestico, compresi graffi e
variazioni di colore.

+ Danni accidentali provocati da sostanze
o0 corpi estranei e pulizia o liberazione
dei filtri, sistemi di scarico o cassetti del
detersivo.

+ Danni a parti come vetroceramica,
accessori, cesti per stoviglie e posate,
tubi di alimentazione e scarico,
guarnizioni, lampadine e relative
coperture, schermi, pomelli, rivestimenti
e parti di rivestimenti, salvo qualora si
possa dimostrare che tali danni siano
stati causati da difetti di produzione.
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+ Casi in cui non siano rilevati difetti
durante la visita di un tecnico.

+ Riparazioni non effettuate dal fornitore
del servizio nominato da IKEA o da
un partner di assistenza autorizzato o
riparazioni in cui siano state utilizzate
parti non originali.

+ Riparazioni causate da installazione
impropria o non conforme alle
specifiche.

* Uso dellelettrodomestico in ambiente
non domestico, per esempio per uso
professionale.

+ Danni dovuti al trasporto. In caso di
trasporto effettuato dal cliente presso
la propria abitazione o un altro recapito,
IKEA non potra ritenersi responsabile
per eventuali danni verificatisi durante
il trasporto. Tuttavia, se il trasporto
presso il recapito del cliente é effettuato
da IKEA, gli eventuali danni dovuti al
trasporto rientreranno nella presente
garanzia.

+ Costo diinstallazione iniziale
dell'apparecchio IKEA. Tuttavia, se
un fornitore di servizio nominato da
IKEA 0 un suo partner di assistenza
autorizzato effettua una riparazione
o sostituzione dellapparecchiatura
nellambito della garanzia, il fornitore o il
partner di assistenza autorizzato dovra
provvedere anche alla reinstallazione
dellapparecchiatura riparata o
allinstallazione dellapparecchiatura
sostitutiva, ove necessario.

Tali limitazioni non si applicano a lavori

esequiti a regola d'arte da personale

qualificato e con l'uso di parti originali

per adattare l'apparecchio alle norme di

sicurezza di un‘altra nazione dell'UE.

Applicabilita delle leggi nazionali

La garanzia IKEA conferisce al cliente diritti
legali specifici in aggiunta ai diritti previsti
dalla legge e variabili a seconda dei paesi.
Tuttavia, tali condizioni non limitano in
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alcun modo i diritti del consumatore

descritti nella legislazione locale.

Area di validita

Per gli elettrodomestici acquistati in una

nazione UE e trasferiti in un‘altra nazione

UE, i servizi saranno forniti in base alle

condizioni di garanzia applicabili nella

nuova nazione. L'obbligo di fornire il servizio

in base alle condizioni della garanzia

sussiste solo se l'apparecchio & conforme e

installato conformemente alle:

+ specifiche tecniche del paese in cui &
richiesta l'applicazione della garanzia;

+ informazioni per la sicurezza contenute
nel Manuale duso.

Servizio Assistenza post-vendita
dedicato agli elettrodomestici IKEA:
Non esitate a contattare il Servizio
Assistenza post-vendita IKEA per:

1. chiedere assistenza usufruendo della
garanzia;

2. chiedere chiarimenti sullinstallazione
degli elettrodomestici IKEA nei mobili
da cucina specifici di IKEA. Il servizio non
fornira assistenza o chiarimenti in merito
a:

- installazione di cucine complete IKEA;

- collegamenti elettrici (se l'apparecchio &
fornito senza cavi e spine), allacciamenti
idraulici e collegamenti allimpianto del
gas che devono essere eseguiti da un
tecnico di assistenza autorizzato.

3. chiedere chiarimenti sul contenuto

del manuale d'uso e sulle specifiche

dellelettrodomestico IKEA.

Per garantirvi la migliore assistenza, Vi
preghiamo di leggere attentamente le
Istruzioni di montaggio e/o il Manuale duso
prima di contattarci.

98

Come contattarci se avete bisogno del
nostro intervento

Consultare l'elenco completo dei fornitori
di servizio IKEA e dei relativi numeri di
telefono nazionali nell'ultima pagina del
presente manuale.

Importante! Per garantire un servizio

pit rapido, raccomandiamo di utilizzare

i numeri di telefono elencati alla fine

del presente manuale. Per richiedere
assistenza, fate sempre riferimento ai codici
specifici dell'apparecchio che trovate nel
presente manuale. Prima di contattarci,
assicuratevi di avere a portata di mano

il codice prodotto IKEA (8 cifre) relativo
allelettrodomestico per il quale richiedete
assistenza.

Importante! CONSERVATE LO
SCONTRINO! E la Vostra prova di acquisto
ed & necessario esibirlo per poter usufruire
della garanzia. Sullo scontrino sono
riportati anche il nome e il codice (a 8 cifre)
di ciascun elettrodomestico IKEA che avete
acquistato.

Vi serve altro aiuto?

Per ulteriori domande non inerentiil
servizio assistenza sulle apparecchiature,
contattare il piu vicino punto vendita IKEA.
Vi preghiamo di leggere attentamente

la documentazione dellapparecchiatura
prima di contattarci.



DANSK 29

Oversigt

Oplysninger om sikkerhed 99 Funktion til Styring af effekt 12
Installation 103 Vejledning til brug af gryder 13
Elektrisk tilslutning 104  Rengering og vedligeholdelse 14
Beskrivelse af apparat 106  Vejledning til afhjaelpning af problemer 115
Indikatorer 106  Tekniske data 17
Betjeningspanel 107  Energieffektivitet 17
Effektbegraensning 108  Typeskilt 18
Funktioner 109  Miljgmaessige aspekter 19
Tilberedningstabel 1M1 IKEA GARANTI 19

Oplysninger om sikkerhed

Af hensyn til egen sikkerhed og for at garantere korrekt

funktion af apparatet, bedes man omhyggeligt laese
manualen, inden installation og idriftsaettelse. Opbevar
instruktionerne sammen med apparatet, ogsa i tilfeelde af
overdragelse eller overflytning til tredjeparter. Det er vigtigt,
at brugerne kender til alle apparatets funktionsmaessige
egenskaber og sikkerhedsegenskaber.
Kogepladerne har induktionssystemer, der overholder
kravene i EMC-og EMF-direktiverne og burde ikke forstyrre
andre elektroniske enheder. Personer med pacemakere
eller andre elektroniske implantater ber forhere deres lsege
eller producenten afdet implanterede udstyr for at vurdere
modtagelighed for interferens.

A Elektriske tilslutninger skal udferes af en fagleert tekniker.
Laes afsnittet ELEKTRISKE TILSLUTNINGER inden de
elektriske tilslutninger udfares.

For apparater med elkabel skal klemmerne eller ledningernes

tveersnit mellem kablets forankringspunkt og klemmerne

vaere anbragt pa en sddan made, at den stremferende leder

opstrgms for jordkablet kan traekkes ud i tilfeelde af lsekage fra

dens forankring.

* Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for skader, der skyldes
forkert installation eller brug.
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« Kontrollér, at stremforsyningen svarer til angivelsen pa
typeskiltet, der er fastgjort inde i produktet.

+ Hovedafbryderne i det faste el-anlseg skal installeres i
henhold til forskrifterne om kabelsystemer.

* For apparater i klasse | skal man kontrollere, at
forsyningsnettet i hjemmet har en passende jordforbindelse

* Tilslut produktet til elnettet med en omnipolzer afbryder.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, et autoriseret servicecenter eller en kompetent
tekniker for at undga enhver risiko eller farlig situation.

ADVARSEL: Fjern den beskyttende film inden apparatet
installeres.
* Brug kun de skruer eller andet tilbehgr, der leveres sammen
med apparatet.

AADVARSEL: Manglende montering af skruer eller
fastgarelseselementer, som beskrevet i denne vejledning,
kan medfere risiko for elektrisk stad.

« Bearn ma ikke udfere rengering og vedligeholdelse, med

mindre de overvages af en voksen.

* Hold gje med barn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

« Apparatet ma ikke benyttes af personer (herunder barn)
med nedsatte fysisk-psykiske-sensoriske evner, eller med
manglende erfaring og viden, medmindre de er under
opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet af
en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.

* Apparatet kan anvendes af barn pa mindst 8 ar og af
personer med nedsatte fysisk-psykiske-sensoriske evner
eller med utilstraekkelig erfaring og viden, sa leenge
vedkommende overvages og instrueres i sikker brug af
apparatet og i de eventuelle farer, som kan opsta ved forkert
brug. Lad ikke bgrn lege med apparatet.
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A ADVARSEL: Apparatet og dets tilgaengelige dele bliver
meget varme under brug.

Veer forsigtig og rer ikke varmelegemerne.

Hold bern under 8 ar vaek, medmindre der konstant holdes gje

med dem.

ADVARSEL: Sluk for apparatet for at undga risiko for sted, hvis

der er revner pa overfladen.

« Aktiver ikke apparatet, hvis overfladen er revnet, eller hvis
der er synlige skader i materialetykkelsen.

* Ror aldrig ved apparatet med vade haender eller
kropsdele.

* Brug ikke dampapparater til rengering af produktet.

* Anbring ikke metalgenstande, sasom knive, gafler,
skeer og lag pa kogepladens overflade, da de kan blive
opvarmede.

* Brug knappen til at slukkes kogepladen efter brug; stol
ikke pa grydesensorerne.

ADVARSEL: Det er farligt at lade kogepladen vaere uden

opsyn, nar du bruger olie eller fedt, da der kan opsta en

farlig situation, og der kan opsta brand. Forseg ALDRIG at
slukke flammer med vand, men sluk for apparatet og kveel
flammerne med f.eks. et 1ag eller et brandtaeppe.

ADVARSEL: Tilberedningsprocessen skal overvages. En kort

tilberedningsproces skal overvages konstant.

* Apparatet er ikke designet til at blive betjent ved hjeelp af
en ekstern timer eller et separat fijernbetjeningssystem.

ADVARSEL: Brandfare: Placér ikke genstande pa

kogepladen.

* Apparatet skal installeres pa en sddan made, at
stremforsyningen frakobles med en abning mellem
kontakterne (3 mm), der sikrer fuldstaendig frakobling i
tilfelde af kategori lll-overbelastning.
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* Apparatet ma aldrig udsaettes for vejrliget (regn, sol).

* Opbevar emballagen utilgeengeligt for bgrn og kaeledyr.

* Serg for, at enheden er tilsluttet direkte til stikkontakten.

* Brug ikke adaptere, stikdaser eller forlaengerledninger til
at tilslutte enheden.

* Brug aldrig apparatet til andre formal end dem, som det
er beregnet til.

* Frituregryder skal overvages konstant under brug:
overophedet olie kan antaende.

* Betjen ikke apparatet ved hjeelp af en ekstern timer eller
et separat fjernbetjeningssystem.

* For at undga overophedning ma apparatet aldrig
installeres bag en dekorationslage.

* Sta ikke pa apparatet, da det kan blive beskadiget.

« Stil ikke gryder og pander pa kanten, da silikonefugerne
kan blive beskadiget.
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Installation

Ved installation er det obligatorisk at
overholde de love, forordninger, direktiver
og standarder (forskrifter for sikkerheden
ved elektriske systemer, korrekt genbrug
af komponenter osv.), der er geeldende i
brugslandet!

+ Se monteringsvejledningen for

yderligere oplysninger om installation.

Brug ikke silikonetaetningsmiddel

mellem apparatet og kekkenbordet.

Serg for, at der er tilstraekkelig plads

under kogepladen til luftcirkulation. Se

monteringsvejledningen.

Bunden af apparatet kan blive meget

varm. Hvis apparatet er installeret over

skuffer, skal man sgrge for at installere
et brandsikkert adskillelsespanel under
apparatet for at forhindre adgang til
bunden. Se monteringsvejledningen.

* Apparatets udluftning skal overholde
producentens anvisninger.

+ Der skal laves en abning pa mindst 28
cm?2 foran i den kekkenblok, som skal
rumme kogepladen, for at sikre en god
ventilation af produktet.

Krav til kekkenblokken

* Hvis apparatet er monteret
pa braendbare materialer, skal
retningslinjerne og bestemmelserne
for lavspaendingsinstallationer og
brandforebyggelsesbestemmelser
overholdes ngje.

+ For indbyggede enheder skal
komponenterne (i plast og traefiner)
pafgres med varmebestandig lim (min.
85 °C): Brug af uegnede materialer og
lim kan medfere deformationer eller, at
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komponenterne lgsner sig.

Det er tilladt at anvende massive
treeprofiler omkring bordpladen

bag apparatet, sa leenge
minimumsafstanden altid er i
overensstemmelse med oplysningerne i
installationstegningerne.

+ Se monteringsvejledningen for
yderligere oplysninger om installation.
* Hvis der ikke er nogen ovn under
kogepladen, skal man installere et
adskillelsespanel under apparatet som
vist i installationsvejledningen.
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Elektrisk tilslutning

A ADVARSEL: Alle elektriske tilslutninger
skal udfares af en autoriseret installater.
+ Inden der udferes tilslutninger, skal
man kontrollere, at apparatets nominelle
spaending, som vist pa typeskiltet, svarer til
netspaendingsforsyningen. Typeskiltet sidder
pa nederste side af kogepladen.

* Brug kun originale dele fra
reservedelsservicen.

+ Apparatet er ikke udstyret med netkabel.
Keb det rette kabel hos en specialiseret
forhandler.

+ Hvis kablerne er beskadiget, skal de
udskiftes med originale kabler. Kontakt din
lokale IKEA's call center.

Elektrisk tilslutning

* Felg tilslutningsskemaet (placeret pa
undersiden af produktet).

+ Dette apparat har en tilslutning af typen "Y",

Tilslutningsskema for hjemmet
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der kraever et HO5V2V2-F-stremkabel. Kablet
skal have de obligatoriske terminalmuffer.

I henhold til IEC-standarden skal man til

den enfasede tilslutning bruge: stremkabel
pa 3 x 4 mm?, til den tofasede tilslutning:
stremkabel pa 4 x 2,5 mm? og til tilslutning i
Holland: stremkabel pa 5 x 2,5 mm?. Elkablets
udvendige diameter: min 8 mm - max
12 mm. Overhold de specifikke nationale
bestemmelser.

+ Forbindelsesklemmerne kan nas ved at fierne
samledasens daeksel.

+ Kontrollér, at boligens el-anlaeg (spaending,
maksimal effekt og strem) er kompatibelt med
apparatets egenskaber.

+ Tilslut apparatet som vist pa diagrammet
(i overensstemmelse med de nationale,
geeldende referencestandarder for
netspaending).

220V-240V 1N ~v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N F N O PO
L = Sort eller brun L1 =Brun L1 =Brun
N =Bla L2 =Sort L2 =Sort
@ =Gul/Gren N =BIa N1 =BIa
& =Gul/Grgn N2 =Bla

© =Gul/Gren
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Tilslutningsskema for produktet

Indsaet stremfordelerne ] mellem klemmerne som vist

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~

Ml 111

6

PE PE
220V - 240V 220V - 240V
, 220V - 240V ; @ / 220V -240V / @ 2 220V - 240V k
L = Sort eller brun = Brun = Brun
N =Bla L2 = Sort L2 = Sort
@ =Gul/Gren N =Bl N1  =BIa
@ =Gul/Gren N2 =BIa

@ =Gul/Grgn
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Beskrivelse af apparat
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Enkelt kogezone (210 x 190 mm) 2100 W, med Booster-funktion pa 3000 W.
Enkelt kogezone (210 x 190 mm) 2100 W, med Booster-funktion pa 3000 W.
Enkelt kogezone (200 mm) 2300 W, med Booster-funktion pa 3000 W.
Enkelt kogezone (160 mm) 1400W, med Booster-funktion pa 2100W.

Betjeningspanel

+ Kombinerbar kogezone (210 x 380 mm) 3000 W, med Booster-funktion pa 3700 W.

Indikatorer

Detektering af kogegrej

Hver kogezone er udstyret med et system,
der registrerer tilstedevarelsen afen gryde
pa kogepladen.

Registreringssystemet er i stand til at
genkende gryder med en magnetiserbar
bund, der er egnet til brug pa
induktionskogeplader.

Hvis gryden fjernes under drift, eller der
anvendes en uegnet gryde, viser displayet
folgende symbol Y.

Indikator for restvarme

Indikator for restvarme er en
sikkerhedsfunktion, der angiver, at kogezonens
overflade stadig har en temperatur, der er lig
med eller over 50 °C og derfor kan forarsage
forbreendinger, hvis man rerer den med bare
haender. Tallet forden tilsvarende kogezone
indikerer H.
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Betjeningspanel
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Taendt/Slukket

Knap for Pausefunktion

Symbol for "bro"-funktion
Timersymbol
Effektniveauindikator
Symbol for smeltefunktion
Knap for smeltefunktion

Rulletastatur

slofeffJof-f-Qul~]-

Knap for Lasefunktion

Kontrol af timer og indikator for tilberedningstid

Man kan aktivere kogezonerne ved at trykke pa det tilhgrende rulletastatur. Tallet lyser for at

bekraefte funktion.

Det er ogsa muligt at aktivere kogezonerne ved blot at placere en gryde pa kogezonen. Kogepladen
genkender automatisk tilstedevaerelsen og sterrelsen af gryden og aktiverer derfor de ngdvendige

kogezoner.
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Effektbegraensning
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Nar apparatet tilsluttes husholdningens netveerk for forste gang, skal installateren indstille kogezonernes effekt
baseret pa den faktiske kapacitet i husholdningens elektriske system.

Hvis dette ikke er nadvendigt, kan kogepladen tandes direkte med (D) eller, alternativt skal man falge
fremgangsmaden beskrevet nedenfor for at fa adgang til menuen.

- Tilslut kogepladen til husholdningens netvaerk (dette indgreb skal udfgres hver gang menuen abnes).

- Alle tallene lyser i nogle sekunder.

- S& snart tallet slukker igen, skal man trykke p& & og | og holde dem nede i 4 sekunder, indtil
rulletastaturerne til venstre lyser.

- Tryk pa begge rulletastaturer til venstre og hold dem nede samtidig i 4 sekunder, indtil de 3 tal til styring
viser " CF6 "

- Tryk pa Il sa snart" PHA " vises.

- Tryk pa det sidste tastatur til venstre for at vaelge den korrekte indstilling.

Se tabellen nedenfor for specifikationer:

ru\lllftr:sltg:ur kW Bemaerkning
0 7.4 kW Standard startindstilling
1 6 kW
2 5 kw
3 4 kw
4 3,5 kw
5 3 kW
6 2,5 kW

Nar den korrekte vaerdi er blevet indtastet, skal man bekrafte ved at trykke pa ] og Il holde dem nede.
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Funktioner
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Boost-funktion

Hver kogezone kan indstilles til et ekstra effektniveau i op til 5 minutter.

For at aktivere: veelg en af de 4 kogezoner, og valg “BOOST"-veerdien pa
rulletastaturet. Det tilsvarende tal angiver P.

For at deaktivere: vaelg en af de andre mulige veerdier pa rulletastaturet.

Denne funktion forhindrer utilsigtet teending af apparatet.

For at aktivere: tryk samtidigt p& @ og I, slip igen og tryk igen pa &.
Alle tal angiver [ . De beskrevne indgreb skal vaere afsluttet inden for 10

Boernelas sekunder.
For at deaktivere: tryk samtidigt pa @ og I, slip igen og tryk igen pa Il.
Alle tallene, der angiver { forsvinder. De beskrevne indgreb skal veere
afsluttet inden for 10 sekunder.
Kogepladens funktioner kan Iases for at forhindre utilsigtede s&endringer,
f.eks. ved rengering af kogepladen.

Las For at aktivere: tryk pa 6.

For at deaktivere: tryk pa &.
Timer med alarm til tilberedningstider.
Aktivering: Teend for kogepladen og valg en af de 4 kogezoner, tryk pa
«+» 0g «-» sammen for at indstille timeren. @ -symbolet for kogezonen
lyser.
Tryk enkeltvis pa «+» og «-» for at indstille nedteellingen. Tidsforggelsen
og -nedsaettelsen under indstillingen varierer afheengigt af den tid,
der skal indstilles. Displayene i omradet for styring af timer viser

Timer til nedteellingen.

kogezonerne Rar ikke ved noget i 5 sekunder for at bekrzefte tiden.

Den naeste aktive kogezone kan valges ved at bruge timervalgtasten
igen, hvis der ikke blev indstillet nogen vaerdi.

Nar timeren er valgt, skal man trykke pa «+» og «-» for at fa vist
nedtellingen. @ -symbolet lyser og angiver timeren for kogezonen. Tryk
igen pa «+» og «-» for at fa vist timeren for de andre kogezoner.

For at deaktivere: Vent, indtil nedteellingen er afsluttet, eller nulstil
timervaerdierne (tryk pa "+" og "-" sammen, og nulstil med "-").
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Timer (generelt)

Timer med alarm til generel brug.

For at aktivere: Teend for kogepladen, og tryk derefter pa "+" og "-" sammen
for at indstille timeren. Tryk pa "+" og "-" hver for sig for at indstille
nedteellingen. @gningen eller reduceringen af vaerdien under indstillingen
varierer afhangigt af den tid, der skal indstilles. Displayet i omradet med
knapper til timerstyring viser nedteellingen.

Ror ikke ved noget i 5 sekunder for at bekraefte den indstillede tid.

For at deaktivere: Vent, indtil nedteellingen er afsluttet, eller nulstil
timervaerdierne (tryk pa "+" og "-" sammen, og nulstil med "-").

Automatisk
funktion
(kogeplader)

Velg en af de 4 kogezoner, og tryk pa den valgte veerdi (1 til 8) pa
rulletastaturet og hold den nede i 3 sekunder. Kogepladen vil toppe ved
maksimal effekt i et stykke tid, der varierer afhangigt af den tidligere
indstillede tilberedningseffekt og derefter forblive pa den veerdi, der blev
indstillet i starten (1 til 8).

Effekt Tid ved maksimal effekt
1 40 sekunder
2 72 sekunder
3 120 sekunder
4 176 sekunder
5 256 sekunder
6 432 sekunder
7 120 sekunder
8 192 sekunder
9 ikke tilgangelig

fEr?l?t?gn ikke tilgzngelig

Pausefunktion

Denne funktion "fastfryser" alle indstillingerne for kogepladen, hvis
personen, der bruger den ikke er til stede i et tidsrum.

Under pausen angiver alle tallene 11 for at signalere, at:
- Der ikke produceres energi i nogen af kogezonerne
- Alle funktioner og timeren er deaktiveret.

For at aktivere: Tryk pd og hold Il nede i mindst 1 sekund, mens
kogepladen er i funktion.

For at deaktivere: tryk p& og hold Il nede i mindst 1 sekund, og lad
fingeren glide fra minimum til maksimum langs rulletastaturet, der viser
en animering.

Tilbagekaldelses-
funktion

Denne funktion bruges til at tilbagekalde kogepladens
funktionsindstillinger i tilfaelde af utilsigtet nedlukning med @.

Tryk p& @ inden for 6 sekunder og derefter || indenfor 6 sekunder, nar
kogepladen er slukket, for at hente indstillingerne. Der udsendes et bip for at
bekreefte handlingen.

Hvis kogepladen slukkes og ikke teendes igen inden for 6 sekunder, gar de
tidligere funktionsindstillinger tabt.
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Knap for

smeltefunktion

For at aktivere: veelg en af de 4 kogezoner og tryk pd v .
Den valgte zones tal angiver

For at deaktivere: tryk pd v eller tryk pd @.

Denne funktion giver mulighed for at forbinde 2 kogezoner for at bruge og
styre dem som en enkelt og sterre kogezone. Det giver mulighed for at bruge
sterre gryder.

Denne funktion kan kun bruges med kogezonerne til venstre.

For at aktivere: Tryk p& begge venstre tastaturer samtidig, indtil et tal viser f7
, 0g symbolet [\ lyser.

Kombineret tilstand|Brug det sidste rulletastatur til venstre til at indstille effekten pa zonen, der
("bro”-funktion)

kan bruges i kombi-tilstand.
Symbolet [, tender i begge kogezoner.

For at deaktivere: Tryk samtidig pa knapperne, der bruges til at aktivere "bro"-
funktionen, indtil symbolerne 7 og 1, forsvinder.

Vigtigt! Kogepladen genkender automatisk tilstedevaerelsen af en sterre gryde,
der optager to kogezoner, men styrer zonerne uafhangigt af hinanden,
medmindre "bro"-funktionen er aktiveret.

Tilberedningstabel
Effektniveau |Tilberedning Til at

1 Smelte, varme let op Smer, chokolade, gelé, saucer

2 Smelte, varme let op Smer, chokolade, gelé, saucer

3 Brig til temperatur Ris

4 Lang tilberedning, fortykke, |Grentsager, kartofler, saucer, frugt,
simre fisk

5 Lang tilberedning, fortykke, |Grentsager, kartofler, saucer, frugt,
simre fisk

6 Lang tilberedning, braisering |Pasta, supper, braiseret kad

7 Let friturestegning Kartqffelrostl, omeletter, panerede

og friturestegte fedevarer, polser

8 Friturestegning, dybstegning |Ked, pomfritter

9 Hurtig stegning ved hgj Steaks
temperatur

P Hurtig opvarmning Kogende vand
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Funktion til Styring af effekt

Produktet er udstyret med en funktion til Styring af effekt med elektronisk
betjening. Se illustrationen.

Denne funktion styrer fordelingen af den maksimale effekt pa 3700 W mellem

de kogezoner, der anvendes i kombineret tilstand (1+2 og 3+4), hvilket optimerer
fordelingen af effekten og forhindrer overbelastning af systemet.

Kogeplade pa maksimalt effektniveau - funktionen fordeler effekten mellem
kogezonerne, der anvendes i kombineret tilstand, og reducerer automatisk effekten
for andre kogezoner, hvis det er nadvendigt (den sidste betjening har hgjest
prioritet).

Kogeplade med effektbegraensning - funktionen fordeler effekten mellem
kogezonerne og forhindrer, at man indstiller effekten i de andre kogezoner sa
hgjt, at greensen overskrides (for at gge effekten for en bestemt kogezone skal det
indstillede effektniveau for de andre kogezoner reduceres manuelt).

Eksempel:
Hvis det ekstra effektniveau Boost vaelges til kogezone 1, kan kogezone 2 ikke
samtidig overstige effektniveau 9, og vil automatisk blive begraenset.
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Vejledning til brug af gryder

Brug disse gryder

Brug kun gryder med en ferromagnetisk bund,
der er egnet til brug pa induktionskogeplader:
* stgbejern

emaljeret stal

kulstofstal

rustfrit stal (ogsa ikke fuldstaendigt)
aluminium med ferromagnetisk belaegning
eller bund med ferromagnetisk plade

For at vurdere en grydes egnethed skal du
kontrollere, at symbolet ggg (Normalt stemplet

i bunden) er til stede. D 91'<°'Qn ogsa placere en
magnet naer bunden af gryden. Hvis den saetter
sig fast, betyder det, at gryden kan bruges pa en
induktionskogeplade.

For at sikre optimal effektivitet skal du altid bruge
gryder og pander med flad bund, der kan fordele
varmen jeevnt. En ujsevn bund kan pavirke effekt-
og varmefordelingen.

Sadan bruges gryderne

Minimumsdiameter pa gryden til de forskellige
kogezoner

For at sikre, at kogepladen fungerer korrekt,

skal gryden daekke et eller flere af de
referencepunkter, der er angivet pa kogepladens
overflade, og skal have en passende
minimumsdiameter.

Brug altid den kogezone, der bedst matcher
grydens diameter.

Tomme gryder/pander eller med tynd bund
Brug ikke tomme eller tyndbundede gryder/

Kogezone Grydebundens diameter
Min. diameter @ maks.
(anbefalet) (anbefalet)
Bagerste 110 mm. 200 mm.
hegjre
Forreste 110 mm. 160 mm.
hgjre
Bagerste 110 mm. 190 mm.
venstre
Forreste 110 mm. 190 mm.
venstre
Kombine-
ret kogezo- 190 mm. 370 mm.
ne venstre
side
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pander pa kogepladen, da de ikke giver
mulighed for at kontrollere temperaturen
eller automatisk slukke for kogezonen, hvis
temperaturen er for hgj med risiko for at
beskadige gryden eller kogepladen. Hvis dette
skulle ske, ma du ikke rere ved noget og skal
vente p3, at alle komponenter afkgles.

Hvis der vises en fejlmeddelelse, henvises

til afsnittet “Vejledning til afhjaelpning af
problemer”.

Gode rad/anbefalinger

Stoj i forbindelse med funktion

Nar du aktiverer en kogezone, harer du muligvis
en kort brummen. Dette faenomen er typisk

for glaskeramiske kogezoner og pavirker ikke
apparatets funktion eller levetid. Stgjen kan
skyldes den anvendte gryde. | tilfeelde af kraftig
forstyrrelse kan det vaere en god idé at udskifte

gryden.

Normal stej fra induktionskogepladen
Induktionsteknologien er baseret pa
dannelsen af elektromagnetiske felter,
som skaber varme direkte pa bunden

af gryderne. Gryder og pander kan give
anledning til stgj eller vibrationer alt efter,
hvordan de er fremstillet. Disse former for
stgj kan beskrives pa felgende made:

Let brummende lyd (som fra en
transformer)

Denne stgj opstar, nar
tilberedningstemperaturen er hgj. Den
afhaenger af energimaengden, der overferes
fra kogepladen til gryden. Stgjen opherer
eller deempes, nar varmeniveauet reduceres.

Let flojten

Denne stgj opstar, nar gryden er tom. Stgjen
opharer, nar du haelder vaske eller fgdevarer
i gryden.

Knitrende lyd

Denne stgj opstar, nar gryden bestar af flere
oven pa hinanden liggende lag. Den skyldes
overfladevibrationer
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dannet af forskellige materialer, der er i
kontakt med hinanden. Stgjen produceres
af gryden og kan variere afhaengigt

af maengden af mad eller vaeske og
tilberedningsmetoden (f.eks. kogning,
simring, stegning).

Kraftig flejten

Denne stgj opstar, nar gryden bestar af
forskellige materialer lagt oven pa hinanden,
og nar den bruges pa kogepladen ved
maksimal effekt og ogsa pa to kogezoner.
Stejen opharer eller dempes, nar
varmeniveauet reduceres.

Disse former for stoj er normale

Stej fra ventilatoren

For korrekt funktion af det elektroniske
system er det ngdvendigt at justere
temperaturen pa kogepladen. Med henblik

Rengering og vedligeholdelse

+ Brug aldrig skuresvampe, staluld, saltsyre
eller andre produkter, der kan ridse eller
efterlade maerker pa overfladen.

*+ Spis ikke eventuelle madrester fra
overfladen eller kogepladens funktions-
eller pynteelementer.

+ Sluk apparatet eller kobl det fra
stremforsyningen inden rengering eller
vedligeholdelsesarbejde.

* Renger apparatet efter hver brug for at
undga forkulning af eventuelle madrester.
Det er meget vanskeligere at fierne haerdet
eller breendt snavs.

*+ Brug en blad klud eller svamp med
et passende renggringsmiddel til at
fierne snavs dagligt. Felg producentens
anbefalinger med hensyn til de
renggringsmidler, der skal anvendes.

Vi anbefaler at bruge neutrale
renggringsmidler.

* Fjern haerdede spor af snavs, f.eks. maelk,
der er Igbet over under kogning, ved
hjeelp af en glaskeramisk overfladeskraber,
mens kogepladen stadig er varm. Fglg
producentens anbefalinger med hensyn til
de skrabere, der skal anvendes.

* Fjern sukkerholdige madrester, f.eks. steenk
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herpa er kogepladen udstyret med en
ventilator, som aktiveres for at reducere og
regulere temperaturen pa det elektroniske
system. Ventilatoren fortsaetter sin funktion
ogsa efter slukning af kogepladen, hvis den
registrerede temperatur stadig er for hg;j.

Rytmisk stej, der minder om stojen fra
viserne pa et ur.

Denne stgj opstar kun, nar mindst tre
kogezoner er i funktion, og forsvinder eller
dempes, nar to af dem slukkes. Disse lyde,
beskrevet som normale faanomener inden
for induktionsteknologi, skal ikke betragtes
som defekter.

af marmelade under madlavning, ved hjeelp
af en skraber til glaskeramiske overflader,
mens kogepladen stadig er varm. Sadanne
rester kan beskadige den glaskeramiske
overflade, hvis de ikke fjernes.

+ Fjern eventuelle rester af smeltet plast med
en skraber, der er egnet til glaskeramiske
overflader, mens kogepladen stadig er
varm. Sadanne rester kan beskadige den
glaskeramiske overflade, hvis de ikke
fiernes.

+ Fjern kalkpletter med en lille maengde
afkalkningsmiddel, f.eks. eddike eller
citronsaft, nar kogepladen er kold. Ter efter
med en fugtig klud.

+ Du ma ikke skeere eller tilberede mad
pa overfladen, og undga at lade harde
genstande falde ned pa den. Treek ikke
gryder eller tallerkener hen over overfladen.

+ Brug ikke damprensere.
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Vejledning til afhjaelpning af problemer

Fejlkode |Beskrivelse Mulig arsag til fejlen Lesning
Kogepladen Der er registreret kontinuerlig Fjern vandet eller gryden fra den
slukker efter 10 aktivering af tasterne. . |glaskeramiske overflade og fra
Der er vand eller en gryde pa S
sekunder. betieningspanelet. betjeningspanelet
. Lad kogepladen kgle af.
Kogepladen De elektronlske. . Kontrollér, om kogepladen har tilstraekkelig
ER21 slukker komponenters indvendige ventilation
temperatur er for hej. Kontakt Kundeservice, hvis fejlen fortseetter.
Gryden er tom eller uegnet.
Temperaturen pa gryden eller
. glaskeramikoverfladen er Lad kogepladen kgle af.
E2 Den tilsvarende for haj. Brug en egnet gryde.

kogezone slukker.

De elektroniske
komponenters temperatur er
for haj.

Varm ikke tomme gryder op.

Den tilsvarende

Gryden er uegnet.
Gryden mister sine

Brug en egnet gryde.
Fejlen forsvinder automatisk efter 8 sek., og

E3 magnetiske egenskaber kogezonen kan bruges igen.
kogezone slukker. og kan forarsage skade pa Udskift gryden i tilfeelde af yderligere fejl.
induktionskogepladen. Kontakt Kundeservice, hvis fejlen fortseetter.
E6 Kogezonen Forsyningsspaending og/eller |Kontroller netspaending og/eller frekvens.
taender ikke. -frekvens uden for omradet. |Kontakt om nedvendigt Kundeservice.
Ventilatorfejl. Renger ventilatoren, og fiern eventuelle
E8 SKl?J?(Eé?nerne Ventilator tilstoppet af stev ~ [fremmedlegemer.
i eller filamenter. Kontakt Kundeservice, hvis fejlen fortsaetter.
Temperatursensoren for
kogezonen er blokeret. ) .
. ; Sluk for kogepladen, og teend den igen, nar
EH Den tilsvarende Der registreres den er afkalet.

kogezone slukker.

ikke tilstraekkelig
temperaturaendring, efter at
kogepladen er teendt.

Kontakt Kundeservice, hvis fejlen fortseetter.

Den tilsvarende ko-
gezone er slukket.
Fejlkoden vises.

Der registreres en permanent
aktivering, hvis en eller flere
taster trykkes ned i leengere tid.

Sluk for kogepladen ved hjeelp af teend/sluk-
knappen.
Vent et par sekunder, og teend kogepladen.

U400

Overspaending pa grund af forkert elektrisk

tilslutning.

Kobl kogepladen fra stremforsyningen.
Tilslut kogepladen igen i henhold til den
medfelgende tegning.

Kontakt Kundeservice, hvis fejlen fortsaetter.

E4
ES
E7
E9
ER20
ER22
ER31
ER36
ER40
ER47
EA

Kobl kogepladen fra stremforsyningen.
Vent et par sekunder, kobl derefter kogepladen til stremforsyningen igen.
Kontakt kundeservice, hvis problemet fortsaetter, og specificér fejlkoden, der vises pa displayet.
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Vedligeholdelse og reparationer

- Serg for, at elektriske komponenter
kun serviceres af producenten eller
teknikere fra serviceafdelingen.

- Serg for, at beskadigede kabler
kun udskiftes af producenten eller
teknikere fra serviceafdelingen.

Hvis der opstar en fejl, skal man
forsage at finde en lgsning ved at

folge vejledningen til afhjeelpning af
problemer. Hvis problemet ikke kan
lgses, skal du kontakte din IKEA-butik
eller vores serviceafdeling.

En komplet liste over servicecentre
udpeget af IKEA

og deres kontaktoplysninger kan ses pa
sidste side i denne vejledning.

Nar du kontakter serviceafdelingen,
skal du oplyse falgende data:

- type af fejl

- apparatets model (Art./Kod.)

- serienummer (S.N.)

Disse oplysninger kan ses pa typeskiltet.

Typeskiltet er fastgjort i bunden af
apparatet.

| tilfaelde af forkert brug eller
installation, der ikke er udfaert af
en autoriseret installatar, skal man
muligvis selv betale for besgg af
en tekniker fra servicecentret eller
forhandleren i garantiperioden.
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Tekniske data
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Enhed Veerdi
Produkttype Indbygget kogeplade
Bredde mm 780
Mal Dybde mm 520
Min./maks. hgjde mm 54
Samlet effekt W 7400

Parameter

Veerdi

Forsyningsspaending/-frekvens

220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Apparatets vaegt 10,4 kg
Energieffektivitet

e ROGESTAD
Modelidentifikation 705.595.13
Antal kogezoner 4
Antal kombinerbare kogezoner 1-Venstre
Tilberedningsteknologi Induktion

Dimensioner for den kombinerbare kogezone

Venstre 210 x 380 mm

Dimensioner for kogezonen

Forreste venstre 210 x 190 mm

Bagerste venstre 210 x 190 mm

Bagerste hgjre @ 200 mm

Forreste hgjre @ 160 mm

Energiforbrug pr. kombinerbar kogezone

192 Wh/kg

Energiforbrug pr. kogezone

Bagerste hajre 185 Wh/kg

Forreste hajre 187 Wh/kg

Kogepladens energiforbrug (elektrisk funktion) 188 Wh/kg
Energiforbrug i slukket tilstand 05W
Tid, hvorefter apparatet automatisk skifter til slukket tilstand 20 minutter
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Oplysninger om produktet i henhold til forordning nr. 66/2014

Referencestandarder:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C

Dette apparat er designet, fremstillet
og markedsfert i overensstemmelse
med EQF-direktiverne.

Typeskilt

"De tekniske data er angivet pa typeskiltet,
der er fastgjort pa produktets bund."

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

G

© Inter IKEA Systems BY.2019

220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz;
2N ~ 380-415 V 50 Hz
2N ~ 380V 60 Hz

g Type: 7000
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

9000061793 009000

Model: ROGESTAD 705.595.13

Serial No:
TOT. 7400 W

Imported to GB by:

IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
United Kingdom, MK9 1FH

0617931516034
9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

CLASS |

hi¢

|
Made in Italy
108.0

Billedet viser apparatets typeskilt.
Serienummeret er specifikt for hvert produkt.

Kaere kunde, vi beder dig opbevare det ekstra typeskilt, der er vedhaeftet omslaget til

sikkerhedshaeftet.

P& den made kan vi bedre hjeelpe dig ved at identificere den kogeplade, du har kabt, hvis

du skulle fa brug for vores hjeelp i fremtiden.
Tak for samarbejdet!
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Miljemaessige aspekter
Bortskaffelse af harde hvidevarer

+  Symbolet E pa produktet eller pa
emballagen angiver, at produktet ikke
ma bortskaffes sammen med normalt
husholdningsaffald. Produktet skal bortskaffes
pa et center, der er specialiseret i genbrug
af elektriske og elektroniske komponenter.
Ved at sikre, at produktet bortskaffes korrekt,
hjeelper du med at forebygge mulige negative
konsekvenser for miljget og sundheden som
folge af uegnet bortskaffelse.
For mere detaljerede oplysninger om, hvordan
produktet kan genvindes, skal du kontakte
de kommunale myndigheder, dit lokale
renovationsselskab eller den butik, hvor du
kebte produktet.

Bortskaffelse af emballagemateriale

Materialer med symbolet COkan genbruges.
Bortskaf emballagematerialerne i egnede
indsamlingsbeholdere til genbrug.

Energibesparelse
Man kan spare energi dagligt under madlavning
ved at felge nedenstaende tip.

IKEA GARANTI

Hvor lzenge geelder IKEA garantien?
Denne garanti er gyldig i fem (5) ar fra
datoen for keb af apparatet hos IKEA. Den
originale kvittering er pakraevet som bevis
for kebet. Hvis der udferes servicearbejde
under garantien, vil det ikke forleenge
garantiperioden for apparatet.

Hvem yder service?

IKEA's serviceleverander star for servicen
igennem sit eget netveerk eller et netveerk
af autoriserede servicecentre.

Hvad er daekket af garantien?
Garantien daekker fejl pa apparatet,
der skyldes materiale- eller
produktionsfejl, fra datoen for kabet
hos IKEA. Denne garanti geelder kun i
forbindelse med husholdningsbrug.
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* Brug kun den ngdvendige maengde vand, nar
du opvarmer vand.

+ Laeg om muligt et lag pa gryden.

+ Placer gryden inden du teender kogezonen.

+ Placer de mindste gryder pa de mindste
kogezoner.

+ Saet gryderne direkte i midten af kogezonen

* Brug restvarme til at holde maden varm eller til
at smelte fadevarer.

Undtagelserne er specificeret under
overskriften “Hvad er ikke deekket af
garantien?’ | den gyldige garantiperiode
afholdes reparationsudgifter (reservedele,
arbejdstimer og udkearsel af teknisk
personale) af servicecentret, forudsat at
adgang til apparatet for reparation ikke
medfgrer seerlige ekstraomkostninger.
Disse betingelser er i overensstemmelse
med EU-direktiver ( 99/44/EF) og de
respektive lokale bestemmelser geeldende.
Udskiftede dele tilfalder IKEA.

Hvad gor IKEA for at afhjzelpe
problemet?

IKEAS serviceleverander undersgger
produktet og vurderer selv, om det hgrer
ind under garantidaekning. Hvis det ger,
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serger IKEA serviceleverander eller

en autoriseret partner igennem egne
servicecentre selv for at reparere det
defekte produkt eller udskifte det med et
lignende produkt eller af samme veerdi.

Hvad er ikke daekket af garantien?

+ Normalt slid.

+ Skader, der er forsaetlige eller
skyldes manglende vedligeholdelse
eller manglende overholdelse af
brugsanvisningerne, ukorrekt
installation eller tilslutning til forkert
spaending, samt skader, der skyldes
kemiske eller elektrokemiske reaktioner,
rust, korrosion eller vandskader,
herunder og ikke begraenset til
hejt indhold af kalk i vandrer eller

skader forarsaget af vejr- eller
naturhaendelser.

+ Forbrugsstoffer herunder batterier og
peerer.

* Pyntedele og ikke funktionelle dele,
der ikke har indflydelse pa normal
brug af produktet, herunder ridser og
farveaendringer.

+ Skader, som falge af uheld forarsaget
af fremmedlegemer eller -substanser
og rengering eller rensning af
filtre, tamningssystemer eller
vaskemiddelskuffer.

+ Beskadigelse af falgende dele:
Keramisk glas, tilbeher, spisestel og
bestikkurve, forsynings-og draenrer,
pakninger, lamper og lampeskaerme,
skaerme, knapper, kabinetter og dele af
kabinetter. Medmindre det kan bevises,
at sddanne skader er forarsaget af
produktionsfejl.

+ ltilfaelde hvor der ikke findes nogen fejl
under et teknikerbesag.

*+ Reparationer, der ikke udferes af IKEAs
serviceleverander eller et autoriseret
servicecenter, eller hvor der er anvendt
uoriginale reservedele.

* Reparationer pa grund af fejlagtig
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installation, eller hvor specifikationerne
ikke er overholdt.

* Brug af produktet uden for
husholdningen, fx professionel brug.

+ Transportskader. Hvis en kunde selv
transporterer apparatet til sit hjem
eller til en anden adresse, er IKEA ikke
ansvarlig for nogen skade, der matte
opsta under transporten. Hvis IKEA
derimod leverer apparatet til kundens
leveringsadresse, vil skader, der opstar
under transporten, blive daekket af
denne garanti.

+ Indledningsvise
installationsomkostninger for
IKEA apparatet. Hvis en IKEA
serviceleverander eller et autoriseret
servicecenter udferer en reparation eller
en udskiftning af apparatet i forbindelse
med garantien, skal leverandgren
eller det autoriserede servicecenter
0gsa serge for geninstallation af det
reparerede apparat eller installation af et
nyt apparat, hvis nedvendigt.

Disse begraensninger gaelder ikke for

fejlfrit arbejde udfert af en autoriseret

specialist og under anvendelse af
originale reservedele med det formal

at tilpasse apparatet til tekniske

sikkerhedsbestemmelser i et andet EU-

land.

Gaeldende national lovgivning

IKEA garantien giver kunden specifikke
lovmaessige rettigheder, som daekker
eller overstiger alle lokale juridiske krav,
der kan vaere forskellige fra land til land.
Disse betingelser begraenser pa ingen
made forbrugerens rettigheder i medfer af
gaeldende national lov.
Gyldighedsomrade

For apparater kebt i et EU-land og
medbragt til et andet EU-land vil
serviceydelserne blive leveret i henhold til
de garantibetingelser, der er geeldende i
det nye land. Serviceydelsesforpligtelsen
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i henhold til garantibetingelserne gaelder

kun, hvis apparatet er i overensstemmelse

og installeret i henhold til:

+ tekniske specifikationer i landet, hvor
garantien tages i brug

+ sikkerhedsoplysningerne i
brugsanvisningen.

Eftersalgssupport til IKEAs harde

hvidevarer:

Du kan altid kontakte IKEA's

eftersalgssupport for at:

1. bede om support under garantien

2. bede om oplysninger vedrgrende
installation af IKEA harde hvidevarer i
IKEA kekkenmagbler. Servicen giver ikke
yderligere oplysninger i forbindelse
med:

- installation af komplette IKEA kekkener

- elektriske tilslutninger (hvis apparatet
leveres uden kabler og stik), vand-og
gastilslutninger, som skal udferes af en
autoriseret servicetekniker.

3. fa praecisering omkring

brugsanvisningens indhold og IKEA

apparatets specifikationer.

For at sikre, at vi yder dig den bedste
service, bedes du venligst laese
monteringsanvisningerne og/eller
brugsanvisningen omhyggeligt igennem,
inden du kontakter os.
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Hvordan kontakter du os i tilfaelde af
servicebehov

Se sidste side i denne vejledning,

hvor der findes en liste over IKEAS
nationale autoriserede servicecentre og
telefonnumre.

Vigtigt! For at give dig en hurtigere service,
anbefaler vi, at du bruger et af de specifikke
telefonnumre i denne brugsanvisning.
Oplys altid apparates specifikke koder, som
findes i denne brugsanvisning. Ligeledes
skal du referere til IKEA produktnummeret
(8 cifret kode) til det apparat, der er behov
for service til.

Vigtigt! GEM ALTID KVITTERINGEN! Den
er dit bevis pa kebet, og er ngdvendig for
garantiens gyldighed. Kebskvitteringen
indeholder ligeledes IKEA navnet og
produktnummeret (8 cifret kode) for det
kebte IKEA apparat.

Har du brug for ekstra hjeelp?

For eventuelle yderligere spergsmal,

der ikke er relateret til eftersalg af

dine apparater. Kontakt venligst vores
naermeste IKEA call center. Vi anbefaler, at
du lzeser dokumentationen til apparatet
omhyggeligt igennem, inden du kontakter
0s.
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Sikkerhetsinformasjon

For egen sikkerhets skyld, og for a pase korrekt bruk av
apparatet, ber man lese denne handboken naye for
installasjon og idriftsettelse. Oppbevar disse instruksjonene

sammen med apparatet, ogsa ved salg eller annen
overhendelse til tredjepart. Det er viktig at brukerne kjenner
til alle bruks-og sikkerhetsfunksjonene til apparatet.

Disse platetoppene har induksjonssystemer som oppfyller
kravene i EMC-og EMF-direktivene og begr ikke forstyrre
andre elektroniske innretninger. Personer med pacemakere
eller andre elektroniske implantasjoner, ber konsultere lege
eller produsenten av den implanterte enheten, for a foreta
vurdering av dens felsomhet for interferens.

A De elektriske tilkoblingene ma gjeres av en kompetent
tekniker. Les avsnittet ELEKTRISK TILKOBLING fer du
kobler til elektrisk utstyr.

For apparater med strgmforsyningskabel ma pluggene, eller

tverrsnittet mellom kabelens forankringspunkt og pluggene,

vaere satt opp pa en slik mate at den stremferende lederen kan

trekkes ut oppstrems for jordkabelen hvis den har lgsnet fra

forankringen.

* Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader som
skyldes feilaktig installasjon eller bruk.
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« Kontroller at stremforsyningen tilsvarer det som er angitt pa
merkeskiltet som er festet pa innsiden av produktet.

* Frakoblingsinnretningene ma installeres i det faste systemet,
i samsvar med gjeldende forskrifter for ledningsnett.

« For apparater i Klasse | ma du kontrollere at stremnettet er
utstyrt med en tilstrekkelig jordforbindelse.

* Koble produktet til stremnettet ved hjelp av en omnipolar
bryter.

* Hvis stremledningen er skadet ma den byttes ut av
produsenten, et autorisert servicesenter, eller en kompetent
tekniker. Dette for a unnga all risiko eller farlige situasjoner.

AADVARSEL: Fiern beskyttelsesfilmen fgr du installerer
apparatet.
* Bruk bare skruer og andre festeelementer som fglger med
apparatet.

A ADVARSEL: Manglende montering av skruer eller
festemidler som beskrevet i denne instruksjonene, kan
fore til fare for elektrisk stat.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn, med

mindre de holdes under oppsyn av en voksen.

* Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

* Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert
barn) med nedsatte psykofysiske eller sansemessige evner,
eller personer uten ngdvendig erfaring og kunnskap, med
mindre de blir n@ye overvaket og mottar instruksjoner
angdende sikker bruk av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

* Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ars alder, samt
av personer med nedsatte psykofysiske eller sansemessige
evner, eller med utilstrekkelig erfaring og kunnskap, sa lenge
de blir ngye overvaket og mottar instruksjoner angaende
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sikker bruk av apparatet og farene dette medfarer. Ikke la
barn leke med apparatet.

A ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler blir veldig
varme under bruk.

Veer veldig forsiktig sa du ikke berarer varmeelementene.

Hold barn under 8 ar pa avstand med mindre de hele tiden

holdes under oppsyn.

ADVARSEL: Hvis overflaten har sprekker ma du sla av

apparatet for a unnga fare for elektrisk stet.

* Ikke bruk apparatet hvis overflaten har sprekker, eller hvis
det er synlige skader i materialet.

* Ikke berer apparatet med vate hender eller deler av
kroppen.

* Ikke bruk damprensere til a rengjere produktet.

* Ikke plasser metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer
og lokk pa platetoppen, da disse kan bli overopphetet.

* Bruk riktig kommando for a sla av platetoppen etter bruk.
Ikke still din lit til sensorene til grytene.

ADVARSEL: Det er farlig a la platetoppen sta uten tilsyn nar

det brukes olje eller fett. Dette kan skape en farlig situasjon

og forarsake brann. Forsgk ALDRI & slukke flammer

med vann. Sla heller av apparatet og kvel flammene, for

eksempel ved hjelp av et lokk eller et brannteppe.

OBS!: Kokeprosessen ma holdes under oppsyn. En kort

tilberedningsprosess ma overvakes konstant.

« Apparatet er ikke designet for a betjenes ved hjelp av en
ekstern Timer-enhet eller et separat fjernkontrollsystem.

ADVARSEL: Fare for brann: ikke plasser gjenstander pa

platetoppene.

« Enheten ma installeres pa en slik mate at det er mulig
a koble fra stremforsyningen, med en dpning mellom
kontaktene (3 mm) som sikrer fullstendig frakobling under
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forhold med overbelastning i kategori Ill.

* Apparatet ma aldri utsettes for atmosfaeriske pavirkninger
(regn, sol).

* Oppbevar emballasjen utilgjengelig for barn og kjeeledyr.

* Se til at enheten er koblet direkte til stremuttaket.

* Ikke bruk adaptere, grenuttak eller skjateledninger for a
koble til enheten.

* Bruk aldri apparatet til andre formal enn det er blitt
produsert for.

* Frityrkokere ma overvakes konstant nar de er i bruk, da
den overopphetede oljen kan ta fyr.

* lkke bruk apparatet med en ekstern timer eller med en
separat fjernkontroll.

* Apparatet ma ikke installeres bak en innbyggingsmabel.
Dette for a forhindre at det overopphetes.

* Apparatet kan ta skade hvis man klatrer opp pa det.

* Ikke sett kjeler og stekepanner pa kanten, da
silikoninnlegget kan ta skade.



NORSK

Installasjon

Under installasjonsprosedyren er

det obligatorisk & overholde lover,

forordninger, direktiver og standarder

(forskrifter angaende sikkerheten til

elektriske anlegg, riktig resirkulering av

komponenter osv.) som er gjeldende i

brukslandet!

* For ytterligere informasjon om
installasjonen henvises det til
monteringsanvisningene.

* Ikke bruk silikontetning mellom
apparatet og benkeplaten.

+ Kontroller at plassen under
platetoppen er tilstrekkelig til at
luften kan sirkulere. Det henvises ftil
monteringsanvisningene.

* Bunnen til apparatet kan bli sveert
varmt. Hvis apparatet er blitt installert
over skuffer ma man pase at det
0gsa monteres et brannsikkert
mellompanel under apparatet for a
hindre tilgang til bunnen. Det henvises
til monteringsanvisningene.

« Ventilasjonen til enheten ma settes
opp i samsvar med produsentens
instruksjoner.

+ Det ma veere en apning i fremkant pa
kijokkenbenken pa minst 28 cm2, slik
at platetoppen kan monteres og gi en
korrekt lufting av produktet.

Krav til kjokkenbenk

* Hvis apparatet er montert pa
brannfarlige materialer, ma
retningslinjene og forskriftene
angaende lavspenningsanlegg og
brannvernskrav falges neye.

* For innbygde enheter ma
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komponentene (plastmaterialer

og finertre) monteres med
varmebestandig lim (min. 85 °C).
Bruk av uegnede materialer og

lim kan forarsake deformasjon og
komponenter som lgsner.

Det er mulig & montere dekorative
lister i tykt treverk langs kantene pa
kigkkenbenken bak selve apparatet,
sa lengde minsteavstanden alltid
tilsvarer det som er gjengitt pa
monteringstegningen.

* For ytterligere informasjon om
installasjonen henvises det til
monteringsanvisningene.

Hvis det ikke finnes en ovn under
platetoppen, ma det monteres et
mellompanel under apparatet som vist
i monteringsanvisningene.



NORSK

Tilkobling til strom

A ADVARSEL: Alle elektriske tilkoblinger ma

gjeres av en autorisert installater.

+ Fer man kobler til ma man
kontrollere at den nominelle spenningen til
apparatet som er gjengitt pa merkeskiltet
samsvarer med spenningen i stremnettet.
Merkeskiltet er pasatt pa nedre del av
platetoppen.

+ Det ma kun anvendes originale
komponenter som leveres av var
reservedelstjeneste.

+ Apparatet er ikke utstyrt med stremkabel.
Skaff riktig kabel fra en spesialisert
forhandler.

* Huvis disse er skadet ma de byttes med
tilsvarende originale kabler. Kontakt Call
Center hos naermeste IKEA-butikk.

OBS! Det ma ikke gjeres sveisearbeid pa
ledningene!

Tilkobling til strem

Koblingsskjema husside
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Folg koblingsskjemaet (finnes pa undersiden
av produktet).

Dette apparatet er utstyrt med en forbindelse
av type “Y” og har behov for en stremkabel

av type HO5V2V2-F. Kabelen ma ha stapsel.

I henhold til IEC-forskrifter ma det brukes
stremkabler med tverrsnitt pa 3 x 4 mm?

for enfaseforbindelser, 4 x 2,5 mm? for
tofaseforbindelser, samt 5 x 2,5 mm? for
forbindelser som settes opp i Nederland.
Utvendig diameter pa forsyningskabel : min 8
mm - max 12 mm. Man bes falge spesifikke
forskrifter i brukslandet.

Koblingsklemmene er synlige nar man fierner
dekslet til koblingsboksen.

Kontroller at egenskapene til det elektriske
anlegget (spenning, maksimal effekt og strem)
er kompatible med apparatet.

Koble til apparatet som vist i skiemaet (i
samsvar med referansestandarder for
nettspenning som gjelder i det aktuelle
landet).

220V-240V 1N ~v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & L1 L2 L3 N ®& L1 L2 N1 N2®
N F N O PO
L = Svart eller brun L1 = Brun L1 = Brun
N =Bla L2 =Sort L2 =Sort
@ =Gul/Grenn N =BIa N1 =BIa
& =Gul/Grenn N2 =Bla

®© =Gul/Grgnn
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Koblingsskjema produktside

Sett inn stremshunt [L_] mellom klemmene som vist

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
6 6 6

PR T

L N
220V - 240V 220V - 240V )
0V - 240V 220V - 240V 220V - 240V =

221
L = Svart eller brun

G
i =

=Brun =Brun

N =Bla L2 = Sort L2 = Sort
@ =Gul/Grenn N =Bl N1  =BIa
@ =Gul/Grenn N2 =BIa

@ =Gul/Grgnn
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Beskrivelse av apparatet

: |

Enkel kokesone
Enkel kokesone
Enkel kokesone
Enkel kokesone
Betjeningspanel

210 x 190 mm) 2100 W, med Booster-funksjon 3000 W.
210 x 190 mm) 2100 W, med Booster-funksjon 3000 W.
200 mm) 2300 W, med Booster-funksjon pa 3000 W.
160 mm) 1400W, med Booster-funksjon pa 2100W.

—_~ e~~~

+ Kombinert kokesone (210 x 380 mm) 3000 W, med Booster-funksjon 3700 W.

Indikatorer

Gryteindikator Restvarmeindikator

Hver kokesone er utstyrt med et system som Restvarmeindikatoren er en sikkerhetsfunksjon
oppdager tilstedevaerelsen av en gryte pa som indikerer at overflaten p& kokesonen
platetoppen. fremdeles har en temperatur som er lik eller
Gryteindikatoren er i stand til & gjenkjenne heyere enn 50°C, og som derfor kan forarsake
gryter med magnetbunn som er egnet for forbrenninger ved kontakt med bare hender.
bruk pa induksjonstopper. Digit-tasten til den tilhgrende kokesonen viser
Hvis gryten fjernes under bruk eller det H.

brukes en uegnet gryte, vises symbolet v
pa skjermen.
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Betjeningspanel
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Pausefunksjonstast

Timer-kontroll og steketidindikator
Symbol for “bro"-funksjon
Timer-symbol

Effektnivaindikator
Smeltefunksjonssymbol
Smeltefunksjonstast

Glidetaster

slofeffJof-f-Qul~]-

Blokkeringsfunksjonstast

Kokesonene kan aktiveres ved a trykke pa den aktuelle glidetasten. Digit-tasten vil lyse for & bekrefte

operasjonen.

Det er ogsa mulig & aktivere kokesonen ved a sette en gryte pa kokesonen. Platetoppen gjenkjenner

gryte og sterrelse automatisk og aktiverer de ngdvendige kokesonene.
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Effektbegrenser

Hé’B

[ 2N ]
gt
- +
[ ] o 6 06 06 ¢ 0 0 ¢ 0 O
e o o
Yr 01 2 3 4 5 6 7 8 9 BsoosT @(D”

&

Nar du kobler apparatet til stremnettet for ferste gang, ma installateren stille inn effekten til kokesonene basert
pa den faktiske kapasiteten til det elektriske anlegget.

Hvis dette ikke er ngdvendig, kan man sla pa platetoppen direkte ved a bruke @ eller alternativt falge
fremgangsmaten beskrevet nedenfor for a fa tilgang til menyen.

- Koble platetoppen til stramnettet (denne operasjonen ma gjeres hver gang man apner menyen).

- Alle digit-tastene vil tennes noen sekunder.

- Nar digit-tastene slukkes trykker man inn og holder inne & og II'i 4 sekunder inntil glidetastene til
venstre tennes.

- Trykk og hold inne begge glidetastene til venstre i 4 sekunder, inntil de 3 digit-tastene viser “CF6".

- Trykk pa Il inntil “PHA" vises.

- Velg siste tast til venstre for a velge korrekt innstilling.

Se tabellen nedenfor for spesifikasjoner:

g::::::ia:téer kw Merknader
0 7,4 KW Standard startinnstilling
1 6 kW
2 5 kw
3 4 kw
4 3,5 kW
5 3 kW
6 2,5 kW

Nar man har stilt inn korrekt verdi bekrefter man valget ved a trykke ned og holde inne 8 og I




NORSK 132
Funksjoner
e ®
- +
TN EEEEEEE
o o o
UYr o1 2 3 4 5 6 7 8 9 soost & O |

=]

Boost-funksjon

Hver kokesone kan stilles inn til et ekstra effektniva i maksimalt 5 minutter.

For a aktivere: Velg en av de 4 kokesonene og velg verdien “Boost” pa
glidetastene. Den tilhgrende Digit-tasten viser .

For a deaktivere: Velg en av de andre mulige verdiene med glidetastene.

Barnesikring

Denne funksjonen forhindrer utilsiktet aktivering av apparatet.

For & aktivere: Trykk p&d @ og Il samtidig, slipp tasten og trykk enda en
gang pa G.

Alle Digit-tastene viser { . Operasjonene som er beskrevet her ma
fullferes innen 10 sekunder.

For & deaktivere: Trykk pd @ og Il samtidig, slipp tasten og trykk enda en
gang péa Il.

Alle Digit-tastene som viser [ forsvinner. Operasjonene som er
beskrevet her mé fullferes innen 10 sekunder.

Blokkere

Det er mulig a blokkere funksjonene til platetoppen for & unnga
uforutsette endringer, for eksempel for & kunne rengjere platetoppen.

For & aktivere: Trykk pa 6.

For a deaktivere: Trykk pa &.

Timer-enhet for
kokesoner

Timer med alarm for steketid.

For a aktivere: sla pa platetoppen og velg en av de fire kokesonene, trykk
pa “+" og “-" sammen for a stille inn Timer. Symbolet @ i kokesonen lyser
opp.

Trykk pa enten “+" eller “-" for a stille inn nedtelling. @kning og

reduksjon av tid under oppsett varierer avhengig av tiden som innstilles.
Displayene i tidsstyringsomradene viser nedtellingen.

Ikke trykk pa noe i 5 sekunder for a bekrefte tiden.

Hvis ingen verdi er blitt innstilt, bruker man tidsvalgstasten igjen for &
velge neste aktive kokesone.

Nar timeren er blitt valgt trykker man pa “+"og “-" for a vise nedtelling.
Symbolet @ lyser opp og viser timeren til kokesonen. Trykk igjen pa “+"

og "-" for & vise timeren til andre kokesoner.

un

For & deaktivere: Vent til nedtellingen er ferdig, eller nullstill verdiene til
timeren (trykk pad “+" og “~" sammen og nullstill med “-").
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Timer med alarm for generell bruk.

un

For a aktivere: SIa pa platetoppen og trykk deretter pa "+ og “-" sammen
for a stille inn timer. Trykk pa “+" og “-" for a stille inn nedtelling. @kning og
redusering av verdien under innstilling varierer avhengig av tiden som stilles
inn. Displayet i omradet for betjening av timeren viser nedtellingen.

Ikke berer noe pa 5 sekunder for & bekrefte inntastet tid.

Timer (generisk)

For & deaktivere: Vent til nedtellingen er ferdig, eller nullstill verdiene til
timeren (trykk pa “+" og “" sammen og nullstill med “-").

Velg en av de 4 kokesonene, trykk og hold inne den valgte verdien i 3
sekunder (fra 1 til 8) pa glidetastene. Platetoppen vil bli gjenstand for et
effekttap med en varighet som varierer basert pa innstilt effektniva, hvorpa
den vil bli pa nivaet som ble innstilt pa starten (fra 1 til 8).

Effekt Tid pa maksimalt niva
1 40 sekunder
Automatisk 2 72 sekunder
funksjon 3 120 sekunder
4 176 sekunder
lateto

P PP} 5 256 sekunder
6 432 sekunder
7 120 sekunder
8 192 sekunder

9 ikke tilgjengelig
Boost- . P .

funksion ikke tilgjengelig

Denne funksjonen “fryser” alle innstillingene i platetoppen hvis den ikke
skal brukes pa en stund.

Under denne pausen vil alle Digit-tastene vise 11 for & varsle om at:
- Det ikke produseres energi i noen av kokesonene
- Alle funksjoner og timeren er deaktivert.

Pause-funksjon N
For & aktivere: Trykk og hold inne Il i minst 1 sekund mens platetoppen

er i funksjon.

For & deaktivere: Trykk og hold inne Il i minst 1 sekund og la fingeren gl
fra minimum til maksimum langs glidetastene som vil vise en animasjon.

Denne funksjonen brukes til & hente frem driftsinnstillingene til
platetoppen i tilfelle utilsiktet stans ved & bruke @.

Nar platetoppen er avslatt kan man bruke @ for a hente opp innstillingene

Tilbakekallingsfunk- ved & trykke pa |l innen 6 sekunder. Et pip avgis for & bekrefte operasjonen.

sjon

Nar platetoppen er avslatt og ikke blir slatt pa innen 6 sekunder, vil alle
innstillingene til de forrige funksjonene ga tapt.
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Smeltefunksjonstast

For & aktivere: Velg en av de 4 kokesonene og trykk p& ur .
Digit-tasten for den valgte sonen viser

For & deaktivere: Trykk p& Y eller @.

Kombinert modus
("bro"-funksjon)

Denne funksjonen lar deg koble sammen to kokesoner for & bruke og
kontrollere dem som en enkel og starre kokesone. Dette gir muligheten til a
bruke gryter med en sterre bunn.

Denne funksjonen kan kun brukes med kokesonene til venstre.

symbolet I} tennes.

siste glidetasten til venstre.

For & aktivere: Trykk pa begge tastene til venstre inntil digit-tasten viser {7 og
For & stille inn soneeffekt til bruk i kombinert modus, ma man bruke den

Symbolet [, vil tennes i begge kokesonene.

For a deaktivere: Trykk pa begge tastene som ble brukt til & aktivere “bro”-
funksjonen, inntil symbolene {7 og | forsvinner.

funksjonen er blitt valgt.

Viktig! Platetoppen vil automatisk gjenkjenne en sterre gryte som dekker
to kokesoner, men sonene vil fortsatt styres hver for seg hvis ikke “bro"-

Koketabell
Effektniva |Tilberedningsmetode Brukes til
1 Smelting, lett oppvarming Smar, sjokolade, gelatin, sauser

2 Smelting, lett oppvarming Smer, sjokolade, gelatin, sauser
3 Varme opp Ris
4 Lange tilberedelser, stuing, |Grennsaker, poteter, sauser, frukt,
fortykning fisk
5 Lange tilberedelser, stuing, |Grennsaker, poteter, sauser, frukt,
fortykning fisk
Lange tilberedelser, .
6 braisering Pasta, supper, kjsttgryter
. Restipoteter, omelett, panert og
/ Lett frityr frityrstekt mat, kjgttpalser
8 Frityrsteking i olje Kjott, pommes frittes
9 Hurtig frityrsteking ved hoy Biffer
temperatur
P Hurtigoppvarming Koking i vann
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Stremstyringsfunksjon

Dette produktet er utstyrt med en elektronisk stremstyringsfunksjon. Se
illustrasjon.

Denne funksjonen kontrollerer maksimal avgitt effekt pa 3700 W mellom
kokesonene brukt i kombinert modus (1+2 og 3+4) ved a optimalisere
effektfordelingen og unnga situasjoner hvor systemet overbelastes.

Platetopp ved maksimal effekt - funksjonen fordeler effekten mellom kokesonene
som ble brukt i kombinert modus og reduserer automatisk effekten til de andre
kokesonene hvis ngdvendig (siste kommando gis heayest prioritet).

Platetopp med effektbegrensing - funksjonen fordeler effekten mellom kokesonene
og hindrer effektinnstillinger i de andre kokesonene som overskrider grensen (for a
oke effekten i en spesiell kokesone ma man redusere effektnivaet i de andre sonene
manuelt).

Eksempel:
Hvis det ekstra effektnivaet Boost er valgt for kokesone 1, kan kokesone 2 ikke
samtidig overskride effektniva 9, og vil derfor automatisk bli begrenset.




NORSK

Veiledning til bruk av gryter

Hvilke gryter skal brukes

Bruk utelukkende gryter med ferromagnetisk

bunn som er egnet for bruk pa

induksjonstopper:

+ Stgpejern

+ Laminert stal

+ Karbonstal

* Rustfritt stal (ogsa ikke fullstendig)

+ Aluminium med ferromagnetisk dekke eller
bunn med ferromagnetisk flate

For a kontrollere hvorvidt en g r egnet for
bruk ma man se etter symbolet ggg (vanligvis
stemplet pa bunnen). Man kan ogsa bruke en
magnet for a kontrollere dette. Hvis den forblir
festet til bunnen, betyr det at gryten kan brukes
pa en induksjonstopp.

For a sikre optimal effektivitet, ma man alltid
bruke gryter og kjeler med en flat bunn som kan
fordele varmen jevnt utover. En bunn som ikke
er helt flat, kan pavirke ledeevnen for effekt og
varme.

Hvordan du bruker grytene

Minimum diameter pa gryter for forskijellige
kokesoner

For a sikre at platetoppen fungerer som

den skal, ma gryten dekke ett eller flere

av referansepunktene som er angitt pa
platetoppens overflate, og den ma ogsa ha en
egnet minstediameter.

Bruk alltid kokesonen som passer best til
diameteren pa bunnen av gryten.

Kokesone Bunndiameter
P @ max
Min. (anbefalt) (anbefalt)
Heyre bak 110 mm 200 mm
Hoyre 110 mm 160 mm
fremme
Venstre 110 mm 190 mm
bak
Venstre 110 mm 190 mm
fremme
Kombinert
kokesone 190 mm 370 mm
venstre
side

136

Gryter/panner som er tomme eller har tynn
bunn

Ikke bruk tomme eller tynnbunnede gryter/
panner pa platetoppen, da dette ikke gjor

det mulig a kontrollere temperaturen eller
automatisk sla av kokesonen hvis temperaturen
er for hgy, med pafelgende fare for & skade
gryten eller overflatene pa platetoppen. Hvis
dette skjer, ma du ikke bergre noe og vente til
alle komponentene er avkjolte.

Hvis det vises en feilmelding bes man se delen
“Veiledning for feilsgking”.

Anbefalinger/forslag

Stoy under bruk

Nar det aktiveres en kokesone kan det hgres en
kort summelyd. Dette fenomenet er typisk for
kokesonene i glasskeramikk og vil ikke pavirke
hverken funksjonen eller bruksvarigheten til
apparatet. Stgyen kan avhenge av gryten som
brukes. Hvis det er store forstyrrelser kan det
vaere ngdvendig & bytte ut gryten.

Normal stey fra induksjonstoppen
Induksjonsteknologi er basert pa
elektromagnetiske felt som generer varme
som overfgres til bunnen av gryter og kjeler.
Gryter og kjeler kan forarsake stay eller
vibrasjoner avhengig av hvordan de skapes.
Slik stey kan forklares som fglger:

Lav summelyd (lik stay fra transformator)
Denne type stay er vanlig nar
steketemperaturene er spesielt hgye.
Avhenger av mengden energi som overfares
fra platetoppen til kjelen. Stgyen forsvinner
eller utjevnes nar varmen reduseres.

Lav pipelyd

Denne type stey er vanlig nar kokekaret er
tomt. Steyen forsvinner nar det helles vaeske
eller mat i karet.

Knitrelyd

Denne type stgy er vanlig nar kjelen bestar
av flere lag. Forarsakes av vibrasjoner i
overflatene
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Bestar av flere materialer som er i kontakt
med hverandre. Stgyen produseres av kjelen
og kan variere avhengig av mengden mat
eller vaeske og tilberedningsmetode (eks.
koking, lavtemperatursteking, frityrsteking).

Hoy pipelyd

Denne type stgy er vanlig nar kjelen

bestar av flere forskjellige materialer

lagvis pa hverandre, og nar den brukes pa
platetoppen ved maksimal effekt eller pa
to forskjellige kokesoner. Steyen forsvinner
eller utjevnes nar varmen reduseres.

Denne type stoy er vanlig

Stoy fra viften

For en korrekt drift av det elektroniske
systemet er det ngdvendig a justere
temperaturen til platetoppen. Til dette
formalet er platetoppen utstyrt med en

Rengjoring og vedlikehold

+ Bruk aldri skureputer, stalull, saltsyre eller
andre produkter som kan ripe opp eller lage
merker i overflaten.

+ Man ma ikke konsumere matrester som
har falt pa bakken eller satt seg fast pa
overflaten og pa funksjonelle eller estetiske
elementer pa platetoppen.

+ SI3 av og koble fra apparatet fra stremnettet
for det foretas rengjering eller vedlikehold.

* Rengjor apparatet etter hver bruk for a
unnga at eventuelle matrester forkulles. Det
er sveert vanskelig a fjerne fastbrente og
forkullede rester.

+ For & fijerne daglige urenheter brukes en
myk klut eller en svamp og et passende
rengjeringsmiddel. Falg produsentens
anbefalinger angaende hvilke vaskemidler
du skal bruke. Det anbefales & bruke
ngytrale rengjgringsmidler.

* Fjern herdede urenheter, f.eks. melk som
har rent over under koking, med en
spesialskrape for glasskeramiske overflater
mens platetoppen fortsatt er varm. Folg
produsentens anbefalinger angaende
hvilken skrape som skal brukes.

+ Fjern mat som inneholder sukker,
f.eks. syltetey som har rent over under
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kjolevifte som aktiveres for a redusere og
regulere temperaturen i det elektroniske
systemet. Viften kan fortsatt brukes ogsa
etter at platetoppe er blitt avslatt, hvis
temperaturen fortsatt er for hoy.

Rytmisk stoy, lik den fra en tikkende
klokke

Denne type stgy er vanlig hvis tre kokesoner
er i funksjon, og forsvinner eller reduseres
nar minst to av disse slas av. Denne

type stgy, som er vanlige fenomener i
induksjonsteknologien, ma ikke anses som
defekter.

tilberedning, med en spesialskrape for
glasskeramiske overflater mens platetoppen
fortsatt er varm. Hvis de ikke fjernes

kan restene skade den glasskeramiske
overflaten.

+ Fjern eventuell smeltet plast med en
spesialskrape for glasskeramiske overflater
mens platetoppen fortsatt er varm. Hvis
de ikke fjernes kan restene skade den
glasskeramiske overflaten.

+ Fjern kalkflekker med en liten mengde
kalkopplasningsmiddel, f.eks. eddik eller
sitronsaft, nar platetoppen er avkjelt. Tark
deretter av igjen med en fuktig klut.

+ Ikke kutt eller lag mat pa overflaten, og ikke
la harde gjenstander falle pa den. Ikke dra
gryter eller servise over overflaten.

+ Ikke bruk dampvasker.
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Veiledning for feilseking
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Feilkode

Beskrivelse

Mulig arsak til feilen

Lesning

Platetoppen slar
seg av etter 10
sekunder.

Kontinuerlig aktivering av
tastene.

Vann eller gryter star pa
betjeningspanelet.

Fjern vann eller gryter som er blitt stdende
pa den glasskeramiske flaten eller pa
betjeningspanelet

Patetoppen slar

Den innvendige temperaturen

La platetoppen kjgle seg ned.
Kontroller hvorvidt platetoppen er tilstrekkelig

seg av.

gjort tilstrekkelig
temperaturvariasjon etter at
platetoppen er blitt paslatt.

ER21 seq av til de elektroniske ventilert.
g av. komponentene er for hay. Hvis feilen vedvarer bes man kontakt
Kundeservice.
Tom eller uegnet gryte.
Temperaturen til gryte eller )
Den aktuelle . La platetoppen kjgle seg ned.
E2 kokesonen slar EL?;skeramlsk overflate er for Bruk en egnet gryte.
segav. Temperaturen i de elektroniske Ikke varm opp tomme gryter.
komponentene er for hay.
Bruk en egnet gryte.
Gryte ikke egnet. Feilen slettes automatisk etter 8 s og
Den aktuelle Grytene er ferd med & miste kokesonen kan igjen benyttes.
E3 kokesonen slar sine magnetiske egenskaper  [Hvis det oppstar ytterligere feil ma gryten
seg av. og kan forarsake skader pa byttes ut.
induksjonstoppen. Hvis feilen vedvarer bes man kontakt
Kundeservice.
E6 Kokesonen slar seg ?penn!ng og/eller Kontroller spenning og/eller nettfrekvens.
) P orsyningsfrekvens utenfor - . :
ikke pa. h Kontakt Kundeservice hvis nedvendig.
intervall.
Kokesonene slar Feil i viften. E'Qerrlr?rjw?gc\!lllgge:n?grﬂem eventuele
E8 seg av. V'fte hindret av stav eller Hvis feilen vedvarer bes man kontakt
filament. .
Kundeservice.
Temperatursensor for
kokesone blokkert. SlIa av platetoppen og sla den pé etter at den
Den aktuelle 7 . ] -
EH Kokesonen sIar Det er ikke blitt er blitt avkjalt.

Hvis feilen vedvarer bes man kontakt
Kundeservice.

Tilherende
kokesoner slas AV.
Feilkoden vises.

En permanent aktivering regi-
streres hvis en eller flere taster
holdes lenge inn.

SIa av platetoppen med Pa/Av-knappen.
Vent noen sekunder og sla av platetoppen.

Koble platetoppen fra forsyningen.
Koble til platetoppen som vist i skjemaet.

EA

U400 |Overspenning grunnet feilaktig elektrisk tilkobling. Hvis feilen vedvarer bes man kontakt
Kundeservice.
E4
E5
E7
EIElgO Koble platetoppen fra forsyningen.
ER22 Vent noen sekunder og koble deretter platetoppen til stremforsyningen.
ER31 Hvis problemet vedvarer ma man kontakte servicesenteret og oppgi feilkoden som vises pa
ER36 skjermen.
ER40
ER47
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Vedlikehold og reparasjoner

- Vedlikehold av elektriske komponenter
ma kun gjeres av produsenten eller av
teknikere fra kundeservice.

- En skadet forsyningskabel ma kun
skiftes ut av produsenten eller av en
tekniker fra kundeservice.

For enhver defekt som oppstar ma
man forseke a l@se problemet ved &
folge anvisningene i veiledningen for
feilsgking. Hvis det ikke er mulig a lese
problemet bes man kontakte en IKEA-
butikk eller Kundeservice.

En fullstendig liste med IKEA-
forhandlere

og tilhgrende kontaktinformasjon

er gjengitt pa siste side av denne
handboken.

Vennligst oppgi falgende informasjon
nar du kontakter Kundeservice:

- Type feil

- Apparatmodell (Art./Kod.)

- Serienummer (S.N.)

Denne informasjonen finnes pa
typeskiltet. Merkeskiltet er finnes pa
nedre del av apparatet.

Hvis apparatet brukes pa feil mate
eller ikke installeres av en autorisert
installater, kan det hende at man
ma betale for inngrepet fra var
kundeservice eller forhandleren,
uavhengig av om garantiperioden
fortsatt er gyldig.
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Tekniske data

Enhet Verdi
Type produkt Integrert platetopp
Bredde mm 780
Mal Dybde mm 520
Maks/Min hagyde mm 54
Total effekt W 7400
Parameter Verdi
Spenning/forsyningsfrekvens IN~ 3%82(())—_421?50\\//55(?:22 22|\21(~) \3/'8?)0V!-|620 Hz:
Apparatvekt 10,4 kg

Energieffektivitet

Modellbetegnelse ;35(?:;;?3

Antall kokesoner 4

Antall kombinerbare kokesoner 1- Venstre
Koketeknologi Induksjon
Dimensjon pa kombinerbar kokesone Venstre 210 x 380 mm

Venstre foran 210 x 190 mm

Venstre bak 210 x 190 mm

Dimensjoner for kokesone
Hoyre bak @ 200 mm

Heyre foran @ 160 mm

Energiforbruk for kombinerbar kokesone 192 Wh/kg

Hoyre bak 185 Wh/kg

Energiforbruk for kokesone

Heyre foran 187 Wh/kg
Energiforbruk for kokesone (elektrisk funksjon) 188 Wh/kg
Energiforbruk i avslatt modus 05W

Tid hvoretter apparatet gar automatisk til avslatt modus 20 minutter




NORSK 141

Produktinformasjon i henhold til regelverk nr. 66/2014

Referansestandarder:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C Dette apparatet er blitt utformet, “Tekniske data finnes pa merkelappen som
tilvirket og lansert pa markedet i er pafert bunnen pa apparratet.”

samsvar med CEE-direktivene.

Merkeskilt

ROGESTAD

FAERLEREY 23199
Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034
Bildet som er gjengitt ovenfor viser apparatets merkeskilt.
Serienummer er spesifikt for hvert produkt.

Kjeere kunde. Vennligst ta vare pa merkelappen med tekniske data som medfalger
sikkerhetshandboken.

P& denne maten kan vi lettere identifisere hvilken platetopp det gjelder hvis du kontakter
oss i fremtiden for assistanse.

Vi takker for hjelpen!
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Miljeaspekter
Kassering av hvitevarer

+  Symbolet E pa produktet eller emballasjen
betyr at produktet ikke ma kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall. Produktet ma leveres
til et senter som spesialiserer seqg i resirkulering
av elektriske og elektroniske komponenter. Ved
& se til at dette produktet kasseres pa korrekt
mate, vil man bidra til & forhindre potensielle
negative miljg-og helsekonsekvenser som ellers
kan oppsta ved feilaktig eller pa andre mater
upassende kassering.

For mer detaljert informasjon om hvordan man
resirkulerer dette produktet, bes man kontakte
de kommunale myndighetene, din lokale
avfallshandteringstjeneste, eller butikken der
produktet ble kjgpt.

Kasting av emballasjemateriale

Materialer med symbolet T kan resirkuleres.
Kast emballasjematerialet i egnede beholdere for
gjenvinning.

IKEA-GARANTI

Hvor lenge er IKEA garantien gyldig?
Denne garantien gjelder i fem (5) ar fra
opprinnelig kjgpsdato hos IKEA. Den
originale kvitteringen ma fremlegges

som kjgpsbevis. En reparasjon utfart i
garantiperioden forlenger ikke apparatets
garantiperiode.

Hvem tilbyr service?

Kundeservicen garanteres av en
serviceleverander utnevnt av IKEA gjennom
en egen organisasjon eller eget nett av
autoriserte servicesentre.

Hva dekker garantien?

Garantien dekker feil og mangler ved
apparatet som skyldes material-og
produksjonsfeil, og gjelder fra og med
kjgpsdato pa IKEA. Garantien gjelder kun
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Energisparing

Du kan spare energi daglig under matlagingen ved

a felge tipsene nedenfor.

* Bruk bare nadvendig mengde nar du varmer
opp vann.

+ Hvis mulig ma du alltid dekke til grytene med et
lokk.

* Far du aktiverer kokesonen ma du posisjonere

gryten.

+ Plasser de mindre grytene pa de minste
kokesonene.

+ Sett grytene helt i midten pa den aktuelle
kokesonen.

* Bruk restvarmen for & holde temperaturen i
matvarene eller for & smelte dem.

hvitevarer til hjemmebruk. Unntakene

star angitt under overskriften “Hva

dekkes ikke av garantien?”. | garantiens
gyldighetsperiode er reparasjonskostnader
(reservedeler, arbeidstimer og
reisekostnader for teknisk personell)
dekket av kundeservice, gitt at tilgangen

til apparatet for utfering av inngrepet ikke
ferer med seg spesielle kostnader. Disse
vilkarene er i samsvar med UE-direktiv (
99/44/EF) og anvendbare standarder og
bestemmelser. De utskiftede delene tilfaller
IKEA.

Hvordan gjor IKEA for a lgse problemet?
Serviceleverander som sendes av IKEA

vil undersgke produktet og bestemme

pa egenhand hvorvidt skaden er dekket
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av garantibetingelsene. Ved positivt

utfall vil serviceleveranderen fra IKEA

eller kundeservice fra autorisert partner,
reparere det defekte produktet pa
egenhand eller bytte det ut med et produkt
med tilsvarende egenskaper eller pris.

Hva dekkes ikke av garantien?

+ Normal slitasje.

« Skader forarsaket av forsettelige
handlinger eller uaktsomhet,
manglende etterfalgelse av
funksjonsanvisninger, ukorrekt
installasjon eller bruk av feilaktig
spenning, skader forarsaket av kjemiske
eller elektrokjemiske reaksjoner, rust,
korrosjon eller vannskader, inkludert
men ikke begrenset til skader forarsaket
av kalkdannelser i vannkretsene, samt
skader forarsaket av atmosfzeriske og
naturlige hendelser.

* Forbruks-og slitedeler, som batterier
eller lamper/lyspzerer.

+ Dekorative og ikke-funksjonelle deler
som ikke pavirker den normale bruken
av produktet, inkludert riper og
fargevariasjoner.

+ Uforutsette skader forarsaket av stoffer
eller fremmedlegemer og rengjering
eller utbedring av filtre, tammesystemer
eller skuffer med rensemiddel.

+ Skade pa felgende deler: keramisk glass,
tilleggsutstyr, bestikkurver, utleps-og
innlgpsrer, lamper/paerer og deksler,
skjermer, derklinker, karmer og deler
av karmer. Hvis det kan bevises at
disse skadene er blitt forarsaket av
produksjonsfeil.

+ Tilfeller der inspiserende reparater ikke
finner feil.

*+ Reparasjoner som ikke er utfert av
serviceleverandgren utnevnt av IKEA og/
eller et autorisert servicesenter, eller der
ikke-originale deler er brukt.

*+ Reparasjoner som fglge av feil
installasjon eller installasjon som awviker
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fra anvisninger og spesifikasjoner.

+ Bruk av produktet utenfor hjemmet, for
eksempel til profesjonell bruk.

+ Skader forarsaket av transport. Hvis
kunden selv har statt for transporten
frem til sitt hjem eller annet sted,
kan ikke IKEA holdes ansvarlig for
eventuelle skader som er oppstatt under
transporten. Hvis transporten frem til
kundeadressen derimot er utfert av
IKEA, dekkes eventuelle transportskader
av garantien.

* Innledende installasjonskostnader
for IKEA-apparatet. | alle tilfeller, hvis
serviceleverandgren fra IKEA eller en
autorisert partner utfgrer en reparasjon
eller bytter ut et apparat i lapet av
garantiperioden, ma leverandegren eller
autorisert servicepartner ogsa sgrge
for ny installasjon av det reparerte
produktet eller det nye produktet, hvis
dette skulle vise seg ngdvendig.

Denne begrensningen gjelder ikke

feilfritt arbeid utfert av kvalifisert

spesialist som bruker vare originaldeler

for & tilpasse apparatet til tekniske

sikkerhetsspesifikasjoner i et annet EU-
land.

Anvendelse av nasjonalt regelverk

IKEA garantien gir kunden spesifikke
juridiske rettigheter i tillegg til lovfestede
rettigheter som varierer fra land til land.
Disse betingelsene begrenser ikke pa noen
mate forbrukerrettighetene i gjeldende
nasjonalt regelverk. Disse betingelsene
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begrenser ikke pa noen mate forbrukerens

forpliktelser beskrevet i lokal lovgivning.

Gyldighetsomrade

For apparater kjgpt i et EU-land og

transportert til et annet EU-land, avhenger

servicen av dette nye landets gjeldende

regelverk. Forpliktelsen til & levere en

tjeneste basert pa garantibetingelsene

gjelder kun hvis apparatet samsvarer eller

er installert i samsvar med:

+ Gjeldende tekniske bestemmelser i
landet hvor garantien skal gjelde.

+ Sikkerhetsinformasjon som finnes i
bruksanvisningen.

Ettersalgsservice for hvitevarer fra IKEA

Kontakt alltid ettermarkedsservice hos IKEA

i folgende tilfeller:

1. Ettersperre assistanse i garantiperioden.

2. For avklaringer som angar installasjon
av husholdningsprodukter fra IKEA i
kigkken som selges av IKEA. Du kan ikke

kontakte ettersalgsservicen for falgende:

- Installasjon av komplette kjgkken fra
IKEA.

- Elektrisk tilkobling (hvis apparatet er
levert uten ledninger og stepsler), vann-
og gasstilkobling som ma utfgres av en
autorisert tekniker.

3. Be om avklaringer avinnholdet i

bruksveiledningen og spesifikasjoner om

IKEA husholdningsapparatet.

For & garantere best mulig

service ber vi deg om & naye lese
monteringsinstruksjonene og/eller
bruksveiledningen fer du kontakter oss.
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Hvordan kontakte oss hvis du trenger
hjelp

Se siste side i denne handboken hvor det
finnes en komplett liste over godkjente
IKEA serviceleverandgrer med tilherende
telefonnummer.

Viktig! For a garantere en raskere service
anbefaler vi & bruke telefonnumrene

pa slutten av denne handboken. For

a bestille service henvises det til de
spesifikke kodene til apparatet som finnes
i siste del av denne handboken. Fgr du
kontakter oss ma du serge for a ha IKEA
husholdningsapparatets produktkode for
handen (8 tall).

Viktig! TA VARE PA KVITTERINGEN! Den
er kigpsbeviset og ma fremlegges for at
garantien skal vaere gyldig. Pa kvitteringen
finnes ogsa navn og kode (8 tall) il IKEA-
husholdningsapparatet du har kjgpt.
Trenger du mer hjelp?

For gvrige spgrsmal som ikke er relatert

til apparatets ettersalgsservice. Vennligst
kontakt ditt neermeste IKEA kundesenter. Vi
anbefaler 3 lese apparatets dokumentasjon
neye far du kontakter oss.
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Turvallisuustietoja

Oman turvallisuuden ja laitteen oikeaoppisen toiminnan

takaamiseksi lue tama opas huolellisesti ennen asennusta
ja kayttoonottoa. Pida nama ohjeet aina laitteen mukana,
myds siind tapauksessa, etta sitd ei enaa kayteta tai etta se
luovutetaan kolmansille osapuolille. On tarkeaa, etta
kayttajat tuntevat kaikki laitteiston toiminnan ja
turvallisuuden ominaisuudet.
Naissa keittotasoissa on EMC- ja EMF-direktiivien mukaiset
induktiojarjestelmat, eika niiden pitaisi aiheuttaa hairiota
muille elektroniikkalaitteille. Sydamentahdistimen tai
muiden elektroniikkalaitteiden kayttajien tulee kysya neuvoa
omalta 13dkarilta tai implantoidun laitteen valmistajalta
hairidalttiuden maarittamiseksi.

A Sahkoliitannat edellyttavat patevan teknikon toimia. Ennen
sahkoliitannan tekemista tutustu osioon SAHKOLITINTA.

Jos laitteessa on virtajohto, liittimet tai johdinten lapimitta

johdon kiinnityskohdan ja liitinten valilla tulee toteuttaa siten,

etta maajohtimen ylavirrassa oleva jannitteinen johdin voidaan

irrottaa, mikali se tulee ulos kiinnityksestaan.

+ Valmistajaa ei voida pitaa vastuussa vahingoista, joihin on
syyna virheellinen asennus tai kaytto.

+ Tarkista, etta verkkojannite vastaa tuotteen sisapuolelle
kiinnitetyssa kilvessa kerrottua jannitetta.
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+ Katkaisulaitteet tulee asentaa kiinteaan laitteistoon
johdotusjarjestelmia koskevien standardien mukaisesti.

* Luokan | laitteiden tapauksessa tarkista, etta kotitalouden
syottoverkossa on soveltuva maadoitus

* Liita tuote sahkdverkkoon moninapaisen kytkimen kautta.

« Jos virtajohto on vaurioitunut, pyyda valmistajaa,
valtuutettua huoltokeskusta tai patevaa teknikkoa
vaihtamaan se kaikenlaisten riskien tai vaaratilanteiden
valttamiseksi.

AVAROITUS: Ennen laitteen asennusta poista suojakalvot.
+ Kayta ainoastaan laitteen mukana toimitettuja ruuveja ja
muita rautatavaroita.

VAROITUS: Jos ruuveja tai kiinnityslaitteita ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti, vaarana on sahkaiskut.

* Lasten ei tule tehda puhdistus- ja huoltotoimenpiteitd,
ellei aikuinen valvo heita.

* Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki
laitteella.

« Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilot (mukaan lukien lapset),
joilla on rajoittuneet psykofyysiset tai aisteihin liittyvat kyvyt
tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, ellei heita valvota tarkkaan
ja ellei heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild
opasta heita laitteen turvalliseen kayttoon.

« Tata laitetta saavat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset tai
henkilot, joiden psykofyysiset tai aisteihin liittyvat kyvyt ovat
rajoittuneet tai joilla ei ole riittavasti tietoa tai kokemusta,
mikali heita valvotaan asianmukaisesti ja heita opastetaan
laitteen turvalliseen kayttoon ja annetaan tietoa laitteen
kayttoon liittyvista vaaroista. Ala anna lasten leikkia laitteella.

VAROITUS: Laite ja sen kosketettavissa olevat osat
kuumentuvat kayton aikana hyvin paljon.

Ole tarkkana, ettet koske vastuksiin.
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Pida alle 8-vuotiaat lapset etaalla laitteesta, ellei heita valvota

jatkuvasti.

VAROITUS: Jos pinnassa on halkeamia, sammuta laite

sahkoiskujen vaaran valttamiseksi.

- Al3 kayta laitetta, jos sen pinta on saroilla tai jos
materiaalin paksuudessa on nakyvia vahinkoja.

« Al3 koske laitteeseen kasilld tai muilla kehonosilla, jotka
ovat markia.

- Ald kayta héyrypuhdistimia laitteen puhdistukseen.

- Al3 aseta keittotason pinnalle metalliesineits, kuten
veitsid, haarukoita, lusikoita ja kansia, silla ne voivat
ylikuumentua.

+ Kayta soveltuvaa ohjainta sammuttaaksesi keittotason
kayton jalkeen: ala luota kattiloiden antureihin.

VAROITUS: Keittotason vartioimatta jattaminen on

vaarallista, kun kaytetaan oljya tai rasvaa, silla tuloksena voi

olla vaaratilanne ja tulipalo. Ala KOSKAAN yrita sammuttaa
mahdollisia liekkeja vedella. Sammuta laite ja tukehduta
liekit esimerkiksi kannella tai sammutuspeitteelld.

HUOMIO: Kypsennysprosessia taytyy valvoa. Lyhytta

kypsennysprosessia taytyy valvoa jatkuvasti.

* Laitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi ulkoisella
ajastimella tai erillisella kauko-ohjausjarjestelmalla.

VAROITUS: Tulipalovaara: ala laske esineita keittopinnoille.

* Laite tulee asentaa siten, ettd sahkovirransyottoé voidaan
katkaista avaamalla koskettimet (3 mm) siten, etta katkaisu
sujuu taydellisesti luokan Il ylikuormitusolosuhteissa.

* Laitetta ei tule koskaan altistaa ilmaston olosuhteille (sade,
aurinko).

* Pida pakkaukset lasten ja kotieldinten ulottumattomissa.

* Varmista, etta laite on liitetty suoraan pistorasiaan.

- Ald kayta adaptereita, monipistorasioita tai jatkojohtoja
laitteen liittamiseksi.
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« Al3 koskaan kayta laitetta muuhun kuin sen
kayttdtarkoitukseen.

* Friteerauskeittimia tulee valvoa jatkuvasti, silla
ylikuumentunut 6ljy voi syttya palamaan.

« Al3 kayta laitetta ulkoisella ajastimella tai erilliselld kauko-
ohjausjarjestelmalla.

* Laitetta ei tule koskaan asentaa kaapin oven taakse, jotta
se ei ylikuumenisi.

- Ala seiso laitteen paall3, jotta se ei vahingoittuisi.

- Al3 aseta kattiloita ja paistinpannuja reunalle, silla
silikoniliitokset voivat vahingoittua.
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Asennus

Asennusmenetelmdssa tulee noudattaa
kayttdmaassa vallitsevia lakeja,
maarayksia, direktiiveja ja standardeja
(kuten sahkolaitteiden turvallisuutta ja
osien oikeaoppista kierratysta koskevia
asetuksia)!

+ Jos haluat lisdtietoa asennuksesta,
tutustu Asennusohjeisiin.

Al3 kayta silikonitiivistysainetta laitteen
ja tyo6tason valille.

Tarkista, ettd keittotason alla oleva
taso riittaa ilmankiertoon. Viittaa
asennusohijeisiin.

Laitteen pohja voi kuumentua rajusti.
Jos laite on asennettu laatikoiden
paalle, muista asentaa palonkestava
erotuspaneeli laitteen alle, jotta
pohjaan ei paasta kasiksi. Viittaa
asennusohjeisiin.

Laitteen ilmanvaihdon tulee vastata
valmistajan antamia ohjeita.

Tee vahintaan 28 cm2:n aukko eteen
keittiokalusteeseen, johon keittotaso
asennetaan, jotta tuotteessa olisi hyva
ilmanvaihto.

Keitti6kalusteen vaatimukset

+ Jos laite asennetaan syttyvien
materiaalien paalle, on noudatettava
tarkasti pienjannitelaitteita koskevia
ohjeistuksia ja asetuksia seka
paloturvallisuusmaarayksia.

+ Kalusteeseen upotettavat komponentit
(muovimateriaali ja vaneroitu puulevy)
tullee laittaa lampokestavilla limoilla
(vah. 85 °C): soveltumattomien
materiaalien ja liimojen kayttd voi
aiheuttaa komponenttien vaantymia tai
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irtoamisia.

+ Laitteen taakse tydtason ympaérille saa
asentaa massiivipuuprofiileja, kunhan
vahimmaisetaisyydet vastaavat aina
asennuspiirroksissa annettuja ohjeita.

+ Jos haluat lisatietoa asennuksesta,
tutustu Asennusohijeisiin.

» Jos uunia ei ole keittotason alla, asenna
laitteen alle erotuslevy asennusohjeiden
mukaan.
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Sahkoliitanta

A VAROITUS: Kaikki sahkéliitdnnat
edellyttavat valtuutetun asentajan toimia.
+ Ennen liitdntdjen suorittamista
tarkista, etta vastaavassa kyltissa osoitettu

nimellisjannite vastaa verkkojannitteen
arvoa. Tietokyltti on kiinnitetty keittotason
alapuolelle.

+ Kayta yksinomaan alkuperaisia osia, jotka on
toimitettu varaosapalvelun toimesta.

+ Laitteeseen ei kuulu verkkojohtoa. Hanki
oikea johto erikoistuneelta jalleenmyyjalta.

+ Jos virtajohdot ovat vahingoittuneet, vaihda
ne vastaaviin alkuperadisiin varaosiin. Ota
yhteys oman IKEA-kaupan call centeriin.

Sahkoliitdnta

+» Noudata kytkentdkaaviota (sijaitsee tuotteen
alapuolella).

+ Tassa laitteessa on "Y"-tyyppinen liitantd ja
se vaatii virtajohtoa HO5V2V2-F. Johto vaatii

Liitdntakaavio kodin puoli
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pakollisia paatteita. IEC-standardin mukaan
kayta yksivaiheliitantaa varten seuraavaa:
virtajohto 3 x 4 mm?, kaksivaiheista liitantaa
varten: virtajohto 4 x 2,5 mm? ja Hollannissa
tehtavaa litdntaa varten: virtajohto 5x 2,5
mm?Z. Virtajohdon ulkohalkaisija: vah. 8 mm
- maks. 12 mm. Noudata asiakohtaisia
valtakunnallisia maarayksia.

» Liittimiin paastaan irrottamalla liitdntakotelon
kansi.

» Tarkista, etta kodin sahkojarjestelman
ominaisuudet (jannite, maksimiteho ja virta)
ovat laitteen kanssa yhteensopivat.

« Liita laite kaavion mukaisesti (voimassa olevien
kansallisten verkkojannitteen viitenormien
mukaisesti).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N8 NK O PO
L = musta tai ruskea L1 =ruskea L1 =ruskea
N =sininen L2 =musta L2 =musta
@ = keltainen/vihrea N = sininen N1 =sininen
@ = keltainen/vih- N2  =sininen
red © = keltainen/vih-

rea
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Liitdntakaavio tuotteen puoli

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

g w—

Laita virranjakain (L]l littimien valiin osoitetusti

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
6 6 6

T

L N PE PE
T 220V - 240V 220V - 240V /_T_\

; 220V - 240V ; @ 220V - 240V (JE—_} 220V - 240V I\_J
L = musta tai ruskea L1 =ruskea L1 =ruskea
N =sininen L2  =musta L2 =musta
@ = keltainen/vihrea N =sininen N1 =sininen

@ = keltainen/vih- N2 =sininen

rea @ = keltainen/vih-

rea
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Tuotteen kuvaus

Yksittdinen keittoalue (210 x 190 mm) 2100 W, jossa 3000 W:n Booster-tehotoiminto.
Yksittainen keittoalue (210 x 190 mm) 2100 W, jossa 3000 W:n Booster-tehotoiminto.
Yksittdinen keittoalue (200 mm) 2300 W, jossa 3000 W:n Booster-tehotoiminto.
Yksittainen keittoalue (160 mm) 1400W, jossa 2100W:n Booster-tehotoiminto.
Ohjauspaneeli

+ Yhdistettava keittoalue (210 x 380 mm) 3000 W, jossa 3700 W:n Booster-
tehotoiminto.

Osoittimet

Kattilan tunnistaminen Jalkilammon osoitin

Jokainen keittoalue on varustettu Jalkilamman osoitin on turvallisuustoiminto,
jarjestelmalla, joka tunnistaa kattilan joka ilmoittaa, ettd keittoalueen pinnan |ampd
lasnaolon keittotasolla. on yha vahintdan 50 °C, joten se voi johtaa
Tunnistusjarjestelma kykenee tunnistamaan palovammoihin paljain kasin koskettaessa.
kattilat, joiden pohja on magnetisoiva ja Valitun keittoalueen numeronaytdsséa nakyy H.

soveltuu induktiokeittotasoilla kaytettavaksi.
Jos kattila otetaan pois kayton aikana tai
kaytetaan soveltumatonta kattilaa, nayttéon
iimestyy symboli &.
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Ohjauspaneeli

6§68

GCe —H
a0 —§

i
g

Q)
-+
o ® 6 6 6 ¢ 6 6 o o o
e © o
Yr 01 2 3 4 5 6 7 8 9 Boost @@”

! ° 4  wan

Paalla/pois paalta

Taukotoiminnon nappain

Ajastimen ja kypsennysajan osoittimen hallinta
"Silta"-toiminnon symboli

Ajastimen symboli

Tehotason osoitin

Sulatustoiminnon symboli

Sulatustoiminnon néappain

Liukunappaimistd

slofeffJof-f-Qul~]-

Lukitustoiminnon nappain

Keittoalueet voidaan aktivoida painamalla vastaavaa liukundppaimistéa. Numerondyton valo syttyy
toimenpiteen vahvistamiseksi.

Lisaksi keittoalueet voidaan aktivoida asettamalla kattila keittoalueen paalle. Keittotaso tunnistaa
automaattisesti kattilan lasnaolon ja mitat ja aktivoi sitten tarvittavat keittoalueet.
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Tehon rajoitus
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- Paina I, kunnes nakyviin tulee "PHA".

Katso seuraavaa taulukkoa asetuksia varten:

Kun laite liitetddn ensimmadistd kertaa kodin sahkdverkkoon, asentajan tulee asettaa keittoalueiden teho
kotitalouden sdhkdlaitteiston todellisen kapasiteetin perusteella.

Jos tama ei ole tarpeen, on mahdollista laittaa keittotaso suoraan paalle kohdasta (D) tai vaihtoehtoisesti
noudattaa alla kerrottua menetelmad valikkoon siirtymiseksi.

- Liita keittotaso verkkovirtaan (tdméa toimenpide tulee tehda jokaisen valikon kaytén yhteydessa).

- Kaikki numerondytét valaistuvat muutamaksi sekunniksi.

- Heti kun numeronaytét sammuvat uudelleen, paina ja pida painettuna nappaimia @ ja Il 4 sekunnin
ajan, kunnes vasemmalla olevat liukundppaimistét syttyvat.

- Paina ja pida samanaikaisesti painettuina 4 sekunnin ajan molempia vasemman puolen
liukunappéaimistdja, kunnes ohjaimen 3 numerondytdssa lukee "CF6".

- Paina viimeistd vasemmanpuoleista nappaimistda oikean asetuksen valitsemiseksi.

Iiukunés;r)\'a"‘i)mistéllé kw Huomiot
0 7.4 kW Alun vakioasetus
1 6 KW
2 5 KW
3 4 KW
4 3,5 kW
5 3 kW
6 2,5 kW

Kun oikea arvo on annettu, vahvista koskettamalla ja pitamalla painettuina nappaimia @ja Il
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Boost-tehotoiminto

Jokainen keittoalue voidaan asettaa lisdtehotasolle enintdan 5 minuutin ajaksi.

Paalle laittaminen: valitse yksi 4:sta keittoalueesta ja valitse "Boost"-arvo
liukunappaimistosta. Vastaava numeronayttd nayttaa P.

Pois paalta ottaminen: valitse yksi muista mahdollisista liukundppaimistén
arvoista.

Lapsilukko

Tama toiminto estaa laitteiston kdynnistyksen vahingossa.

Paalle laittaminen: paina samanaikaisesti nappaimia @ ja ll, vapauta ja
paina uudelleen &,

Kaikissa numeronaytdissa nakyy [ . Kuvaillut toimenpiteet tulee
suorittaa loppuun 10 sekunnin kuluessa.

Pois paalta ottaminen: paina samanaikaisesti nappaimia @ ja Il, vapauta
ja paina uudelleen II.

Kaikissa numeronaytdissa, joissa nakyy { , haviavat. Kuvaillut
toimenpiteet tulee suorittaa loppuun 10 sekunnin kuluessa.

Lukitus

Voit lukita keittotason toiminnot estaaksesi vahingossa tapahtuvat
muutokset, esimerkiksi keittotason puhdistamisen aikana.

Paalle laittaminen: paina .

Pois paélta ottaminen: paina &.

Keittoalueiden
ajastin

Halytykselld varustettu kypsennysaikojen ajastin.

Aktivointi: Laita keittolevy paalle ja valitse yksi neljésta keittoalueesta.
Aseta ajastin painamalla "+" ja "-" yhdessa. Keittoalueen symboli @
syttyy.

Paina yksittain kohtaa "+" ja kohtaa "-" laskennan asettamiseksi. Ajan
lisaantyminen ja vahentyminen asetusten aikana vaihtelee asetettavan
ajan perusteella. Naytot ajastimen hallinnan saadinten alueella nayttavat
laskennan.

Ald koske mihink&én 5 sekuntiin ajan vahvistamiseksi.

Kun ajastimen valintandppainta painetaan uudelleen, mutta mitaan
arvoa ei asetettu, seuraava aktiivinen keittoalue voidaan valinta.

nn

Kun ajastimet on valittu, paina "+" ja "-" laskennan nakemiseksi. Symboli

@ syttyy ja osoittaa keittoalueen ajastinta. Paina uudelleen "+" ja "-"
nahdaksesi muiden keittoalueiden ajastimen.

Pois paalta ottaminen: odota lahtdlaskennan loppumista tai nollaa ajastimen
arvot (paina "+" ja "-" yhdessa ja nollaa painamalla "-").
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Halytykselld varustettu ajastin yleista kdyttda varten.

Paalle laittaminen: laita keittoalue padlle ja paina "+" ja "-" yhdessa
asettaaksesi ajastimen. Paina yksittdin "+" tai "-" asettaaksesi lahtélaskennan.
L . Arvon lisdys ja vahennys asetuksen aikana vaihtelee asetettavan ajan
Ajastin (yleinen) | e steella. Ajastimen hallinnan ohjainten néytéssa nikyy lihtslaskenta.

Ala koske mihinkdan 5 sekuntiin asetetun ajan vahvistamiseksi.

Pois paalta ottaminen: odota lahtélaskennan loppumista tai nollaa ajastimen
arvot (paina "+" ja "-" yhdessa ja nollaa painamalla "-").

Valitse yksi 4 keittoalueesta ja paina ja pida painettuna 3 sekunnin ajan
valittua arvoa (valilla 1-8) liukundppaimistosta. Keittotason maksimitehohuippu
kestaa ajan, joka vaihtelee aiemmin asetetun kypsennystehon perusteella, ja
jaa aluksi asetettuun arvoon (valilla 1-8).

Teho Aika maksimiteholla
1 40 sekuntia
Automaattinen 2 72 sekuntia
toiminto 3 120 sekuntia
(keittotasot) 4 176 sekuntia
5 256 sekuntia
6 432 sekuntia
7 120 sekuntia
8 192 sekuntia
9 ei saatavilla
Boost- . .
tehotoiminto ei saatavilla

Tama toiminto "jaadyttaa” kaikki keittotason asetukset, jos sita kayttavan
henkilon tulee menna kauemmaksi joksikin aikaa.

Tauon aikana kaikissa numerondytdissa nakyy /1, mika kertoo, etta:
- Energiaa ei tuoteta millaan keittoalueella
- Kaikki toiminnot ja ajastin ovat pois paalta.

Taukotoiminto — - - - — ——
Paalle laittaminen: kun keittotaso on toiminnossa, paina ja pida

painettuna !l vahintdan 1 sekunnin ajan.

Pois paalta laittaminen: paina ja pida painettuna Il vahintaan 1 sekunnin
ajan ja liu’uta sormea minimista maksimiin liukunappaimistélla, jossa
nakyy animaatio.

Tata toimintoa kaytetaan keittotason toiminta-asetusten palauttamiseen
muistista siind tapauksessa, etta virta katkesi tahattomasti, ndppaimesta
0.

o Kun keittotaso on sammunut, palauta asetukset painamalla @ 6 sekunnin
Muistitoiminto |\, jyessaja paina sitten || 6 sekunnin kuluessa. Piippausadni kuuluu
toimenpiteen vahvistamiseksi.

Kun keittotaso on sammunut eika sita laiteta uudelleen paalle 6 sekunnin
kuluessa, aiempien toimintojen asetukset menetetadn.
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Paille laittaminen: valitse yksi 4:sté keittoalueesta ja paina U-r .

Sulatustoiminnon |Valitun alueen numeronadytdssa nakyy ¢

nappain

Pois paaltd ottaminen: paina Y tai paina @.

Yhdistelmatila
("silta"-tila)

Tasta toiminnosta voidaan yhdistaa 2 keittoaluetta niiden kayttamiseksi
ja hallinnoimiseksi yhtena laajempana keittoalueena. Tama tarjoaa
mahdollisuuden kayttaa suurempia kattiloita.

Tata toimintoa voidaan kayttaa vain vasemmanpuoleisilla keittoalueilla.

Padlle laittaminen: paina samanaikaisesti molempia vasemmanpuoleisia
nappaimistsjd, kunnes numeronaytdssa nakyy {7 ja symboli [ syttyy.
Yhdistelmatilassa kdytettdvan alueen tehon asettamiseksi kayta viimeista
vasemmalla olevaa liukundppaimistéa.

Molempien keittoalueiden symboli [l syttyy.

Pois paalta ottaminen: paina samanaikaisesti nappaimia, joita kaytettiin "silta"-
toiminnon padlle laittamiseksi, kunnes symbolit /7 ja \ katoavat.

Tarkeda! Keittotaso tunnistaa automaattisesti, jos lasna on suurempi kattila,
joka vie kaksi keittoaluetta, mutta hallinnoi niita itsendisesti, ellei "silta"
toiminto ole kaytdssa.

Kypsennystaulukko

Tehotaso

Kypsennystapa Kaytto

Sulattaminen, kevyt

1 .. NP Voi, suklaa, liivate, kastikkeet
lammittdminen

2 S}Jlattgrrjlngn, kevyt Voi, suklaa, liivate, kastikkeet
lammittdminen

3 K"uurrjve'nna sopivaan Riisi
lampétilaan

4 Hyvin pitka kypsennys, Vihannekset, perunat, kastikkeet,
sakeutus, hauduttaminen hedelmat, kala

5 Hyvin pitka kypsennys, Vihannekset, perunat, kastikkeet,
sakeutus, hauduttaminen hedelmat, kala

6 Hyvin pltka_kypsennys, Pasta, keitot, haudutettu liha
hauduttaminen

. : Rostiperunat, omeletit, leivitetyt ja

’ Kevyt paistaminen paistetut ruoat, makkara

8 Paisto, uppopaisto Liha, ranskalaiset perunat

9 Nopea pals'Eaml?gn Pinvit
korkeassa lampdtilassa

P Nopea lammitys Veden keittaminen
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Tehonhallintatoiminto

Tassa tuotteessa on elektronisesti ohjattu tehonhallintatoiminto. Ks. kuva.

Tasta toiminnosta hallinnoidaan 3700 W:n enimmaistehoa yhdistelmatilassa
kaytettyjen keittoalueiden valilla (1+2 ja 3+4) optimoiden tehonjakelua ja valttden
jarjestelman ylikuormitustilanteita.

Keittotaso enimmaistehotasolla - toiminto jakaa tehon yhdistelmatilassa
kaytettyjen keittoalueiden valille ja vahentda muiden keittoalueiden tehoa
automaattisesti tarvittaessa (viimeisimman ohjaimen prioriteetti on suurin).
Keittotaso, jossa on tehon rajoitus - toiminto jakaa tehon keittoalueiden vélille
ja estaa rajan ylittavan tehon asetuksen muille keittoalueille (lisataksesi tietyn
keittoalueen tehoa muiden alueiden tehotasoa tulee vahentaa manuaalisesti).

Esimerkki:
Jos keittoalueelle 1 valitaan lisatehotaso Boost, keittoalue 2 ei voi samanaikaisesti
ylittaa tehotasoa 9 ja sita rajoitetaan automaattisesti.




SUoMmI

Ohje kattiloiden kdytt66n

Mita kattiloita voi kayttaa

Kayta ainoastaan kattiloita, joiden pohja

on rautamagneettinen ja soveltuu

induktiokeittotasoilla kaytettavaksi:

+ valurauta

+ emaloitu terds

* hiiliteras

* ruostumaton teras (ei valttamatta sisalta)

+ alumiini, jossa on rautamagneettipinnoite tai
pohja, jossa rautamagneettilevy

Kattilan soveltuvuud aarittdmiseksi tarkista,
etta siina on symboli ggq (yleensa painettuna
pohjassa). Voit myds laittaa magneetin kattilan
pohjan lahelle. Jos se tarttuu, kattilaa voidaan
kayttaa induktiokeittotasolla.

Optimaalisen tehokkuuden takaamiseksi kayta
aina kattiloita ja paistinpannuja, joiden pohja on
tasainen, jolloin Iampd jakautuu tasaisesti. Pohja,
joka ei ole taysin tasainen, voi vaikuttaa tehon ja
|ammén siirtymiseen.

Miten kattiloita kdytetadan

Kattilan vahimmaishalkaisija erilaisille
keittotasoille

Jotta voidaan taata, etta keittotaso toimii
oikeaoppisesti, kattilan tulee peittaa yksi tai
useampi viitekohta, joka on merkitty keittotason
pintaan, ja sen vahimmaishalkaisijan tulee olla
sopiva.

Kayta aina keittoaluetta, joka vastaa parhaiten
kattilan pohjan halkaisijaa.

Keittoalue Kattilan pohjan halkaisija
. . @ maks.
@ min. (suositeltu) (suositeltu)
Takaoikea 110 mm 200 mm
Etuoikea 110 mm 160 mm
Takavasen 110 mm 190 mm
Etuvasen 110 mm 190 mm
Vasemmal-
la sivulla
oleva yh- 190 mm 370 mm
distelma-
keittoalue
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Tyhjat tai ohutpohjaiset kattilat/
paistinpannut

Ala kayta tyhjia tai ohutpohjaisia kattiloita/
paistinpannuja keittotasolla, silld muuten
lampétilaa ei voi hallita eika keittoaluetta
voida sammuttaa automaattisesti lampétilan
noustessa liian korkeaksi. Talléin vaarana on
kattilan tai keittotason pinnan vaurioituminen.
Jos nain kay, ala kosketa mitaan ja odota, etta
kaikki osat jaahtyvat.

Jos virheviesti ilmestyy, tutustu osaan "Ohjeita
ongelmanratkaisuun”.

Vinkit/ehdotukset

Melu toiminnan aikana

Kun keittoalue laitetaan paall, voit kuulla
vaimeaa surinaa. Tama on tyypillista
lasikeraamisilla keittoalueilla, eika vaikuta
laitteen toimintaan tai kayttdikaan. Melu voi
johtua kaytetysta kattilasta. Jos se on hairitsevaa,
kattilan vaihto saattaa olla tarpeen.

Induktiotason normaalit meludaanet
Induktioteknologia perustuu
sahkdmagneettisten kenttien luontiin
lammon suoraa luontia varten kattiloiden
pohjalle. Kattilat ja pannut voivat saada
aikaan meluja tai tarindéita niiden
valmistustavan mukaan. Nama meluaanet
voidaan kuvata seuraavalla tavalla:

Kevyt surina (muunninta vastaava)

Tama meluaani syntyy kun keittolampaétila
on korkea. Se riippuu keittotasosta kattilaan
siirretysta energiasta. Meluaani loppuu tai
vaimenee, kun lampdétasoa vahennetaan.

Kevyt vihellys

Tama meludani syntyy kun keittoastia
on tyhja. Aani loppuu, kun nesteita tai
elintarvikkeita kaadetaan astiaan.

Rétind

Tama meludani syntyy kun kattila koostuu
useista paallekkaisista kerroksista. Se johtuu
pintojen tarindsta , jotka koostuvat erilaisista
materiaaleista, jotka ovat kosketuksissa
keskenaan. Kattila saa aikaan meludaanen

ja se voi vaihdella ruoan tai nesteiden
maaran tai keittomenetelman mukaan (esim.
kiehutus, kypsennys hitaalla lammalla,
friteeraus).
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Kova vihellys

Tama meluaani syntyy kun kattila on
valmistettu erilaisista materiaaleista, jotka
on asetettu kerroksittain paallekkain ja kun
sita kaytetaan keittotasolla maksimiteholla,
ja my0s kahdella eri keittotasolla. Meluaani
loppuu tai vaimenee, kun lampdtasoa
vahennetaan.

Né&ma meludénet ovat normaaleita
Puhaltimen aénet

Elektronisen jarjestelmdn oikeaa toimintaa
varten keittotason lampdtilaa taytyy
rajoittaa. Tata varten keittotasossa

on jaahdytyspuhallin, joka aktivoituu
elektronisen jarjestelman lampétilan
alentamiseksi ja sdatelemiseksi. Puhaltimen
toiminta voi jatkua myds keittotason

sammuttamisen jalkeen jos mitattu [ampodtila

on vield liian korkea.

Puhdistus ja huolto

+ Al3 koskaan kdyté hankaussienid, terasvillaa,
suolahappoa tai muita tuotteita, jotka
saattavat naarmuttaa pintaa tai jattaa siihen
jalkia.

+ Ala kayta keittotason pinnalle ja
toimintaosien tai esteettisten elementtien
paalle mahdollisesti pudonneita tai jaaneita
ruokajaamia.

+ Sammuta ja kytke irti laitteen virransy6ttd
ennen minka tahansa puhdistus- tai
huoltotoimenpiteen suorittamista.

+ Puhdista laite jokaisen kayton jalkeen
valttaaksesi ruokajaamien hiiltymisen.
Kovettuneiden tai palaneiden likajadmien
poistaminen on paljon vaikeampaa.

+ Poista paivittdinen lika pehmealla liinalla

tai sienelld, jossa on sopivaa pesuainetta.

Noudata valmistajan antamia suosituksia

kaytettdvista pesuaineista. Neutraalien

pesuaineiden kayttda suositellaan.

Poista pinttyneet likajadmat, esimerkiksi

keittovaiheessa ylivuotanut maito,

kayttamalla lasikeraamisille pinnoille
varustettua lastaa, kun keittotaso on yha
ldmmin. Noudata valmistajan antamia
suosituksia kaytettdvista lastoista.

+ Poista sokeriset ruokajaamat, esimerkiksi
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Nakutusaanet jotka vastaavat kellon
viisareiden nakutusta.

Tama meluaani syntyy vain kun vahintaan
kolme keittoaluetta on toiminnassa ja
poistuu tai vaimenee kun niista kaksi
sammutetaan. Naita meludania, joita
kuvaillaan induktioteknologiaan kuuluviksi
normaaleiksi ilmidiksi, ei pideta vikoina.

keittovaiheessa ylivuotanut marmelaadi,
kayttamalla lasikeraamisille pinnoille
varustettua lastaa, kun keittotaso on yha
lammin. Jos kyseisia jaamia ei poisteta,
lasikeraamiset pinnat saattavat vaurioitua.

+ Poista mahdolliset sulaneen muovin
jadmat kayttamalla lasikeraamisille pinnoille
soveltuvaa lastaa, kun keittotaso on yha
lammin. Jos kyseisia jadmia ei poisteta,
lasikeraamiset pinnat saattavat vaurioitua.

+ Poista kalkkitahrat pienelld maaralla
kalkinpoistoliuosta, esimerkiksi etikkaa tai
sitruunamehua, kun keittotaso on jaahtynyt.
Puhdista uudelleen kostealla liinalla.

+ Al3 leikkaa tai valmistele elintarvikkeita
pinnalla ja esta kovien esineiden
putoaminen. Ald ved3 kattiloita tai astioita
pinnalla.

« Al3 kdyta héyrypesureita.
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Ohjeita ongelmanratkaisuun
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Vikakoodi |Kuvaus Mahdollinen syy Ratkaisu
Keittotaso Nappainten jatkuva aktivointi
sammuu havaittu. Poista vesi tai kattila lasikeramiikkapinnalta

automaattisesti 10
sekunnin kuluttua.

Vetta tai kattila
ohjauspaneelilla.

ja ohjauspaneelilta.

Anna keittotason jaahtya.
Tarkista, onko keittotason ilmanvaihto

oy [(Gmoto Gearonstenosen Seanen v,
: P : Jos virhe jatkuu, ota yhteytta
huoltopalveluun.
Kattila tyhja tai ei-sopiva.
Vastaava Kat_tllan tai ) Anna keittotason jaahtya.
; lasikeramiikkapinnan an . :
E2 keittoalue lEmpotl i . Kayta sopivaa kattilaa.
sammuu ampotilaon liian suuri. 53140 mies tyhjia kattiloita
: Elektronisten osien ldmpétila :
on liian korkea.
Kayta sopivaa kattilaa.
Vastaava Kattila on menettanyt Kayttad z !
E3 keittoalue magneettisia ominaisuuksiaan o o . .
sammuu. ja voi aiheuttaa vahinkoa :g;sp\ggl:]elta on lisaa, kattilan vaihto on
induktiokeittotasolle. Jos virhe jatkuu, ota yhteyttd
huoltopalveluun.
. : Syéttojannite/taajuus ovat Tarkista verkkojannite ja/tai -taajuus.
E6 Keittoalue ei syty. sallittujen rajojen ulkopuolella.|Jos tarpeen, ota yhteytta huoltopalveluun.
) L Puhdista tuuletin ja poista mahdolliset
E8 Keittoalueet 133::32 82 r"g:('h tai kuituien vieraat esineet.
sammuvat. : poly ! Jos virhe jatkuu, ota yhteytta
tukkima.
huoltopalveluun.
Keittoalueen lampétila-anturi S Kei ialai dell
Vastaava jumissa. {a_(r;lrnul(ta e|ttotq§9#1a aita se uudelleen
EH keittoalue Riittdvaa lampétilan vaihtelua ?::vﬁheu'gtskiznéiaa |t1yt2yt.ta
sammuu. ei havaita keittotason paalle J ! yhteyt

laittamisen jalkeen.

huoltopalveluun.

Vastaava keittoalue
kytkeytyy pois
paalta. Virhekoodi
nakyy.

Pysyva aktivointi havaitaan, jos
yhta tai useampaa nappainta
pidetaan pitkaan painettuna.

Sammuta keittolevy On/Off-painikkeesta.
Odota muutama sekunti ja laita keittolevy
sitten paalle.

Ylijannite, joka johtuu virheellisesta

Irrota keittotaso verkkovirrasta.
Liita keittotaso takaisin mukana toimitetun

U400 A kaavion mukaan.
sahksliitannasta. Jos virhe jatkuu, ota yhteytta
huoltopalveluun.
E4
E5
E7
E9
ER20 Irrota keittotaso verkkovirrasta.
ER22 [Odota muutama sekunti ja liita keittotaso takaisin verkkovirtaan.
ER31 Jos ongelma jatkuu, ota yhteytta huoltopalveluun ja anna naytoélla nakyva vikakoodi.
ER36
ER40
ER47

EA
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Huolto ja korjaukset

- Varmista, etta sahkékomponenttien
huolto annetaan ainoastaan
valmistajan tai huoltopalvelun
teknikoiden tehtavaksi.

- Varmista, etta vaurioituneiden
johtojen vaihto annetaan ainoastaan
valmistajan tai huoltopalvelun
teknikoiden tehtavaksi.

Vian tapauksessa pyri l6ytamaan

siihen ratkaisu noudattamalla
ongelmanratkaisun oppaassa annettuja
ohjeita. Jos ongelmaa ei saada
ratkaistua, ota yhteytta omaan IKEA-
myymalaan tai huoltopalveluun.
Kattava luettelo IKEA:n
mainitsemistahuoltokeskuksista

ja niiden yhteystiedot on annettu taman
oppaan viimeisella sivulla.

Kun otat yhteytta huoltopalveluun, anna
seuraavat tiedot:

- vian tyyppi

- laitteen malli (Art./Cod.)

- sarjanumero (S.N.)

Nama tiedot annetaan tietokyltissa.
Tietokyltti on kiinnitetty laitteen
pohjaan.

Jos kyseessa on laitteen vaarinkaytto tai
jos asennuksen on suorittanut muu kuin
valtuutettu asentaja, huoltopalvelun tai
jalleenmyyjan teknikon kaynti saatetaan
joutua maksamaan myds takuun
voimassaolojakson aikana.
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Tekniset tiedot
Yksikko Arvo
S
Leveys mm 780
Mitat Syvyys mm 520
Min./maks. korkeus mm 54
Kokonaisteho W 7400
Parametri Arvo
By SO ovsore
Laitteen paino 10,4 kg
Energiatehokkuus
Mallitunniste ;gsc:i:;;f‘\lg
Keittoalueiden maara 4
Yhdistettavien keittoalueiden maara 1-vasen
Keittoteknologia Induktio

Yhdistettédvan keittoalueen mitat

Vasen 210 x 380 mm

Keittoalueen mitat

Etuvasen 210 x 190 mm

Takavasen 210 x 190 mm

Takaoikea @ 200 mm

Etuoikea @ 160 mm

Yhdistettavan keittoalueen energian kulutus

192 Wh/kg

Keittoaluekohtainen energian kulutus

Takaoikea 185 Wh/kg

Etuoikea 187 Wh/kg

Keittotason energian kulutus (sahkéinen toiminta) 188 Wh/kg
Virrankulutus sammutettuna 05W
Aika, jonka kuluttua laite siirtyy automaattisesti sammutettuun tilaan 20 minuuttia
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Tuotetiedot asetuksen nro 66/2014 mukaisesti

Viitestandardit:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C

Tama laite on suunniteltu,
valmistettu ja tuotu markkinoille ETY-
direktiivien mukaisesti.

Arvokilpi

"Tekniset tiedot on annettu arvokilvessa,
joka on kiinnitetty tuotteen pohjaan.”

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz;
2N ~ 380-415 V 50 Hz
2N ~ 380V 60 Hz

g Type: 7000
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

9000061793 009

Model: ROGESTAD 705.595.13

Serial No:
TOT.7400 W
Imported to GB by:
IKEA Ltd., 100 Avebury

Boulevard, Milton Keynes,
United Kingdom, MK9 1FH

00006179321516034

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

CLASS |

hi¢

|
Made in Italy
108.0

Edella annettu kuva esittaa laitteet tietokylttia.

Sarjanumero on ominainen jokaiselle tuotteelle.

Hyva asiakas, pyydamme sinua sailyttémaan ylimaaraise arvokilven, joka on kiinnitetty

turvallisuusvihkosen kanteen.

Nain voimme auttaa sinua helpommin tunnistaessamme tarkemmin ostamasi keittotason,

mikali tarvitset apuamme tulevaisuudessa.
Kiitos yhteistyosta!
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Ympadristéa koskevat ominaisuudet

Kodinkoneiden havittaminen

+ Tuotteessa tai pakkauksessa oleva symboli E
osoittaa, ettd tuotetta ei saa havittaa tavallisten
kotitalousjatteiden mukana. Tuote tulee
havittad sahko-  ja elektroniikkalaitteiden
kierratykseen erikoistuneessa keskuksessa.
Kun varmistetaan, ettd tama tuote havitetaan
oikeaoppisesti, voidaan ennaltaehkaista
mahdolliset kielteiset ymparisto-
ja terveysvaikutukset, joihin soveltumaton
havittdminen voisi johtaa.

Jos tahdot tarkkoja tietoja taman tuotteen
havittamisesta, kdanny kuntasi virkailijoiden,
paikallisen jatehuollon tai tuotteen myymalan
puoleen.

Pakkausmateriaalien havittaminen

Symbolilla CO varustetut materiaalit voidaan
kierrattaa. Havita pakkausmateriaalit viemalla ne
asianmukaisiin kierratysastioihin.

Energiansaasto

Energiaa on mahdollista sadstaa paivittain
kypsennyksen aikana noudattamalla seuraavassa
annettuja vinkkeja.

IKEA-TAKUU

Kauanko IKEA-takuu on voimassa?
Tama takuu on voimassa viisi (5) vuotta
tuotteen alkuperaisesta ostopaivasta
IKEA:sta. Ostotodisteeksi vaaditaan
alkuperainen kuitti. Takuuaikana tehdyt
korjaukset eivat pidenna laitteen
takuuaikaa.

Kuka antaa huoltoapua?

Huollosta vastaa IKEAn nimeama
palveluntarjoaja oman organisaationsa
tai valtuutettujen huoltoliikkeiden verkon
kautta.

Mita takuu kattaa?

Takuu kattaa mahdolliset materiaali-

ja valmistusvirheet. Takuu astuu

voimaan tuotteen alkuperaisena IKEA-
myyntipisteesta ostopaivana. Takuu koskee

* Kun vesi lammitetaan, kayta vain tarvittavaa
maaraa vetta.

Jos mahdollista, peita kattilat aina kannella.
Ennen keittoalueen aktivoimista aseta kattila
paikoilleen.

Laita pienet kattilat pienille keittoalueille.
Aseta kattilat suoraan keittoalueen keskelle
Kayta jalkilampoa pitadksesi elintarvikkeet
lampimina tai sulattaaksesi ne.

ainoastaan kotikayttéon tarkoitettuja
tuotteita. Poikkeukset on lueteltu kohdassa
“Mita tama takuu ei kata?”. Takuuaikana
korjauskustannukset (varaosat, ty6-

ja teknisen henkilokunnan matkakulut)
kuuluvat huoltopalvelun maksettavaksi
silla ehdolla, etta paasy laitteeseen
korjaustoimenpiteita varten ei aiheuta
erityisid maksuja. Nama ehdot vastaavat
Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiiveja (Nro 99/44/EY) ja sovellettavia
paikallisia normeja ja saannoksia.
Vaihdetuista osista tulee IKEAn omaisuutta.

Miten IKEA ratkaisee ongelman?
IKEAN nimedma palveluntarjoaja tutkii
tuotteen ja paattaa harkintavaltansa
mukaan jos se kuuluu takuun piiriin.



SUoMmI

Jos tuote kuuluu takuun piiriin, IKEAn
nimeama palveluntarjoaja tai hanen
valtuutettu huoltopalvelu korjaa oman
harkintavaltansa alaisena viallisen tuotteen
tai vaihtaa sen vastaavaan tuotteeseen tai
samanarvoiseen tuotteeseen.

Mita takuu ei kata?

Normaalia kulumista.

Tahallaan tai huolimattomuudesta
aiheutuneet vauriot, vauriot, jotka

ovat aiheutuneet kayttoohjeiden
noudattamatta jattamisesta,

vadrasta asennuksesta tai vadraan
jannitteeseen kytkemisesta, kemiallisten
tai sahkokemiallisten reaktioiden
aiheuttamat vauriot, ruoste, korroosio-
tai vesivahingot, mukaan lukien, mutta
ei rajoittavasti, vahingot jotka johtuvat
liiallisesta kalkkikivesta vesiputkissa seka
ilmastollisten olosuhteiden aiheuttamat
vauriot.

Kulutusosat, kuten paristot ja lamput.
Koristeosat ja ei-toiminnalliset osat, jotka
eivat vaikuta kodinkoneen normaaliin
kayttdon, mukaan lukien naarmut ja
varimuutokset.

Tahattomat vauriot, jotka ovat
aiheutuneet vieraista aineista tai
esineista ja puhdistuksesta tai
suodattimien, tyhjennysjarjestelmien tai
pesuainelokeroiden puhdistamisesta.
Seuraavissa osissa esiintyva vika:
lasikeraaminen pinta, lisavarusteet,
astia- ja ruokailuvalinekorit, tulo-

ja poistoputket, tiivisteet, lamput ja
niiden suojukset, naytot, kytkimet,
kuoret ja niiden osat. Lukuun ottamatta
tapauksia, joissa on todistettu vian
johtuvan valmistusvirheesta.

Tapaukset, joissa tuotteesta ei
huoltokaynnilla 16ydy vikaa.
Korjaustyot, joita ei ole suorittanut
IKEAN nimeama palveluntarjoaja

tai sen valtuuttama huoltoliike tai
korjaukset, joissa on kaytetty muita kuin
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alkuperaisia osia.

+ Korjaustyot, jotka johtuvat siita, etta
tuote on asennettu vaarin tai ohjeiden
vastaisesti.

+ Kodinkoneen kayttdé muualla kuin
kotiymparistdssa, esimerkiksi
ammattikaytto.

+ Kuljetuksesta johtuvat vahingot. Jos
asiakas on kuljettanut tuotteen kotiinsa
tai muuhun osoitteeseen, IKEA ei ole
vastuussa mahdollisista kuljetuksen
aikana aiheutuneista vahingoista. Jos
IKEA kuitenkin on kuljettanut tuotteen
asiakkaalle, mahdolliset kuljetuksen
aikana aiheutuneet vahingot kuuluvat
takuun piiriin.

+ IKEA-laitteen ensimmaisen asennuksen
maksu. Kuitenkin, jos IKEAn nimeama
palveluntarjoaja tai sen valtuutettu
huoltokumppani korjaa tai vaihtaa
laitteen takuun alaisena, toimittajan tai
valtuutetun huoltokumppanin on myos
asennettava korjattu laite uudelleen tai
sen tilalle vaihtolaite, mikali tarpeen.

Nama rajoitukset eivat koske patevan

henkilokunnan ammattisaantéjen

mukaisesti ja alkuperaisia varaosia kayttaen
tekemaa laitteen mukauttamista toisen EU-
maan turvallisuusnormeihin.

Kansallisten lakien soveltaminen
IKEA-takuu antaa asiakkaalle erityisia
laillisia oikeuksia lakisaateisten eri maissa
vaihtelevien oikeuksien lisaksi. Nama ehdot
eivat kuitenkaan millaan tavoin rajoita
paikallisen lainsaadanndn maarittelemia
kuluttajan oikeuksia. Joka tapauksessa
kyseiset ehdot eivat miltaan osin rajoita
paikallisten lakiasetusten kuvaamia
kuluttajanoikeuksia.

Voimassaoloalue

EU-maassa ostetuille, toiseen EU-maahan
siirretyille laitteille tarjotaan palvelut
uudessa maassa sovellettavissa olevien
takuuehtojen mukaisesti. Velvollisuus
tarjota palvelua takuun ehtojen mukaan
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on olemassa vain, jos laite on vaatimusten

mukainen ja asennettu seuraavien

mukaisesti:

+ takuun soveltamista vaativassa maassa
voimassa olevien teknisten erittelyjen
mukaan

+ ohjekirjassa annettujen turvallisuuteen
liittyvien tietojen mukaan.

IKEA-laitteiden jalkimyyntipalvelu:

Voit ottaa yhteytta IKEAn myynninjalkeiseen

huoltopalveluun kun:

1. haluat pyytaa apua takuun puitteissa

2. haluat pyytaa lisatietoja IKEA-laitteiden
asentamisesta erityisiin IKEA-kalusteisiin.
Palvelu ei avusta eika anna lisatietoja:

- IKEA-keittididen asentamisessa

- sahkoliitannaissa (jos laite on toimitettu
ilman johtoja ja pistokkeita), vesijohto-
ja kaasulaitteistoliitanndissa, jotka
taytyy antaa valtuutetun huoltoteknikon
tehtavaksi.

3. pyydat lisatietoja kayttdoppaasta ja IKEA-

laitteen teknisista tiedoista.

Parhaan palvelun takaamiseksi lue
huolellisesti Asennusohjeet ja/tai
Kayttéopas ennen kuin otat yhteytta.
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Miten ottaa yhteytts, jos tarvitset
teknikon apua

Katso IKEAN palveluntarjoajien luetteloa
taman kayttdoppaan viimeisella sivulla, jolla
ovat maakohtaiset puhelinnumerot.

Tarkeaa! Nopeamman palvelun
takaamiseksi on suositeltavaa kayttaa
taman kayttdoppaan lopussa lueteltuja
puhelinnumeroita. Huoltopyynndissa
viittaa aina laitteen erityisiin koodeihin,
jotka loytyvat tasta ohjekirjasta. Ennen
huoltoteknikon kutsumista varmista, etta
sinulla on kasilla korjausta vaativan laitteen
IKEA-tuotekoodi (8 numeroa).

Tarke&a! SAILYTA KASSAKUITTI!
Kassakuitti on todisteesi ostosta ja edellytys
takuun voimassaololle. Kuitissa nakyvat
myo0s jokaisen ostamasi IKEA-laitteen nimi
ja koodi (8 numeroa).

Tarvitsetko lisdapua?

Jos sinulla on kysyttavaa, joka ei liity
laitteittesi jalkimyyntiin. Soita lahimpaan
IKEA:n tukeen. Suosittelemme laitteen
asiakirjojen huolellista lukemista ennen
yhteyden ottamista.
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Sakerhetsinformation

For den egna sakerheten och for att garantera korrekt

funktion av apparaten, ber vi dig lasa denna manual
noggrant fér installationen och idrifttagningen. Forvara
dessa instruktioner tillsammans med apparaten, aven i
handelse av forsaljning eller dverlatelse till tredje part. Det
ar viktigt att anvandarna kanner till alla apparatens
funktions-och sakerhetsegenskaper.
Dessa spishéllar ar utrustade med induktionssystem, i
overensstammelse med kraven i EMC-och EMF-direktiven
och borde inte stéra andra elektroniska enheter. Barare av
pacemaker eller andra elektroniska implantat ska radfraga
den egna lakaren eller tillverkaren av implantatet for att
beddma kansligheten for stérningar.

A De elektriska anslutningarna ska utféras av en kompetent
tekniker. Innan du utfor den elektriska anslutningen, las
avsnittet ELEKTRISK ANSLUTNING.

FOr apparater med matningskabel maste anslutningarna

eller ledarnas tvarsnitt mellan kabelns férankringspunkt

och terminalerna vara anordnade pa ett sddant satt att den

stromférande ledaren uppstroms jordkabeln kan dras ut vid

utslapp fran dess férankring.

« Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for eventuella skador
som har sitt ursprung i en felaktig installation eller
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anvandning.

+ Kontrollera att natmatningen dverensstammer med den
som anges pa dataskylten som ar fast pa produktens insida.

* Bortkopplingsanordningarna ska installeras i den
fasta anlaggningen i enlighet med standarderna om
kabeldragningssystem.

* For apparater av Klass |, kontrollera att natmatningen har en
lamplig jordanslutning

* Anslut apparaten till elndtet med en allpolig brytare.

« Om matningskabeln ar skada, ar det nddvandigt att lata
byta ut den, av tillverkaren, av ett auktoriserat service-center
eller av en kompetent tekniker for att undvika alla risker eller
farosituationer.

AVARNING: Avlagsna skyddsfilmerna fore installation av
apparaten.
+ Anvand endast skruvarna och de andra jarnvarorna som
medfoljer apparaten.

VARNING: Utebliven installation av skruvarna eller
fastelementen enligt beskrivningen i dessa instruktioner
kan medfora risker for elektriska stotar.
* Ingreppen for rengoring och underhall far inte utféras av
barn, om de inte dvervakas av en vuxen.
* Barnen ska 6vervakas for att forsakra sig att de inte leker
med apparaten.
* Enheten far inte anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap, om de inte 6vervakas eller far
instruktioner angaende sdker anvandning av apparaten, av
en person som ansvarar for deras sakerhet.
* Apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat
och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller som inte har den ndédvandiga erfarenheten
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och kunskapen, under férutsattning att de dvervakas eller
har erhdllit instruktioner angaende saker anvandning

av maskinen och har forstatt farorna i samband med
anvandningen. Lat inte barn leka med apparaten.

AVARNING: Apparaten och dess atkomliga delar blir
mycket varma under anvandningen.

Var mycket uppmarksam att inte réra vid motstanden.

Hall barn under 8 ar pa avstand om de inte évervakas standigt.
VARNING: Om ytan uppvisar sprickor, stang av apparaten for
att undvika risk for elektriska stotar.

« Aktivera inte apparaten om ytan ar sprucken eller om det
finns synliga skador i materialets tjocklek.

* ROr inte vid apparaten med vata hander eller kroppsdelar.

* Anvand inte apparater med anga for rengoring av
produkten.

* Placera inte foremal i metall pa spishallens yta, sdsom
knivar, gafflar, skedar eller lock eftersom de kan
Overhettas.

« Anvand det darfér avsedda mandverdonet for att stanga
av spishallen efter anvandningen; lita inte pa kastrullernas
givare.

VARNING: Det ar farligt att Idmna spishallen odvervakad

nar du anvander oljor eller fetter, eftersom en farosituation

eller brandrisk kan uppsta. Forsok ALDRIG att slacka
eventuella ldgor med vatten,utan sla av apparaten och kvav
lagorna med tex ett lock eller en brandfilt.

OBSERVERA: Tillagningsprocessen ska 6vervakas. En kort

tillagningsprocess ska 6vervakas standigt.

« Apparaten ar inte utformad for att sattas igang med hjalp
av en extern timer eller ett separat fjarrkontrollsystem.

VARNING: Brandfara: placera inte foremal pa kokytorna.

« Apparaten ska installeras pa sa satt att den tillater att



SVENSKA 17

kopplas bort fran elnatet med en kontaktéppning (3
mm) som sakerstaller fullstdndig isolering i tillstand av
Overbelastning av kategori Ill.

* Apparaten far aldrig utsattas for atmosfarisk paverkan
(regn, sol).

« Hall férpackningsmaterialet utom rackhall fér barn och
husdijur.

* Forsakra dig att enheten ar direkt ansluten till eluttaget.

« Anvand inte adaptrar, multipeluttag eller
forlangningssladdar for att ansluta enheten.

« Anvand aldrig apparaten fér andra avsikter an for de den
ar utformad for.

* Fritdserna ska 6vervakas standigt under anvandningen:
den 6verhettade oljan kan fatta eld.

* Aktivera inte apparaten med anvandning av en extern
timer eller ett separat fjarrstyrningssystem.

« Apparaten far aldrig installeras bakom en dekorativ lucka,
for att undvika att den Overhettas.

* Sta inte pa apparaten, eftersom den kan skadas.

* Placera inte kastruller eller stekpannor pa kanten,
eftersom de kan skada silikonfogarna.
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Installation

For installationsproceduren ar det
obligatoriskt att folja gallande lagar,
forordningar, direktiv och standarder
(foreskrifter for sakerheten for

elektriska system, korrekt atervinning av

komponenter etc.) i anvéandningslandet!

* For ytterligare informationer
om installationen, konsultera
monteringsinstruktionerna.

+ Anvand inte silikontatningsmedel

mellan apparaten och bankskivan.

Kontrollera att utrymmet

under spishallen ar tillrackligt

for luftcirkulationen. Se

monteringsanvisningarna.

Apparatens botten kan bli mycket

varm. Om apparaten ar installerad

ovanfor lador, se till att installera en
brandsaker skiljepanel under apparaten
for att hindra atkomst till botten. Se
monteringsanvisningarna.

Ventilationen av apparaten ska

dverensstamma med tillverkarens

instruktioner.

« Skapa en 6ppning framtill pa minst
28 cm2 i koksblocket for att inrymma
spishéllen for att tillata en korrekt
ventilation av produkten.

Krav pa koksblocket

+ Om apparaten monteras pa
brannbara material, &r det nédvandigt
att strikt iaktta vagledningen
och de relativa foreskrifterna for
lagspanningsanlaggningar samt
standarderna for att férebygga
eldsvador.

* FOr inbyggnadsenheterna ska
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komponenterna (i plast eller i fanerat
tra) appliceras med varmebestandigt
lim (min. 85 °C): anvandning av

ej lampliga material och lim kan
orsaka deformationer eller lossnade
komponenter.

+ Det ar tillatet att anvanda profiler i

massivt tré omkring arbetsbanken
bakom apparaten, pa villkor

att minimum avstanden alltid
Overensstammer med indikationerna i
installationsritningarna.

* For ytterligare informationer

om installationen, konsultera
monteringsinstruktionerna.

Om det inte finns en ugn under
spishallen, installera en skiljepanel
under apparaten som visas i
monteringsinstruktionerna.
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Elanslutning

A VARNING: Alla elanslutningar ska utféras
av en auktoriserad installator.

+ Innan nagra anslutningar utfors ska
du kontrollera att apparatens nominella
spanning enligt de respektive markskyltarna
stammer Gverens med elnatets spanning.

Markskylten ar fast pa spishallens undersida.

* Anvand endast originaldelar som levereras
av reservdelsservicen.

+ Apparaten levereras utan natkabel. Ratt
modell kan inhandlas fran en specialiserad
aterforsaljare.

+ Om de ar skadade, byt ut matningskablarna
med respektive original reservkablar.
Kontakta call center i din egen IKEA butik.

Observera! Utfor inte svetsningar pa
sladdarnal

Elanslutning
+ Folj kopplingsschemat (det aterfinns pa pa
produktens undersida).

Kopplingsschema byggnadssida

173

+ Denna apparat har en anslutning av typen

"Y" och kraver en natkabel av typ HO5V2V2-F.
Obligatoriska andhylsor behdvs for kabeln.
Enligt IEC-standarden ska féljande anvandas
fér enfasanslutningen: nitkabel pa 3 x 4 mm?,
for tvafasanslutningen: natkabel pa 4 x 2,5
mm? samt fér anslutning i Nederldnderna:
natkabel pa 5 x 2,5 mm?. Extern diameter pa
natkabeln : min 8 mm - max 12 mm. Folj
de sarskilda nationella bestammelserna.
Anslutningskldmmorna nas genom att ta bort
locket fran kopplingsdosan.

Kontrollera att egenskaperna hos den
elektriska installationen for hemmabruk
(spanning, maximal effekt och strom) ar
kompatibla med apparaten.

Anslut apparaten enligt schemat (i enlighet
med géllande nationella referensstandarder
for natspanning).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & L1 L2 L3 N ®& L1 L2 N1 N2®
N F N O PO
L = Svart eller brun L1 = Brun L1 = Brun
N =Bla L2  =Svart L2  =Svart
@ =Gul/Gron N =Bla N1 =BI3
@ =Gul/Gron N2 =Bla

© =Gul/Gron
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Kopplingsschema produktsidan

For in strémavledarna [ mellan terminalerna som visas

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~

R TE T

L N
220V - 240V 220V - 240V )
0V - 240V 220V - 240V 220V - 240V =

221
L = Svart eller brun

6

G
i =

=Brun =Brun

N =Bla L2 = Svart L2 = Svart
@ =Gul/Gron N =Bla N1  =BI3
@ =Gul/Gron N2 =BIa

@ =Gul/Gron
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Beskrivning av apparaten

175

B

Enkel kokzon (210 x 190 mm) 2100 W, med Booster funktion pa 3000 W.
Enkel kokzon (210 x 190 mm) 2100 W, med Booster funktion pa 3000 W.
Enkel kokzon (200 mm) 2300 W, med Booster funktion pa 3000 W.
Enkel kokzon (160 mm) 1400W, med Booster funktion p& 2100W.

Manéverpanel

+ Kombineringsbar kokzon (210 x 380 mm) 3000 W, med Booster funktion 3700 W.

Indikatorer

Kastrullavkanning

Varje kokzon ar utrustad med ett system
som avlaser narvaron av en kastrull pa
spishallen.

Detekteringssystemet kan kanna igen
kastruller med en magnetiserbar botten
som ar lamplig for anvandning pa
induktionshallar.

Om kokkarlet tas bort under anvandning
eller om ett olampligt kokkarl anvands, visas
symbolen p3 displayen Y.

Restvarmeindikator

Restvarmeindikatorn ar en sakerhetsfunktion

for att indikera att kokzonsytan fortfarande har
en temperatur som ar lika med eller hdgre én
50 °C och darfor kan orsaka brannskador vid
kontakt med bara héander. Siffran som motsvarar
kokzonen anger H.
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Manéverpanel
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Paslagen/Avstangd

Knapp fér Paus-funktion

Kontroll av timern och indikator for koktiden
Symbol for "brygg"” funktionen

Symbol fér timern

Indikator for effektnivan

Symbol for Smaltfunktionen

Knapp for Smaltfunktion

Rullknappar

slofeffJof-f-Qul~]-

Knapp for Lasfunktion

Kokzonerna kan aktiveras genom att trycka in motsvarande rullknapp. Siffran tands fér att bekrafta
proceduren.

Det ar dessutom mojligt att aktivera kokzonerna helt enkelt genom att placera en kastrull pa
kokzonen. Kokzonen kénner automatiskt igen nérvaron och dimensionerna av kastrullen och
aktiverar darefter de nédvandiga kokzonerna.
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Effektbegransning
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Nar du ansluter apparaten till hemnéatverket for forsta gangen maste installatéren stélla in kokzonernas effekt
baserat pa den faktiska kapaciteten i hushéllets natverk.

Om detta inte ar nédvéndigt kan hallen sattas pa direkt med (D eller, alternativt, folj proceduren som beskrivs
nedan for att komma till menyn.

Anslut kokzonen till hushéllsnatet (denna proceduren ska utféras vid varje atkomst till menyn).

Alla siffrorna ténds och lyser i nagra sekunder.

S& snart siffrorna slacks pa nytt, tryck in och hall intryckt & och II'i 4 sekunder tills rullknapparna till

vanster tands.

Tryck in samtidigt och hall intryckta i 4 sekunder, bada rullknapparna till vénster tills de 3

manoversiffrorna anger “ CF6 “.
Tryck in Il tills “ PHA “ visas.

Tryck in den sista rullknappen till vanster for att valja korrekt installning.
Se tabellen nedan for specifikationer:

nYIﬁI::p?ar kw Anmérkningar
0 7.4 kw Ursprunglig standardinstallning
1 6 kw
2 5 kw
3 4 kw
4 3.5 kw
5 3 kw
6 2,5 kw

Nar ett korrekt varde har matats in, bekréafta genom att trycka in och halla intryckta B och II.
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Funktioner

B:g/B
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Varje kokzon kan stéllas in med en extra effektniva i hogst 5 minuter.

For att aktivera: valj en av de 4 kokzonerna och valj "Boost” vérdet med

Boost-funktion |.jxnapparna. Motsvarande siffra anger P.

For att inaktivera: valj ett av de mojliga vardena med rullknapparna.

Denna funktionen férhindrar oavsiktlig aktivering av apparaten.

For att inaktivera: tryck samtidigt in @ och I, slappupp och tryck in igen &.
Alla siffror indikerar [ . De beskrivna atgarderna maste slutféras inom 10

Barnsikerhetsan- |Sekunder.

ordning Tlér att inaktivera: tryck samtidigt in & och I, slapp upp och tryck in igen
Alla siffror som anger { forsvinner. De beskrivna atgarderna maste
slutféras inom 10 sekunder.
Det ar mgjligt att lasa kokzonens funktioner for att undvika oavsiktliga
andringar, till exempel nar du rengor spishallen.
Las

For att aktivera: tryck in &.

For att inaktivera: tryck in &.

Timer med larm for tillagningstiderna.

For att aktivera: sla pa kokplattan och valj en av de 4 kokzonerna, tryck in “+"
och™" tillsammans for att stélla in timern. Symbolen @ for kokzonen tands.
Tryck enskilt pa “+" och “ for att stalla in nedrakningen. Okningen och
minskningen av tiden under instéliningen varierar beroende pa tiden som ska
stallas in. Displayen i timer-hanteringsomradet visar nedrakningen.

Ror inte vid ndgot under 5 sekunder for att bekréfta tiden.

Genom att anvanda timer valtangenten igen, kan nasta aktiva kokzon véljas om
inget varde stallts in.

Nar timern har valts, tryck in “+" och “- for att visa nedrakningen. Symbolen @
tands och anger kokzonens timer. Tryck pa nytt in “+" och “-“ for att visa den
andra kokzonens timer.

Timer for kokzoner

For att inaktivera: vanta till nedrakningens slut och nollstall timerns varden
(tryck in “+" och “-" tillsammans och nollstéll med "-").
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Timer med larm for allmadn anvéandning.

For att aktivera sla pa spishéllen, tryck sedan in “+" e “ tillsammans for att
stélla in timern. Tryck enskilt in “+" och “-" for att stélla in nedrékningen.
Okningen och minskningen av vdrdet under instaliningen skiftar beroende pa
Timer (allman) |tiden som ska stéllas in. Displayen i omradet fér stalldonen fér att hantera
timern, visar nedrékningen.

Ror inte vid ndgonting under 5 sekunder for att bekréfta den instéllda tiden.

For att inaktivera: vanta till nedrékningens slut och nollstéll timerns varden
(tryck in “+" och " tillsammans och nollstall med “-").

Vélj en av de 4 kokzonerna och tryck in och hall nedtryckt i 3 sekunder det
valda vérdet (fran 1 till 8) med rullknapparna. Spishéllen kommer att ha en
topp pa maximal effekt under en tidsperiod som varierar med den tidigare
installda kokeffekten, sedan kommer den att ligga kvar pa det varde som
stalldes in i bérjan (fran 1 till 8).

Effekt Tid med maximal effekt
1 40 sekunder
Automatisk 2 72 sekunder
funktion (spishall) 3 120 sekunder
4 176 sekunder
5 256 sekunder
6 432 sekunder
7 120 sekunder
8 192 sekunder
9 inte tillgdnglig
Boost- . s
funktion inte tillgdnglig

Denna funktionen “fryser” spishéllens alla instaliningar om personen
som anvander den maste avlagsna sig for en viss tid.

Under pausen anger alla siffrorna 1 for att ange att:
- Ingen energi produceras av nagon av kokzonerna
- Alla funktioner och timern ar inaktiverade.

Paus-funktion
For att aktivera: med spishallen i funktion, tryck in och hall intryckt Il i

minst 1 sekund.

For att inaktivera: tryck in och hall intryckt Il i minst 1 sekund och 13t
fingret glida fran minimum till maximum l&ngs rullknapparna som visar
en animering.

Denna funktion anvands for att aterkalla spishéllens
funktionsinstallningar i handelse av oavsiktligt stopp, med anvandning

av ®.
Aterkallningsfunk- |Med spishallen avstangd, for att aterkalla instéllningarna, tryck in © inom 6
tion sekunder och tryck sedan in || inom 6 sekunder. Ett pip hors for att bekrafta
atgarden.

Nar spishallen ar avstdngd, om den inte slas pa igen inom 6 sekunder
forlorar du de féregaende funktionsinstallningarna.
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Knapp for
Smaltfunktion

For att aktivera: vélj en av de 4 kokzonerna och tryck in U .
Siffran for zonen anger

For att inaktivera: tryck in U eller tryck in ©.

Kombinerat lage

Denna funktion gor att du kan ansluta 2 kokzoner for att anvanda och styra
dem som en enda och storre kokzon. Detta ger méjlighet att anvanda stérre
kastruller.

Denna funktionen kan anvandas uteslutande med kokzonerna till vanster.

For att aktivera: tryck samtidigt in bada rullknapparna till vanster tills en siffra
visar f] och symbolen [ tinds.

("dverbryggnings"

For att stalla in effekten for den anvandbara kokzonen i kombinerat lage,
anvand den sista rullknappen till vanster.

-funktion s "
) Symbolen |, tands i bada kokzonerna.
For att inaktivera: tryck samtidigt in knapparna som anvandes for att aktivera
funktionen "brygga”, tills symbolerna {7 och & forsvinner.
Viktigt! Kokzonen kdanner automatiskt igen narvaron av en storre kastrull,
som tar upp tva kokzoner, men hanterar zonerna oberoende om inte "brygg”
funktionen ar aktiverad.
Tillagningstabell
Effektniva |Tillagningsmetod Ska anvandas for
1 Smalta, varma latt Smor, choklad, gelatin, saser
2 Smalta, varma latt Smor, choklad, gelatin, saser
3 Fora till temperatur Ris
4 Eg;l;\ngd tillagning, binda, Gronsaker, potatis, saser, frukt, fisk
5 Forlangd tillagning, binda, Gronsaker, potatis, saser, frukt, fisk
koka
6 Lang tillagning, brasera Pasta, gronsakssoppa, braserat kott
R&sti (pannkakor) av potatis,
7 Latt stekning omelette, panerade eller friterade
livsmedel, korv
8 Frlter_!ng, frlterlng med Kott, pommes frites
nedsankning
9 Snabb stekning vid hég Biffar
temperatur
P Snabb uppvarmning Koka upp vatten
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Funktion for effektreglering

Denna apparat ar utrustad med en elektroniskt styrd funktion for effektreglering.
Se illustrationen.

Denna funktionen styr dispenseringen av maximal effekt pa 3700 W mellan
kokzonerna (1+2 och 3+4), och optimerar distributionen av effekten och undviker
situationer av 6verbelastning i systemet.

Spishall med maximal effektniva - funktionen fordelar effekten mellan kokzonerna
som anvands i kombinerat lage och minskar automatiskt effekten i de 6vriga
kokzonerna, om nédvandigt (det sista kommandot tilldelas den hégsta prioriteten.).
Spishall med effektbegransning - funktionen férdelar effekten mellan kokzonerna
och hindrar installning av effekten for de 6vriga kokzonerna sa att gransen
overskrids (for att oka effekten pa en sarskild kokzon, ar det nédvandigt att
manuellt minska den installda effektnivan for de 6vriga).

Exempel:
Om du for kokzonen 1 véljer den extra effektnivan Boost, kan kokzonen 2, inte
samtidigt 6verskrida effektniva 9 och kommer att begrénsas automatiskt.
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Vagledning for anvandning av kastrullerna

Vilka kastruller kan man anvianda

Anvand enbart kastruller med botten av

ferromagnetiskt material som ar lampligt for

induktionshallar:

* gjutjarn

+ emaljerat stal

+ kolstal

+ rostfritt stal (Gven endast delvis)

+ aluminium med ferromagnetisk beldaggning
eller botten med ferromagnetisk platta

For att faststalla om kastrullen ar lamplig,
kontrollera att symbolen ggg ar narvarande
(normalt stansad pa botten). Du kan dven narma
en magnet till kastrullens botten. Om den
fastnar, innebér det att kastrullen kan anvandas
pa en induktionshall.

For att sakerstalla maximal prestanda, anvand
alltid kastruller och stekpannor med plan
botten, i stand att férdela varmen enhetligt. En
perfekt plan botten, kan paverka effekten av
varmeledningen.

Hur man anvénder kastrullerna

Minsta diameter hos kastrullen for de respektive
kokzonerna

For att sakerstalla att spishallen fungerar korrekt,
ska kastrullen técka en eller flera referenspunkter
som indikeras pa spishallens yta och ska vara av
den lampligaste minimum diametern.

Anvand alltid den kokzon som bast motsvarar
diametern pa kastrullens botten.

Kokzon Diameter av kastrullens botten
@ min. @ max
(rekommenderad) | (rekommenderad)
Bakre 110 mm 200 mm
hoger
Framre 110 mm 160 mm
hoger
Bakre 110 mm 190 mm
vanster
Ffamre 110 mm 190 mm
vanster
Kombine-
rad kokzon 190 mm 370 mm
vanster
sida

Tomma kastruller/pannor eller med tunn
botten

Anvand inte tomma eller tunnbottnade
kastruller/pannor pa spishéllen. Da kan
temperaturen inte kontrolleras eller kokzonen
stdngas av automatiskt om temperaturen blir
alltfor hdg, med risk for att kastrullen eller
spishallens yta skadas. Om detta hander, rér inte
vid nagot och vanta tills alla komponenter har
svalnat.

Om ett felmeddelande visas, se avsnittet
"Vagledning till problemldsning”.

Rad/rekommendationer

Buller under anvandningen

Nar en kokzon aktiveras ar det mojligt att ett kort
surrande ljud. Detta ar ett typsikt fenomen for
kokzoner i glaskeramik och paverkar inte vare sig
funktionen eller utrustningens livstid. Bullret kan
bero pa den anvéanda kastrullen. | narvaro av en
stark storning, kan det vara en god idé att byta ut
kastrullen.

Normala ljud fran induktionshallen
Induktionsteknik baseras pa skapandet av
elektromagnetiska falt som genererar varme
direkt i kastrullernas botten. Kastruller

och stekpannor kan ge upphov till ljud

eller vibrationer beroende pa hur de har
tillverkats. De har ljuden kan beskrivas enligt
nedan:

Latt surrande ljud (som hos en
transformator)

Det hér ljudet uppstar nar
tillagningstemperaturen ar hég. Det beror
pa mangden energi som &verfors fran
spishallen till kastrullen. Ljudet upphor eller
minskar nar varmenivan sjunker.

Latt vissling

Det hér ljudet uppstar nar kokkarlet ar tomt.
Ljudet upphor nar vatskor eller livsmedel
placeras i karlet.

Knastrande

Det hér ljudet uppstar nar kastrullen ar
tillverkad av flera dverlappande lager.
Orsakas av ytornas vibration



SVENSKA

bestaende av olika material i kontakt
sinsemellan. Ljudet framkallas av

kastrullen och kan variera beroende pa
méangden livsmedel eller vatskor och pa
tillagningsmetoden (t.ex. kokning, sjudning,
stekning).

Stark vissling

Det har ljudet uppstar nar kastrullen bestar
av olika material i lager ovanpa varandra
och nar den anvands pa spishéllen med
maximal effekt och dven pa tva kokzoner.
Ljudet upphor eller minskar nar varmenivan
sjunker.

De har ljuden ar normala

Ljud fran flakten

Det elektroniska systemet kan enbart
fungera korrekt om temperaturen hos
spishallen justeras. For detta andamal

Rengéring och underhall

+ Anvand aldrig slipande svampar, stalull,
saltsyra eller andra produkter som kan repa
eller lamna marken pa ytan.

+ Konsumera inte matrester som har fallit
eller ansamlats pa ytan och pa hallens
funktionella eller estetiska element.

+ Stang av eller koppla bort apparaten fran
forsorjningsnatet fore alla rengodrings-
eller underhallsatgarder.

* Rengor apparaten efter varje anvandning
for att forhindra att matrester karboniseras.
Det ar mycket svart att ta bort hardade eller
branda smutsrester.

+ For att avldgsna den dagliga smutsen,
anvand en mjuk trasa eller en svamp med
lampligt rengéringsmedel. Folj tillverkarens
instruktioner betraffande rengéringsmedel
att anvanda. Vi rekommenderar att anvanda
neutrala rengéringsmedel.

+ Avlagsna hdrdade rester av smuts, till
exempel mjélk som runnit éver under
kokningen, med anvandning av en skrapa
for ytor i glaskeramik, nar spishallen
fortfarande ar varm. Folj tillverkarens
instruktioner betraffande vilken skrapa som
ska anvandas.

+ Avlagsna matrester med hog sockerhalt,
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har spishallen forsetts med en kylflakt
som aktiveras for att minska och reglera
temperaturen hos det elektroniska
systemet. Flaktdriften kan fortsatta dven
efter att spishéllen har stdngts avom den
registrerade temperaturen fortfarande ar
alltfér hog.

Rytmiska ljud liknande dem som uppstar
fran visarna pa en klocka.

Det hér ljudet uppstar enbart nar minst

tre kokzoner anvands och férsvinner eller
minskar nar tva av dem stangs av. De har
ljuden, som beskrivs som normala fenomen
inom induktionsteknik, ska inte betraktas
som defekter.

t ex stank av marmelad under kokning,
med anvandning av en skrapa for ytor i
glaskeramik, nar spishallen fortfarande
ar varm. Sadana rester kan, om de inte
avlagsnas, skada ytan i glaskeramik.

+ Avldgsna eventuella rester av smalt plast,
med anvandning av en skrapa, lamplig for
ytor i glaskeramik nar spishallen fortfarande
ar varm. Sadana rester kan, om de inte
avlagsnas, skada ytan i glaskeramik.

+ Ta bort kalkflackar genom att anvanda en
liten mangd kalklésningsmedel, t.ex. vindger
eller citronsaft, nar spishéllen har svalnat.
Rengor sedan pa nytt med en fuktig trasa.

+ Skar eller forbered inte livsmedlen pa ytan
for att undvika att harda foremal faller pa
den. Dra inte kastruller eller kokkarl pa ytan.

+ Anvand inte angrengorare.
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Vagledning till problemlésning
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Felkod

Beskrivning

Maojlig orsak till felet

Lésning

Spishallen stéangs
av efter 10
sekunder.

En kontinuerlig aktivering av
knapparna har avlasts.
Vatten eller kastrull pa
mandverpanelen.

Ta bort vattnet eller kastrullen fran
ytan i glaskeramiskt material och fran
kontrollpanelen.

Spishallen stangs

De elektroniska

Lat spishéllen svalna.
Kontrollera om spishéllen har tillracklig

av.

temperaurskiftning efter
paslagning av spishallen
avlases inte.

P 9- Om felet kvarsta, kontakta Teknisk Assistans.
Tom eller oldmplig kastrull.
Kastrullens eller
Den motsvarande |glaskeramikytans Lat spishéllen svalna.
E2 kokzonen stangs |temperatur ar for hog. Anvand en lamplig kastrull.
av. De elektroniska Véarm inte tomma kastruller.
komponenternas temperatur
ar for hog.
a Anvand en lamplig kastrull.
Olamplig kastrull. >
2 A Felet raderas automatiskt efter 8 s och
s [Pomotsrrande Hrulen hale DA cizonen o anvandss p
av. egenskaper och kan orsaka Ia?tagﬁglii i;/s)fctrtlingare fel &r det nédvandigt
skador pa induktionshéllen. Om felet kvarstar, kontakta Teknisk Assistans.
u Spanning och/eller Kontrollera spanningen och/eller
E6 iKnc;zzonen tands matningsfrekvens utanfér  [natfrekvensen.
i intervall. Om nédvandigt kontakta Teknisk Assistans.
Fel pa flakten. Rengor flakten och avldgsna eventuella
E8 SKlgléignerna Flakt igensatt avdamm eller |frammande partiklar.
) filament. Om felet kvarstar, kontakta Teknisk Assistans.
Kokzonens
Den motsvarande |(eMperatursensor blockerad. Stang av spishéllen och sla pa den igen efter
A En tillracklig
EH |kokzonen stangs att den svalnat.

Om felet kvarstar, kontakta Teknisk Assistans.

Motsvarande
kokzon stdngs AV.
Felkoden visas.

En permanent aktivering
avlases om en eller flera
tangenter trycks in under en
langre tid.

Stang av kokplattan med Pa/Av knappen.
Vanta nagra sekunder och sla pa kokplattan.

U400

Overspanning pd grund av felaktig elanslutning.

Koppla bort spishallen fran matningen.
Koppla in kokzonen enligt det tillhandhallna
kopplingsschemat.

Om felet kvarstar, kontakta Teknisk Assistans.

E4
E5
E7
E9
ER20
ER22
ER31
ER36
ER40
ER47
EA

Koppla bort spishallen fran matningen.
Vanta nagra sekunder, anslut sedan spishallen till matningen pa nytt.
Om felet kvarstar, kontakta teknisk assistans och specificera felkoden som visas pa displayen.
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Underhall och reparationer

- Forsakra dig att underhallet av de
elektriska komponenterna uteslutande
tilldelas tillverkaren eller service
centrets tekniker.

- Forsakra dig att de skadade kablarna
byts ut uteslutande av tillverkaren eller
service centrets tekniker.

| ndrvaro av ett fel, forsok att finna en
I6sning genom att folja indikationerna
som ges i vagledningen for atgardande
av fel. Om det inte ar majligt att
avhjalpa felet, kontakta di egna IKEA-
butik eller Service Center.

En fullstandig lista Gver service center,
ROGESTADa av IKEA

och de relativa kontaktinformationerna
aterges pa sista sidan i denna manual.

Ange féljande uppgifter vid kontakt
med Service Centret:

- typ av fel

- apparatens modell (Art./Kod.)

- serienummer (S.N.)

Dessa informationer aterfinns pa
typskylten. Typskylten sitter pa
apparatens botten.

I handelse av felaktig anvandning av
apparaten eller installation som inte
utférs av en auktoriserad installator kan
det ara nédvandigt att ersatta besoket
av teknikern fran Teknisk Assistans

eller aterforséljaren aven under
garantiperioden.

185
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Tekniska data
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Enhet Vérde
Produkttyp Integrerad spishall
Bredd mm 780
Dimensioner Djup mm 520
H&jd min./max mm 54
Total effekt W 7400
Parameter Vérde

Matningsspanning/-frekvens

220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz

2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Apparatens vikt 10,4 kg
Energieffektivitet

Modellbeteckning 585(;:;;‘:2
Antal kokzoner 4
Antal kombinerbara kokzoner 1-Vanster
Tillagningsteknik Induktion

Den kombinerbara kokzonens dimensioner

Vanster 210 x 380 mm

Kokzonens dimensioner

Framre vanster 210 x 190 mm

Bakre vanster 210 x 190 mm

Bakre hoger @ 200 mm

Framre héger @ 160 mm

Energiférbrukning per kombinerbar kokzon 192 Whrkg

Bakre hoger 185 Wh/kg
Energiférbrukning per kokzon

Framre hoger 187 Wh/kg
Kokzonens energiférbrukning (elektrisk funktion) 188 Wh/kg
Energiférbrukning i avstangt lage 05w

Tid efter vilken utrustningen automatiskt gar till vstangt lage 20 minuter
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Informationer om produkten enligt foreskrift nr 66/2014

Referensstandarder:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C Denna apparat har utformats, “Tekniska data anges pa skylten som ar fast
tillverkats och marknadsforts i pa produktens botten.”

enlighet med EEG-direktiven.

Markplat

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:
2N ~ 380-415V 50 Hz TOT. 7400 W

2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

Bilden ovan aterger apparatens markplat.
Serienumret ar specifikt for varje produkt.

Basta Kund, Vi ber dig att bevara den extra typskylten som ar fast pa Sakerhetshaftets
omslagssida.

Pa detta sattet kan vi ge dig battre assistans genom att precist identifiera spishallen som du
kopt, om du skulle behéva var assistans i framtiden.

Vi tackar dig for ditt samarbete!
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Miljéaspekter
Bortskaffande av hushallsapparater

+ Symbolen 2 pa produkten eller
forpackningen indikerar att produkten inte far
kasseras med vanligt hushallsavfall. Produkten
maste kasseras vid ett specialiserat center
for atervinning av elektriska och elektroniska
komponenter. Genom att sakerstalla att denna
produkt kasseras pa ratt satt bidrar du till att
férhindra potentiella negativa konsekvenser for
miljon och halsan som annars kan uppsta vid
olamplig avfallshantering.

For mer detaljerad information om hur

du tervinner denna produkt, kontakta
dina kommunala myndigheter, din lokala
avfallshanteringstjanst eller butiken dar du
kopte produkten.

Bortskaffande av férpackning/s&materialet

Materialen som bar symbolen T kan atervinnas.
Bortskaffa forpackningsmaterialen i sarskilda
behallare for uppsamling till atervinning.

IKEA GARANTI

Hur lange galler IKEA garantin?

Denna garanti géller i fem (5) ar fr.o.m.
det ursprungliga datumet for inkdpet hos
IKEA. Originalkvitto kravs som inkdpsbevis.
En reparation som utférs under garantin
forlanger inte garantiperioden for
apparaten.

Vem ger assistans?

Kundservicen utfors av serviceforetaget
som utses av IKEA:s serviceorganisation
eller av dess natverk av auktoriserade
servicepartners.

Vad omfattas av garantin?

Garantin omfattar eventuella material-
och/eller konstruktionsfel hos apparaten
och galler fr.o.m. datumet for

inkopet av apparaten pa ett av IKEA:s
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Energibesparing
Du kan spara energi varje dag under tillagningen
genom att folja raden nedan.

Anvand endast nddvandig mangd vid
uppvarmning av vattnet.

Om mojligt, tack alltid kastrullerna med locket.
Placera kastrullen innan du aktiverar kokzonen.
Placera de mindre kastrullerna pa de mindre
kokzonerna.

Placera kastrullerna direkt i mitten av kokzonen
Anvand restvarmen for att halla livsmedlen
varma eller for att smalta dem.

forsaljningsstallen. Garantin galler

endast for apparater som ar avsedda for
hushallsbruk. Undantagen beskrivs i punkt
"Vad omfattas inte av garantin?’. Under
garantiperiodens giltighetstid kommer
reparationskostnaderna (reservdelar,
arbetskraft och resor for den tekniska
personalen) att baras av kundtjansten,
forutsatt att tillgangen till apparaten for
reparation inte medfor sarskilda kostnader.
Dessa villkor ar i 6verensstammelse

med EU-direktiven ( 99/44/EG) och lokala
tilldmpliga standarder och bestdmmelser.
Utbytta delar tillfaller IKEA.

Hur gor IKEA for att atgarda problemet?
Tjansteleverantdren, som anlitats
av IKEA kommer att undersoka
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produkten och, uteslutande efter egen
beddmning, avgéra om den omfattas av
garantitdckningen. Om sa ar fallet kommer
IKEA-tjansteleverantoren eller dess
auktoriserade servicepartner, genom sina
servicecentra, efter eget gottfinnande att
antingen reparera den defekta produkten
eller ersatta den med en produkt av
samma eller lika varde.

Vad omfattas inte av garantin?

+ Normalt slitage.

« Skada orsakad medvetet eller pa
grund av forsummelse, skada
orsakad av underlatenhet att folja
bruksanvisningen, felaktig installation
eller anslutning till fel spanning,
skada orsakad av kemiska eller
elektrokemiska reaktioner, rost,
korrosion eller vattenskador, inklusive,
men inte begransat till skada orsakad av
narvaron av dverdriven kalkavlagring i
vattenledningarna och skador orsakade
av atmosfariska och naturliga handelser.

 Forbrukningsdelar, t.ex. batterier och
glédlampor.

+ Dekorativa och icke-funktionella delar
som inte paverkar normal anvandning
av apparaten, inklusive repor och
fargférandringar.

+ Oauvsiktlig skada orsakad av frammande
amnen eller foremal och rengéring eller
frigdring av filter, avloppssystem eller
diskmedelsfack.

« Skada pa delar som keramikglas,
tillbehor, porslins-
och besticklador, matnings- och
avtappningsror, tatningar, lampor och
lampskydd, skarmar, vred, kapor och
delar av kapor, om inte dessa skador kan
bevisas ha orsakats av produktionsfel.

+ Fall da detinte har upptackts defekter
vid besoket av en tekniker.

+ Reparationer som inte har utforts
av serviceféretaget som utsetts av
IKEA eller en av dess auktoriserade
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servicepartners eller reparationer
vid vilka man inte har anvants
originalreservdelar.

*+ Reparationer som orsakats av
en felaktig installation eller som
inte ar i dverensstammelse med
specifikationerna.

+ Anvandning av hushallsapparaten i en
icke-hushallsmiljo, t ex for yrkesmassig
anvandning.

+ Skador pa grund av transporten. Vid
transport som utfors av kunden till
den egna bostaden eller en annan
leveransadress ansvarar inte IKEA
for eventuella skador som uppstar
under transporten. Om transporten
till kundens leveransadress daremot
utfors av IKEA omfattas eventuella
transportskador av denna garanti.

+ Forsta installationskostnaden
for IKEA-apparaten. Om en IKEA-
utsedd tjansteleverantor eller dess
auktoriserade servicepartner reparerar
eller byter ut utrustningen under
garantin, maste tjansteleverantoren
eller auktoriserad servicepartner dock
ocksa tillhandahalla installationen
av den reparerade eller den nya
ersattningsapparaten, vid behov.

Dessa begransningar galler inte for arbeten

som utfors fackmassigt av kvalificerad

personal och med originalreservdelar

for att anpassa apparaten till

sakerhetsstandarderna i ett annat EU-land.

Tillamplighet av nationella lagar

IKEA garantin ger kunden specifika lagliga
rattigheter i tillagg till de lagstadgade
rattigheter som kan variera mellan olika
lander. Emellertid begransar inte dessa
villkor pa nagot satt konsumentens
rattigheter enligt den lokala lagstiftningen.
Giltighetsomrade

Vid apparater som kops i ett EU-land och
forflyttas till ett annat EU-land erbjuds
service utifran de garantivillkor som ar
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tilldampliga i det nya landet. Skyldigheten

att tillhandahalla tjansten enligt

garantivillkoren foreligger endast om

apparaten ar kompatibel och installerad i

enlighet med:

+ tekniska specifikationer for det land dar
tillampning av garanti begars;

+ sakerhetsinformation i
Bruksanvisningen.

Efterforsaljningstjénst for IKEA

hushallsapparater:

Tveka inte att kontakta IKEA

Efterforsaljningstjanst for att:

1. begara assistans med utnyttjande av
garantin;

2. be om fortydliganden om installationen
av hushallsapparaterna fran IKEA i de
specifika inbyggnadsskapen fran IKEA.
Kundservice erbjuder inte hjalp eller
fortydliganden avseende:

- installation av kompletta kok fran IKEA;

- elanslutningar (om apparaten levereras
utan kablar och stickkontakter),
vattenanslutningar och anslutningar
till gassystemet som ska utforas av en
auktoriserad servicetekniker.

3. Be om fortydliganden om innehallet i

bruksanvisningen och specifikationerna for

apparaten fran IKEA.

For att garantera basta madjliga service
ber vid dig att noggrant lasa igenom
monteringsanvisningarna och/eller
bruksanvisningen innan du kontaktar oss.
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Hur du kontaktar oss om du behéver
vart ingrepp

Se sista sidan i denna bruksanvisning for en
fullstandig lista 6ver IKEA:s auktoriserade
serviceverkstader och motsvarande
nationella telefonnummer.

Viktigt! FOr att garantera en snabbare
service rekommenderar vi att du
anvander de telefonnummer som listas

i slutet av denna bruksanvisning. For att
begara assistans, hanvisa alltid till de
specifika koderna for apparaten, som du
finner i denna manual. Se till att ha IKEA
produktkoden (8 siffror) till handa fér den
apparat som serviceforfragan avser innan
du kontaktar oss.

Viktigt! BEVARA KVITTOT! Det &r
inkdpsbeviset och det ar nddvandigt att
visa upp det for att utnyttja garantin. Pa
kvittot star aven namnet och koden (med 8
siffror) for varje inkopt apparat fran IKEA.
Behéver du nagon annan hjalp?

For alla ytterligare fragor som inte ror
efterforsaljning av dina apparater. Kontakta
narmaste IKEA forsaljningsstalle. Vi
rekommenderar att du noggrant laser
apparatens dokumentation innan du
kontaktar oss.
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Stjérnbord 199  Orkunytni hellubords 209
Afltakmorkun 200 Merkiplata 210
Eiginleikar 201  Umhverfispaettir 21
Eldunartafla 203  IKEAABYRGD 21

Oryggisupplysingar
@ Fyrir pitt eigid oryggi og til ad tryggja rétta notkun
taekisins, vinsamlegast lestu pessa handbdok vandlega
fyrir uppsetningu og notkun. Geymdu pessar leidbeiningar
avallt med taekinu, jafnvel pétt pad sé selt eda afhent pridja
adila. Mikilveegt er ad notendur pekki alla notkunar- og
oryggiseiginleika taekisins.
pessar hellur eru med spankerfi sem uppfylla kréfur EMC-
stadla og EMF-tilskipunina og aettu ekki ad trufla 6nnur
rafeindateeki. Gangradsnotendur og peir sem nota adrar
rafeindaigraedslur verda ad radfaera sig vid leekni eda
framleidanda igreedda taekisins til ad meta hvort pad sé
naegilega dneemt fyrir truflunum eda ekki.

A Rafmagnstengingar skal fagleerdur taeknimadur
annast. Vinsamlegast lestu kaflann sem ber yfirskriftina
RAFMAGNSTENGINGAR adur en rafmagnstengingin er
gerd.

Fyrir taeki med rafmagnssnuru verdur ad koma tengjum eda
hluta af leidslu milli kapalfestingarpunktsins og skautanna
fyrir pannig ad haegt sé ad draga spennuleidslurnar Ur adur en
jardleidslan er dregin ur ef ad sndran losnar ur festingunum.
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* Framleidandinn ber enga abyrgd a tjoni sem stafar af rangri
eda ofullnaegjandi uppsetningu.

+ Gangid ur skugga um ad eiginleikar veiturafmagnsins
samsvari peim sem tilgreindir eru & merkiplotunni inni i
vorunni.

« Straumlokarnir verda ad vera uppsettir i fasta kerfinu i
samraemi vid reglur um raflagnir.

* Fyrir taeki i flokki I, athugid hvort heimilisrafkerfio trygqi
vidunandi jarétengingarkerfi.

+ Tengid véruna vid rafmagn med pvi ad nota fjdltengirofa.

* Ef rafmagnssnuran er skemmmd verdur framleidandinn,
vidurkennd pjonustumidstdd eda haefur teeknimadur ad
skipta henni ut til ad fordast alla haettu.

AVIDV(")RUN: Fjarlaeqio hlifdarplastid adur en teekid er sett
upp.

* Notid adeins paer skrufur og festingar sem fylgja teekinu.
VIDVORUN: Ef skrufur eda festingarbtnadur er ekki sett
upp eins og lyst er i pessum leidbeiningum getur pad haft
i for med sér haettu a raflosti.

« Born mega ekki sinna prifum og reglubundnu vidhaldi nema

bau séu undir eftirliti fullordinna.

* Born skulu fa leidbeiningar til ad tryggja ad pau leiki sér ekki
med taekid.

* Petta taeki ma ekki nota af einstaklingum (par me? talid
bérnum) med takmarkada likamlega, skynjunar eda andlega
haefileika, eda 6reynda eda dpjalfada einstaklinga, nema
naid eftirlit sé haft med peim og peim leidbeint um 6rugga
notkun taekisins af einstaklingi sem ber abyrgd a 6ryggi
beirra.
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* Petta teeki mega born eldri en 8 ara nota og einstaklingar
med takmarkada likamlega, skynjunar eda andlega hafileika
eda med 6fullnaegjandi reynslu og pekkingu, ad pvi tilskildu
ad peir séu undir nanu eftirliti og leidbeiningum vardandi
6rugga notkun taekisins og um haettuna sem henni fylgir.
Leyfid ekki bornum ad leika sér med taekid.

A VIDVORUN: Txkid og adgengilegir hlutar pess verda mjog
heitir vid notkun.

Gaetid pess vel ad snerta ekki upphitunarhlutana.

Haldid bornum yngri en 8 ara fjarri teekinu nema pau séu undir
stddugu eftirliti.

VIDVORUN: Ef yfirbordid synir einhver merki um sprungu skal

slékkva a taekinu til ad koma i veg fyrir haettu a raflosti.

* Kveikid ekki a taekinu ef yfirbordid er sprungid eda
skemmdir sjast a pykkt efnisins.

* Snertid ekki teekid ef hendurnar eda likaminn er blautur.

* Notid ekki gufutaeki til ad prifa véruna.

* Setjid ekki malmhluti eins og hnifa, gaffla, skeidar og
lok eldunarilata a yfirbord hellunnar par sem peir geta
ofhitnad.

* Slékktu a hellubordinu med videigandi hnéppum eftir
notkun, treystid ekki & ilataskynjarana.

VIBVORUN: Eldun & hellubordi med oliu og fitu an eftirlits

getur verid heettulegt og geeti valdid eldsvoda. Reynid

ALDREI ad slokkva eld med vatni. bess i stad skal slokkva

a taekinu og keefa eldinn, til deemis med pottloki eda

eldvarnarteppi.

VARUD: bad verdur ad fylgjast med eldunarferlinu. Stédugt
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verdur ad hafa auga med stuttu eldunarferli.

* Taekid er ekki hannad til ad raesa pad med utanadkomandi
timastilli eda sérstdku fjarstyringarkerfi.

VIDVORUN: Eldhaetta: Leggid ekki hluti & eldunarfletina.

* Setja verdur taekid upp med peim heetti ad haegt sé ad
taka pad Ur sambandi vid aflgjafa med tengiopi (3 mm)
sem tryggir ad tenging rofni alveg vid yfirhledsluadstaedur
i flokki Il.

* Teekid ma aldrei vera évarid fyrir vedri (regni, sélarljési).

* Geymid umbudaefnid par sem bdrn og dyr na ekki til.

* Geetid pess ad stinga taekinu beint i samband vid
rafmagnsinnstunguna.

* Notid ekki millistykki, fjoltengi eda framlengingarsnurur til
ad tengja teekid.

* Notid teekid aldrei i 68rum tilgangi en peim sem pad er
hannad fyrir.

* Djupsteikingarpottar verda ad vera undir stodugu eftirliti
begar peir eru i notkun: kviknad getur i oliunni ef hun
hitnar of mikid.

* Notid ekki taekid med ytri timastillirofa eda sérstdku
fjarstyringarkerfi.

* Til ad fordast ofhitun ma ekki setja teekid upp bakvid
hurd/lugu.

« Standid ekki a taekinu, par sem pad getur skemmt taekid.

* Setjid ekki heit eldunariladt & kantinn par sem pad getur
skemmt silikonpéttingarnar.
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Uppsetning

i uppsetningarferlinu verdur ad fara ad
gildandi I6gum, reglum, tilskipunum
og stédlum (Ilbgum og reglum um
rafmagnsoryggi, reglugerdum um rétta
endurvinnslu o.s.frv.) i landinu par sem
bunadurinn er notadur!

Frekari upplysingar um
uppsetninguna er ad finna i
samsetningarleidbeiningunum.
Notid ekki silikonpéttiefni a milli
heimilistaekisins og bordplétunnar.
Gangid ur skugga um ad rymid fyrir
nedan hellubordié sé naegjanlegt
fyrir hringras lofts. Vinsamlegast
hafid samsetningarleidbeiningarnar til
hlidsjénar.

Nedsti hluti teekisins getur hitnad
miki®. Ef taekid er sett upp fyrir
ofan skuffur verdur ad koma fyrir
eldtraustu adgreiningarspjaldi undir
teekinu til ad hindra adgengi ad
nedri hluta pess. Vinsamlegast hafid
samsetningarleidbeiningarnar til
hlidsjénar.

Loftraesting teekisins verdur ad

vera i samraemi vid leidbeiningar
framleidanda.

Hafid a.m.k. 28 cm2 opnun framan
4 einingunni par sem koma &
hellubordinu fyrir til ad tryggja ad
loftun taekisins verdi fullnsegjandi.

Kréfur um eldhudseiningar

Ef teekinu er komid fyrir & eldfimum
efnum verdur ad fylgja nakvaemlega
leidbeiningum og reglugerdum
vardandi lagspennuuppsetningar og
eldvarnir.
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+ Nota verdur hitapolid lim (sem polir
ad lagmarki 85° C) til ad festa ihluti
(plastefni og spénlagdan vid) &
innréttingu: notkun 6hentugra efna
og limefna getur valdi® pvi ad hlutir
verpist og losni.

+ Notkun hardvidarkanta til skrauts
i kringum bordplétuna fyrir aftan
teekid er leyfileg, ad pvi tilskildu ad
lagmarksfjarlaegd sé alltaf i samraemi
vid paer leidbeiningar sem gefnar eru
upp a uppsetningarteikningunum.

* Frekari upplysingar um
uppsetninguna er ad finna i
samsetningarleidbeiningunum

+ begar enginn ofn er undir hellubordinu
verdur ad koma adgreiningarspjaldi
fyrir undir taekinu samkvaemt
samsetningarleidbeiningunum.
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Rafmagnstenging

A VIBVORUN: Allar rafmagnstengingar skal

vidurkenndur fagmadur annast.

+ Kannid hvort malspenna taekisins
sem gefin er upp & merkiplotunni
samraemist spennu fra rafveitunnu adur
en taekid er tengt. Merkiplatan er stadsett
nedan a hellubordinu.

Notid eingdngu upprunalega varahluti fra
varahlutapjénustunni.

Taekid er ekki buid netsndru. Kaupid slikt a
sérhaefdum sodluadila.

Ef ad sndran er skemmd skal eingéngu
skipta henni Ut fyrir upprunalega snuru.
Hafi® samband vid pjonustuver i verslun
IKEA.

Rafmagnstenging

Fylgi& tengimyndinni (nedan & vérunni).
betta teeki er med tengingu af Y-gerd og parf

Tengimynd, heimahlid

220V-240V 1N

380V - 415V 2N~
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HO5V2V2-F rafmagnssnuru. Snura parf ad
vera med légbodnar ermar. Samkvaemt IEC
reglugerdum er notast vid einfasa tengingu:
rafmagnssnuru 3 x 4 mm?, fyrir tvifasa
tengingu: rafmagnssndru 4 x 2,5 mm? og
fyrir NL tengisndru 5 x 2,5 mm?. Ytra pvermal
sndru: lagmark 8 mm - hamark 12 mm.
Vinsamlegast virdid sérstakar landsreglur.
Tengin koma i ljés pegar hlifin er fjarleegd af
tengiboxinu.

Gangid ur skugga um ad eiginleikar
heimilisrafkerfis (spenna, hamarksafl og
straumur) séu samhaefir vid taekid.

Tengid teekid eins og synter a
skyringarmyndinni (f samraemi vid
rafveituspennu og landsbundna stadla).

230V / 400V 2N ~ @

L

O~

N &
Pl

11 L2 L3 N®& L1

NI O PY

Y~

L = Svartur L1 =Brann
N = Blar L2 =Svartur
@ =Gulur/Graenn N = Blar

@ =Gulur/Graenn

L2 N1 N2 &
L1 =Brann
L2 =Svartur
N1 =Blar
N2 =Blar

@ =Gulur/Greenn
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Tengimynd, voruhlid
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Leisid (] & milli skrifanna eins og synt er

220V - 240V 1N ~

1 2 3 4 5
L N
; 220V - 240V ;

L = Svartur
N = Blar
@ =Gulur/Graenn

6

PE

&

®

|

380V - 415V 2N ~ @D 230V/ 400V 2N ~

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6
L1 L2 N PE L1 L2 N1 N2 PE
220V - 240V . 220V - 240V A
o J:IH ]
220V - 240V = ; 220V - 240V I‘Ef
L1 =Brdnn L1 =Brunn
L2 =Svartur L2 =Svartur
N = Blar N1 =Blar
@ =Gulur/Greenn N2 =Blar

@ =Gulur/Graenn
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Vérulysing

Einfalt eldunarsvaedi (210 x 190 mm) 2100W, med 3000W snerpi.
Einfalt eldunarsvaedi (210 x 190 mm) 2100W, med 3000W snerpi.
Einfalt eldunarsvaedi (200 mm) 2300W, med 3000W snerpi.
Einfalt eldunarsvaedi (160 mm) 1400W, med 2100W snerpi.
Stjérnbord

+E4 Samnytingar- eldunarsvaedi (210 x 380 mm) 3000W, med 3700W snerpi.

Gaumljés

ilataskynjun Varmavisir

Hvert eldunarsvaedi er buid kerfi sem skynjar Afgangshitavisirinn er 6ryggisbinadur sem
ef eldunarilat er til stadar. gefur til kynna ad yfirbord eldunarsvaedisins
Skynjarinn greinir eldunarilat med sé enn vid 50° C eda haerra hitastig
segulnaemum botni sem henta fyrir sem getur valdid brunasarum ef pad er
spanhellubord. snert med berum héndum. Talan fyrir

Ef ad ilat er fjarleegt medan & notkun samsvarandi eldunarsvaedi synir H.

stendur, eda ef 6hentugt ilat er notad, synir
skjarinn taknis Y.
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Stjornbord
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Kveikja/slokkva

Hnappur fyrir hlévirkni
Timastjorn og eldunartimavisir
Ljésdiéda fyrir samnytingu
Ljésdiéda fyrir timastilli
Aflstigsvisir

Ljésdiéda fyrir breedsluvirkni
Lj6ésdioda fyrir braedsluvirkni

Flettibord

BOOERO0BNA

Hnappur fyrir laesivirkni

Eldunarsvaedin er haegt ad virkja med pvi ad yta & viskomandi flettibord. Télurnar kvikna
ad stadfesta adgerdina.

pad er lika haegt ad virkja eldunarsvaedin einfaldlega med pvi ad setja ilat &4 eldunarsvaedid.
Hellubor&id greinir sjalfkrafa ilatid og steerd pess og virkjar viskomandi eldunarsvaedi.
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Afltakmorkun
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begar fyrst er tengt vid heimilisrafkerfid verdur uppsetningaradilinn ad stilla afl
eldunarsvaeda hellubordsins Ut fra raunverulegri getu og afkéstum aflgjafans sjalfs.

Ef petta er ekki naudsynlegt, er haegt ad kveikja beint & hellubordinu med pvi ad nota
@, annars skal fylgja adgerdunum hér ad nedan til ad opna valmyndina.

- Tengid helluboraid vid heimilisrafmagnid (pessa adgerd verdur ad framkveema i hvert
skipti sem pu vilt komast i valmyndina).

- Allar télurnar kvikna i nokkrar sekdndur.

- Um leid og toélurnar slokkna aftur, ytid 4 og haldid 8 and || i 4 sekdandur par til vinstra
flettibord kviknar.

- Ytid 4 og haldi& i 4 sekindur badum upplystu flettibordunum til vinstri samtimis par til
skipanatélurnar 3 syna,, CF6 “.

- Yti& & Il par til pad synir , PHA“.

- Ytid 4 flettibordid lengst til vinstri til ad velja rétta stillingu.

Sja tofluna hér ad nedan fyrir skilgreiningarnar:

flsti:?[l:ra Kw Athugasemdir
0 7.4 Kw Sté8lud upphafsstilling
1 6 Kw
2 5 Kw
3 4 Kw
4 3,5 Kw
5 3 Kw
6 2,5 Kw

begar rétt gildi hefur verid slegi® inn skal stadfesta med pvi ad yta 4 og halda @ og || .
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Eiginleikar
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Haegt er ad stilla hvert eldunarsvaedi & aukaafl i ad hamarki 5 minutur.

Til ad virkja: veljid eitt af 4 eldunarsveedunum og veljid gildid ,BOOST” &

Snerping flettibordinu. Vidkomandi tala synir P.

Til ad afvirkja: veljid eitt af hinum tiltaeku gildunum & flettibordinu.

bessi adgerd kemur i veg fyrir ad taekid sé notad fyrir slysni.

Til a8 virkja: yti8 samtimis 4 @ og || , sleppi& og ytid & @ aftur.
Allar télurnar syna [ . Ljuka verdur adgerdunum sem lyst er innan 10
Barnalaesing |sekindna.

Til a8 afvirkja: ytid samtimis &4 @ og || , sleppid og ytid & || aftur.
Allar télurnar sem syna { hverfa. Ljuka verdur adgerdunum sem lyst er
innan 10 sekdndna.

Haegt er ad leesa adgerdum hellubordsins medan a notkun stendur til ad
fordast breytingar fyrir slysni, til daemis til ad prifa helluboréid.

Leesing Til a8 virkja: ytid 4 B .

Til a8 afvirkja: ytid & @ .
Timastillir med advérun fyrir eldunartima.
Til ad virkja: kveikid & hellubordinu og veljid eitt af 4 eldunarsvaedunum,
ytid & ,+" og ,-" saman til ad stilla timastillinn. Taknid @ fyrir
eldunarsvaedid kviknar.
Ytid & ,+" og ,,-" til ad stilla nidurtalninguna. Aukning og minnkun timans
medan & uppsetningu stendur er breytileg eftir timanum sem a ad stilla.

Timastillir Skjairnir & sveedinu fyrir stjérnskipun timastillinga syna nidurtalninguna.

Snertid ekkert i 5 sekdndur til ad stadfesta timann.

Ef ekkert gildi var stillt er haegt ad velja naesta virka eldunarsvaedi med pvi
ad nota timastillihnappinn aftur.

begar timastillirinn hefur verid valinn, yttu & ,+" og ,-“ til ad syna
nidurtalninguna. Taknid @ kviknar og synir timastilli eldunarsvaedisins.
Yttu aftur & ,+* og ,-“ til ad syna timastilli annarra eldunarsvaeda.

eldunarsvaeda

Til ad afvirkja: bidid par til nidurtalningu lykur eda stillid timastillisgildin
a null (ytid & ,+" og ,-" saman og stillid & ndll med ,-").
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Timastillir med vidvorun fyrir almenna notkun.

Til ad virkja: kveikid & hellubordinu, ytid a ,+" og ,-" saman til ad
stilla timastillinn. Ytid & ,+" og ,-" til ad stilla nidurtalninguna. Aukning
og minnkun timans medan & uppsetningu stendur er breytileg

Ti illi s . . A : L .
(:Irrl:es;lntl; eftir timanum sem & ad stilla. Skjairnir & svaedinu fyrir stjornskipun
timastillinga syna nidurtalninguna.
Snertid ekkert i 5 sekdndur til ad stadfesta timann.
Til ad afvirkja: bidid par til nidurtalningu lykur eda stillid timastillisgildin
& null (ytid & ,+" og ,-" saman og stillid &4 ndll mes ,-").
Veljid eitt af 4 eldunarsvaeedunum og ytid a og haldid i 3 sekdndur a
voldu gildi (fra 1 til 8) a flettibordinu. Hellubordid mun hafa topp upp ad
hamarksafli i einhvern tima sem er breytilegt eftir adur stilltu eldunarafli
og verdur afram vid gildid sem var stillt i upphafi (fra 1 til 8).
Afl Timi med hamarks afli
o 1 40 sekindur
?Ja.lf‘"'rkt 2 72 sekindur
Elgmle'kar 3 120 sekdndur
(hellubord) 4 176 sekindur
5 256 sekundur
6 432 sekiindur
7 120 sekdndur
8 192 sekindur
9 ekki i bodi
Booster ekki i bodi
bessi adgerd frystir allar stillingar a hellubordi ef sa sem notar
hellubordid parf ad fara i burtu um tima.
i hlginu syna allar t8lur 11+l ad gefa til kynna ad:
- Ekkert afl er veitt & neinu af eldunarsveedunum.
Hlévirkni - Allar adgerdir og timastillir eru afvirkjud.

Til a8 virkja: med hellubordid i gangi, ytié & og haldid || ia.m.k.1sekdndu.

Til a8 afvirkja: ytid 4 og haldid || ia.m.k. 1 sekdndu og rennid fingrinum
fra lagmarki til hamarks eftir flettibordinu sem synir hreyfimynd.

Endurkéllunaradgerd

bessi adgerd er notud til ad endurkalla allar stillingar a adgerd helluborés
ef slokkt er & dviljandi med @ .

Med slokkt & hellubordinu, til ad endurheimta adgerdir sem stilltar

voru 4dur, ytid & @ innan 6 sekundna og ytid &4 || innan 6 sekundna.
Pip heyrist til ad stadfesta adgerdina.

Med slokkt & hellubordinu, ef ekki er kveikt aftur & pvi innan 6
sekdndna munu fyrri adgerdastillingar glatast.
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Braedsluvirkni

Til ad virkja: veljid eitt af 4 eldunarsveedunum og ytid & yr .

Talan fyrir valda sveedi® mun syna

Til a8 afvirkja: ytid & Ur eda ytid & @ .

ad haegt er ad nota steerri ilat.

bessi eiginleiki gerir pad kleift ad tengja saman 2 eldunarsvadi, pannig
ad haegt sé ad stjérna peim sem einu stéru eldunarsvaedi. betta pydir

bessa adgerd er adeins haegt ad nota med vinstri eldunarsvaedunum.

og taknid [ kviknar.

Til ad virkja: yti® samtimis & baedi vinstri flettibordin par til tala birtist /7

Til ad stilla afl samnytingarsvaedisins skal nota flettibordid lengst til vinstri.

Samnytin .
yting A badum eldunarsvaedunum, mun taknid [ kvikna.
Til ad afvirkja: ytid samtimis & hnappana sem hafa verid notadir til ad
virkja samnytingarsvadid, par til taknin {7 og & hverfa.
Mikilvaegt! Hellubordid nemur sjalfkrafa stért ilat sem tekur tvo
eldunarsvaedi, en pad mun medhéndla svaedin sjalfstett nema
brdaradgerdin sé virkjud.
Eldunartafla
Aflstig Eldunaraéferd Notist fyrir
1 Braedsla, hag upphitun Smijor, sukkuladi, matarlim, sésur
2 Braedsla, hag upphitun Smijor, sukkuladi, matarlim, sésur
3 Upphitun Hrisgrjén
4 Lengri eldunartimi, sodid nidur, | Graenmeti, kartéflur, sésur, avextir,
s0did vid haegan hita fiskur
5 Lengri eldunartimi, sodid nidur, | Graenmeti, kartdflur, sésur, avextir,
so0did vid haegan hita fiskur
6 Lengri eldunartimi, sodsteiking | Pasta, supur, sodsteikt kjot
Rosti-kartoflur (kartoflusata),
7 Létt steiking eggjakokur, steiktur matur i braudhjapi,
pylsur
8 Steiking, djupsteiking Kjot, franskar kartoflur
9 Hradsteiking vid mikinn hita Steiking
P Hr6d upphitun Sj6da vatn
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Aflstyring

bessi vara er buin rafeindastyrdri aflstjornun. Sja skyringarmynd.

bessi eiginleiki fylgist med rafmagnsalagi og takmarkar hamarksafkost vid 3700 W
fyrir hvern eldunarsvaedishop (1+2 og 3+4), hamarkar afldreifingu og kemur i veg
fyrir yfirdlag a kerfid.

Hellubord i fullri aflstillingu -eiginleikinn skiptir aflinu @ milli eldunarsveeda sem
tilheyra sama hépi og dregur sjalfkrafa ar afli hins eldunarsvadisins, ef porf krefur
(sidasta skipunin hefur haesta forgang).

Hellubord i afltakmdérkunarstillingu -eiginleikinn skiptir aflinu & milli eldunarsvaeda
og leyfir ekki aflstillingu fyrir d5nnur eldunarsvaedi sem fara yfir mérkin (til ad auka
afl tiltekins eldunarsvaedis parf ad leekka handvirkt aflstillinguna fyrir hin svaedin).

Daemi:
Ef SNERPI-stig er valid fyrir eldunarsveedi 1, getur eldunarsvaedi 2 ekki farid yfir stig
9 a sama tima og takmarkast sjalfkrafa.
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Leidbeiningar um eldunarilat

Hvada potta ma nota

Notid adeins potta og pdnnur med botna ur

jarnsegulmognudu efni sem henta til notkunar a

spanhellubordum:

+ steypujarn

+ gljdbrennt stal

+ kolstal

* rydfritt stal (samt ekki allt)

+ al med jarnsegulmagnadri hud eda
jarnsegulmagnadri plétu

Til ad athuga hvort pottur eda panna henti,
athugid taknid E (yfirleitt stimplad & botninn).
Einnig er haegt ad halda segli vid botninn. Ef
pau loda vid botninn virka eldunarahéldin a
spanhelluboréi.

Notid dvallt potta og pénnur med flotum
botnum sem dreifa hitanum jafnt til ad na
hamarksafkdstum. Ef botninn er 6jafn mun pad
hafa ahrif a afl og hitaleiéni.

Notkun

Lagmarkspvermdl botns & potti/ponnu fyrir
mismunandi eldunarsvaedi

Eldunarilatid verdur ad pekja naegilega vel
einn eda fleiri af vidmidunarpunktunum

sem eru merktir & hellubordid og verda ad
hafa videigandi lagmarks pvermal til pess ad
helluborgid starfi rétt.

Notid alltaf pad eldunarsveedi sem passar best
vid pvermal botnsins & pénnunni.

Eldunarsveesi pvermal eldunarilats (mm)
< < @ ham.
@ lagm. (radlagt) (raslagt)
Aftan 110 mm 200 mm
haegri
Framan 110 mm 160 mm
haegri
Aftan 110 mm 190 mm
vinstri
Framan 110 mm 190 mm
vinstri
Samnyting
vinstra 190 mm 370 mm
megin
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Témir eda punnir pottar/pénnur

Ekki nota téma potta/ponnur eda med punnum
botni a hellubordinu par sem slikt getur ekki
fylgst med hitastigi eda slokkt sjalfkrafa ef
hitastigi® er of hatt, sem skemmir pénnuna eda
yfirbord hellubordsins. begar slikt gerist skal
ekki koma vid neitt og bida par til allir hlutir hafa
kéInad nidur.

Leitid frekari upplysinga i ,,Bilanaleit” ef villubod
birtast.

Abendingar/rad

HIj6é vid eldun

Pegar eldunarsvaedi er virkt getur pad

sudad stutt. betta er einkennandi fyrir 6ll
spaneldunarsvaedi og hefur ekki ahrif a virkni
eda endingu teekisins. HIj68id fer eftir pvi
hvada eldhisahold eru notud. Ef petta veldur
téluverdum truflunum getur pad hjalpad til vid
ad skipta um potta og pénnur.

Venjulegt notkunarhljéé fra
spanhelluborsi

Spantaekni byggir & skdpun rafsegulsvida
til ad mynda hita beint a botninn a
eldhdsaholdum. Pottar og pdnnur geta
valdid margvislegum hlj6di eda titringi eftir
pvi hvernig pau eru framleidd.

Pessu hlj6di er lyst sem hér segir:

Lagt sud (eins og spennir)

betta hlj68 myndast pegar eldad er vid haan
hita. Hann orsakast af orkumagni sem er
flutt fra hellubordinu yfir & eldunarahaldid.
HIj6&id haettir eda hjadnar pegar hitastigid
er laekkad.

Lagt flaut

betta hlj6d myndast pegar eldunarilatid er
tomt. Pad heettir pegar vokvi eda matur er
settur { ilatid.

Brakandi

petta hlj6d kemur fra ildtum sem
samanstanda af mismunandi efnum sem eru
lagskipt hvert &4 annad. bad stafar af titringi
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i flotunum par sem mismunandi efni maetast.

HIj6&id kemur fra eldhisahéldunum og
getur verid mismunandi eftir magni matar
eda vokva og eldunaradferda (t.d. sudu,
kraumun, steikingu).

Hatt blisturshlj6d

petta hljéd kemur fram pegar eldunarahéld
eru Ur mismunandi lagskiptum efnum

og pegar pau eru notud til vidbotar

vid hamarksafkdst og einnig a tveimur
eldunarsvaedum. HIj68id haettir eda hjadnar
pegar hitastigid er laekkad.

bessi hlj6é eru edlileg

Viftuhlj6é

Til ad rafkerfid virki rétt er naudsynlegt ad
stilla hitastig hellubor&sins. i pessu skyni er
helluboraid buid keeliviftu sem er virkjué til
ad leekka og stilla hitastig rafkerfisins. Viftan
geeti lika haldi® &fram ad vera i gangi eftir ad

Umhirda og prif

+ Notid aldrei skrdbbsvampa, stalull,
vetniskléridlausnir eda adrar vorur sem
geta rispad eda skramad yfirbordid.

+ Ekki ma borda matvaeli sem sullast
nidur eda safnast upp a yfirbordi eda
skrauthlutum hellubordsins.

+ SlI6kktu & eda taktu bunadinn ur

sambandi adur en einhverju vidhaldi er

sinnt.

prifid teekid eftir hverja notkun til ad

koma i veg fyrir ad matarleifar brenni

fastar vid pad. Pad er mun erfidara

ad fjarleegja héronud og abrennd

Shreinindi.

+ Notid mjukan klut eda svamp og

videigandi hreinsiefni til ad hreinsa

dagleg éhreinindi. Fylgid radleggingum
framleidanda um hentug hreinsiefni.

Meelt er med pvi ad nota verndandi

hreinsiefni.

Fjarlaeqid skorpnud Shreinindi, t.d.

mjolk sem hefur sodid upp ur, med

mjukri skofu fyrir glerjad keramik

4 medan hellubordid er enn heitt.
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slokkt er & taekinu ef hitastig hellubordsins er
enn of heitt eftir ad sl6kkt er a pvi.

Taktfost hlj6d, svipad og tifandi hlj6d
klukku

betta hlj6d kemur adeins fram pegar ad
minnsta kosti prju eldunarsveedi eru i gangi
og hverfur eda hjadnar pegar slokkt er

4 sumum peirra. HIjédinu sem lyst er er
edlilegur pattur i spantaekninni sem lyst er
og aetti ekki ad lita @ sem galla.

Fylgid radleggingum framleidanda um
hentuga skofu.

Fjarleegid sykrud matveeli sem hafa
farid nidur vid matseld, t.d. sultu, med
mjukri skofu fyrir glerjad keramik

& medan hellubordid er enn heitt.

Ef petta er ekki gert getur glerjada
keramikyfirbor&id skemmst.

Fjarlaegid bradio plast med mjukri
skofu fyrir glerjad keramik a

medan hellubordid er enn heitt. Ef
petta er ekki gert getur glerjada
keramikyfirbordid skemmst.

Fjarlaegid kalkbletti med litlu magni af
lausn sem leysir upp kalk, t.d. ediki eda
sitrénusafa, pegar hellubor&id hefur
kéInad. prifid sidan aftur med rokum
klat.

Skerid hvorki né undirbuid matvaeli a
yfirbordinu og geetid pess ad missa
ekki harda hluti & pad. Dragid ekki
eldunarilat yfir yfirbor&id.

* Notid ekki gufuhreinsibinad.
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Bilanaleit
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Villukéoi

Lysing

Hugsanlegar orsakir
bilunarinnar

Urraesi

Hella slekkur & sér
eftir 10 sekdndur.

Sté8ug virkni hnapps skynjud.
Vatn eda eldunarilat stadsett a
stjérnbordinu.

Takid vatn eda eldunarilat af gleri og
stjérnbordi.

Hella slekkur &

Innra hitastig rafeindahluta er

Lati® hellubordid kélna.
Athugid hvort hellubordié hafi naegjanlega

eldunarsvaedi.

hitabreyting eftir ad kveikt var &
helluborginu.

ER21 p . loftraestingu.
ser. of hatt. Ef ad bilunin er vidvarandi, vinsamlegast
hafid samband vid eftirsélupjonustu.
. . Témt eda rangt eldunarilat. - N
Sl6kkt er & R Latid hellubordid kélna.
E2 vidkomandi Eéttistlg ilats eda glers er of Notid rétt eldunarilat.
eldunarsvaedi. Rafrzent hitastiq of hatt. Hitid ekki upp tém ilat.
Notid rétt eldunarilat.
s Villan er sjalfkrafa afturkollud eftir
Rangt eldunarilat. h
Sl6kkt er & Eldunarilatid er ad missa 2@3‘;‘;’;2\23’% gafigﬁ erad nota
E3 vidkomandi segulmagnada eiginleika sina Ef uob koma frekari villur barf a8 skipta
eldunarsvaedi. sem getur leitt til skemmda a um zlpzjunarilét P
spanhellubordinu. Ef ad bilunin er vidvarandi, vinsamlegast
hafid samband vid eftirsélupjénustu.
Ekki er haegt ’ x Athugid spennu rafveitu og/eda tidni.
E6 ad kveikja & i{)ae:r;\e/\igggjafa og/eda tidni er Hafid samband vid eftirsélupjonustu ef
eldunarsvaedi. i naudsyn krefur.
SI6KKt & Bilun i viftu prifid og fjarlaegid adskotahluti ar viftunni.
E8 - e x ] Ef ad bilunin er vidvarandi, vinsamlegast
eldunarsvaedum. |Vifta stiflud af ryki eda efnum. hafi® samband vid eftirsélupjénustu.
Slokkt or & Hitaskynjari fyrir eldunarsvaedl. | gy yuig & hellubordinu og kveikia 4 pvi
EH vidkomandi Ekki fannst négu mikil aftur pegar pad hefur kolnad.

Ef ad bilunin er vidvarandi, vinsamlegast
hafid samband vid eftirsélupjénustu.

SLOKKT er &
vidkomandi
eldunarsvaesdi.
Villukédinn er
syndur.

Varanleg virkjun greinist ef ytt
er & einn eda fleiri takka i langan
tima.

Slokktu & hellubordinu med hnappnum
Kveikja/Slokkva.

Biddu i nokkrar sekindur og kveiktu &
helluborginu.

Aftengid hellubordid fra aflgjafanum.
Tengid hellubordid aftur i samraemi vid

EA

U400 Yfirspenna vegna rangrar raftengingar. medfylgjandi skyringarmynd.
Ef ad bilunin er vidvarandi, vinsamlegast
hafid samband vid eftirsélupjénustu.
E4
ES
E7
EIE!gO Aftengié helluboraia fra afigjafanum.
ER22 Bidid i nokkrar sekindur og tengid sidan hellubordid aftur vid aflgjafann.
ER31 Ef vandamalid er vidvarandi skal hringja i pjénustumidstédina og tilgreina villuk6dann sem
ER36 birtist & skjanum.
ER40
ER47
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Vidhald og vidgerdir

- Tryggid ad vidhald rafmagnsihluta sé
eingdngu framkvaemt af framleidanda
eda vidhaldspjénustu.

- Tryggid ad skipti 8 skemmdum
snurum séu eingdngu framkvaemd af
framleidanda eda vidhaldspjonustu.

Ef bilun verdur, reynid ad leysa hana
med pvi ad fylgja leidbeiningum um
bilanaleit. Ef ekki er haegt ad leysa
vandamalid skaltu hafa samband

vid IKEA-verslunina pina eda
eftirsélupjonustuna.

PU getur séd taamandi lista yfir
utnefnda tengilidi

IKEA i lok pessarar notandahandbokar.

Pegar haft er samband vid
eftirsélupjonustuna, vinsamlega gefid
upp eftirfarandi upplysingar:

- tegund bilunar

- gerd taekis (Vorunr./Kéda)

- radnumer (S.N.)

Pessar upplysingar er ad finna &
merkiplotunni. Merkiplatan er fest a
botn taekisins.

Ef taekid hefur verid notad a rangan
hatt eda pad var ekki sett upp af
vidurkenndum uppsetningaradila, er
mogulegt ad greida purfi fyrir heimsokn
fra taeknimanni eftirsélupjonustu eda
s6luadila, jafnvel pé ad heimilistaekid sé
enn i abyrgé.
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Teekniupplysingar hellubords
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Eining Gildi
Tegund véru Innbyggt hellubord
Breidd mm 780
Mal Dypt mm 520
Lagm./ham. haed mm 54
Heildarafl w 7400
Breyta Gildi

Spenna/tidni aflgjafa

220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz

2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

bpyngd taekisins 10,4 Kg
Orkunytni hellubords
. ROGESTAD
Tegundaraudkenni 705.595.13
Fjoldi eldunarsvaeda 4
Fjoldi samnytingar-eldunarsvaeda 1- Vinstri
Eldunartaekni Spankerfi

Steerd samnytingar-eldunarsvaedis

Vinstri 210 x 380 mm

Steerd eldunarsvaedis

Framan vinstri 210 x 190 mm

Aftan vinstri 210 x 190 mm

Aftan haegri @ 200 mm

Framan haegri @ 160 mm

Orkunotkun hvers samnytingar-eldunarsvadis

192 Wh/kg

Orkunotkun fyrir hvert eldunarsvaedi

Aftan haegri 185 Wh/kg

Framan haegri 187 Wh/kg

Orkunotkun hellubordsins (rafmagnseldun) 188 Wh/kg
Orkunotkun i slokktri stillingu 05W
Timabilid par til teekid fer sjalfkrafa i slokkta stillingu 20 minatur
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Upplysingar um véruna samkveemt reglugerd ESB nr. 66/2014

Tilvisanir i stadla:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C

petta taeki hefur verid hannad,
framleitt og markadssett i samraemi
vid tilskipanir EES.

Merkiplata

~Teekniupplysingarnar eru a merkiplétunni
sem fest er 4 botn vorunnar.”

ROGESTAD

705.595.13 i

Made in Italy

© nter IKEA Systems BY.2019

220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz;
2N ~380-415V 50 Hz
2N ~ 380V 60 Hz

C€

g Type: 7000
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

9000061793

009000

Model: ROGESTAD 705.595.13

Serial No:
TOT.7400 W
Imported to GB by:
IKEA Ltd., 100 Avebury

Boulevard, Milton Keynes,
United Kingdom, MK9 1FH

0617931516034

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

CLASS |

hi¢

|
Made in Italy
108.

Myndin hér ad ofan synir merkipl6tu taekisins.
Radnumerid er einstakt fyrir hverja voru.

Kaeri vidskiptavinur, haféu vidbotarmerkisplétuna festa a forsidu 6ryggisbeaeklingsins.
Petta gerir okkur kleift ad adstoda pig betur med pvi ad bera kennsl & helluboraid pitt, ef pu

parft & adstod okkar ad halda i framtidinni.
Takk fyrir hjalpina!
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Umbhverfispaettir

Upplysingar um férgun
Skyldur pinar sem endanlegur notandi
bessi raf-eda rafeindablnadur er merktur med yfirstrikadri
E ruslatunnu & hjélum. Teekinu verdur pvi ad skila sér og
ekki med 6flokkudu heimilissorpi, p.e.a.s. ekki méa farga pvi
med heimilissorpi. Haegt er ad skila bunadinum til deemis
4 sofnunarstad sveitarfélags eda, ef vid 4, til dreifingaradila
(sja hér ad nedan vardandi endurtdkuskyldur peirra
byskalandi). Petta 4 einnig vid um alla ihluti, undireiningar
og rekstrarvérur gamla bunadarins sem & ad farga.
Adur en haegt er a8 farga gamla btnadinum parf a& taka ar
bunadinum allar gamlar rafhlédur og gamla geyma sem ekki
eru lokadir inni { gamla bunadinum. bad sama gildir um perur
sem haegt er ad taka Ur gamla bunadinum an pess ad eydileggja
paer. Endanlegur notandi ber einnig abyrgd a pvi ad eyda
persénuupplysingum Ur gamla bdnadinum.

Athugasemdir um endurvinnslu
/N Hjélpadu til vi5 a8 endurvinna allt efni sem merkt er med

Lo-) pessu takni. Fargadu ekki efnum, sérstaklega umbudum, i
heimilissorpid heldur me3 videigandi ilatum sem fylgja med&
eda videigandi stadbundnum séfnunarkerfum.

Hjélpadu til vid ad vernda umhverfid og heilsu manna med

endurvinnslu, par med talié Urgangi rafmagns-og raftaekja.

Eftirfarandi visbétarupplysingar eiga vid i byskalandi

Endurtokuskylda dreifingaradila

Hverjum peim sem selur raf-og rafeindataeki a a.m.k. 400 m?
verslunarsvaedi eda afhendir pau & annan hatt til notenda i
atvinnuskyni er skylt a& taka til baka & afhendingarstad eda

i naesta nagrenni pess endurgjaldslaust, gamlan binad sem
tilheyrir endanlegum notanda, sams konar bunad mes i
meginatridum sému virkni og nyi blnadurinn. bPetta & einnig
vid um dreifingaradila dagvéru med heildar verslunarflatarmal
ad minnsta kosti 800 m? sem bjéda upp a raf-og rafeindabuiinad
nokkrum sinnum & almanaksari eda stddugt og gera pau
adgengileg & markadi. A8 auki verda slikir dreifingaradilar, ad

IKEA ABYRGPD

Hversu lengi gildir abyrgd IKEA?

bessi dbyrgd gildir i fimm (5) ar fra
upphaflegum kaupdegi bunadarins

hja IKEA. Upprunalegrar solukvittunar

er krafist sem s6nnun fyrir kaupum. Ef
abyrgdarpjénusta er framkvaemd, pa lengir
pad ekki dbyrgdartimann fyrir bunadinn.
Hver veitir pjonustuna?
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beidni endanlegra notanda, ad taka til baka i smasoluverslun
eda i naesta nagrenni, endurgjaldslaust, gamlan binad sem er
ekki steerri en 25 cm a8 ytra mali (litill rafbtnadur); i pessu tilviki
ma ekki tengja endurtoku vié kaup & raf-eda rafeindablnadi
heldur takmarkast hiin vié prja gamla bunadi fyrir hverja teqund
bunadar.

Afhendingarstadur getur einnig verid einkaheimili ef nyi raf-eda
rafeindabinadurinn er afhentur par; i pvi tilviki er séfnun gamla
bunadarins endanlegum notanda a& kostnadarlausu.
Ofangreindar skyldur gilda einnig um dreifingu med sendingum
ef dreifingaradilar hafa geymslu-og afgreidslusvaedi fyrir
rafmagns-og rafeindataeki eda heilds6lu-og afgreidslusvaedi fyrir
dagvoru sem samsvara ofangreindum sélusvaedum. Hins vegar
er gjaldfrjals séfnun rafmagns-og rafeindabinadar pa bundin
vid hitagefandi bunaé (t.d. isskapa), skjai, vaktara og binad sem
inniheldur skjai med meira en 100 cm? flatarmal og bunad par
sem ad minnsta kosti eitt ytra mal er meira en 50 cm. Fyrir allan
annan rafmagns-og rafeindabunad veréur dreifingaradilinn ad
tryggja videigandi skilaadstodu innan haefilegrar fjarleegdar fra
vidkomandi notanda; petta & einnig vié um litil raftaeki (sja hér
ad ofan) sem notandi skar eftir ad skila an pess ad kaupa nyjan
bunad.

Orkusparnadur

Haegt er ad spara orku vid daglega matreidslu ef eftirfarandi
radum er fylgt.

+ begar vatn er hitad skal adeins nota pad magn sem
naudsynlegt er.

Ef pad er mogulegt skal avallt setja lokin & eldunarilatin.
Adur en eldunarsveesis er virkjad skal setja l&tid & pad.
Setjid litil ilat & litlu eldunarsvaedin.

Setid {lati® 4 midju eldunarsvaedisins.

Notid afgangshitann til ad halda matnum heitum eda til ad
braeda hann.

bjénustuadili IKEA mun veita pjéonustuna i
gegnum sina eigin pjénustustarfsemi eda
vidurkenndan pjénustuadila.

Hvad er innifalid i abyrgdinni?
Abyrgain neer til bilana i bunadinum
sem orsakast af galladri framleidslu
eda efnislegum bilunum fra kaupdegi
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hja IKEA. Abyrgdin naer eingénqu til
heimilisnotkunar. Undantekningarnar
eru skilgreindar undir fyrirségninni ,Hvad
er ekki innifalid i pessari abyrgd?” Innan
abyrgdartimabilsins er kostnadur vid ad
baeta Ur biluninni t.d. vidgerdir, varahlutir,
vinna og ferdaldg innifalid ad pvi tilskildu
ad taekid sé adgengilegt til vidgerdar an
sérstakra Utgjalda. Vid pess skilmala eiga
vidmidunarreglur ESB (Nr. 99/44/EG) og
vidkomandi stadbundnar reglur vid. IKEA
verdur eigandi peirra varahluta sem skipt
erum.

Hvad mun IKEA gera til ad leysa

vandamali&?

bjénustuadili IKEA mun skoda voruna

og akveda, ad eigin mati, hvort hun falli

undir pessa abyrgd. Ef tilfellid er talié falla

undir abyrgd, mun pjénustuadili IKEA eda
vidurkenndur pjénustuadili pess i gegnum
eigin pjonustustarfsemi, ad eigin gedpotta,
annad hvort gera vié golludu voruna eda
skipta henni Gt fyrir somu eda sambeaerilega
voru.

Hvaé er ekki innifalid i pessari abyrg6?

+ Edlilegt slit.

+ Skadi af galeysi eda asetningi,
skemmdir af voldum pess ad
notkunarleidbeiningum er ekki
fylgt, vegna rangrar uppsetningar
eda tengingu vid ranga spennu,
skemmdir af voldum efnahvarfa eda
rafefnafraedilegra vidbragda, ryd, teering
eda vatnstjon par med talid en ekki
takmarkad vid skemmdir af voldum of
mikils kalks fra vatnsveitu, skemmdir af
voldum éedlilegra umhverfisadstaedna.

* Rekstrarhlutir p.m.t. rafhlédur og perur.

+  Ohagnytir og skreytingarhlutir sem hafa
ekki ahrif & edlilega notkun taekisins,
par me3 taldar rispur og mégulegur
litamunur.

+ Slysatjén af voldum adskotahluta eda
efna og hreinsunar eda stifluhreinsunar
a sium, frarennsliskerfum eda
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sapuskuffum.

+  Skemmdir 3 eftirtéldum hlutum:
keramikgler, fylgihlutir, bordbanadur
og hnifaparakoérfur, faedi-og
frarennslislagnir, péttingar, lampar og
lampabhlifar, skjair, hnappar, hlifar og
hlutar hlifa. Nema haegt sé ad sanna
ad slikar skemmdir hafi orsakast af
framleidslugalla.

+ Tilvik par sem engin bilun fannst i
heimsoékn taeknimanns.

+ Vidgerdir sem ekki eru framkvaemdar
af tilnefndum pjénustuadilum okkar
og/eda vidurkenndum pjénustuadila
eda par sem hlutir sem ekki eru
upprunalegir hafa verid notadir.

+ Vidgerdir af voldum uppsetningar sem
ekki er rétt eda ekki samkvaemt forskrift.

+ Notkun bunadarins utan heimilis t.d. i
atvinnuskyni.

* Flutningsskemmdir. Ef vidskiptavinur
flytur voruna heim til sin eda & annan
stad er IKEA ekki abyrgt fyrir tjéni sem
kann ad verda vid flutning. Hins vegar,
ef IKEA afhendir voruna til heimilis
vidskiptavinarins, pa falla skemmdir
avorunni sem eiga sér stad vid pessa
afhendingu undir pessa abyrgé.

+ Kostnadur vié fyrstu uppsetningu
IKEA bunadarins. Hins vegar, ef
pjénustuadili IKEA eda vidurkenndur
pjénustuadili pess lagfaerir eda skiptir
um bunadinn samkvaemt skilmalum
pessarar abyrgdar, mun pjénustuadilinn
eda vidurkenndur pjénustuadili pess
setja upp vidgerda bunadinn eda
skiptibunadinn aftur, ef naudsyn krefur.

bessi takmorkun a ekki vid gallalaus verk

sem unnin eru af haefum fagmanni med pvi
ad nota upprunalegu hluti okkar til ad laga
bunadinn ad taeknilegum 6ryggisatridum
annars ESB-lands.

Hvernig landslég eiga vid
Abyrgd IKEA veitir pér sérstok lagaleg
réttindi sem uppfylla eda eru meiri en
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stadbundnar kréfur. Hins vegar takmarka
pessi skilyrai ekki neytendaréttindi sem er
ad finna i stadbundinni 16ggjof

Gildissvaedi
Fyrir binad sem keyptur er i einu
ESB-landi og flutt til annars ESB-lands
verdur pjénustan veitt innan ramma
abyrgdarskilmala sem eru venjulegir eru
i nyja landinu. Skylda til ad sinna pjénustu
innan ramma abyrgdarinnar er adeins fyrir
hendi ef bunadurinn er i samraemi vid og
uppsettur i samraemi vié:
* toeknifyrirmaeli pess lands par sem
abyrgdarkrafan er gers;
+ leidbeiningar um samsetningu
og notendahandbdék um

oryggisupplysingar;

Sértok pjonusta eftir sélu fyrir IKEA-

banad:

Hikadu ekki vid ad hafa samband vié IKEA

pjénustu eftir s6lu til ad:

1. 6ska eftir pjonustu samkvaemt pessari
abyrgé;

2. bigja um skyringar & uppsetningu
IKEA-bUnadarins i sérstokum IKEA
eldhushudsgdgnum. Pjonustan veitir ekki
skyringar sem tengjast:

- Heildar uppsetningu a IKEA-eldhusi;

- tengingar vid rafmagn (ef vélin kemur
an kléar og snuru), vid vatn og gas par
sem vidurkenndur pjénustuadili parf ad
sja um peer.

3. bidja um skyringar a innihaldi

notendahandbdkar og taeknilysingum IKEA-

bunadarins.

Til ad tryggja ad vié veitum pér sem besta
adstod, vinsamlegast lestu vandlega
samsetningarleidbeiningarnar og/eda
notendahlutann i pessum baeklingi adur en
pu hefur samband vié okkur.
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Hvernig pu naerd i okkur ef pu parft a
pjonustu aéd halda

Vinsamlegast skodadu a sidustu sidu
pessarar handbdékar teemandi listann yfir
tengili&i IKEA og simandmer i vidkomandi
landi.

Mikilvaegt! Til pess ad veita pér sem
skjétasta pjonustu maelum vid med pvi ad
pu notir pau simantmer sem skrad eru
aftast i pessari handbdk. Visadu alltaf til
ndmerana sem skrad eru i baeklingnum
fyrir pann buinad sem pu parft adstod vid.
Ad8ur en pu hringir i okkur, skaltu hafa IKEA
vorunumerid (8 tolu kédi) vid hendina fyrir
bunadinn sem pu parft adstod okkar vié.
Mikilvaegt! GEYMDU KVITTUNINA! HUn
er sonnun pin fyrir kaupum og hennar er
krafist til ad abyrgdin gildi. Athugadu ad a
kvittuninni er einnig ad finna IKEA voruheiti
og numer (8 tolu koda) fyrir binadinn sem
pu hefur keypt.

barft pua frekari hjalp?

Fyrir frekari spurningar sem ekki varda
kaup pin & bdnadinum. Vinsamlegast hafdu
samband vid naestu pjonustustod IKEA. Vid
maelum med ad pu lesir gdégn bunadarins
vandlega a8ur en pu hefur samband vid
okkur.
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Informacgdes de seguranga

Para a sua seguranca e para o funcionamento correto do

aparelho solicita-se que leia atentamente este manual de
instalagcdo e de colocacdao em funcionamento. Tenha estas
instrucdes juntamente com o aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia para terceiros. E importante que
os utilizadores conhecam todas as caracteristicas de
funcionamento e seguranca do aparelho.
Estas placas de cozedura dispdem de sistemas de inducao
em conformidade com os requisitos das diretivas EMC
e EMF e ndo devem interferir com outros dispositivos
eletrénicos. Os portadores de marca-passos ou outros
sistemas eletrénicos devem consultar o seu médico ou o
fabricante do dispositivo implantado para avaliar o grau de
suscetibilidade as interferéncias.

AAS ligagdes elétricas devem ser efetuadas por um técnico
competente. Antes de efetuar a ligagdo elétrica, leia a
secao LIGACAO ELETRICA.

Para os aparelhos com cabo de alimentacao, os terminais ou

a secdo dos fios entre o ponto de ancoragem do cabo e os
terminais devem ser dispostos de modo a permitir extrair o
condutor sob tensao a montante do cabo de ligacdo a terra no
caso de escape de sua ancoragem.

+ O fabricante ndo pode ser considerado responsavel por
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possiveis danos causados por uma instalacao ou utilizacao
improprias.

« Verifique se a alimentacdo de rede corresponde a indicada
na placa de dados fixada dentro do produto.

+ Os dispositivos de seccionamento devem ser instalados no
sistema fixo, em conformidade com as normativas sobre os
sistema de cablagem.

* Para os aparelhos de Classe |, verifique se a rede de
alimentacdo doméstica dispde de uma ligagdo a terra
adequada.

+ Ligue o aparelho a rede elétrica utilizando um interruptor
omnipolar.

* Se o0 cabo de alimentacao estiver danificado, € necessario
substitui-lo por meio do fabricante, de um centro de
assisténcia autorizado ou de um técnico competente, para
evitar qualquer risco ou situacao de perigo.

AVISO: Antes de instalar o aparelho, remova as peliculas
de protecao.
« Utilize somente os parafusos e outros itens de ferramenta
fornecidos junto com o aparelho.

AAVISO: A falta de instalacao dos parafusos ou dispositivos
de fixacdo como descrito nestas instru¢des pode acarretar
risco de choques elétricos.

* As operaces de limpeza e manutencdo ndao devem ser
efetuadas por criancas, salvo se estiverem sob a vigilancia de
um adulto.

* As criancas devem ser vigiadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho.

+ Este aparelho nao deve ser utilizado por pessoas (incluindo
as criancas) com capacidades psiquicas, fisicas, sensoriais
reduzidas ou privadas de experiéncia e conhecimentos,
se acaso ndo sejam pelo menos vigiadas atentamente e
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instruidas sobre a utilizagcdo segura do aparelho por uma
pessoa responsavel pela sua seguranca.

* Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade
nao inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades
psiquicas, fisicas, sensoriais reduzidas ou com experiéncia
e conhecimentos insuficientes, desde que atentamente
vigiados e instruidos quanto a utilizagdo segura do aparelho
e dos perigos que isso acarreta. Nao deixe que as criangas
brinquem com o aparelho.

AVISO: O aparelho e as suas partes acessiveis ficam muito
quentes durante a utilizacdo.

Preste muita aten¢do para nao tocar nas resisténcias.

Mantenha as crian¢as com idade inferior a 8 anos afastadas do
aparelho, a menos que se estejam sob constante vigilancia.
AVISO: Se a superficie apresentar rachaduras, desligue o
aparelho para evitar o risco de choques elétricos.

* Nao acione o aparelho se a superficie estiver rachada ou
se houverem danos visiveis na espessura do material.

* Nao toque o aparelho com as maos ou partes do corpo
molhadas.

* Nao use aparelhos a vapor para a limpeza do produto.

* Nao apoie objetos metalicos como facas, garfos, colheres
e tampas sobre a superficie da placa de cozinha, pois
podem superaquecer.

» Use o comando apropriado para desligar a placa de
cozinha depois de usar; ndo confie nos sensores do tacho.

AVISO: E perigoso deixar a placa de cozinha sem vigilancia

ao usar 6leo ou gordura, pois isso pode criar uma situacao

de perigo e provocar incéndio. NUNCA tente extinguir
eventuais chamas com agua, mas desligue o aparelho

e abafe as chamas com, por exemplo, uma tampa ou

cobertura anti-chamas.
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ATENCAO: O processo de cozedura deve ser mantido sob
vigilancia. Um procedimento breve de cozedura deve ser
vigiado constantemente.

* O aparelho nao foi projetado para ser colocado em
funcionamento por meio de um temporizador externo ou
um sistema de comando remoto separado.

AVISO: Perigo de incéndio: ndo apoie objetos nas

superficies de cozedura.

* O aparelho deve ser instalado de modo a permitir o
seccionamento da alimentac¢ao elétrica com uma abertura
entre os contatos (3 mm) que assegure 0 seccionamento
completo em condi¢des de sobrecarga de categoria lll.

* O aparelho nunca deve ser exposto aos agentes
atmosféricos (chuva, sol).

* Mantenha as embalagens fora do alcance de criangas e
animais de estimacao.

* Certifique-se de que o dispositivo esteja ligado
diretamente na tomada de corrente.

* Nao utilize adaptadores, tomadas multiplas ou extensdes
elétricas para ligar o dispositivo.

* Nunca utilize o aparelho para fins diferentes daqueles
para os quais foi concebido.

* As fritadeiras devem ser constantemente vigiadas durante
a utilizagcdo: o d6leo sobreaquecido pode incendiar-se.

* Nao acione o aparelho utilizando um temporizador
externo ou um sistema de telecomando separado.

* O aparelho nunca deve ser instalado atras de uma porta
decorativa, para evitar que se sobreaqueca.

* Nao esteja em pé em cima do aparelho, pois pode-se
danificar.

* Nao coloque panelas e frigideiras na borda, pois as juntas
de silicone podem danificar-se.
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Instalacao

Para o procedimento de instalacdo, é
obrigatério ater-se as leis, portarias,
diretivas e normas (regulamentos para

a seguranga dos sistemas elétricos, a
reciclagem correta dos componentes etc.)
vigentes no pais de utilizacao!

Para mais informagdes sobre a
instalacdo, consulte as Instru¢des de
montagem.

N&o utilize um selante em silicone
entre o aparelho e a bancada de
trabalho.

Verifique se 0 espaco sob a placa de
cozinha é suficiente para a circulacdo
de ar. Consulte as instrucbes de
montagem.

O fundo do aparelho pode ficar muito
quente. Se o aparelho for instalado
sobre gavetas, certifique-se de instalar
um painel de separagao a ignifugo
sob o aparelho para evitar o acesso
ao fundo. Consulte as instrucdes de
montagem.

A ventilagdo do aparelho deve estar
conforme as instru¢des do fabricante.
Crie uma abertura frontal de pelo
menos 28 cm? no bloco da cozinha que
deve alojar a placa de cozinha para
permitir um arejamento correto do
produto.

Requisitos do bloco de cozinha

Se o aparelho for montado sobre
materiais inflamaveis, é necesséario
observar rigorosamente as diretrizes e
os regulamentos relativos aos sistemas
de baixa tensdo e as normas de
prevencao de incéndios.
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* Para as unidades encastradas, os

componentes (em material plastico e
madeira folheada) devem ser aplicados
com adesivos resistentes ao calor
(min. 85 °C): a utilizacdo de materiais
e adesivos inadequados pode causar
deformagdes ou descolamentos dos
componentes.

« E permitida a utilizacdo de perfis de

madeira macica a volta da bancada
atras do aparelho, na condi¢do de que
as distancias minimas sejam sempre
conformes as indica¢Bes fornecidas nos
desenhos de instalacdo.

+ Para mais informagdes sobre a

instalacdo, consulte as Instru¢des de
montagem.

Se ndo houver um forno por baixo da
placa de cozinha, instale um painel
de separag¢do por baixo do aparelho
conforme indicado nas Instru¢des de
montagem.
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Ligagao elétrica

A AVISO: Todas as ligagBes elétricas devem

ser efetuadas por um instalador

autorizado.

+ Antes de efetuar as ligacOes, certifique-se de
que a tensdao nominal do aparelho indicada
na respetiva placa de dados corresponde a
tensdo da alimentacdo de rede. A placa de
dados é aplicada no lado inferior da placa
de cozinha.

+ Sirva-se unicamente de componentes de
origem fornecidos pelo servico pés-venda.

+ O aparelho ndo dispde de cabo de rede.
Adquira o cabo correto em um revendedor
especializado.

+ Se danificados, substitua os cabos de
alimentacdo pelos respetivos cabos
de reposicdao de origem. Contacte o
atendimento ao cliente da prépria loja do
IKEA.

Atencao! Nao efetue soldagens nos
cabos!

Esquema de ligacdo do lado da
caixa
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Ligacao elétrica

+ Siga o esquema de ligacdo (localizado no lado
inferior do produto).

+ Este aparelho apresenta uma ligagdo de
tipo “Y" e exige um cabo de alimentacdo
HO5V2V2-F. O cabo requer mangas terminais
obrigatodrias. Segundo a normativa IEC,
utilize, para a ligacdo monofasica: cabo de
alimentacdo de 3 x4 mm?, para a ligacdo
bifasica: cabo de alimentacdo de 4x 2,5
mm?, e para a ligacdo na Holanda: cabo de
alimentagdo de 5 x 2,5 mm?Z Diametro externo
do cabo de alimenta¢do: min 8 mm-  max
12 mm. Respeite as normativas nacionais
especificas.

+ Os terminais de ligacdo podem ser acessados
ao se remover a tampa da caixa de jun¢do.

+ Verifique se as caracteristicas do sistema
elétrico doméstico (tensao, poténcia maxima e
corrente) sdo compativeis com as do aparelho.

+ Ligue o aparelho conforme mostrado no
esquema (de acordo com as normas de
referéncia para a tensdo de rede em vigor em
nivel nacional).

220V-240V 1N ~v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N F N O PO
L = Preto ou castanho L1 = Castanho L1 = Castanho
N = Azul L2  =Preto L2  =Preto
@ =Amarelo/ Verde N = Azul N1 =Azul
@ =Amarelo/ N2 = Azul

Verde

© =Amarelo/
Verde
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Esquema de ligagcao do lado do
produto

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

Insira shunts de corrente [_J entre os terminais como mostrado

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
6 6 6

PR T

L N PE PE
220V - 240V 220V - 240V T

’ 220V - 240V ; @ 220V - 240V @I ; 220V - 240V / l\__Lf
L = Preto ou castanho L1 =Castanho = Castanho
N = Azul L2  =Preto L2 = Preto
@ =Amarelo/ Verde N = Azul N1 =Azul

@ =Amarelo/ N2 =Azul

Verde @ =Amarelo/

Verde
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Descricao do produto
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Zona de cozedura individual (210 x 190 mm) 2100 W, com funcao Booster de 3000 W.
Zona de cozedura individual (210 x 190 mm) 2100 W, com funcao Booster de 3000 W.
Zona de cozedura individual (200 mm) 2300 W, com fung¢do Booster de 3000 W.
Zona de cozedura individual (160 mm) 1400W, com fun¢do Booster de 2100W.

Painel de comandos

+ Zona de cozedura combinavel (210 x 380 mm) 3000 W, com fung¢do booster de

3700 W.

Indicadores

Detecao de presenca de tacho

Cada zona de cozedura é equipada com um
sistema que detecta a presenga de um tacho
na placa de cozinha.

O sistema de detecdo é capaz de reconhecer
as panelas com fundo magnetizavel
adequado para a utilizagao nas placas de
cozinha por indugao.

Se o tacho é removido durante o
funcionamento ou se utilizar um tacho nao
adequado, o simbolo & é exibido no ecra.

Indicador de calor residual

O indicador de calor residual é uma fun¢do de
seguranca para sinalizar que a superficie da
zona de cozedura ainda estd a uma temperatura
igual ou maior do que 50°C e podera causar,
com isso, queimaduras em contato com as
maos desprotegidas. O digito da zona de
cozedura correspondente indica H.
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Painel de comandos
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Aceso/Desligado

Botdo da fun¢do Pausa

Simbolo da fun¢do "ponte"

Simbolo do temporizador

Indicador de nivel de poténcia
Simbolo da fun¢do de Descongelacdo
Botdo da fungdo Degelo

Teclado deslizante

slofeffJof-f-Qul~]-

Botdo da fun¢do Bloqueio

Controlo do temporizador e indicador do tempo de cozedura

As zonas de cozedura podem ser ativadas premindo o teclado deslizante correspondente. O digito

ilumina-se para confirmar a operacao.

Também é possivel ativar as zonas de cozedura, basta colocar uma panela na zona de cozedura. A
placa reconhece automaticamente a presenca e o tamanho da panela e, de seguida, ativa as zonas

de cozedura necessdrias.
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Limitacao de poténcia
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até que os 3 digitos de comando indiquem
- Prima |l até aparecer “PHA".

Veja a tabela seguinte para as especificagdes:

“CF6".

Ao ligar o aparelho a rede doméstica pela primeira vez, o instalador deve definir a poténcia das zonas de
cozedura com base nas capacidades reais do sistema elétrico doméstico.

Se isso ndo for necessario, pode-se ligar diretamente a placa de cozinha utilizando (1) ou, em alternativa, siga o
procedimento descrito abaixo para aceder o menu.

- Ligue a placa a rede doméstica (esta operacdo deve ser realizada sempre que aceder ao menu).
- lluminam-se todos os digitos durante alguns segundos.

- Assim que os digitos se apagarem novamente, mantenha premido @ e Il durante 4 segundos até que
os teclados deslizantes a esquerda se iluminem.

- Mantenha premidos simultaneamente ambos os teclados deslizantes a esquerda durante 4 segundos,

- Prima o Ultimo teclado a esquerda para selecionar a definicdo correta.

o tec\igliog ;(e):lri:ante kw Notas
0 7.4 kW Defini¢o inicial padrdo
1 6 kW
2 5 kW
3 4 kW
4 3,5 kw
5 3 kW
6 2,5 kW

Uma vez inserido o valor correto, confirme mantendo premidos Bell
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Funcoes
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Cada zona de cozedura pode ser definida a um nivel de poténcia suplementar
por, no maximo, 5 minutos.

Fungéo Boost |Para ativar: selecione uma das 4 zonas de cozedura e selecione o valor “Boost” no
teclado deslizante. O digito correspondente indica .

Para desativar: selecione um dos outros valores possiveis no teclado deslizante.

Esta funcdo impede o acionamento acidental do aparelho.

Para ativar: prima simultaneamente @ e Il, solte e prima novamente &.
Dispositivo Todos os digitos indicam [ . As operagdes descritas devem ser concluidas
de seguranca |dentro de 10 sequndos.

contra criangas

Para desativar: prima simultaneamente & e Il, solte e prima novamente II.
Todos os digitos que indicam [ desaparecem. As operag¢des descritas devem
ser concluidas dentro de 10 segundos.

E possivel bloquear as funcdes da placa de cozinha para evitar alteracées
acidentais, por exemplo, quando se limpa a placa de cozinha.

Bloqueio  |parg ativar: prima .

Para desativar: prima &.

Temporizador com alarme para os tempos de cozedura.

Para ativar: ligue a placa de cozinha e selecione uma das quatro areas de
cozedura; prima “+" e “-" juntas para definir o Timer. O simbolo @ da area de
cozedura se acende.
Prima “+" e “-" individualmente para definir a contagem regressiva. O
aumento ou a diminui¢do do tempo durante a configuracdo varia de acordo
com o tempo a ser definido. O ecra na area dos comandos de gestdo do
Temporizador |timer exibe a contagem regressiva.
das zonas de |N&o toque em nada por 5 segundos para confirmar o tempo.

cozedura Se ndo tiver sido definido nenhum valor, usando-se novamente a tecla de
selecao do timer, pode ser selecionada a préxima zona de cozedura ativa.
Quando o timer estiver selecionado, prima “+" e “-" para exibir a contagem
regressiva. O simbolo @ acende, indicando o timer da area de cozedura.
Pressione “+" e “-" novamente para exibir o timer das outras areas de
cozedura.

Para desativar: espere até ao final da contagem decrescente ou reponha os
valores do temporizador a zero (prima “+” e “-" juntas e reponha a zero com “-").
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Temporizador
(genérico)

Temporizador com alarme para uso genérico.

Para ativar: acenda a placa de cozinha, em seguida, prima “+" e “" juntas
para definir o temporizador. Prima individualmente “+" e “-" para definir

a contagem decrescente. O aumento e a diminui¢do do valor durante a
definicdo varia com base no tempo a definir. O visor na drea dos comandos
de gestdo do temporizador visualiza a contagem decrescente.

N&o toque em nada por 5 segundos para confirmar o tempo definido.

Para desativar: espere até ao final da contagem decrescente ou reponha os
valores do temporizador a zero (prima “+" e “-" juntas e reponha a zero com

u ")

Func¢do automatica
(placas de cozinha)

Selecione uma das 4 zonas de cozedura e mantenha premido por 3 segundos
o valor selecionado (de 1 a 8) no teclado deslizante. A placa de cozinha tera
um pico de poténcia maxima durante um periodo de tempo que varia com
base na poténcia de cozedura previamente definida, depois ficara no valor
definido no inicio (de 1 a 8).

Poténcia Tempo para a poténcia maxima

40 segundos

72 segundos

120 sequndos
176 sequndos
256 sequndos
432 segundos
120 sequndos
192 sequndos
néo disponivel
nao disponivel

[e=2 NI o N (O, 1) o VRN | ST E

el

Funcdo Boost

Fungdo Pausa

Esta fungdo “congela” todas as defini¢des da placa de cozinha se a pessoa
que a utiliza necessitar de se ausentar durante um certo periodo de tempo.

Durante a pausa, todos os digitos indicam ! para assinalar que:
- N&o é produzida energia em nenhuma das zonas de cozedura
- Todas as fun¢des e o temporizador sdo desativados.

Para ativar: com a placa de cozinha a funcionar, mantenha premido Il
durante pelo menos 1 segundo.

Para desativar: mantenha premido !l durante pelo menos 1 segundo e
deslize o dedo do minimo para o maximo ao longo do teclado deslizante
gue mostra uma animagao.

Funcgdo de
Recuperagao

Esta funcdo é utilizada para recuperar as defini¢des de funcionamento
da placa de cozinha em caso de paragem involuntaria utilizando @.

Com a placa de cozinha desligada, para recuperar as defini¢cGes, prima ©
dentro de 6 segundos e, em seguida, prima || dentro de 6 segundos. E
emitido um bip para confirmar a operagdo.

Quando a placa de cozinha esta desligada, se ndo for religada dentro de 6
segundos, perdem-se as defini¢des das fungdes anteriores.
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Botdo da fun¢ao
Degelo

Para ativar: selecione uma das 4 zonas de cozedura e prima Ur ,
O digito da zona selecionada indica 4

Para desativar: prima Y ou Q.

Esta funcdo permite ligar 2 zonas de cozedura para utiliza-las e controla-las
como um Unica e mais ampla zona de cozedura. Isto oferece a possibilidade
de utilizar panelas maiores.

Modo combinado
(fungdo “ponte”)

esquerdo.

Esta funcdo sé pode ser utilizada com as zonas de cozedura do lado

Para ativar: prima simultaneamente ambos os teclados a esquerda até que
um digito indique {7 e o simbolo 1 se ilumine.

Para definir a poténcia da zona utilizdvel no modo combinado, utilize o ultimo
teclado deslizante a esquerda.

O simbolo E ilumina-se em ambas as zonas de cozedura.

Para desativar: pressione simultaneamente as teclas utilizadas para ativar a
~ z ’ m
funcdo "ponte", até que os simbolos {7 e |, desaparecam.

Importante! A placa de cozinha reconhece automaticamente a presenca de
uma panela maior que ocupa duas zonas de cozedura, mas gerira as zonas
de forma independente, a menos que a fun¢do "ponte" seja ativada.

Tabela de cozedura

NWAEI d'e Método de cozedura Utilizar para
poténcia

] Derreter, aquecer Manteiga, chocolate, gelatina,
ligeiramente molhos

2 Derreter, aquecer Manteiga, chocolate, gelatina,
ligeiramente molhos

3 Trazer a temperatura Arroz

4 Cozedura prolongada, Verdura, batatas, molhos, fruta,
engrossar, estufar peixe

5 Cozedura prolongada, Verdura, batatas, molhos, fruta,
engrossar, estufar peixe

6 Cozedura prolongada, Massa, sopas, carne refogada
refogar

Résti (panquecas) de batatas,
7 Fritura ligeira omeletes, empanados e fritos,
salsichas

8 Frito, frito em imersdo Carne, batatas fritas

9 Frito rapido a alta Bistecas
temperatura

P Aquecimento veloz Ferver agua
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Funcado de Gestao da poténcia

Este produto possui uma fun¢do de gestdo da poténcia controlada eletronicamente.
Ver ilustracgdo.

Esta funcdo controla a dispensacdo da poténcia maxima de 3700 W entre as
zonas de cozedura utilizadas em modo combinado (1 + 2 e 3 + 4), otimizando a
distribuicdo de energia e evitando situa¢des de sobrecarga do sistema.

Placa de cozinha na poténcia maxima - a fun¢do reparte a poténcia entre as zonas
de cozedura utilizadas em modo combinado e reduz automaticamente a poténcia
das outras zonas de cozedura, se necessario (a prioridade maxima é atribuida ao
ultimo comando).

Placa de cozinha com limitagdo de poténcia - a fun¢do reparte a poténcia entre

as zonas de cozedura, evitando que a poténcia das outras zonas de cozedura

seja definida de forma a ultrapassar o limite (para aumentar a poténcia de uma
determinada zona de cozedura, é necessario reduzir manualmente a nivel de
poténcia definido para as outras).

Exemplo:

Se, para a zona de cozedura 1, seleciona-se o nivel de poténcia suplementar Boost,
a zona de cozedura 2 ndo podera superar simultaneamente o nivel de poténcia 9 e
sera limitada automaticamente.

[ -
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Guia para a utilizacdo dos tachos

Quais tachos utilizar

Utilize exclusivamente tachos com o fundo em

material ferromagnético adequado para o uso

em placas de cozinha por inducdo:

+ ferro fundido

+ aco esmaltado

*+ aco carbono

+ aco inoxidavel (mesmo que ndo inteiramente)

+ aluminio com revestimento ferromagnético
ou fundo com chapa ferromagnética

Para determinar a idoneidade de umptgcho,
controle se esta presente o simbolo

(geralmente impresso no fundo). Targﬁogém pode
aproximar um iman no fundo do tacho. Se ficar
preso, significa que o tacho é utilizdvel em uma
placa de cozinha por indugdo.

Para garantir uma eficiéncia ideal, utilize sempre
panelas e frigideiras com fundo plano capaz de
distribuir o calor uniformemente. Um fundo ndo
perfeitamente plano pode influir na condugdo da
poténcia e do calor.

Como utilizar os tachos

Diametro minimo do tacho para as diferentes
zonas de cozedura

Para garantir que a placa de cozinha funcione
corretamente, o tacho deve cobrir um ou mais
pontos de referéncia indicados na superficie da
placa de cozinha e deve ser de didmetro minimo
adequado.

Use sempre a zona de cozedura que melhor
corresponda ao didametro do fundo do tacho.

Zona de Didametro do fundo do tacho
cozedura
@ min. @ max
(recomendado) (recomendado)
Traseira 110 mm 200 mm
direita
Dianteira 110 mm 160 mm
direita
Traseira 110 mm 190 mm
esquerda
Dianteira 110 mm 190 mm
esquerda
Zona de
cozedura
combinada 190 mm 370 mm
lateral
esquerda

Tachos/panelas vazios ou com fundo fino
N&o use tachos/panelas vazios ou com fundos
finos na placa de cozinha, pois isso ndo

permite controlar a temperatura ou desligar
automaticamente a zona de cozedura se a
temperatura for muito alta, com o risco de
danificar o tacho ou a superficie da placa de
cozinha. Se isso acontecer, ndo toque e aguarde
que todos os componentes resfriem.

Se for exibida uma mensagem de erro, consulte
a secdo “Guia a resolucdo de problemas”.

Recomendag6es/Sugestoes

Ruidos durante o funcionamento

Quanto ativa-se uma zona de cozedura, é
possivel ouvir um zumbido breve. Este fenémeno
é tipico das zonas de cozedura em vitroceramica
e ndo influi nem no funcionamento nem na vida
Util do equipamento. O ruido pode depender

do tacho utilizado. Na presenca de uma forte
perturbacdo, pode ser (til substituir o tacho.

Ruidos normais da placa de cozinha por
indugao

A tecnologia por inducdo se baseia na
criacdo de campos eletromagnéticos para
gerar calor diretamente no fundo dos
tachos. Tachos e panelas podem dar lugar a
ruidos ou vibracdes, dependendo de como
foram produzidos. Estes ruidos podem ser
descritos da seguinte maneira:

Leve zumbido (como o de um
transformador)

Este ruido ocorre quando a temperatura de
cozedura é elevada. Depende da quantidade
de energia transferida ao tacho pela placa de
cozinha. O ruido cessa ou atenua se quando
o nivel de calor se reduz.

Leve assobio

Este ruido ocorre quando o recipiente de
cozedura esta vazio. O ruido cessa quando
verter liquidos ou alimentos no recipiente.

Estalido

Este ruido ocorre quando o tacho é
constituido por diversas camadas
sobrepostas. E causado pelas vibra¢Ges das
superficies
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formadas por diferentes materiais em
contacto entre si. O ruido é produzido
pela panela e pode variar de acordo com a
quantidade de alimentos ou de liquidos e
do método de cozedura (por ex., fervura,
cozedura em fogo baixo, fritura).

Assobio forte

Este ruido ocorre quando o tacho é formado
por materiais diferentes, estratificados um
sobre o outro, e quando ele é utilizado na
placa de cozinha a maxima poténcia, ou
ainda sobre duas zonas de cozedura. O ruido
cessa ou atenua se quando o nivel de calor
se reduz.

Estes ruidos sdo normais

Ruidos da ventoinha

Para que o sistema eletrénico funcione
corretamente, é necessario regular a

Cuidado e limpeza

* Nunca utilize esfregbes, palha de aco, acido
cloridrico ou outros produtos que possam
riscar ou deixar sinais na superficie.

+ N&o consuma quaisquer residuos
alimentares que tenham caido ou sido
acumulados na superficie e nos elementos
funcionais ou estéticos da placa de cozinha.

+ Desligue ou desconecte o aparelho da rede
de alimentagdo antes de qualquer operagao
de limpeza ou manutencao.

+ Limpe o aparelho ap6s cada utilizagdo, para
evitar que eventuais residuos de alimentos
se carbonizem. E muito mais dificil remover
vestigios de sujidade endurecidos ou
queimados.

+ Para remover a sujidade do dia a dia,
utilize um pano macio ou esponja
com um detergente adequado. Siga as
recomendacdes do fabricante relativamente
aos agentes de limpeza a utilizar.
Recomenda-se a utilizacdo de detergentes
neutros.

+ Remova os vestigios de sujidade endurecidos,
como por exemplo leite derramado durante a
fervura, utilizando um raspador de superficies
de vitroceramica enquanto a placa de cozinha
ainda estiver quente. Siga as recomendagdes
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temperatura da placa de cozinha. Para este
efeito, a placa de cozinha estd equipada
com uma ventoinha de arrefecimento que é
ativada para reduzir e regular a temperatura
do sistema eletrénico. A ventoinha pode
continuar a funcionar inclusive apds o
desligamento da placa de cozinha, se a
temperatura detectada ainda for demasiado
alta.

Ruidos ritmicos, semelhantes aos dos
ponteiros de um relégio.

Este ruido verifica-se apenas quando pelo
menos trés zonas de cozedura estdo a
funcionar e desaparece ou atenua-se quando
duas sdo desligadas. Estes ruidos, descritos
como fenémenos normais da tecnologia

por indugdo, ndo devem ser considerados
defeitos.

do fabricante relativamente aos raspadores a
utilizar.

* Remova os residuos de alimentos ricos
em aglcar, como por exemplo salpicos de
compota durante a cozedura, utilizando um
raspador de superficies de vitroceramica
enquanto a placa de cozinha ainda estiver
guente. Se esses residuos nao forem
removidos podem danificar a superficie
vitroceramica.

+ Remova quaisquer residuos de plastico
derretido com um raspador adequado para
superficies de vitrocerdmica enquanto a
placa de cozinha ainda estiver quente. Se
esses residuos ndo forem removidos podem
danificar a superficie vitroceramica.

* Remova as manchas de calcario com
uma pequena quantidade de solugdo
descalcificante, como por exemplo vinagre
ou sumo de limdo, quando a placa de
cozinha se tiver arrefecido. Em sequida,
limpe novamente com um pano humido.

+ Nao corte ou prepare os alimentos na
superficie e evite que caiam objetos duros
sobre ela. Ndo arraste tachos nem louca
sobre a superficie.

+ Nao utilize aparelhos de limpeza a vapor.
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Guia de resolucao de problemas
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Cédigo - . "
9 Descrigao Possivel causa do erro Solugéo
de erro
A placa de cozinha Detetada uma ativagdo
depsli 2 depois de 10 continua dos botdes. Remova a dgua ou a panela da superficie em
se u?wdos P Agua ou panela sobre o painel |vitrocerdmica e do painel de comandos
9 i de comandos.
Deixe a placa de cozinha esfriar.
. A temperatura interna dos Controle se a placa de cozinha dispde de
A placa de cozinha P . o A
ER21 | oclioa componentes eletrénicos estd |ventilagdo suficiente.
9a. muito alta. Se o erro permanecer, contate o Servigo de
Assisténcia.
Tacho vazio ou ndo adequado.
Temperatura do tacho ou da Deixe a placa de cozinha esfriar.
A zona de cozedura pera - A p )
superficie em vitroceramica Use um tacho apropriado.
E2 correspondente p = B .
desliga muito alta. Né&o deixe aquecer excessivamente os tachos
: Temperatura dos componentes |vazios.
eletrénicos muito alta.
Use um tacho apropriado.
= O erro apaga-se automaticamente apés 8
Tacho ndo adequado. sea zonpa 3e cozedura pode ser utilifada
Azona de cozedura |O tacho esta perdendo suas novamente P
£ correspondente propriedades magnéticas e Em caso de.mais erros, é necessario substituir
desliga. pode causar danos a placa de a caldeira !
cozinha por indugéo. . .
Se o erro permanecer, contate o Servigo de
Assisténcia.
Azona de cozedura |Tensdo e/ou frequéncia de Controle a tensdo e/ou a frequéncia de rede.
E6 - - = ) Se necessario, contate o Servigo de
ndo acende. alimentacdo fora do intervalo. P, ¢
Assisténcia.
. Limpe o ventilador e remova os eventuais
Falha no ventilador.
As zonas de cozedura - p . corpos estranhos.
E8 ; Ventilador obstruido com p6 ou .
desligam. filamentos Se o erro permanecer, contate o Servigo de
i Assisténcia.
sensor de temperatura da zona Desligue a placa de cozinha e volte a liga-la
Azona de cozedura |de cozedura bloqueado. a ()sgse terparrefecido 9
EH correspondente Néo é detetada uma variagéo SE o erro ermanecer. contate o Servico de
desliga. de temperatura suficiente ap6s p ! S

a ligacdo da placa de cozinha.

Assisténcia.

A zona de cozedura
correspondente estd
DESLIGADA. E exibido
o cédigo de erro.

Se uma ou mais teclas forem
premidas por um longo periodo
de tempo, é detectada uma
ativacdo permanente.

Desligue a placa de cozinha com o botdo On/
Off.

Aguarde alguns segundos e ligue a placa de
cozinha.

Desconecte a alimentagdo da placa de
cozinha.
Religue a placa de cozinha conforme o

U400 |Sobretensdo devido a uma ligagdo elétrica incorreta. ;
esquema fornecido.
Se 0 erro permanecer, contate o Servigo de
Assisténcia.
E4
E5
E7
EIE!gO Desconecte a alimentagdo da placa de cozinha.
ER22 Aguarde alguns segur}dos e reconecte a allmen_tagiaona placa d_g c02|nhq. )
ER31 Seo problema persistir, contate o centro de assisténcia e especifique o cédigo de erro que aparece no
ER36 |6C"&
ER40
ER47

EA
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Manutencgao e reparagoes

- Assegure-se de que a manutengao
dos componentes elétricos é confiada
exclusivamente ao fabricante ou aos
técnicos do servico de assisténcia.

- Assegure-se de que os cabos
danificados sejam substituidos
exclusivamente pelo fabricante ou
técnicos de servico.

Se houver uma avaria, tente encontrar
uma soluc¢do seguindo as instrugdes
fornecidas no guia para a solu¢do dose
problemas. Se ndo for possivel resolver
o problema, contacte a sua loja IKEA ou
o Servico de Assisténcia.

Uma lista completa de centros de
servico de assisténcia indicados pela
IKEA

e as respetivas informacg8es de contacto
sdo fornecidas na ultima pagina deste
manual.

Quando contactar o Servigo P6s-Venda,
forneca as seguintes informacdes:

- tipo de avaria

- modelo do aparelho (Art.°/Cod.)

- numero de série (S.N.)

Estas informacg8es podem ser
encontradas na placa de dados. A placa
de dados estd afixada na parte inferior
do aparelho.

Em caso de utilizagdo indevida do
aparelho ou de instalagdo nao efetuada
por instalador autorizado, pode ser
necessario pagar a visita do técnico do
Servigo de Assisténcia Técnica ou do
revendedor mesmo durante o periodo
de validade da garantia.
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Dados técnicos
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Unidade Valor

Tipo de produto Placa de cozinha integrada

Largura mm 780
Dimensdes Profundidade mm 520

Altura min./max. mm 54
Poténcia total W 7400
Parametro Valor
Tensao/frequéncia de alimentac¢do ON~ ??828421;‘500/55(?:22221\?? ;/’SgovHéo Hy
Peso do aparelho 10,4 kg
Eficiéncia energética da placa de cozinha
Identificacdo do modelo 5(?: :;;ﬁg
Numero de zonas de cozedura 4
Numero de zonas de cozedura combindveis 1- Esquerda
Tecnologia de cozinha Indugdo
Dimensdes da zona de cozedura combinaveis Esquerda 210 x 380 mm

Dimensdes da zona de cozedura

Dianteira esquerda 210 x 190 mm

Traseira esquerda 210 x 190 mm

Traseira direita @ 200 mm

Dianteira direita @ 160 mm

Consumo de energia por zona de cozedura combinével

192 Whrkg

Consumo de energia por zona de cozedura

Traseira direita 185 Wh/kg

Dianteira direita 187 Wh/kg
Consumo de energia da placa de cozinha (funcionamento elétrico) 188 Whrkg
Consumo de energia no modo desligado 05W
Tempo apds o qual o aparelho passa automaticamente para 20 minutos

o modo desligado
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Informacgdes sobre o produto conforme o regulamento n° 66/2014

Normas de referéncia:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C Este aparelho foi concebido,
fabricado e comercializado em
conformidade com as Diretivas CEE.

Placa de caracteristicas

"Os dados técnicos sdo fornecidos na placa
de dados aplicada no fundo do produto.”

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

00006179321516034

9000061793 009

|
Made in Italy
108.0
9000061793 00900006179321516034

108.0688.774Z1516034

Aimagem indicada acima ilustra a placa de dados do aparelho.
O numero de série é especifico para cada produto.

Caro Cliente, conserve a placa de dados adicional aplicada na capa do Manual de

Seguranca.

Desta forma poderemos ajuda-lo melhor a identificar com precisdo a placa de cozinha que
adquiriu, caso necessite da nossa assisténcia no futuro.
Agradecemos a sua colaboragao!
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Aspetos ambientais
Eliminagdo dos eletrodomésticos

+  Osimbolo E no produto ou na sua

embalagem indica que o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com o lixo doméstico
normal. O produto deve ser eliminado junto

a um centro especializado na reciclagem

de componentes elétricos e eletrénicos.
Assegure-se que este produto seja eliminado
corretamente contribuira para evitar potenciais
consequéncias negativas para o ambiente

e para a salde que podera derivar de uma
eliminagdo inadequada.

Para informag¢8es mais detalhadas sobre como
reciclar este produto, entre em contato com

as autoridades municipais, o servico local de
eliminagdo de residuos ou a empresa onde o
produto foi comprado.

Eliminagao dos materiais da embalagem

Os materiais com o simbolo & s3o reciclaveis.
Elimine os materiais da embalagem em recipientes
de coleta apropriados para a reciclagem.

Economia de energia
E possivel economizar diariamente energia durante

GARANTIA IKEA

Qual é a duracao da garantia IKEA?

Esta garantia é valida durante cinco

(5) anos a contar da data original de
compra do aparelho no IKEA. O taldo de
compra original é indispensavel como
comprovativo de compra. Eventuais
reparagdes efetuadas no &mbito da
garantia ndo prorrogarao o periodo de
garantia do aparelho.

Quem fornece a assisténcia?

A assisténcia aos clientes sera garantida
pelo fornecedor de servicos de assisténcia
nomeado pelo IKEA, através da sua
organizacdo ou da sua rede de parceiros de
assisténcia autorizados.

O que esta coberto por esta garantia?
A garantia cobre as avarias do aparelho
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a cozedura ao seguir as sugestdes a seguir.

* Quando aquecer a agua, utilize sé a quantidade
necessaria.

+ Se possivel, cubra sempre as panelas com a
tampa.

+ Antes de ativar a zona de cozedura, prepare a
panela.

+ Coloque as panelas mais pequenas nas zonas de
cozedura mais pequenas.

+ Coloque as panelas diretamente no centro da
zona de cozedura

+ Utilize o calor residual para manter os alimentos
quentes ou para derreté-los.

causadas por defeitos de material ou de
fabrico, a partir da data da sua compra
numa loja IKEA. A garantia é valida s6 nos
eletrodomésticos destinados a utilizacdo
domeéstica. As excecdes estdo indicadas
no paragrafo intitulado “O que ndo esta
coberto por esta garantia”. No periodo
de validade da garantia, os custos de
reparagdo (pegas de reposi¢do, mao-de-
obra e deslocag¢des dos técnicos) serdo
suportados pelo servico de assisténcia,
contato que o acesso ao aparelho para a
intervencOes de reparagdo ndo comporte
despesas particulares. Estas condi¢des
obedecem as diretivas UE (N°. 99/44/

CE) e as normas e regulamentos locais
aplicaveis. As pegas substituidas passam a
ser propriedade do IKEA.
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O que fara o IKEA para resolver o
problema?

O fornecedor do servico de assisténcia
técnica encarregados do IKEA examinara o
produto e decidira, a seu exclusivo critério,
se 0 mesmo esta coberto pela garantia. Em
caso afirmativo, o fornecedor do servico

de assisténcia IKEA ou o seu parceiro de
assisténcia autorizado, através dos préprios
centros de assisténcia, procedera a seu
exclusivo critério a reparar o produto
defeituoso ou a substitui-lo por outro de
valor igual ou equivalente.

O que ndo esta coberto pela garantia?

+ Desgaste normal.

+ Danos provocados deliberadamente
ou decorrentes de negligéncia, danos
causados pela ndo observancia das
instru¢des de funcionamento, por uma
instalagdo incorreta ou por ligacdo a
uma tensdo errada, danos provocados
por rea¢des quimicas ou eletroquimicas,
ferrugem, corrosao ou danos causados
por agua, inclusivamente a titulo ndo
limitativo os danos causados pela
presenca de calcrio excessivo nas
condutas hidricas, e danos causados por
eventos atmosféricos e naturais.

+ Pecas sujeitas a desgaste, incluindo
baterias e lampadas.

* Pecas de decorativas e ndo funcionais
que ndo tenham influéncia na utilizagdo
normal do eletrodomeéstico, incluindo
riscos e altera¢des na cor.

+ Danos acidentais provocados por
substancias ou corpos estranhos
e limpeza ou libertacdo dos filtros,
sistemas de exaustao ou gavetas de
detergente.

+ Danos nas seguintes pegas:
vitroceramica, acessorios, cestos de
loicas e talheres, tubos de alimenta¢do
e drenagem, vedacdes, lampadas
e tampas de lampadas, visores,
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manipulos, caixilhos e pegas de
caixilhos. A menos que se possa provar
que tais danos foram causados por
falhas de fabrico.

+ Casos em que ndo tenham sido
detetadas falhas ou deficiéncias durante
a visita de um técnico.

+ Repara¢des que ndo tenham sido
realizadas pelo fornecedor de servicos
nomeado pelo IKEA ou por um seu
parceiro autorizado, ou sempre que
nao tenham sido utilizadas pecas nao
originais.

+ Reparag¢Bes causadas pela instalagdo
incorreta ou ndo conforme as
especificagdes.

+ O uso do eletrodoméstico em ambiente
nao doméstico, por exemplo para uso
profissional.

+ Danos decorrentes do transporte. No
caso de ser o cliente a transportar o
produto para sua casa ou para outra
morada, o IKEA ndo se responsabilizara
pelos eventuais danos que possa sofrer
durante o transporte. No entanto, se for
o IKEA a efetuar a entrega do produto
na morada do cliente, os eventuais
danos sofridos pelo produto durante o
transporte serao cobertos pela presente
garantia.

+ Custo de instalagdo inicial do aparelho
IKEA. No entanto, se um fornecedor
de assisténcia designado pelo IKEA ou
um dos seus parceiro de assisténcia
autorizados efetuar uma reparacao ou
substituicdo do aparelho no ambito da
garantia, o fornecedor ou parceiro de
assisténcia autorizado devera proceder
também a reinstalacdo do aparelho
reparado ou a instalagdo do aparelho de
substituicdo, se necessario.

Estas restri¢des ndo se aplicam aos

trabalhos realizados com competéncia

por pessoal qualificado, utilizando as

pecas originais para adaptar o aparelho as

normas de seguranca de outro pais da UE.
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Aplicabilidade das leis nacionais

Além dos direitos previstos na lei, variaveis

de pais para pais, a garantia IKEA concede

ao cliente direitos legais especificos. No

entanto, tais condi¢des ndo limitam, de

modo algum, os direitos do consumidor

definidos na legislacdo local. No entanto,

tais condi¢des ndo limitam de nenhum

modo os direitos do consumidor descritos

na legislagdo local.

Area de validade

Para aparelhos adquiridos num pais da

UE e levados para outro pais da UE, os

servicos serdo fornecidos com base nas

condi¢Bes de garantia aplicaveis no novo

pais. A obrigacdo de fornecer o servico com

base nas condi¢des da garantia subsiste

apenas se o aparelho estiver conforme e

for instalado no cumprimento das:

+ especificagdes técnicas do pais onde é
solicitada a aplica¢do da garantia;

+ informacdes sobre a seguranca contidas
no manual de utilizagdo.

Servigo de assisténcia p6s-venda

dedicado aos eletrodomésticos IKEA:

Ndo hesite em entrar em contacto com o

servico de assisténcia p6s-venda IKEA Para:

1. solicite a assisténcia no gozo da
garantia;

2. solicite esclarecimentos sobre a
instalagdo dos eletrodomésticos IKEA
em armarios de cozinha especificos da
IKEA. O servico ndo prestara assisténcia
ou esclarecimentos sobre:

- instalagdo de cozinhas IKEA completas;

- ligagdes elétricas (se o aparelho for
fornecido sem cabos e sem ficha),
ligacbes a rede de agua e de gas, porque
tém de ser realizadas por um técnico de
assisténcia autorizado.

3. pedir esclarecimentos sobre o contetido

do Manual de utilizagdo e as especifica¢cdes

do aparelho IKEA.
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Para garantir o fornecimento do melhor
servico de assisténcia, leia com atenc¢do as
Instru¢des de montagem e/ou o Manual de
utiliza¢do, antes de nos contactar.

Como contactar-nos, se necessitar dos
NOSSOS servigos

Consulte a lista completa dos fornecedores
de servigos IKEA, com os respetivos
numeros de telefone nacionais, na Ultima
pagina deste manual.

Importante! Para lhe garantir um servico
mais rapido, recomenda-se utilizar os
numeros de telefone indicados no fim
deste manual. Para solicitar assisténcia,
indique os cédigos especificos do aparelho
gue encontra no presente manual. Antes
de nos contactar, certifique-se de que tem
amao o codigo de artigo IKEA (de 8 digitos)
do aparelho para o qual necessita de
assisténcia.

Importante! CONSERVE O TALAO DE
COMPRA! E 0 seu comprovativo de
compra que precisara de apresentar
para poder recorrer a garantia. No talao
de compra também estdo indicados o
nome e o cddigo (de 8 digitos) de cada
eletrodoméstico IKEA que adquiriu.
Precisa de ajuda extra?

Para quaisquer questdes adicionais ndo
relacionadas com a P6s-Venda dos seus
aparelhos. Contacte o nosso centro de
atendimento da loja IKEA mais proxima.
Recomendamos que leia com aten¢do
a documentagdo do aparelho, antes de
contactar-nos.
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Informaciones sobre la seguridad

@ Para su propia seguridad y para garantizar el correcto
funcionamiento del aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y puesta en marcha. Guarde
estas instrucciones con el aparato, incluso si se cede o
transfiere a terceros. Es importante que los usuarios estén
familiarizados con todas las caracteristicas de
funcionamiento y seguridad del aparato.
Estas placas de coccion disponen de sistemas de induccién
conformes con los requisitos de las Directivas EMC y EMF
y no deberian interferir con otros aparatos electronicos.
Los portadores de marcapasos o de otros dispositivos
electrénicos deben consultar con su médico o con el
fabricante del dispositivo implantado para determinar si es
lo suficientemente resistente a las interferencias.

Q Las conexiones eléctricas deben ser realizadas por un
técnico cualificado. Antes de efectuar la conexion eléctrica,
lea la seccion CONEXION ELECTRICA.

Para los aparatos con cable de alimentacién, los bornes o

la seccion de hilos entre el punto de fijacion del cable y los
bornes deben disponerse de manera que sea posible extraer el
conductor bajo tensién aguas arriba del cable de tierra en caso
de que se suelte de su fijacion.

+ El fabricante no podra hacerse responsable de los dafios
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provocados por una instalacion o uso incorrecto.

+ Controle que la alimentacién de red coincida con la indicada
en la placa de datos fijada en el interior del producto.

* Los dispositivos de seccionamiento deben montarse en la
instalacién fija de acuerdo con las normas sobre sistemas de
cableado.

* Para los aparatos de Clase |, compruebe que la red de
alimentacion de la casa tenga una toma de tierra adecuada

+ Conecte el producto a la red eléctrica mediante un
interruptor omnipolar.

+ Si el cable de alimentacion esta dafiado, para evitar riesgos o
situaciones peligrosas, pida su sustitucion al fabricante, a un
centro de asistencia autorizado o a un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Antes de instalar el aparato, retire la
pelicula protectora.
« Utilice solo los tornillos y los demas herrajes suministrados
con el aparato.

ADVERTENCIA: No instalar los tornillos o elementos de
sujecion segun se describe en estas instrucciones puede
comportar riesgos de descargas eléctricas.

* La limpiezay el mantenimiento no deben ser llevados a cabo
por nifios, a menos que sean vigilados por un adulto.

* Vigile siempre a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

« Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos
niflos) con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
reducidas o sin experiencia ni conocimientos, a menos que
sean vigilados atentamente e instruidos sobre el uso sequro
del aparato por parte de una persona responsable de su
seguridad.

+ Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8
afos y por personas con capacidades fisicas, sensoriales
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0 mentales reducidas o con experiencia y conocimiento
insuficientes, siempre que sean vigilados atentamente

e instruidos sobre el uso seguro del aparato y sobre los
peligros que conlleva. No deje que los nifios jueguen con el
aparato.

ADVERTENCIA: El aparato y sus partes accesibles se
calientan mucho durante el uso.

Preste mucha atencién en no tocar las resistencias.

Mantenga alejados a los nifios menores de 8 afios, a menos

que estén constantemente vigilados.

ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el

aparato para evitar el riesgo de descargas eléctricas.

* No ponga en marcha el aparato si la superficie esta
agrietada o si hay dafios visibles en el espesor del
material.

* No toque el aparato con las manos u otras partes del
cuerpo humedas.

* No utilice limpiadores de vapor para limpiar el aparato.

* No apoye objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas y tapas, sobre la superficie de la placa de
coccion, ya que pueden sobrecalentarse.

* Después del uso, apague la placa de coccion con el
correspondiente mando; no confie en los sensores de
presencia de recipiente.

ADVERTENCIA: Cuando cocine con grasa o aceite,

esté siempre pendiente de la placa de coccién ya que

estos productos se inflaman con facilidad y pueden ser

peligrosos. No intente apagar NUNCA las llamas con agua;
apague el aparato y sofoque las llamas, por ejemplo, con
una tapa o una manta ignifuga.

ATENCION: El proceso de coccién debe vigilarse

siempre. Si el proceso de coccion es corto, debe vigilarse
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ininterrumpidamente.

* El aparato no esta disefiado para que se ponga en
marcha mediante un temporizador externo ni con un
sistema de mando a distancia separado.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No coloque objetos en

las superficies de coccion.

* El aparato se debe instalar de modo que se pueda
desconectar de la alimentacion eléctrica con una abertura
entre los contactos (3 mm) que garantice la desconexion
completa en condiciones de sobrecarga de categoria lIl.

* El aparato nunca debe estar expuesto a agentes
atmosféricos (lluvia, sol).

« Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance
de los nifios y de animales domésticos.

* Asegurese de que el aparato esté conectado directamente
a una toma de corriente.

* No utilice adaptadores, tomas multiples o prolongaciones
para conectar el aparato.

* No utilice nunca el aparato para fines distintos para los
que ha sido disefiado.

* Las freidoras deben ser constantemente monitoreadas
durante su uso: el aceite sobrecalentado podria
incendiarse.

* No ponga en marcha el aparato con un temporizador
externo ni con un sistema de mando a distancia separado.

* El aparato no debe instalarse nunca detras de una puerta
decorativa para evitar que se sobrecaliente.

* No se suba encima del aparato ya que se puede dafar.

* No apoye recipientes en el borde de la placa de coccién
porque se podrian dafar las juntas de silicona.
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Instalacion

Para el procedimiento de instalacién,
ijdeben respetarse las leyes, ordenanzas,
directivas y normas (reglamentos de
seguridad de las instalaciones eléctricas,
reciclaje adecuado de los componentes,
etc.) vigentes en el pais de utilizacion!

+ Para mas informacién sobre la
instalacién, consulte las instrucciones
de montaje.

+ No aplique sellador de silicona entre el
aparato y la encimera.

« Compruebe que el espacio debajo de
la placa de coccién sea suficiente para
garantizar una correcta circulacién
del aire. Consulte las instrucciones de
montaje.

* La parte inferior del aparato puede
calentarse mucho. Si el aparato se
instala sobre cajones, monte un panel
de separacion ignifugo debajo del
aparato para evitar que se pueda
acceder a la parte inferior. Consulte las
instrucciones de montaje.

+ La ventilaciéon del aparato debe cumplir
con las instrucciones del fabricante.

+ Cree una abertura frontal de al menos
28 cm2 en el bloque de cocina que va a
albergar la placa de coccion para permitir
una correcta ventilacién del producto.

Requisitos del mueble de la cocina

+ Si el aparato se monta sobre
materiales inflamables, es necesario
respetar escrupulosamente las
directrices y los reglamentos relativos
a las instalaciones de baja tensién asi
como las normas de prevencién de
incendios.
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* En el caso de las unidades empotradas,
los componentes (plastico y madera
chapada) deben aplicarse con
adhesivos resistentes al calor (min. 85
°C): el uso de materiales y adhesivos
inadecuados puede provocar la
deformacion o el desprendimiento de
los componentes.

+ Se permite aplicar perfiles de madera
maciza alrededor de la encimera detras
del aparato, siempre que se respeten
las distancias minimas indicadas en los
esquemas de instalacion.

+ Para mas informacién sobre la
instalacion, consulte las instrucciones
de montaje.

+ Si debajo de la placa de coccién no
hay un horno, monte un panel de
separacion debajo del aparato, segun
se ilustra en las instrucciones de
montaje.
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Conexion eléctrica

A ADVERTENCIA: Todas las conexiones

eléctricas deben ser realizadas por un

instalador autorizado.

+ Antes de realizar las conexiones, verifique
gue la tensién nominal del aparato que
figura en la respectiva placa de datos
corresponda con la tensién de alimentacién
de red. La placa de datos esta colocada en
el lado inferior de la placa de coccién.

+ Servicios Unicamente de componentes
originales proporcionados por el servicio de
repuestos.

+ El aparato no est4 dotado de cable de red.
Compre el adecuado en un distribuidor
especializado.

+ Si se dafian, sustituya los cables de
alimentacién con los respectivos cables de
repuesto originales. Contactese con el call
centre del negocio IKEA.

A jAtencion! iNo efectie soldaduras en
los cables!

Esquema de conexion del lado de
la caja
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Conexién eléctrica

Siga el esquema de conexién (ubicado del lado
inferior del producto).

Este aparato tiene una conexién de tipo “Y"y
necesita un cable de alimentacion HO5V2V2-F.
El cable necesita manguitos terminales
obligatorios. De acuerdo con la normativa IEC
utilice para la conexion monofasica: cable de
alimentacion de 3 x 4 mm?, para la conexién
bifasica: cable de alimentacién de 4 x 2,5 mm?
y para una conexion en los Paises Bajos: cable
de alimentacién de 5 x 2,5 mm?. Didmetro
externo del cable de alimentacién: min 8 mm -
max 12 mm. Por favor, respete las normativas
nacionales especificas.

Para acceder a los bornes de conexion, hay
que quitar la tapa de la caja de conexiones.
Compruebe que las caracteristicas de la
instalacion eléctrica doméstica (tension,
potencia maxima y corriente) sean
compatibles con las del aparato.

Conecte el aparato como se muestra en el
esquema (de acuerdo con las normas de
referencia para la tensién de red vigentes a
nivel nacional).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N F N O PO
L = Negro o marrén L1 =Marrén L1 =Marrén
N = Azul L2 = Negro L2  =Negro
@ =Amarillo/ Verde N =Azul N1 =Azul
@ =Amarillo/ N2 = Azul

Verde

© =Amarillo/
Verde
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Esquema de conexion del lado del
producto

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

Inserte los desviadores de corriente L] entre los terminales como se ilustra

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
6 6 6

PR T

L N PE PE
220V - 240V 220V - 240V T

’ 220V - 240V ; @ 220V - 240V @I ; 220V - 240V / l\__Lf
L = Negro o marrén = Marrén = Marrén
N = Azul L2 = Negro L2 = Negro
@ =Amarillo/Verde N =Azul N1 =Azul

@ =Amarillo/ N2 =Azul

Verde @ =Amarillo/

Verde
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Descripcion del producto
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B

Zona de coccién individual
Zona de coccién individual
Zona de coccién individual
Zona de coccién individual
Panel de mandos

—_— o~ o~ —~

210 x 190 mm) 2100 W, con funcién Booster de 3000 W.
210 x 190 mm) 2100 W, con funcién Booster de 3000 W.
200 mm) 2300 W, con funcién Booster de 3000 W.

160 mm) 1400W, con funcidon Booster de 2100W.

+ Zona de coccién combinable (210 x 380 mm) 3000 W, con funcién Booster de 3700

W.

Indicadores

Deteccién de la presencia del
recipiente

Cada zona de coccién estd equipada con
un sistema que detecta la presencia de un
recipiente en la placa de coccién.

El sistema de deteccién reconoce los
recipientes con una base magnetizable
adecuada para usarse en placas de coccién
por induccién.

Si el recipiente se quita durante el
funcionamiento o si se usa un recipiente
no adecuado, en la pantalla se visualiza el

simbolo Y.

Indicador de calor residual

La indicacién de calor residual es una funcién
de seguridad que sefiala que la superficie de
la zona de coccién aln estad a una temperatura
igual o superior a 50 °C y que, por lo tanto,
puede causar quemaduras si se toca con las
manos desnudas. Los digitos de la zona de
coccién correspondiente indica H.
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Panel de mandos
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Encendido/Apagado

Tecla de la funcién Pausa

Control del temporizador e indicador del tiempo de coccién
Simbolo de la funcién “puente”

Simbolo del temporizador

Indicador del nivel de potencia

Simbolo de la funcién Derretir

Tecla de la funcién Derretir

Teclado de desplazamiento

slofeffJof-f-Qul~]-

Tecla de la funcién Bloqueo

Las zonas de coccién pueden activarse pulsando el correspondiente teclado de desplazamiento. El
digito se ilumina para confirmar la operacién.

Es ademas posible activar las zonas de coccién simplemente apoyando una olla en la zona de
coccién. La placa de coccion reconoce automaticamente la presencia y las dimensiones de la olla y
consecuentemente activa las zonas de coccién necesarias.
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Limitacién de la potencia

Hé’B
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Cuando el aparato se conecta por primera vez a la red eléctrica doméstica, el instalador debe ajustar la potencia
de las zonas de coccién en funcion de la capacidad real de la instalacién eléctrica de la vivienda.

Si esto no es necesario, se puede encender directamente la placa de coccién pulsando @ o, en alternativa,
accediendo al menu segun el procedimiento descrito a continuacion.

- Conecte la placa de coccién a la red doméstica (esta operacion debe ser realizada en cada acceso al
menu).

- Todos los digitos se encienden durante algunos segundos.

- Apenas los digitos se apagan nuevamente, pulse y mantenga pulsado By | por 4 segundos hasta que
los teclados de desplazamiento se iluminan.

- Pulse y mantenga pulsados contemporaneamente por 4 segundos ambos teclados de desplazamiento a
la izquierda, hasta que los 3 digitos de mando indican “ CF6 “.

- Pulse Il hasta que aparece “ PHA .

- Pulse el Ultimo teclado a la izquierda para seleccionar el ajuste correcto.

Consulte la tabla siguiente para las especificaciones:

Valor en el teFIado de KW Notas
desplazamiento
0 7.4 kW Configuracion inicial estandar
1 6 kw
2 5 kW
3 4 kW
4 3,5 kw
5 3 kw
6 2,5 kw

Una vez introducido el valor correcto, confirme pulsando y manteniendo pulsados B y Il
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Funciones
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Funcién Boost

Cada zona de coccién podra ser configurada a un nivel de potencia adicional
por un tiempo maximo de 5 minutos.

Para activar: seleccione una de las 4 zonas de coccién y seleccione el valor
“Boost” en el teclado de desplazamiento. El digito correspondiente indica P.

Para desactivar: seleccione uno de los otros valores posibles en el teclado de
desplazamiento.

Dispositivo de
seguridad para

Esta funcién impide el encendido accidental del aparato.

Para activar: pulse simultaneamente @y I, suelte y pulse nuevamente 6.
Todos los digitos indican { . Las operaciones descritas deben ser completadas
en un tiempo de 10 segundos.

ninos Para desactivar: pulse simultaneamente Gy I, suelte y pulse nuevamente II.
Todos los digitos que indican { desaparecen. Las operaciones descritas deben
ser completadas en un tiempo de 10 segundos.

Es posible bloquear las funciones de la placa de coccién para evitar cambios
accidentales, por ejemplo cuando se limpia la placa de coccién.
Bloqueo

Para activar: pulse &.

Para desactivar: pulse .

Temporizador
de las zonas de
coccion

Temporizador con alarma para los tiempos de coccion.

Para activarla: encienda la placa de coccién y seleccione una de las 4 zonas de
coccidn, pulse “+"y “" juntas para ajustar el Temporizador. El simbolo @ de la
zona de coccion se ilumina.

Pulse individualmente en “+"y “-" para ajustar la cuenta regresiva. El aumento

y disminucién del tiempo durante la puesta en marcha varia en funcién del
tiempo a ajustar. Las Pantallas del area de mandos de gestién del temporizador
muestran la cuenta regresiva.

No toque nada durante 5 segundos para confirmar la hora.

Usando de nuevo la tecla de seleccion del temporizador, si no se ha ajustado
ningun valor, se puede seleccionar la siguiente zona de coccién activa.

Una vez seleccionado el temporizador, pulse “+"y “-“ para ver la cuenta regresiva.
El simbolo @ se ilumina e indica el temporizador de la zona de coccién. Pulse de
nuevo “+"y “-“ para visualizar el temporizador de las otras zonas de coccién.

Para desactivar: espere hasta el final de la cuenta regresiva o lleve a cero los

valores del temporizador (pulse “+"y “" juntas y lleve a cero con "-").
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Temporizador
(genérico)

Temporizador con alarma de uso genérico.

Para activar: encienda la placa de coccién, luego pulse “+"y "-" juntas para
ajustar el temporizador. Pulse individualmente “+" y “" para ajustar la cuenta
regresiva. El aumento y la disminucién del valor durante el ajuste varia en
base al tiempo a configurar. La pantalla en el area de los mandos de control
del temporizador muestra la cuenta regresiva.

No toque nada durante 5 segundos para confirmar el tiempo ajustado.

Para desactivar: espere hasta el final de la cuenta regresiva o lleve a cero los
valores del temporizador (pulse “+"y “" juntas y lleve a cero con *-").

Funcién automatica
(placas de coccion)

Seleccione una de las 4 zonas de coccién y pulse y mantenga pulsado por 3
segundos el valor seleccionado (de 1 a 8) en el teclado de desplazamiento. La
placa de coccién alcanzara la maxima potencia durante un periodo de tiempo
que dependerd de la potencia de coccién previamente configurada, y luego
permanecerd en el valor configurado al principio (de 1 a 8).

Potencia Tiempo a la potencia méxima

40 segundos
72 segundos
120 sequndos
176 sequndos
256 segundos
432 segundos
120 segundos
192 segundos

9 no disponible
Funcién Boost no disponible

0 (N U B W N =

Funcién Pausa

Esta funcién “congela” todas las configuraciones de la placa coccién si la
persona que la utiliza necesita alejarse durante un cierto tiempo.

Durante la pausa, todos los digitos indican H para sefialar que:
- No se produce energia en ninguna de las zonas de coccién
- Todas las funciones y el temporizador estan desactivados.

Para activar: con la placa de coccién en funcionamiento, pulse y
mantenga pulsado |l por al menos 1 sequndo.

Para desactivar: pulse y mantenga pulsado !l por al menos 1 segundoy
haga recorrer el dedo desde el minimo al maximo a lo largo del teclado
de desplazamiento que muestra una animacion.

Funcién de
Recuperacion

Esta funcion se utiliza para recuperar los ajustes de funcionamiento de la
placa de coccién en caso de apagado accidental usando @.

Con la placa de coccién apagada, para recuperar los ajustes pulse @ en 6
segundos, luego pulse || en 6 segundos. Se emite un pitido para confirmar la
operacion.

Cuando la placa de coccién estd apagada, si no es reencendida en 6
segundos se pierden los ajustes de las funciones anteriores.
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Para activar: seleccione una de las 4 zonas de coccién y pulse Yr .
Tecla de la funcién |E! digito de la zona seleccionada indica
Derretir

Para desactivar: presione 1 o presione Q.

Esta funcién permite conectar 2 zonas de coccion para usarlas y controlarlas
como una Unica y mas amplia zona de coccidn. Esto permite utilizar
recipientes mas grandes.

Esta funcién puede utilizarse exclusivamente con las zonas de coccién de la
izquierda.

Para activar: pulse simultdneamente ambos teclados a la izquierda hasta que
un digito indica /7 y el simbolo ; se ilumina.

Para ajustar la potencia de la zona utilizable en modalidad combinada, use el
ultimo teclado de desplazamiento a la izquierda.

En ambas zonas de coccién, el simbolo E se ilumina.

Modo combinado
(funcién “puente”)

Para desactivar: pulse simultdneamente las teclas utilizadas para activar la
.z s mn
funcién “puente”, hasta que los simbolos {7 y |, desaparecen.

ilmportante! La placa de coccién reconoce automaticamente la presencia de
una olla mas grande que ocupa dos zonas de coccidn, pero manejara las
zonas de manera independiente a menos que no esté activada la funcion
“puente”.

Tabla de coccién

Nivel d'e Método de coccidn Usar para
potencia

1 Derretir, calentar ligeramente Mantequilla, chocolate, gelatina,
salsas

2 Derretir, calentar ligeramente Mantequilla, chocolate, gelatina,
salsas

3 Llevar a temperatura Arroz

., . Verduras, patatas, salsas, fruta,

4 Coccion larga, espesar, guisar

pescado
i .___|Verduras, patatas, salsas, fruta,

5 Coccioén larga, espesar, guisar
pescado

6 Coccidn larga, estofar Pasta, sopas, carne estofada
Rosti (torta de patatas), tortillas,

7 Fritura ligera alimentos rebozados y fritos,
salchichas

8 Fritura, fritura por inmersion |Carne, patatas fritas

9 Fritura rdpida a temperatura Bistecs

alta
P Calentamiento rapido Hervir agua
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Funcién de gestion de la potencia

Este producto estd equipado con una funcién de gestién de la potencia con control
electronico. Véase figura.

Esta funcion controla el suministro de la potencia maxima de 3700 W entre las
zonas de coccion utilizadas en modalidad combinada (1+2 y 3+4), optimizando la
distribucion de potencia y evitando situaciones de sobre carga del sistema.

Placa de coccion al maximo nivel de potencia - la funcion reparte la potencia
entre las zonas de coccién utilizadas en modalidad combinada y automaticamente
reduce la potencia de las otras zonas de coccion, si es necesario (al tltimo mando
se asigna la prioridad mas alta).

Placa de coccion con limitacién de la potencia - la funcion reparte la potencia
entre las zonas de coccién impidiendo configurar una potencia de las otras

zonas de coccion tal de superar el limite (para aumentar la potencia de una
particular zona de coccion, es necesario reducir manualmente el nivel de potencia
configurado para las otras).

Ejemplo:

Si se selecciona el nivel de potencia adicional Boost para la zona de coccién 1, la
zona de coccién 2 no puede superar simultdneamente el nivel de potencia 9y se
limitard automaticamente.

[ -
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Guia de uso de las ollas

Qué recipientes utilizar

Utilice solo recipientes cuya base sea de un

material ferromagnético adecuado para las

placas de coccién por induccién:

+ hierro fundido

+ acero esmaltado

+ acero al carbono

+ acero inoxidable (incluso no completamente)

+ aluminio con revestimiento ferromagnético o
base con placa ferromagnética

Para determinar si un recipiepte es adecuado,
controle que lleve el simbolo ggg (generalmente
grabado en la base). También puede acercar

un iman a la base del recipiente. Si se queda
pegado, significa que el recipiente se puede
utilizar en una placa de coccién por induccion.
Para garantizar una éptima eficiencia, utilice
siempre recipientes y sartenes con la base lo mas
plana posible y que distribuya el calor de manera
uniforme. Una base que no sea perfectamente
plana puede afectar la conduccién de la potencia
y del calor.

Cémo usar los recipientes

Didmetro minimo del recipiente para las
diferentes zonas de coccién

Para garantizar que la placa de coccién funcione
correctamente, el recipiente debe cubrir uno

0 mas puntos de referencia presentes en la
superficie de la placa de coccién y debe tener un
didmetro minimo adecuado.

Utilice siempre la zona de coccién que mejor se
adapte al diametro de la base del recipiente.

Zona. Eie Diametro de la base del recipiente
coccién
@ min. @ max
(recomendado) (recomendado)
Parte
trasera 110 mm 200 mm
derecha
Frente a la 110 mm 160 mm
derecha
Parte
trasera 110 mm 190 mm
izquierda
Frentea la 110 mm 190 mm
izquierda
Zona de
coccién
combinada 190 mm 370 mm
lateral
izquierda
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Recipientes vacios o con base delgada

No utilice recipientes vacios o con base

delgada en la paca de coccién, ya que esto no
permitiria controlar la temperatura o apagar
automaticamente la zona de coccién si la
temperatura es demasiado alta, con el riesgo de
dafiar el recipiente o la superficie de la placa de
coccion. Si esto sucede, no toque nada y espere a
que todos los componentes se enfrien.

Si aparece un mensaje de error, consulte la
seccion “Guia de la resolucién de los problemas”.

Consejos/sugerencias

Ruidos durante el funcionamiento

Cuando se activa una zona de coccién, es posible
que se oiga un breve zumbido. Este fendmeno es
tipico de las zonas de coccién de vitroceramica y
no afecta ni el funcionamiento ni la vida util del
aparato. El ruido depende del tipo de recipiente
utilizado. Si el ruido es muy fuerte, puede ser
necesario cambiar el recipiente.

Ruidos normales de la placa de coccion
por induccién

La tecnologia por induccién se basa en la
creacion de campos electromagnéticos para
generar calor directamente en el fondo de
los recipientes. Los recipientes y sartenes
pueden dar lugar a ruidos o vibraciones
dependiendo de cémo se produzcan. Estos
ruidos pueden describirse como se indica a
continuacién:

Zumbido ligero (como el de un
transformador)

Este ruido de presenta cuando la
temperatura de coccién estd alta. Depende
de la cantidad de energia transferida por la
placa de coccién al recipiente. El ruido cesa o
se atenla cuando se reduce el nivel de calor.

Silbido ligero

Este ruido se presenta cuando el recipiente
de coccion esta vacio. El ruido cesa al verter
liquidos o alimentos en el recipiente.

Chisporroteo

Este ruido se presenta cuando el recipiente
estd formado por diferentes capas
superpuestas. Es causado por las vibraciones
de las superficies formadas por diferentes
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materiales en contracto entre si. El ruido lo
produce el recipiente y puede variar segun la
cantidad de alimento o liquido y el método
de coccidn (por ejemplo, hervir, cocer a
fuego lento, freir).

Silbido fuerte

Este ruido se presenta cuando el recipiente
estd hecho de diferentes materiales,
superpuestos, y cuando se utiliza en la placa
de coccién a la maxima potencia e, incluso,
en dos zonas de coccién. El ruido cesa o se
atenuUa cuando se reduce el nivel de calor.

Estos ruidos son normales

Ruidos del ventilador

Para el correcto funcionamiento del

sistema electrénico, es necesario regular la
temperatura de la placa de coccién. Para este
proposito, la placa de coccion esta equipada

Limpieza y mantenimiento

* No use nunca esponjas abrasivas, lana de
acero, acido clorhidrico ni otros productos
que puedan rayar la superficie o dejar
marcas en ella.

+ No consuma los alimentos que caigan
accidentalmente o se depositen sobre la
superficie o sobre los elementos funcionales
o estéticos de la placa de coccion.

+ Apague o desconecte el aparato de la
red eléctrica antes de efectuar cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento.

+ Limpie el aparato después de cada uso
para evitar que los residuos de comida se
carbonicen. Limpiar la suciedad incrustada o
carbonizada requiere mas esfuerzo.

+ Para limpiar la suciedad diaria, use un
pafio suave o una esponja y un detergente
adecuado. Siga los consejos del fabricante
con respecto a los detergentes que debe
utilizar. Se aconseja usar detergentes
neutros.

+ Quite los restos de suciedad incrustada,
por ejemplo, la leche derramada durante la
ebullicién, con un rascador adecuado para
vitroceramica mientras la placa de coccion
aun esta caliente. Siga los consejos del
fabricante con respecto a los rascadores que
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con un ventilador de refrigeracién, que se
activa para reducir y regular la temperatura
del sistema electrénico. El ventilador puede
seguir funcionando incluso después de
apagar la placa de coccién si la temperatura
detectada es aun demasiado alta.

Ruidos ritmicos, similares a los de las
agujas de un reloj.

Este ruido se presenta solo cuando al
menos tres zonas de coccién estan en
funcionamiento y desaparece o se atenua
cuando se apagan dos. Estos ruidos,
descritos como fenédmenos normales de
la tecnologia por induccién, no deben
considerarse como defectos.

debe utilizar.

*+ Quite los restos de alimentos que contienen
azUcar, por ejemplo mermelada derramada
durante la coccién, con un rascador
adecuado para vitrocerdmica mientras la
placa de coccién aln esta caliente. Estos
residuos, si no se quitan, pueden dafiar la
superficie de vitrocerdmica.

* Quite cualquier resto de plastico
fundido con un rascador adecuado para
vitroceramica mientras la placa de coccién
aln esta caliente. Estos residuos, si no
se quitan, pueden dafiar la superficie de
vitroceramica.

* Quite las manchas de cal con una pequefia
cantidad de solucién antical, por ejemplo,
vinagre o zumo de limén, una vez que la
placa de coccién se haya enfriado. Luego,
limpie de nuevo con un pafio himedo.

+ No corte ni prepare alimentos sobre la
superficie ni deje caer objetos duros sobre
ella. No arrastre recipientes ni vajilla sobre
la superficie.

+ No utilice limpiadores de vapor.
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Guia de la resolucion de los problemas

dzog:-?:r Descripcién Posible causa del error |Solucién
La placa de coccién |Se detecta una activacion
se apaga una vez continua de las teclas. Quite el recipiente o seque el agua de la superficie de
transcurridos 10 Agua o recipiente presente |vitrocerdmica y del panel de mandos
segundos. en el panel de mandos.
La temperatura interna ggjri quije;l)aepslféa Slgfanggeéoccién tiene suficiente
La placa de coccién |de los componentes prue P
ER21 se apaga. electrénicos es demasiado vgntllaqon. } . -
alta Si gl error persiste, comuniquese con el Servicio de
. Asistencia.
Recipiente estd vacio o no
es adecuado.
La temperatura del
La zona de coccién  |recipiente o de la superficie |Deje que la placa se enfrie.
E2 correspondiente se  |de vitrocerdmica es Use un recipiente apropiado.
apaga. demasiado alta. No caliente recipientes vacios.
La temperatura de los
componentes electrénicos
es demasiado alta.
- : Use un recipiente apropiado.
y Elerc;;gil;ir:stgnggécuado. El error se cancela autométicgr"nente despuésde8syla
La zona de coccién diend iedades |20n@ de coccién puede ser utilizada de nuevo.
E3 correspondiente se perdiendo sus propledaces | a6 de mas errores, el recipiente debe ser
magnéticas y puede causar
apaga. dafios en la placa de rgemplazado. . . -
) = Si el error persiste, comuniquese con el Servicio de
induccién. ) A
Asistencia.
La zona de coccién Tensif)n y/o f(gcuencia Cpntrole la tgnsic’)n y/oJa frecuencia de Ia' rfed.
E6 no se enciende. de alimentacion fuera del  |Si es necesario, comuniquese con el Servicio de
: intervalo permitido. Asistencia.
L .. | Averia del ventilador. Limpia el ventilador y elimine cualquier cuerpo extrafio.
as zonas de coccién ) ) - . 3
E8 se apagan Ventilador bloqueado por |Siel error persiste, comuniquese con el Servicio de
. polvo o filamentos. Asistencia.
Sensor de temperatura
La zona de coccion gﬁ)ﬁuzgaaofje coccion Apagéle la ﬁlaca defcpcdcién y enciéndala de nuevo
EH correspondiente se  [No se detecta un cambio cuando se haya entriaco.

apaga.

de temperatura suficiente
después de encender la
placa de coccién.

Si el error persiste, comuniquese con el Servicio de
Asistencia.

La zona de coccién
correspondiente se
apaga. Se muestra el
cddigo de error.

Se detecta una activaciéon
permanente si se pulsan
una o varias teclas durante
mucho tiempo.

Apague la placa de coccién mediante el botén de Encen-
dido/Apagado.
Espere unos segundos y enciende la placa de coccién.

Sobretensién debida a una conexién eléctrica

Desconecte la placa de coccién de la alimentacion.
Reconecte la placa de coccién segun el diagrama

U400 suministrado.
errada. : . . -
Si el error persiste, comuniquese con el Servicio de
Asistencia.
E4
ES
E7
E;go Desconecte la placa de coccién de la alimentacion.
ER22 Espere unos segundos y, luego, vuelva a conectar la placa de coccién a la alimentacion.
ER31 Si el problema persiste, contacte con el Servicio de Asistencia e indique el cédigo de error que aparece en la
ER36 pantalla.
ER40
ER47

EA
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Mantenimiento y reparacién

Asegurese de que el mantenimiento
de los componentes eléctricos sea
realizado exclusivamente por el
fabricante o por técnicos del servicio
de asistencia.

Asegurese de que los cables dafiados
sean sustituidos exclusivamente por el
fabricante o por técnicos del servicio
de asistencia.

En caso de averia, intente encontrar la
solucién consultando las indicaciones
proporcionadas en la guia de solucién
de problemas. Si no es posible resolver
el problema, contacte su tienda IKEA o
el Servicio de Asistencia.

Una lista completa de los centros de
asistencia designados por IKEA

y sus datos de contacto figuran en la
ultima pagina de este manual.

y sus datos de contacto. Cuando
contacte con el Servicio de Asistencia,
proporcione la siguiente informacion:
- tipo de averia

- modelo del dispositivo (Art./Cod.)

- numero de serie (S.N.)

Esta informacién se encuentra en la
placa de datos. La placa de datos esta
colocada en el fondo del aparato.

En caso de uso inadecuado del aparato
o de instalacién no realizada por un
instalador autorizado, es posible que
tenga que pagar la visita del técnico del
Servicio de Asistencia o del vendedor,
incluso durante el periodo de validez de
la garantia.
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Datos técnicos
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Unidad Valor

Tipo de producto Placa de coccién integrada

Ancho mm 780
Dimensiones Profundidad mm 520

Altura min./max. mm 54
Potencia total W 7400
Parametro Valor
Tensién/frecuencia de alimentacién 220-240V, 50 Hz; 220'V, 60 Hz

2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Peso del aparato 10,4 kg

Eficiencia energética de la placa de coccién

Identificacién del modelo ';(?SG :g;‘:g
Ndmero de zonas de coccién 4

Numero de zonas de coccién combinables 1-Izquierda
Tecnologia de coccién Induccién
Dimensiones de la zona de coccién combinable lzquierda 210 x 380 mm

Dimensiones de la zona de coccion

Frente izquierdo 210 x 190 mm

Parte trasera izquierda 210 x 190 mm

Parte trasera derecha @ 200 mm

Frente derecho @ 160 mm

Consumo de energia por zona de coccién combinable

192 Whikg

Consumo de energia por zona de coccién

Parte trasera derecha 185 Wh/kg

Frente derecho 187 Wh/kg

apagado

Consumo de energia de la placa de coccién (funcionamiento eléctrico) 188 Whrkg
Consumo de energia en modo apagado 05W
Tiempo tras el cual el aparato pasa automaticamente al modo 20 minutos
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Informacién sobre el producto de acuerdo con el Reglamento N.° 66/2014
Normas de referencia:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C Este aparato ha sido disefiado, “Los datos técnicos se proporcionan en la
fabricado y comercializado de correspondiente placa aplicada en el fondo
conformidad a las Directivas CEE. del aparato.”

Placa de datos

ROGESTAD

FAERLEREY 23199
Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034
La imagen que aparece arriba muestra la placa de datos del aparato.
El nimero de serie es especifico para cada producto.

Estimado cliente, le rogamos que conserve la placa de datos adicionales adjunta a la
cubierta del folleto de seguridad.

Esto nos permitira asistirle mejor identificando con precisién la placa que comprd, en caso
de que necesite nuestra asistencia en el futuro.

iGracias por la colaboracién!
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Aspectos ambientales
Eliminacién de electrodomésticos

+ Elsimbolo E en el producto o en su
embalaje indica que este producto no debe
desecharse junto a los residuos domésticos
normales. El producto se debe desechar en un
punto de recogida especializado en el reciclaje
de componentes eléctricos y electrénicos.

Al asegurarse de que este producto se
deseche correctamente, ayudara a evitar

las posibles consecuencias negativas para

el medioambiente y la salud que podrian
derivarse de su eliminacién inadecuada.

Para obtener informacién mas detallada sobre
cémo reciclar este producto, pédngase en
contacto con el ayuntamiento, el servicio local
de eliminacién de residuos o la tienda donde
compré el producto.

GARANTIA IKEA

¢Qué duracién tiene la garantia de IKEA?
Esta garantia es valida durante cinco (5)
afios a partir de la fecha original de compra
del aparato en IKEA. El recibo original es
indispensable como prueba de compra.
Una reparacion realizada en garantia no

extiende el periodo de garantia del aparato.

¢Quién suministra la asistencia?

La asistencia a los clientes sera
proporcionada por el proveedor de
servicios designado por IKEA a través de
su propia organizacion o red de socios de
servicio autorizados.

¢Qué cubre la garantia?

La garantia cubre los eventuales defectos
asociados a los materiales y/o a la
fabricacion del electrodoméstico y es valida
a partir de la fecha de compra del aparato
en un punto de venta IKEA. La garantia
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Eliminacién de los materiales de embalaje

Los materiales con el simbolo & son reciclables.
Elimine los materiales de embalaje en los
correspondientes contenedores de reciclaje.

Ahorro de energia

Los siguientes consejos la ayudaran a ahorrar

energia al cocinar cada dia.

+ Cuando caliente agua, utilice solo la cantidad
que necesite.

+ Sies posible, tape siempre los recipientes con
una tapa adecuada.

+ Coloque el recipiente en la zona de coccién antes
de encenderla.

+ Coloque los recipientes pequefios en las zonas
de coccion pequefias.

+ Coloque el recipiente directamente en el centro
de la zona de coccién

+ Utilice el calor residual para mantener calientes
los alimentos o derretirlos.

es valida solo para los electrodomésticos
destinados al uso doméstico. Las
excepciones se describen en el apartado
“Qué no cubre la garantia”. Durante el
periodo de validez de la garantia, los costos
de reparacion (piezas de recambio, mano
de obray desplazamiento del personal
técnico) correran a cargo del servicio de
asistencia, siempre y cuando el acceso al
aparato para su reparacién no implique
gastos particulares. Estas condiciones se
ajustan a las directivas de la UE (N. 99/44/
CE)y a las disposiciones locales aplicables.
Las piezas sustituidas pasaran a ser
propiedad de IKEA.

¢Cémo intervendra IKEA para resolver el
problema?

El proveedor del servicio de asistencia
designado por IKEA examinara el producto
y decidird, a su entera discrecién, si el
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producto esta cubierto por la garantia. En
caso afirmativo, el proveedor del servicio
de asistencia de IKEA o su socio de servicio
autorizado, a través de sus centros de
servicio, reparard, a su entera discrecién, el
producto defectuoso o lo sustituira por un
producto del mismo o igual valor.

¢Qué no cubre la garantia?

+ Desgaste normal.

* Los dafios causados deliberadamente
o por negligencia, los dafios
causados por el incumplimiento de
las instrucciones de funcionamiento,
por una instalacién incorrecta o por
la conexidn a una tensién incorrecta,
los dafios causados por reacciones
quimicas o electroquimicas, el éxido, la
corrosién o los dafios causados por el
agua, incluidos, entre otros, los dafios
causados por un exceso de cal en las
tuberias de agua, y los dafios causados
por el climay los fenémenos naturales.

* Piezas de desgaste como baterias y
bombillas.

* Piezas decorativas y no funcionales
gue no afectan al uso normal del
electrodomeéstico, incluyendo arafiazos y
cambios de color.

+ Dafios accidentales causados por
sustancias o cuerpos extrafios y limpieza
o liberacién de los filtros, sistemas de
drenaje o cajones de detergente.

* Los dafios en piezas como la
vitroceramica, accesorios, cestas
para vajillas y cubiertos, tubos de
alimentacién y descarga, juntas,
bombillas y sus tapas, pantallas,
pomos, revestimientos y partes de
revestimientos, a menos que se
demuestre que dichos dafios han sido
causados por defectos de fabricacién.

+ Casos en los que no se detecten
defectos durante la visita de un técnico.

* Las reparaciones no realizadas por
el proveedor de servicios designado
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por IKEA o por un socio de servicios
autorizado o las reparaciones en las que
se hayan utilizado piezas no originales.

*+ Reparaciones causadas por una
instalacion incorrecta o no conforme con
las especificaciones.

+ Uso del electrodoméstico en un
ambiente no doméstico, por ejemplo,
para uso profesional.

+ Dafios en el transporte. Si el cliente

transporta la mercancia a su propio
domicilio o a otra direccion, IKEA no
se hace responsable de los dafios que
se produzcan durante el transporte.
Sin embargo, si el transporte hasta
el domicilio del cliente es realizado
por IKEA, cualquier dafio debido al
transporte estara cubierto por esta
garantia.

+ Costo de instalacién inicial del aparato
IKEA. Sin embargo, si un proveedor
de servicios designado por IKEA o su
socio de servicios autorizado lleva a
cabo una reparacién o sustitucién del
equipo dentro del ambito de la garantia,
el proveedor de servicios o el socio
de servicios autorizado también se
encargara de la reinstalacién del equipo
reparado o de la instalacion del equipo
de sustitucién cuando sea necesario.

Estas limitaciones no se aplican a los

trabajos realizados de forma profesional

por personal cualificado y con el uso de

piezas originales para adaptar el equipo a

las normas de seguridad de otro pais de la

UE.

Aplicabilidad de las leyes nacionales

La garantia de IKEA da al cliente derechos
legales especificos, ademas de los derechos
previstos por la ley que varian de un pais

a otro. Sin embargo, estas condiciones no
limitan en modo alguno los derechos del
consumidor descritos en la legislacién local.
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Area de validez
Para los electrodomésticos adquiridos en
un pais de la UE y trasladados a otro pais de
la UE, los servicios se prestaran de acuerdo
con las condiciones de garantia aplicables
en el nuevo pais. La obligacién de prestar
servicio de acuerdo con los términos de la
garantia solo existe si el aparato cumple y
se instala de acuerdo con los términos de la
garantia:
+ especificaciones técnicas del pais en el
que se exige la aplicacién de la garantia;
+ informacién de seguridad contenidas en
el Manual del Usuario.

Servicio de Asistencia post-venta
dedicado a los electrodomésticos IKEA:
No dude en contactar al Servicio de
Asistencia post-venta de IKEA para:

1. solicitar asistencia usando la garantia;

2. solicitar aclaratorias sobre la instalacion
de los electrodomésticos IKEA en
muebles de cocina especificos de IKEA.
El servicio no suministrara asistencia ni
aclaratorias sobre:

- instalacién de cocinas completas IKEA;

- conexiones eléctricas (si el aparato se
suministra sin cables ni enchufes), las
conexiones hidraulicas y las conexiones
al sistema de gas, que deben ser
realizadas por un técnico autorizado.

3. solicitar aclaratorias sobre el contenido

del manual de usuario y sobre las

especificaciones del electrodoméstico IKEA.

Para garantizar la mejor asistencia posible,
por favor lea atentamente las instrucciones
de montaje y/o el Manual de uso antes de
contactarnos.
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Como contactarnos si necesita nuestra
intervencion

Consulte la lista completa de proveedores
de servicios de IKEA y sus nimeros de
teléfono nacionales en la Ultima pagina de
este manual.

ilmportante! Para garantizar un servicio
mas rapido, recomendamos utilizar los
numeros de teléfono que aparecen al final
de este manual. Cuando solicite asistencia,
consulte siempre los codigos especificos
del aparato que encuentra en este manual.
Antes de contactarnos, asegurese de tener
amano el cédigo de producto IKEA (8
digitos) relativo al electrodoméstico para el
que solicita la asistencia.

ilmportante! ;CONSERVE LA FACTURA!
Es su prueba de compra y debe mostrarla
para poder disfrutar la garantia. El recibo
también muestra el nombre y el cédigo (de
8 digitos) de cada electrodoméstico IKEA
que ha comprado.

¢Necesita mas ayuda?

Si tiene alguna otra pregunta no
relacionada con el servicio de asistencia

de los equipos, contacte el punto de

venta IKEA mas cercano. Por favor lea
atentamente la documentacién del equipo
antes de contactarnos.
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MAnpowopieg yLa tnv acpdaAeLa

@ atnv aopaAeLd 6aG KaL TN SLACPAALOT TG OWOTH AELTOUPYiag
TNG CUOKEUNG, SLABACTE TIPOCEKTLKA TO TIAPOV EYXELPLELO TIPLV

arod TNV €yKAtaotacn kat tn B€on oe Asttoupyia. OL odnyieg

QUTEG TIPETTEL TIAVTA VA CUVOSEUOUV T CUCKEUN, AKOUN KAl OE

TIEPUTTWON eKxwpnong r petaBiBaong o tpitoud. Elvat onuavtiko

Ol XProTeg va yvwpidouv OAa Ta XOPAKTNPLOTIKA Asttoupylag

KOL QO@AAELQG TNG OUCKEUNG.

AUTEG OL HovASEeG €0TLWV SLOBETOLV EMAyWYLKA CUCTIHATA TIOU

QVTATIOKPIVOVTAL OTLG ATtaLTHoELG TwV 08nyLwv EMC kat EMF kat

SeV TIPETIEL VA SNULOUPYOLV TIAPEUPBOAEG PE AANA NAEKTPOVIKA

ouotnparta. Ta dtopaiou £XouV Bnuatodotn i AN NAEKTPOVIKA

gpuTeLpaTa Ba TIPETTEL va CUPBOUAEUOVTAL TOV YLaTPO TOUG N

TOV KATAOKEUAOTH) TNG EPPUTEVPEVNG CUCKEUNG TIPOKELIEVOU VAl

agloloyeital o Babuog euaobnolag ot TIAapEBOALC.

A OL NAEKTPLKEG OUVSETELG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL OTTO EUTTIELPO
TEXVLKO. Mpotou TPoRelte OtV eKTEAECN TNG NAEKTPLKNG
ouvéeong, SlaBadote tnv evotnta HAEKTPIKH XYNAEZH.

A TLG CUOKEUEG He KOAWSLO tpocpoSooLaq, Ol OKPOSEKTEG N N

Slatopr) Twv aywywv peTtagu ™mg OTEPEWONG TOU KOAWSIOU Kat

TWV AKPOSEKTWV TIPETTEL VA €lval TOTIOBETNPEVOL £TOL WOTE Va

ETTPETIOVV TNV AWalpeDn Tou aywyou UTO TAoN avAavtn Tou

KOAWSL0UL YEIWONG OE TIEPUTTTWON TIOU TIPOEEEXEL ATTO Tr) OTEPEWDN,.

« O Kataokeuaotng &ev pmopet va BewpnBel utteLBLVOG yLa TUXOV
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{nNULEG TTOU TIPOKAAOUVTAL AOYW ECPAAPEVNG EYKATACTACNG I
Xpnone.

. BeBaLwes'Lte ot n Tpoodoaia tou SIKTUou GV‘ELOTOLXE'L otV
tLpr] TIoU avaypacperaL otV TIvakida xapaKtr]pLO'tLva TIoU
€lval OTEPEWEVI OTO ECWTEPLKO TOU TIPOLOVTOG,

* OLSLATAEELC ATTOOUVEECNGTIPETIELVA TOTIOBETOUVTAL O T HOVLN
€yKatdotaon cUP@WVA JE TN VopoBeoia yla TLG EyKATAOTACELS
KOAWSLWONG.

* N g ouokeueg Katnyopiag |, e?\syEts OTL TO OLKLaKO SIKTUO
Tpowodootag Stabetel KATAMNAO cUoTNUA Yelwong

« JUVBECTE TO TIPOIOV OTO O&IKTUO NAEKTPKOU PELPATOC
XPNOLHOTIOLWVTAG EVAV TIOAUTIOALKO SLOKOTTTN.

« AV T0 KOAWSLO TPoWodooiag exel Oapel, TPETEL va
aVTLKABIoTATALATIO TOVKATAOKEUAOTH), ATTO TO EE0UCLOSOTNUEVO
EpPLC N amo  €EELSIKEVPEVO  TEXVIKO  TIPOKELUEVOU va
QTTOPEUYOVTAL OTIOLEGSHTIOTE KATAOTACELG KIVSUVOU.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpwv  €yKATAOTCETE TN OUCKEUN),

GLpGLpEO‘EE TG npocrcatsurLqu UEPBPAVEG.

* XpnOYJOTIOLELTE JOVOTIG BL&Q KaLTadMaoLlSepeviasgaptryata

TIOU GUVOSEUOLV Tr) CUOCKEUN).

A MPOEIAOMNOIHZH: H pun torroestr]or] Twv PBWV Kat Twv
GUOTNUATWY OTEPEWONG OTIWG TIEPLYPAPETAL OTIG TIAPOUCES
odnyleg, pmopei va T[pOKG7\£0€L r])\sktporr)\n&a

* O kaBapLoPOG Kat N cLVTPNON SeV TIPETTEL VA EKTEAOUVTOL ATTO
TTaLdLA, EKTOG EQV ETILBALTIOVTAL ATTO EVAV EVIALKAL

* Ta mawdLd mpemeL va emPBAETovtal wote va eEacallotel Ot
Sev Ttaldouv P T CUOKEUN.

« H ouokeury autry &ev TIPEMEL va XPNOWJOTIOLETaL aTto
atopa (CUMTIEP\ABAVOUEVWY TWV naLcSubv) HE psuupévsq
\PUXOOWHOTIKEG KAl aLOBNTNPLAKEG LKAVOTINTEG KA aro Atopa
XwpLg gpmelpla Kau vaor] EKTOG KL QV sr[LBAsrrovraL KaL exouv
EKTIALOEUDEL OYETIKA E TNV ACPAAr] XPrION TNG CUCKEUNG aTto
ATOWO TTOU €lval UTIEUBUVO YLa TNV A0PAAELA TOUG,
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*H oucmsur] aurr] prtopsL va Xpr]OLpor[ou]esL arto TasLA NAKLag
8 €TWV KaL Avw KaL aro atopa e psuupsvsq wuxoowpatLqu KaL
aLOONTNPLAKEG LKAVOTNTEG I PE QVETIAPKT| EPTELPLA KaL YWwon,
E(POOOV ETIBAETIOVTALTIPOCEKTIKAKALEXOUV EKTIALSEUBEL OXETIKA
LE TNV aoPaAn XPrion Ttng CUCKEUNG KAl JIE TOUG KLVSUVOUG TIOU
ouvdEovtal Pe autrv. Mnv arivete ta rtadld va rtatdouv e T
OUCKEUN.

MPOEIAOMOIHZH: H ouokeur) Kau Ta OKOAUTITA HEPN
QTTOKTOUV TIoU UPNAEG BEpIOKPaoiEg KaTd T XPron.

Mpooette va pnv ayyi&ete TG aVTLOTACELG,

Mnv arjvete va r[?\r]OLaoouv TTaSLA NAKKLAG KATW Twv 8 €Twy,

EKTOG KOL QV ETILTNPOLVTAL ouvsqu

MPOEIAOMOIHZH: Av n empdvela €xel payioel, ofrjote t

OUOKEUI YLO VA OTTOWPUYETE TOV KIVEUVO NAEKTPOTIANELQG,.

* Mnv svepyonme[ts ™ ouoKsur'] av n emcpdvaa elval paylopevn
| Qv UTTAPXOUV OPATEC cpeopsq OTO TIAX0G TOU UALKOU.

* Mnv ayyiCete  ouokeur pe Bpeypeva xépla 1y pEPn Tou
OWHATOG,

* Mnv xpnoLJoTioLEite aTpOKABaPLOTEG yLa Tov KaBapLlopo Tou
TIPOLOVTOC.

* MV aKOUPMATE OTNV EMUPAVELD TNG HOVASAG ECTUIY LETAMIKA
QVTIKELpEVDL OTIWG paaipla, TILPOUVLE, KOUTAALA KA KATTAKLa,
kaBwg Propouv va unspesppaveouv

* XpNOUIOTIOLELTE TO OXETIKO KOUMTIL YLOl vl ATTEVEPYOTIOLOETE
TN Hovada €0TWIV PETA TN XPron. Mnv €UTLOTEVECTE TOUG
aLoBNTAPEG TWV OKEUVWV.

MPOEIAOMOIHZH: Eival emikivéuvo va Qrjvete QvertLtrpntn

TN povada 0TV 0TV XPNOLUOTIOLELTE AASL ) AUTAPEG OUOLEC,

SL0TL prtopel va TipokANBEel kivéuvog kat va EKSr]Nues'L (p(.dtld

Mnv eruyelpeite MOTE va offfjoete TUXOV QWTLd He VEPO, AAA

0[3no1:£ ™ OUOKsur] KOl KOAUWTE TLG PAOYEG TLY. PE Eva KAAUPUA

M PLO QVTUTUPLKN KOUREPTa.
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MPOZOXH: H &ladlkacia tou payewpEPatog TIPETEL va yivetat
UTIO ertripnon. Mwa cUvVTopun SLadLkacia PayeLpEPIATOG TIPETTEL
Va erLtnpeital SLapKwe,

« H ouokeun &ev €xeL oxedlaoTel yla va tibstal o€ Asttoupyla
UE €EWTEPLKO XPOVOSLAKOTITN N HE €EWTEPIKO oUOTNHA
TNAEXELPLOIOU.

MPOEIAOMOIHZH: Kivéuvog TupKayLAG: PNV aPrVete QVTIKELeVa

TIAVW OTLG ETIPAVELEG LQYELPEPATOC,

* H ouokeun TpEmeL va eykataotaBel katd TPOTo WOTE va
ETITPETIETAL N ATTOCUVSEEDH TNG artd TNV NAEKTPLKH Tpoodoacia
HEOW SLAKOTITN PE Avolyda HPETatl Twv emagwv (3 mm)
TIOU va 8Lao@aAidel my TIANPN QrOCUVSECN OE OUVONKEG
unspcpoptwor]q Katr]yopLaq Il.

* H oUOKeUN TIOTE Sev TIPETTEL Va EKTIBETAL OTOUG ATHOCPALPLKOUG
TIAPAYOVTEG (Bpoxry, NAL).

* PUAAOCGETE TG CUCKEUAOLEG IaKPLA ATTO TIALSLA KAL OLKLAKA WAL

* BeBawwbeite 0tL N cuokeun elval cuvsedepevn aneubelag otnv
TIpida Tou pevpatod.

* MnV XpnOWJOTIOLETE QVTATTTOPEG, TIOAUTIPLLA 1) TIPOEKTACELG
YLO VO CUVEECETE Tr) GUOKEUN).

* [OTE PNV XPNOLPOTIOLELTE TN OUOKEUN YLd OKOTIOUG
SLaPOoPETIKOUG aTto EKEVOUG yLa T0Ug oTt0(l0uUg éxst oxedlaotel.

* OL (PPLTECEG TIPETTEL VOl ETTLTNPOUVTAL SLOPKWG KATA TN SLAPKELD
NG XProngG: To Kauto AGSL EVSEXEEQL Va TIAPEL PWTLA.

* Mnv xpr]OLportouths TN OUOKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOSLAKOTTTN
r HE EEWTEPLKO 0UOTNHA TNAEXELPLOHOU.

*H OUOKEUI’] mote &gv 1'[p€T[€L va eyKae'LotataL Tiow
ard SLAKOOUNTLKY TIOPTA, £€T0L WOTE VA OTOPEVYETAL N
urepBEppavon me

« Mnv avefaivete TTAvw OTn GUOKELN), yLatl popel va utootel
{npa.

* MNV aKOUUTTATE KATOAPOAEG KAL TNYAVLA GTO GKPO, YLATL PTTopEL
va TIPOKANBEL {nNuLad oTLG CUVEEDELG OLAKOVNG.
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Eykatdaotaon

Ma wn dwadikaotia eykardotaong eival
UTIOXPEWTLKN N Trjpnon tng vopobeoiag,
Twv SLaTdEwy, TwV 0dNyLWV Kat Twv
KavOVWV (Kavoviopol yLa tnv ao@diela
TWV NAEKTPLKWVY EYKATAOTACEWY, TN
OWOTH QVOKUKAWGON TwV €€apTnpdatwy,
Kt)\) TIOU LoXUoULV oTn Xwpa xprong!

Ma TIEPLOCOTEPEG TIANPOWYOPLEG OXETLKA

HE TNV eykatdotaor, oupBoulsubeite

TLG 08nyleg TomobeTnoNG.

* Mnv XxpnoluoTioLElte oPPayLOTIKO
OWALKOVNG PETAEY TNG OUOKEUNG KaL TNG
EMUPAVELAG EpYACLag.

+ BeBawwBelte 6TL 0 XWPOG KATW Ao T
povdda sotwv glval emapknig yla tnv
KUKAowopla tou aépa. TUupBouleuBeite
TLG 08nyleg TomobeTnoNG.

+ To KdTw PEPOG TNG CUOKEUNG
pTtopel va avarttugel TToAU uPnAn
Beppokpaotia. Av N CUCKEUN glval
EYKATECTNHEVN TIAVW OTIO CUPTAPL,
BeBawwBelte OtL £xeL ToOBETNOEL
Tuplpaxo kAAUpPa SlaxwpLopou
KATw ard Tn CUOKEUN yld va
epmodiletal n pdoPaon oto KATW
HEPOG. TUPBOUAEUBELTE TLG 08NyLeg
TomoBETNONG,

+ O 0gPLOPOC TNG OUOKEUNG TIPETIEL

VO QVTATIOKPLVETAL OTLG 08nyleg Tou

KOTOOKEUAOTH).

210 £MUTA0 NG Koudivag OTou

TIPETIEL va ToTtoBeTNOEL N povasda

€0TLWVY, AQPHOTE PTIPOCTLVO Avolypa

TOUAAYLOTOV 28 cM2 WOTE TO TIPoildV

va pmopel va agpiletal owotd.

ATIALTHOELG TOU EMLTAOU Koudivag
* AV | OUOKEUN €lvaL ToToBeTnpevn
TIAVW O€ EUPAEKTA UALKQ, TIPETTEL
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va Tnpouvtal auotnpd oL o8nyteg

KOL OL KQVOVLOHOL TTOU apopolv TLG

EYKATAOTACELG XapNAG TAoNG Kat oL

KavOVeG TIUPAoPAAELaC,

Ma tg evrolyl{OpeveC HoVASeC, Ta

otolxela (ard TAAOTIKO UAKO Kal EUAO

KOTAQIQ) TIPETIEL Va ToTtoBeTouvTaL

HE BEPUOAVOEKTIKEG KOMEG (eAAY. 85

°C): N Xxpron Hn Kat@MNAWV UKWV

KAl KOMWVY PTtopel va TIpoKaAEDEL

TIAPAHOPPWCELG I QTIOKOAANOELG TWV

otolyelwv.

+ ETTpEMETAL N Xprion Tipo@iA amo
pacty E0Ao yUpw amd TV EMmPAvela
epyaoiag Tiow amod T CUoKeUN, UTIO
TOV OPO OTL OL EAAXLOTEG ATIOCTACELG
Va QVTamokpivovtal TIavta pE TLG
UTtoSeLEELG TwV OXeSLWV gykatdotaong,

+ Tla TIEPLOOOTEPEG TIANPOWPOPLEG OXETIKA
ME TNV eykatdotaon, oupBoulsubeite
TLG 0nyleg tomobETnonc,.

+ Av 8gv UTIApYEL (PoUPVOC KATW aTtd
TN PovAasda 0TLWY, EYKATAoTHOTE €va
KGAUPHA SLaywpLlopol KATw aro Tn
OUOKEUN oUPPWVA PE TG 08nyleg
TomoBetnong,
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HAektpLkn) cOvéeon

A MPOEIAOMOIHZH: ‘OAEG OL NAEKTPLKEG
OUVSECELG TIPETTEL VA TIPAYATOTIOLOUVTAL
QTIO EYKEKPLUEVO EYKATACTATN.

+ [poToU TIPAYHATOTIOUCETE TLG CUVSETELS,
€MBERALWOTE OTL I OVOPACTLKY] TACN TNG
OUOKEUNG TIOU avaypapeTaL otn OXETKN
TwakiSa otolyelwv avtiotolyel otnv tdon
Tou SKtuou Tpoodootag. H Tvakida
TEXVLIKWVY XOPOKTNPLOTIKWY BpLoKeTal oto
KATW PEPOG TNG HOVASAG E0TLWV.

+ XpNOLUOTIOLELTE POVO YVNOLa AVTOAOKTIKA
TIou TtpopnBeveate amnod To TUAHA
QVTOMOKTIKWV.

* H ouokeun Sev SLABETEL KAAWSLO PEVPATOG,.
MpopnBeutelte éva KatdMnho koAwSLo ao
€EELOIKEUPEVO KaTdoTna.

+ Edv ta kaAwdla tpowodoaoiag uttootouv
{nHLG, aVTIKATaoTAOTE Ta PE avtiotola
QVTOMAKTIKA KoAWSLa Trou glval yviola.
ETILKOLWVWVAOTE HE TO TNAEPWVLKO KEVTPO
Tou kataotrpatog IKEA Tng Teploxng oag.

Mpogcoxrn! Acv srutpémovtat
OUYKOMOELG oTa KaAwSLa!

Awdypappa cUv8eong otnv
TTAEUPA TOU OTILTLOU
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HAektpkn oUvdeon

Tnpeite o SLaypappa kKaAwsiwong (Bploketat
OTO KATW PEPOG TOU TIPOLOVTOG).

H ouokeun autr| SLaBétel oUVSEDN TUTTIOU «Y»
KL artaLtel KaAwsLo tpoodoatiag HOSV2V2-F.
To KaAWSLO XPELAZETaL UTTOXPEWTIKA
akpoxLtwvia. Me Bdon ta mpdtuma lEC,

YL T HOVOYAGLKr oUVEECH TIPETIEL VA
XpnotporoLeltat: KaAwsio tpoodoaoiag 3 x 4
mMmM?, VW yLa TN SLPAGCLKH| OUVSECT): KAAWSLO
TPoodoatiag 4 x 2,5 mm? Kat yla cUvSean
otnv OMavsia: kahwsLo Tpopodoaiag 5 x
2,5 mm?, EEWTEPLKI| SLAPETPOG TOU KaAwsiou
TpoWodootiag: eAdy. 8 mm - péy. 12 mm.
Trpeite TG ELSIKEG EBVIKEG SLaTAEeLC,

OL akpoS8EKTEG oUVSEDNG eival TT(POSRACLOL
AQALPWVTAG TO KAAUMHA TOU KLBWTioU
ouv8eong.

ETtoANBeVoTE OTL T XOPAKTNPLOTLKA TNG
OLKLAKNAG NAEKTPLKNG EYKATACTAONG (TAON,
MEYLOTN Loy UG, Kat peVA) sivat cupBatd pe
€KelVA TNG OUOKEUNG.

TUVSETTE T CUCKEU] OTIWG UTTOSELKVUETAL
0T0 SLAypappa (CUPPWVA PE Ta TTPATUTIA
QVayopdg yLa tTnv tdon SLKTUou TIou Loy Uouv
o€ €BVIKO emtiTteSo0).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @

11 L2 L3 N & L1 L2 N1 N2®

L N &
NP (N80 p9

L = Maupo 1 kapé L1 =Kagpé L1 =Kagpé

N  =Mmhe L2  =Mauvpo L2 =Maupo

@ =Kitpwo / MNpdaowo N = MmAe N1 =MmAe
@ = Kitpwo / MNpdowo N2 =MmAe

© = Kitpwo / MNpdowo
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Aldypappa 6UVSEEoNG oTNV TIAEUPA TOU
TpoiovTog

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

Elodyete Stakhadwtég pevparog [ avapeoa otoug akpodékteg dTwe @aivetat
otV ELkOVa

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~

mEliNy N

PE
220V - 240V 220V - 240V n
220V - 240V @ / 220V -240v @I ; 220V - 240V /
L = Maupo 1 kapé = Kapé L1 =Kaypé
N  =MmAe L2 = Mauvpo L2 =Maupo
@ =Kitpwo / MNpdaowo N = MmAe N1 =MmAe
@ =Kitpwo / Npdaowo N2 =MmAe

@ = Kitpwo / MNpdowo
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MepLypawn Tou Ttpoidvtog
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B

Movr| {wvn payepéparog (210 x 190 mm) 2100 W, pe Aettoupyia Booster 3000 W.
Movr} {wvn payelpgpatog (210 x 190 mm) 2100 W, pe Asttoupyia Booster 3000 W.
Movr| {wvn payepéparog (200 mm) 2300 W, pe Asttoupyia Booster 3000 W.
Movr} {wvn payelpguatog (160 mm) 1400W, pe Asttoupyia Booster 2100W,

Mivakag eAéyxou

+ B TuvSuaoTikr) {Wvn payelpEpatog (210 x 380 mm) 3000 W, pe Aettoupyia Booster

3700 W.

Evéeielg

Avixveuon mapouciag ckeUoug

KaBe Qwvn payelpépatog SLabetet Eva
oUOTNUA TIoU aviyVeUEL TNV tapoucia evog
okeVOUG 0T Povada E0TLWV.

To oUotnua aviyveuong pmopel va
avayvwploeL okeln PE OLENPOPAYVNTIKN
Bdon kATtAAANAN yLa Xprion O€ ETIAYWYLKEG
HOVASEG EOTLWV.

Av T0 oKeVOG aTOopPaKpuUVOEL katda

T SLapkeLa Tng Aettoupylag r av
XPNOLUOTIOLACETE AKATAANAO OKEVOG, OTNV
006vn eppaviletat to cupporo Y.

‘Ev8€LEn uTtoAeLmtOpeVNG BeppotTnTag
H évdelén tng umoletmopevng Bepuotnrag elvat
pLa Asttoupyia acpaleiag mou uoSNAWVEL OTL
n empdvetla g {wvng payeLpépatog PplokeTat
akopn o€ Beppokpaocta ton f peyalutepn amod
50 °C Kal OUVETIWG UTIOPEL Va TIPOKAAEDEL
eykavpata oe Teplmtwon mou €pBeL oe emagn
E Ta yupva xépla. To Yneio g avtiotoyng
Twvng payelpépatog egpavilel tnv évselgn H.
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Nivakag eAéyxou
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Avappevo/ZBnoto
MANKTpo Aettoupyiag Mavong

Z0uBoAo tnG Asttoupylag “yépupa”
ZUPPOAO XpOVOSLOKOTITN

‘EvSelén emméSou Loxuog

TUPBoA0 NG Aettoupylag THENG
NARktpo Aettoupylag THENG

KUALOPEVO TTANKTPOAGYLO

slofeffJof-f-Qul~]-

MANKTpo Acttoupylag KAeLSwpatog

TTolyelo eAEyXOU XPOVOSLAKOTITN Kal EVSELEN TOU XPOVOU HAYELPEUATOC

Ot JWVEG PayELPEUATOG PTIOPOUY VA vepyOTIOLNBOUV TIATWVTAG TO AVTIGTOLXO TANKTPOAOYLO KUALONG.

To Yneio pwtiletat yla va emBeBalwoeL TNV KTEAEDN TNG EVEPYELAC,

Emtiong pmopelte va evepyoTioLAOETE TLG £0TIEG HAYELPEUATOG AKOUHTIWVTAG AMAWG €Va OKEVOG EMAVW

otnv €otia. H povada eotiwv avayvwpilel autopata Tt mapousia kat To péyefog Tou OKeUoUg

EVEPYOTIOLWVTAG £TOL TLG AMOPALTNTEG EOTIEG PAYELPEUATOG.
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MepLopLopdg Loxvog
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METa TV apyLkr) oUVSEDN TG CUOKEUNG OTO OLKLAKO SIKTUO TPpoYosoaiag, 0 eyKaTaoTdtng TPEMEL va
pubpioel TV LoxU Twv {WVWV HayELPEPATOG avAAoyd HE TLG TIPAYHATIKEG SUVATOTNTES TNG OLKLAKNG NAEKTPLKNAG
€yKaTAOTaonG.

Av auté ev sival amapaitnro, propel va evepyortotioet aneubeiac T povasa sotwov mélovrag to (D A,
SLaPOPETLKA, va ePappOoEL T Sladlkacia ToU TEPLYPAPETAL 0T CUVEXELD yLa TIPOGRACH OTO HevoU.

- ZUVEEOTE TN HovASa E0TLWVY OTO OLKLAKO SiKTUO Tpowodoaoiag (n evépyela autr TIPETEL va eKTEAELTAL O
K&Be elood0 oTO pevoU).

- 'Oha ta Yneia avaBouv yLa pepLka SeutepOAeTTa.

- MOA ta Pneia EavacBricouy, Tatfote Kat kpatrjote matnuéva ta B kat | yla 4 SeutepoOAenta €wg
OTOU PWTLOTOUV Ta TIANKTPOAdYLA KUALONG OTA apLotepd.

- TMatAoTeE Kal KPATHAOTE TAUTOXPOVA TIATNHEVA YLa 4 SEUTEPOAETITA KaL TA U0 TANKTPOASYLa KUALONG oTa

aplotepd, £wg 6tou ta 3 Ynela eAéyxou Sei&ouv “ CF6 “.

- Natnote || éwc dtou eppaviotei n évselen “ PHA ™.

- Natriote to teAeutalo TANKTPOAOYLO OTA APLOTEPA YLa Va ETIAEEETE TN owoTr puBULON.

Agite Tov akOAOUBO TIiVOKA LA TA XAPAKTNPLOTIKA:

Tlpﬂx‘f‘tﬁgffm’fw kW INHELOELS
0 74 kW Apxur) epyootactakr puBpLon
1 6 kw
2 5 kw
3 4 kw
4 3.5 kw
5 3 kw
6 2,5 kw

A@QOU ELOAYETE TN OWOTH TN, EMPERALWOTE TTATWVTAG KAL KPATWVTAG TTIATNHEVA TA B ka .
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AeLtoupyia
Boost

Kdabe {wvn payepépatog pmopel va pubpiotel o éva mpodobeto emimedo LoxUog yLa
5 AETTA 1O pPéYLOTO.

la evepyotoinon: emAéEte pia amd Tig 4 {wveg payelpéPatog Kat eTAEETE TNV TN
“Boost” 0TO TIANKTPOAGYLO KUALONC. To avtiotoo Yo Seiyvel P.

Ma anevepyoroinon: emAeETe pia amod TG AMeG TOAVEG TLUEG OTO TIANKTPOAGYLO
KUALONG.

Zuotnpa
acypaleiag ywa
TasLa

H Aettoupyia autr) Sev eTLTPETEL TNV Kata AAB0G EVEPYOTIOiNGN TG CUOKEUNG.

F@La gvepyottoinon: matrote tautdyxpova O kat I, apriote ta kat matriote Eavd

O\ Ta dnela Selyvouv . OL evépyELleg TIOU TIEPLYPAPOVTAL TIPETIEL Va
0AoKANpwBOoUV evtdg 10 SeUTEPOAETITWV.

Ma anevepyotoinon: matfote tautdyxpova & kat I, apriote ta kat matfote
Eava Il

‘ONata Pnetlatou Seiyvouv L eEapavidovtat. OLEVEPYELEG TIOU TIEPLYPAPOVTAL
TIPETIEL VA OAOKANPWOOUV €VTOG 10 SEUTEPOAETTTWV.

KAeldwpa

Mriopelte va KAELSWOETE TLG AELTOUpYLEG TNG HOVASAG E0TLWV YLO VA ATTOYUYETE TNV
akoUoLa EKTEAEDT AAAQYWVY, TLY. KATA TOV KAaBapLopo TG povasdag EoTLwv.

la evepyoroinon: matriote .

la amevepyomoinon: matrote &.

XpovodLakomtng
twv {wvwv
Hayelpéparog

XpOvOoSLAKOTITNG HE CUVAYEPHO YLA TOUG XPOVOUG UayELPEUATOG,

Evepyomolnon: Evepyotoliote tnv eotia Kat emAEETE pla amo Tig 4 TEPLOXES
payelpgparog, matiote “+” kat “-" padl yla va pubpicete to XpovoSLakomtn.
AvdaeL To oUPBoAO TG TiepLoxng Hayetpepatog @ .

Matrjote §ExWPLOTA TO “+" KaL TO “-" yLa va puBULoETE TNV avTlotpown YETPNON.
H av&non kat n pelwon Tou xpdvou Katd tn SLapKeLa tnG pUBULONG TIOLKIAEL
avdhoya PE TNV wpa Tou TIPOKeLtaL va pubutotel. Ot Evéeielg otnv meploxn
XELPLOPWV TOU XpovoSLaKOTTN Selxvouv tnv avtiotpogn pétpnon.

Mnv ayyi&ete Timota yLa 5 SsutepOAeta yLa va nBERALWOETE TNV WpPA.
Xpnowpomowwvtag &ava To TANKTPO €MAOYHG XPOVoSLaKOTTN, €4V Sev
€XeL oplotel Kapla Twr, pTopel va emleyel n emdpevn evepyn TEPLOXN
HayeLpEpaTog.

A@oU €TAEEETE TOV XPOVOSLAKOTITN, TIATAOTE “+” KAl “-" yla va gp@aviotel
n avtiotpopn pétpnon. To oUpBoro @ avdBel Kat UTOSELKVUEL TOV
XPOVOSLOKOTITN TNG TIEPLOXNG HayeLpEpaTtog. Migote §avd Ta MANKTpa “+” Kat
“-" yLa VA EPPAVLOTEL 0 XPOVOSLAKOTITNG TWV AAAWVY TIEPLOXWY HAYELPEUATOG.

la armevepyomolnon: TEPLUEVETE WG TO TENOG TNG aVTLOTPOYNG PETPNONG 1} UNSEVLOTE Tig
TLUEG TOU XPOVOSLAKOTITN (Tatrote “+" kat “ padl kat pndeviote pe ™).
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XpovoSLakomtng e eldomoinon yla yeviki xprion.

Ma evepyortolnon: EVEPYOTIOLOTE TN POVASA €0TLWY KAl EMELTA TIATAOTE “+" Kat
" padl yua va puBpioete tov xpovodiakdrn. Matriote pepovwpéva "+ kat “ ya
va puBpicete v avtiotpogn pétpnon. H avgnon kat n pelwon g Tung Katd T

XpovoSLakottng |SudpkeLa Tng puBULONG TTotkiAeL avaloya piE Tov Xpovo puBHLoNG. H 086vn oto Tiedio
(yevikag) TWV OTOLXElWV EAEYXOU TOU XPovoSLaKOTITN eppavilel TV avtiotpoyn peTpnon.
Mnv ayytlete kKaBoAou yLa 5 SeutepOAertta yla va emkupwBel o xpdvog Tou pubuioarte.
Mo arevepyoTIoLnon: TIEPLUEVETE WG TO TEAOG TNG QVTLOTPOPNG HETPNONG N
pNSeVioTE TLG TLIEG TOU XPOVOSLAKOTITN (TaTroTe “+" kat “" padl kat pndeviote
pE “").
EmiAégte pla amd g 4 {wveg JayELpEPATOG, TTATAOTE KAl KPATAOTE TIatnpévn
yla 3 SeutepOAemta TV eMAEYpEVN TN (amd o 1 wg To 8) 0To MANKTPOAdYLO
KUALONG. H povdada Ba tdcel otnv ayxpn Tng PEYLOTNG LoXUOG yLd XPOVLKO
Sldotnpa mou TolkiMeL avaloya pe TV LoXU HayeLpEéUATog oy eixe
puBuLoTel Tponyoupévwg Kat metta Ba mapapeivel oty TN Tou elxe
puBuLoTel apytkd (amo 1 €wg 8).
, loxog Xp6vog PEXpL T péyLotn LoXO
AU‘IZO'pCltr] , 1 40 SsutepOAenta
T\EL‘I.'OUpyL'Cl (eotieg 2 72 Seutepodenta
HayeLpepatog) 3 120 SeutepoAenta
4 176 SeutepoAenta
5 256 SeutepOAemta
6 432 SeutepoAenta
7 120 SeutepoAemta
8 192 SeutepoAenta
9 un StaBéoipo
Aettoupyia Boost un SiaBéoipo

A&ttoupyia Mavong

H Aettoupyla autr| «TtaywvewL OAEG TLG pUBPLOELG TNG HOVASaG E0TLWV £QV TO
ATOpO TIOU TN XpnotpoToLel xpetadetal va O.TEOpCJ.KpUVGF.&VLCI Kdrola wpa.
Katd tn SLdpkeLa tng mavong, oAa ta pnela Seiyvouv
utmtoSeLkvlovtag OtL:

- Aev Ttapdyetat evépyela o€ kapia amod TLg 0TLEG HayELPEPATOG

- 'OAeG oL AeLTOUPYLEG KAL 0 XPOVOSLAKOTITNG £XOUV armevepyoTtotnOeL.

lNa evepyotioinon: P TN HOVASA E0TLWV O€ AELTOUPYLA, TIATHOTE Kat
kpatrote atnuévo to ! yia touhdyLotov 1 Seutepoiemto.

Ma arevepyortoinon: Tatrote kat kpatAote tatnuévo to Il yia touAdytotov
1 SEUTEPOAETTTO KaL KUALOTE TO SAXTUAO aTIO TO EAAXLOTO OTO PEYLOTO KATA
HIKOG Tou TANKTpoAoylou KUALONG Ttou SelXVEL PLa KlvoUpEevn EVSELEn.

AeLtoupyia
Avdaktnong

H Aettoupyla autr) XpnoOLHOTIOLELTAL YLa TNV QVAKTNOoN TwV puBulogwv
Aettoupylag Tng povddag eotuwv o€ TieplMTwon akouolag tavong
xpnotpormowwvtagto @.

Me amevepyomoLnpevn T HOVASa €0TLWY, Yld VA QVAKTNOETE TLG puBuioelg
Tatiote @ VoG 6 SEUTEPOAETITWVY KAl ETELTA TIATNOTE || EVTOG 6 SEUTEPOAETITWV.
EKTIEPTIETAL €Va PTILTT TTIOU UTIOSELKVUEL TNV EMLKUPWON TNG EVEPYELAC.

'Otav N Povdada 0TV ElVaL ATIEVEPYOTIOLNKEVN, EQV SEV TNV ETIAVEVEPYOTIOLOETE
EVTOG 6 SEUTEPOAETTWY YAvOVTaL OL PUBHLOELG TWV TIPONYOUPEVWVY AELTOUPYLWV.
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Ma evepyortoinon: emAéEte pla amd g 4 eotieg payelpéuatog kat matrjote Ur .
MARKTpO To Ynelo tng emeypevng qwvng Selyvel
A tag T ; . ; B
etroupyiag Théng Ma amnevepyorotnon: natiote Y¥r A natjote @.
H Asttoupyla QUTH 0OG ETLTPETIEL VA EVWOETE 2 {WVEG HAYELPEUATOC WOTE Va TLG
XPNOUOTIOLELTE KO VAt TLG EAEYXETE WG pia eviaia KaL TTILO PeyAAn JWvn HayeLpéuatog,
AUTO 0ag TIapEXEL TN SuVATATNTA Va XPOLLOTIOLCETE PeyaAUTEPa OKEUN.
H Asttoupyla autr UMopel va XpnoLpomolnBel amoKAELOTIKA HE TLG JWVEG
payelpéparog mou Bplokovtal aplotepd.
la evepyotolnon: Tatrote Tautoxpova Kat ta SU0 TANKTPOAdyLa ota
. apLOTEPA €we 6Tou £va Prglo Seifel f7 kat to cUPBOAO [, PWTLOTEL.
ZWSU“"TEK’I Ma va pubpicete tv Lox0 NG €0Tlag TIOU XPNOLUOTIOLEITAL OE GUVSUAOTLKN
7\5“°UPVL,“ AeLtoupyia, XpnoLUOTIOLAOTE TO TEAEUTALO TANKTPOAOYLO KUALONG OTa apLotepd.
(Aettoupyia Kat oTLC 800 {WVeC Hayelpépatoc, To oUPPoAo [ pwtiletal.
«yEPUPU»)

Mo anevepyotoinan: Matiote TauTtdXpova Ta KOUPTILA TToU Xpnatporololvtal
yla thv evepyoroinon tng Aettoupylag «yépupar, éwg 6tou ta cUpPoa {7 kat
m r

A €€apaviotolv.

Inuavtiko! H povasda otiv avayvwpilel autopata tnv mapoucia evog
HEYOAUTEPOU OKEUOUG TIOU KataAapBAvel SU0 £0TlEG PayeLpEUATOC, WOTOCO
n Stayxelplon twv eotwwv Ba yivetal e aveEaptnTo TPOTO EKTAOC KL Qv EXEL
evepyorolnBel n Asttoupyia “yépupa”.

Nivakag payelpEparog

Emimedo , , ,
Loy 0oC Mé£Bodog payeLpEpatog Xpnion ywa
1 AwwoLpo, EAappu (eotapa BouUtupo, cokoAdta, {eAativn, 0AATOEG
2 AwwoLpo, EAappu (eotapa BouUtupo, cokoAdta, {eAativn, 0AATOEG
3 Z¢otapa POQL
4 Mayeipepa Stapkeiag, AaYQVLKQ, TIATATEG, CAATOEG, PPoUTa,
OoUPTIUKVWON), olyoBpdotpo  [Ydpt
5 Mayeipepa Stapkeiag, AaYQVLKQ, TIaTATEG, OAATOEG, PPoUTa,
oupTUKVWOn, olyoBpdotpo  [Pdpt
Mayeipepa Stapkeiag, . . L
6 LyolRoWwo ZupapLkd, ooUTeC, Bpacto Kpeag
Tnyavntég (tnyaviteg) matdreg,
7 EAappU tnydviopa OMEAETEG, TTAVAPLOPEVA KAL TNyavnTd
Qayntd, AOUKAVLKO
Tnyaviopa, Tnyaviopa Pe , , ,
8 £LBATTTLON Kpéag, Tnyaviteg matdreg
9 gpr]yopo tnyaviopa oe ubnAn MrpiZ6Aec
eppokpacia
P Fpryyopn B¢ppavon Bpdotpo vepou
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AeLwtoupyia Sraxeiplong Loxvog

H ouokeun] SLaBétel Aettoupyla Slayeiplong LoxUog pe NAEKTPoVIKO EAeyxo. Aeite
TNV €LKova.

H Aettoupyla autn eAéyxeL TNV TIApOXN TNG HEYLOTNG LoXVOG Twv 3700 W petafy twv
E0TLWV PAYELPEPATOC TIOU XPNOLUOTIOLOUVTAL GTOV CUVSUAOTLKS TPOTIO AELToupylag
(1+2 kat 3+4), BEATLOTOTIOLWVTAG TNV KATAVOI TNG LoXVUOG Kal amoTpEMovTag TV
UTIEPYOPTWON TOU CUOTHHATOG,.

MovdSa E0TLWV OTO HEYLOTO £MITTESO LOXUOG -N AELTOUPYLA KATAVEREL TNV LoYXU
HETAEL Twv {WVWV PAYELPEPATOG TIOU XPNOLUOTIOLOUVTAL 0T CUVSUACTLKN
A€LTOUpYLA KAL QUTOPATA PELWVEL TNV LOYXU TWV AAWV {WVWV JayeLpEPATOC, AV
xpeLagetal (Stvetar uPnAdTepn poTEPALOTNTA OTNV TEAEUTALA EVTOAN).

MovAasa €0TLWV PE TIEPLOPLOPO LOXUOG -N AELTOUPYLA KATAVEPEL TNV LoXV peta&u
TwV {WVWV PayeLpePaTog epmodidovtag tn puBLON PLag LoXVoG OTLG AANEG

{WVEG PayELPEPATOG TIOU Va EETIEPVA TO OPLO (yLa va au§noete TtV LoV PLag
OUYKEKPLUEVNG {WVNG HAYELPEPATOG, TIPETIEL VA HELWOETE XELPOKLVNTA TO ETLTIESO
Lox VoG TTou elval pUBHLOHEVO yLa TLG GANEG).

Mapdadelypa:

Av yLa Tnv €otila payelpépatog 1 emleéEete to pdobeto emimedo LoxVog Boost, N
€0Tla payelpePatog 2 Sev Ba pmopel Tautoypova va uttepPel to emimedo Loxvog 9
Kat autopata Ba TepLopLoTEL.

[ |
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08nyoG Xpriong Twv CKELWV

Mova okeln va XpnoyJoTtoLeite

XpnoyJoTtoLe(Te POVO OKeUN TIoU £xouv Bdon ard

KATEAAAO GLENPOHIaYVNTUKOG UNKO YLa Xprion o€

ETAYWYIKEG EOTLEG;

* XUtooidnpog

*  emopoATWPEVOG XAAUBAG

+ avBpakoUxog xaAUBag

*  aVOEElSWTOoG XAAURBAG (E0TW Kat OXL TNPWG)

* aAoupivLo e oLENpopIayVNTKr emeévsuon 1 Bdon
HE OLENPOLIaYVNTIKI TAGKA

Mova SLOMOTWOETE TV KATOAAGTNT UGS
OKEUOUG, EAEYETE Qv UTIAPXEL TO CUMBOAO gg
(ouvrBwg TUNWEVO ot Baor). MTope(Te ertlong va
TIANOLACETE évav payvrytn ot [3Aon Tou okeloug,
Av TIapapeivel KOMINUEVOG, onpalvel OTL To oKeUog
HTtopeL va xpnotoTton el o€ ETTaywYKES EOTIEG,
Matn Staopaiion g BéAtotng amdSoong,
XPNOUJOTIOLELTE TIAVTA KATOAPOAEG KaL THyAVLa e
eniredn BAon WOTE Va KATAVEHETOL OLOLOpop®Ya N
Beppdtnra. Av n Bdon Sev sivat anduta emtimedn,
HTOpEL VO EMNPEACEL TV ETAYWYT) TNG LOXUOG KAL TNG
Beppdtnrag.

TPOTOG XPr)ONG TWV GKELWV

EAGyLotn SLAPETPOG OKEUOUG YLa TLG SLAPOPEG JUIVES
Hayelpepatog

MNava Slacpaidetal n owotr) Asttoupyla g
HOVASAG ECTLWV, TO OKEVOG TIPETTEL VO KAAUTTTEL Eval
) TIEPLOCGTEPQ OO TA ONELC AVAPOPA TTOU lval
TUTTWEVA OTNV ETTUPAVELX TNG HOVASAG ECTLIV KaL
TIPETTEL VAL EXEL TNV KATAANAN EAAXLOTN SLAPIETPO.
XpnoyJoTtoLette Tiévta th {Wwvn HOyELPEHOTOG TIOU
TANOLAZEL TIEPLOOOTEPO 0T SLAUIETPO TG BAong Tou
OKeUOUG,

Kevég katoapoAeg/tnyavia i pe Aeteen Baon
Mn) XPOLIOTIOLELTE KATOUPOAEG/TYAVLA O
HovAasa TwV 0TV TIOU €lvat ASeLa 1 Tiou €xouv

Zwvn payeLpé- . . |
paroc ALapeTpog BAonG Tou GKEVOUG
@ ehay. O péy.
(ouviotdtal) (ouviotdatalr)
Niow &€l 110 mm 200 mm
Mrmpootd Ss€ld 110 mm 160 mm
MNiow aplotepd 110 mm 190 mm
Mmpoota 110 mm 190 mm
apLotepd
ApLotepr|
TIAZUPLKA GUV- 190 mm 370 mm
Suaotikr {wvn
payelpéuatog
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Aerter| Bdon, LT Sev Ba rjTav EPLKTOG 0 EAEYXOG

NG BepoKPaoLag r) N QUTOHATN ATEVEPYOTTOLNON
NG {wvng payelpéparTog edv n Beppokpacta eivat
UrtepBoAKA UPNAY), e KivSuvo va TipokAnBet

{npLd oto okevog fy otV enupdvela tng eotiag. e
TiEPLTTTWOT TIOU CUBEL aUTO, PNV ayyLEeTe Timota Kat
TIEPYEVETE VO KPUWOOUV OAaL T EEapTripiaTaL

EQv eppaviOTEL KATTOLO PIVURIA OpAAUIATOG,
OUpBoUAsUTELTE TV evotnTa «O8nydg
QVTHETWITLONG TIPORANHIATWY».

ZupBoUAEG/CUCTACELG

©6pupoL Katd tn Asttoupyia

‘Otav evepyoTToLE(TE pLa WV HOYELPEHATOG, PTopeL
V0 OKOUOETE €vav GUVTOHO BopBo. To pavopevo
QUTO VAL (PUOLOAOYLKO YL TG UONOKEPOILKEG
€O0TLEG PayELPEPOTOG KAl Sev ETNPEACEL OUTE T
Aetroupyla oUTeE T SLApKeLa {WnG TNG CUCKEUNG.
0 86puBog propet eEaptdrat ard To okewog
TIOU XpNOYJoToLelTaL. 2€ epiTtwon Tapoustag
evoxAntkoL BopUBou, evSexetal va amatteltat
QVTKATACTAOT) TOU OKEUOUG,

DUGLOAOYLKOG BOpUBOG TNG EMAYWYLKIG
Hovadag eotiwv

H emtaywytkr| texvoloyia Baciletal otn
Snuoupyla NAEKTpopayVNTIKWY TESIWVY yLa thv
Tiapaywyr) Bepudtnrag aneubeiag otn Bdaon twv
OKEUWV. OL KATOOPOAEG KaL Ta TNYAVLA EVEEXETAL
va TipokaAéoouv BopUoug rj SovroeLg

avaAoyda PE TO TIWG ElvaL KATAoKEUaopEva. Oa
propoloape va Teplypaoupe Toug BopuBoug
autoug we eENG:

EAappug Boppog (cav ekeivov Ttou
HETaOXNHATLOTH)

0 86puBog autdg EKSNAWVETAL OTaV N
Beppokpaocta payelpepatog eivat UPnAr.
EEaptatal amo tnv moooTnTa EVEPYELAG TTOU
HETQPEPETAL ATTO TNV £0TLA HAYELPEPATOG OTO
okevog. O B0puPog otapatd ry §acBevel dtav
HEWVETAL TO eMieSo TG BeppodTnTag.

EAagpU oplpLypa

AUTAG 0 B0pUPOG EKSNAWVETAL OTAV TO OKEVOG
Hayelpgparog eivat ddeto. O BGpuPog otapard
otav pi&ete vypd | TPdPLUA PEG OTO OKEVOG,

TpLypog

0 806puUBOG AUTOG EKSNAWVETAL OTAV TO
oKeVog armoTteAeitat ard TIOAEG AMETTEAANAEG
OTPWOELG. MpokaAeltal amo TG Sovr\oeLg

TWV EMUPAVELWVY TIOU aTtoteAolvtal and
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SLAPOPETIKA UALKA TIOU €pYOVTaL O€ ETAPN
HETAgL Toug. O BopuPog poépxeTal amnd to
OKeVOG Kal pmtopel va Stapepel avdhoya pe
TNV TT0COTNTA TWV TPOYWV I TWV VYPWV Kat
aTIod TOV TPOTIO PayeLpEPATOG (T1.X. Bpdotpo,
payelpepa og xapnAr ewtLd, Tnyaviopa).

Auvato aplpLypa

O B0puBog autog ekSnAwvetal étav To
OKeVOG amoTeAeital amod SLaPopeTLkdA UALKA,
o€ AMEMAMNNAEG OTPWOELG, Kal dTav autod
XPpnoLyomoLeltal otn povada E0TLWY OTn
HEYLOTN oYU Ka, ETILONG, 0 SU0 JWVEG
payelpepatog. O BopuBog otapatd i
€EaoBevel 6Tav pelwveTal To mimedo NG
BeppdTnTag.

Autoi oL 86puPol eival pucrLoloyikoi
@dpuBoL avepLotrpa

lNa tn owotr Asttoupyia Tou NAEKTPOVLKOU
ouotiuatog, xpeLadetat va pubpuioete tn

KaBapLopog KaL cuvtnpnon

+ Mnv xpnowoTioLe(Te TIOTE OKANpA
O(POUYYapakLa, cUPHA, USPOXAWPLKS 08U N
G\\a TIpoldvTa TIoU PTTopoUV va Xapdagouv 1
va aPrioouv onuasdla otnV EMPAveLd.

+ Mnv KatavaAWVETE EVEEXOHEVA UTTOAELpIaTA
TPOWY|G TIOU £X0UV TIECEL I} CUCCWPEUTEL
TIAVW OTNV EMUPAVELT KAL OTA AELTOUPYLKA 1)
SLOKOOWNTKA OToLKEla TNG povaSag 0TLwV.

* 3PrVETe | QMTOCUVSEETE TN CUOKEUN amd To
NAEKTPLKO SIKTUO TIPLV ATTO OTTOLASITIOTE
enépBaon kabaplopou ry ouvtr)pnong.

+ KaBapilete tn ouokeur| Uotepa amod Kabe
XProN WOTE Va AIToYUYETE TO KAPLO TUXOV
UTTOAsL Ty Tpowv. Etvat TIoA Tio
SUOKOAO VO APALPETETE EEPAPIEVEG I KAPIEVEG
BpwHLs,

+ Ta va apalpéoete TV kabnuepwry Bpwpta,
XPNOLIOTIOLOTE éval HOAAKO Ttavi 1 éva
OPOUYYAPL HE TO KATAMNAO QTTOPPUTIAVTLKO.
Tnpelte TG 08nyleg Tou kKataokeuaotr) Goov
Qaopd TA ATIOPPUTIAVTLKA TIOU TIPETTEL
Va XPrOLOTIOLE(TE. TUVLOTATAL N XPHoN
OUSETEPWY OTTOPPUTIAVTLKWV.

+ KaBopilete TG Egpapiéveg BPwHLEC, TLY. YOAQ
Tou Eexelloe katd Tov Bpaopod, Pe pa
EUOTPa yLa KEPAULKEG £OTIEG GO0 N povasda
€0TWWV gival akopa Zeotr). Tnpelte TG o8nyleg
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Beppokpaoctia tng povadag eotiwv. MNa tov
okoTtd autd, n povdsda eotwv Slabétel
aveplotrpa PuEng Tou evepyotoLeitat

yla tn petwon kat tn pubpion tng
Beppokpaociag Tou NAEKTpoVIKOU
ocuotrpatog. O aveplotrpag pmopet va
ouveXLOEL va AELTOUPYEL AKOPN KAl HETA TNV
aTEVEPYOTIOLNON TNG HOVASAG ECTLWVY €AV N
Beppokpaoctia Tou aviyvevetat e§akoAouBet
va givat oAU upnAn.

PUBMLKOG 1X0G, TIAPOHOLOG HE EKELVOV TWV
SELKTWV €vOG poAoyLou.

O rxog autdg ekdnAwvetal Pévo otav
TOUAGXLOTOV TPELG {WVEG HAYELPEPATOG
Bplokovtal og Aettoupyla kat e§apavidetat

n e€acBevel dtav ofrjoouv ot Vo amd
autég. OLBdpuPoL autol, Ttou aroteAolV
(PUCLOAOYLKO (PALVOHEVO TNG ETIAYWYLKNG
texvoloylag, Sev ipémel va Bewpoulvtat
eAaTTWpaATA.

TOU KOTOAOKEUQOTH 600V aopd TG §UoTpeg
TIOU TIPETIEL VO XPOLUOTIOLELTE.

+ KaBapilete ta UMOAElpATA TPOYWVY TIOU
TepLEXoLV {axapr), TLY. AeKESEG Bpaopévng
HappeAaSag, pe pla §UoTPa yLa KEPAPLKEG
€otieg 600 N PoVASa 0TLWV gival akopa
{eot. Autd ta uroAeippata, av Sev ta
KaBaploete, pmopel va TipokaAécouv pBopd
OTNV UQAOKEPOMLKY| ETTLPAVELQ.

* Agpatpeite TUOV UToAslppaTa Alwpévou
TAAOTKOU PE pLa KATAMNAN EUotpa ya
KEPQUILKEG ECTIEG OO0 N HOVASA €0TLLV glval
akdpa eotr). Autd ta unoAsipparta, av Sev ta
KaBaploete, pmopel va TipokaAécouv pBopd
OTNV UAAOKEPOMLKY| ETTLPAVELQ.

 Apatpe(te TIG KNALSEG oAdTWY
XPNOLOTIOLWVTAG HLKPH TIOoOTNTA
KaBapLotikoL yla GAata, Ty, E0SL 1) XUUO
Agpoviol, aol KPUWOEL N oVASa ECTLWV.
¥ ouvéxela kabapiote kaL TIAAL Pe éva uypo
Tavi.

+ Mnv KOBETE Kal pnv €TOWALETE Ta TPOPLIA
TIAVW OTNV EMUPAVELA KAL ATTIOPUYETE TLG
TITWOELG OKANPWVY QVTIKEWWEVWVY. MV G€pvete
KOTOOPOAEG 1) GAAQ OKEUN TIAVW OTNV
emupdvela.

* MnV XpNOLLOTIOLE(TE OTOKABOPLOTEG,
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08nyoG avILPETWTILONG TIPOBANHATWY

Kw8kog
GAaApa-
TOG

Neprypagry

MBavr) attia tou opdaApatog

NOaon

H povéda eotwv
oprveL petd amo 10
Seutepoemta.

AVIXVEUTNKE OUVEXNG
EVEPYOTIOLNGN TWV TARKTPWV.
MNapouctia vepoL i okevoug
£MAVW OTOV Ttivaka EAEyyou.

AQaLPECTE TO VEPO 1} TO OKEVOG aTtod TNV
UOAOKEPAPLKT ETILPAVELA KAL ATTO TOV TIiVaKa
eAEyxOU

H povéda eotiv

YTiepBOALKI) EOWTEPLKN

AQPAOTE TNV ETLPAVELD HAYELPEPATOG VA KPULIOEL.
EAéyETe av n Hovdasa eoTuwv agpiletal EMApKWG.

ER21 oBrjveL. Bepokpacia T NAEKTPOVKLY | g4, "ry QAP ETILHEVEL, ETILKOLVWVIOTE HIE TO
eEaptnudtwv. .
YépPLc.
AS€L0 i Pn KatdAnAo okeloG.
. , YriepBoAkd uPnAr Beppokpactia ; ; . ,
H avtiotoyn dwvn p p .| AQriOTE TNV EMUPAVELA HOYELPEPATOG VA KPULIOEL.

E2 payeLpépatog ;ﬁfgxﬁggc 1 TG UaAoKEPapIKrG XpNOLUOTIOOTE KATAAMANAO OKEVOG.

oBrveL YriepBoAukd U Beppiokpacia Mn eotaivete okevn Tou eivat ddeta.
TWV NAEKTPOVIKWY £EQPTNUATWV.
XpNoLOTIOoTE KATAAMNAO OKEVOG,.
. . To odApa SLaypdpetal autépata Petd arnd 8
. , Mn KaTGMnAo okeuoc, , SeUT. KaL N JWvn PayeLpEPaTog UTTopel KaL TTAAL va
H avtiotoyn {wvn | To okeVOG XAVEL TLG PAyVNTIKEG XenotpomomBel
E3 HayeLpépaTog LSLOTNTEG TOU KAl PTTopEL va 5 , . . . .
A 7 . . € TIEPUTTWON TIEPALTEPW CPAApdTWY Ba TIPEMEL va
ofrveL. TIPOKAAEDEL Zr]ym otr]’povuéa avtLKztaotr']gstsao GKPEUOCL.p H P
TWV EMAYWYLKWY EOTUDV. EdQv T0 opAAHa ETILPEVEL, ETILKOWVWVIOTE HE TO
2¢pBLG.

E6 Hfus’\l}né atoc Sev Tdon ry/kaL cuxvotnta EAéyETe Tnv Taon ry/Kat tn ouxvotnta Stktvou.
gvaYBspL Harog Tpoyodooiag EKTEg oplwv. Edv ival anapaitnto, EMKOWVWVIOTE HE To ZEPPLG.
OuLive BAGPn otov avepiotripa. ' gg}(?g&)o;é tt(;)v QVEULOTIPA KL APALPECTE TUXOV

E8 payelpepatog O aveplotipag epmodidetat and Eév T0 OGN .a ETILEVEL ETIKOWWVIGTE LIE TO
oprvouv. oKovN 1) (Veg. 4oBLc PAr HEVEL, notep

O aweBntrpag Beppokpactag tng
H avtiotown Zov {wvng payelpépatog epmodidetal. | £BAoTe TN HoVASA E0TUWVY KAl aVAPTE TNV Kat TTAAL

EH aveLod u%(g N |pev QVLXVEUETAL ETTAPKNG apoU TPWTA KPUWOEL.

gﬁ\rl']vspl Harog petaBoAr) Beppokpaotag petd EdQv T0 0pAAUa ETILPEVEL, ETILKOWVWVIOTE HIE TO

TNV evepyortoinon tng Hovasag
EOTLWV.

2¢pPLG.

H avtiotown

TepLloxn Mua pdviun evepyoroinon ATIEVEPYOTIOLNOTE TNV €0TLA a6 TO TIARKTpO On/
payelpépatog aviyvevetat €qv evan Off.

oprveL oto OFF. TEEPLOOOTEPA TIAKTpa TIatnBolV | MepLuéveTe Alya SEUTEPOAETITA KAl EVEPYOTIOLOTE
EppaviZetal o yLa PEYAAO XPOVLKS Stdotnua. v otia.

KWSLKOC o@AApaToc.

Yriéptaon peVHatog TTou oeiletal o€ E0QaAEVN

ATIOOUVSEOTE TN pHovAada e0TLwv amnd TNV
Tpoyodoata.
EmavacuvsEote tn povada 0TIV cUPPWVA PE TO

u400 NAEKTPLK oUVSEDN. SLGypapa TIou TIapéxeTaL.
EdQv T0 0AAUa ETILPEVEL, ETILKOWWVIOTE PE TO
S€pBLc.
E4
ES
E7
E:go ATMOCULVS£DTE TN povada oty amnd tnv tpowodoata.
ER22 I'Igptpsvstg Alya 6£Ut5907\sntu Kat ouyseots TIAAL m povdsa E0TLWV OTNV tpOLpP(SOOL(l. o
ER31  |EQV TO 0pAAUC TTOPAEVEL, ETUKOWWVITTE HE TO KEVTPO UTIOCTIPLENG KL QVAPEPETE TOV KWELKO GOAALIATOG
ER36 |V gpgavidetal otnv 08ovn.
ER40
ER47

EA




EAAHNIKA

ZUVTIPNON KaL ETILOKEVEG

- BeBawwbeite 6tL n ouvtripnon
TWV NAEKTPLKWVY e§apTnudtwy
TIPAYHATOTIOLELTAL ATIOKAELOTLKA
amod TOV KATaoKeLaaoTH 1} amo
TOUG TEXVLIKOUG TNG UTtnpectiag
uTtootripLeng.

- BeBalwwbeite 6Tl Ta KaTESTPAPPEVA
KaAwsLa avtikadlotwvtal
QTIOKAELOTLKA aTtd TOV KATAOKEUAOTH)
I aTIO TOUG TEXVLKOUG TNG UTtnpeciag
uTtooTAPLENG.

Ye mepintwon BAAPNG, poomadrjote
va Bpette pla Avon akolouvBwvtag

TLG UTtoSei&elg otov O6nyo emihuong
mpoPAnudtwv. Edv Sev pmopeite va
€MAUOETE TO TIPOPANHA, ETILKOLVWVIOTE
He To kataotnua IKEA tng mepLoxng oag
r pe TNV Yminpeota Yootripléng.

Ztnv teAeutala oeAida Tou TIapoVTog
EYXELPLSLOU TIEpLEXETAL TIANPNG
KatdAoyog e ta

efouoloSotnuéva KEVTpa UTIOOTHPLENG
IKEA kat pe Ta avtiotolya otolyela
£TILKOLVWVLAG.

‘Otav ETILKOLVWVELTE PE TO ZEPPLG
TIapakaAe{oTe va SNAWVETE TLG
akOAouBeg TANpoopleg:

- TUmog BAGRNG

- povtéAo cuokeung (Art./Cod.)

- OELPLAKOG apLBpOG (S.N.)
OLAnpowopieg autég Bplokovtal otnv
TILVOKLSA TEXVLKWVY XAPAKTNPLOTLKWV.
H TiivakiSa Twv TEXVLIKWY oToLyeiwv
Bploketal 0To KATW PEPOG TNG
OUOKEUNG,.

Y& TeplmTwon akatdAANAng xpriong
TNG CUOKEUNG I yKATACTAONG TIOU SevV
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€YLVE aTtO EYKEKPLUEVO EYKATAOTATN,
HTIopEL EVSEXOPEVWG Va XpeLaoTel va
TIANPWOETE TNV ETILOKEPN TOU TEXVLKOU
TOU ZEPPLG aKOMA Kal KATd T SLApKeLa

LoXVOG TNG Eyyunong.
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Texvika otoLxeia
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Movasa Twn
TUTog Tpoiovtog Eviala povdda eotiwv
MAdtog mm 780
Awaotdoelg Bdbog mm 520
EAGx./Méy. Ugog mm 54
TUVOALK LOXUG w 7400
Napdapetpog Twn

Taon/ouyvétnta tpowodooiag

220-240V, 50 Hz. 220V, 60 Hz

2N~ 380-415V, 50 Hz. 2N~ 380V, 60 Hz.

Bdpog cuokeung 10,4 kg
EvepyeLakn anédoon

' . ROGESTAD
KwbLkog Tou povtehou 705.595.13
ApLBPOG {wvwy payeLpEPaTog 4
ApLBpOG oLVSUACTIKWY {WVWV PAYELPEPATOG 1-Aplotepa
Texvoloyla payelpeparog Emtaywyikn

AlaoTdoeLg TG ouVSUAOTLKNAG {WVng HayeLpéPaTog

Aplotepd 210 x 380 mm

AlaoTtdoeLg TG povasdag HayeLpEPATog

Mrmpootd aplotepd 210 x 190 mm

Miow aplotepd 210 x 190 mm

MNiow 8g&a @ 200 mm

Mmpootd 6€€Ld @ 160 mm

O€ KATAOTAON €KTOG AeLtoupylag

Katavalwon evépyelag ava ouvSUaoTIKr) WV ayeLpePaTog 192 Whrkg

) ) o ) Niow &e&a 185 Whrkg
Katavalwon evépyelag ava {wvn HayeLpePatog

Mmpootd Se6Ld 187 Wh/kg

Katuva)\tluor] EVEPYELAG TNG POVASAG E0TLWY (NAEKTPLKN 188 Whikg
Aettoupyia)
KatavdAwon evépyeLag og KATAOTAON EKTOG AsLtoupylag 05W
Xpovog petd amod tov omolo o €E0TIALOUOG ELOEPXETAL QUTOpATA 20 Aertd
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MAnpowopieg GXETLKA PE TO TIPOLOV BACEL TOU KavoviopoU aptB. 66/2014
Mpoétumta avayopdag:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C H ouokeur] autr €xeL oxedlaotel, “Ta TEXVLKA XOPAKTNPLOTLKA avaypagoval
KOTOOKEUaoTeL kal SlateBel oto OTNV TILVOKLSA TEXVLKWVY XAPAKTNPLOTIKWY

EUTIOPLO CUPIPWVA e TG O8nyieg EOK. 070 KATW PEPOG ToU Tipoidvtog.”

Mwakida ctolyeiwv

ROGESTAD

705.595.13 =it
Made in Italy @

© Inter IKEA Systems BV 2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380 V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:

c E IKEA Ltd., 100 Avebury

Boulevard, Milton Keynes,

Type: 7000 United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
L
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 00900006179321516034

108.0688.774Z1516034
H taparavw elkdva armelkovideL Ty TivakiSa e Ta oToLXELA TNG CUCKEUNG.
O 0gLpLaKOG apLBPIOG ElVAL CUYKEKPLUEVOG YLO KABE TIPOLOV.

Ayarinté Mehdtn, TapakaleioBe va QUAACOETE TV TIPOCHETN ETTLYPAPr] CTOLXELWV TTOU
UTIApXEL oTo €EWPUAO Tou Eyxelpidiou aopaleiac,

Me autdv tov TpoTo Ba propoups va oag Eutinpetr)ooupe KAAUTEpaA Tipoadlopidovtag
pe akpiBeLa tn povada eoTLwv TIoU ayopdoate, o€ TIEPLTTTWOT TIOU XPELAOTELTE HEAOVTLIKA
v Boribeld pag,

Yag EUXAPLOTOUE yLa T ouvepyaoia oac!
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NeptBaAAovtika {ntipata
AToppUP NAEKTPLKWV OLKLAKWY CUCKEUWV

+ TooUpPolo {2 €MAVW OTO TIPOLGVY 1) 0T
OUOKEUAOLA TOU UTTOSELKVUEL OTL TO TIPOLOV
Sev TipeTEL va amopplrtetat padi pe Ta kowa
olKLakd amoppippata. To tpoiov Tipog Stdbeon
TIPETIEL VA TIAPaSLSETaL O Eva EEELSIKEUEVO
KEVTPO QVAKUKAWONG TWV NAEKTPLKWV KAt
NAEKTPOVIKWVY cUCKELWV. Ppovtidovtag yla
N owotr) 8LaBeon autol Tou TIPOLOVTOG,
OUPBAMETE oTnV amopuyr| Tihavwv
OPVNTLKWVY ETIUTTWOEWV YLa TO TIEPLRANMOV
KL TNV Uyela, TIou propel va ogeilovtal oe
OKATAMNAN SLdBeon.
I AETTTOPEPETTEPEG TIANPOPOPLEG OXETLKA
HE TNV avaKUKAWON autoU ToU TIPOoLoVToG,
ameuBuvbeite 0To Ao, OTNV TOTILKI UTtNpecia
GUM\OYNG aITOoppLUPATWY 1 OTo Katdotnua arnd
TO OTIOL0 AyOPAOATE TO TIPOLOV.

EFTYHZH IKEA

Ma méco xpovo LoXVEL n eyyunon IKEA;

H rrapouoa gyyunon LO')(UEL YLa TEEVTE (5)
XPOVLA aTTo TNV apyLKT) NUEPOHNVia ayopag
TNG CUOKEUNG armo To katdotnua IKEA. H
TaELaKn aTtoSeLEN eival amapailtnTn wg
amtoSeLén ayopdg. TuxoV EMLOKEUN EVTOG
NG €yyUNoNG SV CUVETTAYETAL ETTEKTACN
NG TIEPLOSOU LoYUOG TG €yyUnong yla t
OUOKEUN.

MoLog TTapEXEL TNV TEXVLKI) UTIOCTAPLEN;
H TexVLKN UTTIOOTrPLEN TWV TTEAQTWV
TIapEXETAL amtd TOV TIAPOXO UTINPECLWV
TIoU opileL n IKEA p€ow g opyavwor|g tng
] Tou SIKTUOU £EO0UCLOSOTNHEVWV ETALPWY
UTIooTHPLENG.

Tu KaAUTTTEL N €YYONON;

H eyyunon kaAUrttel Bava eAattwpata
OTA UALKA ] TNV KATAOKEUN) TNG OLKLAKIG
OUOKEUNG KaL apxideL va LoxUeL amo

TNV NUEPOUNVia ayopdg TG OLKLAKIG
OUOKEUNG aTt0 KATTOL0 Kataotnpa IKEA.

H eyylUnon Loy UeL JOVO yLa NAEKTPLKES
OUOKEUEG TTIOU TIpoopi{ovTal YL OLKLOK)
xprjon. OL EaLpeoELg TTepLypApovTaL oTNV
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AToppLPn TWV UKWV g;.chsuuciag

Ta UNKA pe To oUpBoAO T eiva QVOKUKAWOLA.

Ta UAKA ouokeuaolag TIPETEL va SLatiBetal otoug

€151koUG KAS0UG AVAKUKAWONG.

EEolkovopnon evépyeLag

Mropeite va egotkovopeite KaBnpepwa evépyela

KOTA TO PayeLpepa, akOAOUBWVTAG TLG TIOPAKATW

OUOTAOELC.

+ ‘Otav {eotaivete vepd, XpNOLHOTIOLELTE POVO TNV
amapaitntn moodTnTa.

+ Edv elval QLKTO, KOAUTTTETE TIAVTA T OKEUN HE
TO KOTTAKL.

+ TpotoU evepyoTTOLOETE T {WVN JayELPEPATOG,
TOTIOBETNOTE TO OKEVOG,

+ ToTtoBETE(TE TA TILO PLKPA OKEUN OTLG TILO HLKPES
{WVEG payeLpéPaTog.

+ TomobBetelte Ta okeUn ameubelag oTo KEVTPO TNG
{wvng payeLpEPATOC,

* XpnOWOTIOLELTE TNV UTTOAELTTOPEVN BeppdTnTa
yLa va Slatnprioete {e0TA Ta payntd 1 yla va ta
ALWOETE.

TIapAypao “Tt Sev KOAUTTTEL N eyyunon;”.
Katd tn SLdpkela tng mepLoSou Loxuog

TNG €yyunoNG, TO KOOTOC ETILOKEUNC
(aVTaA\aKTIKG, Epyacia kal petakivnon
TOU TEXVLKOU TIPOOWTILKOU) KataBdAAovtat
artd TNV UTtnNpeoLa TEXVLKIG UTTIOoTHPLENG,
HE TNV TipoUToBeon OtL n TipdoPaon otn
OUOKEUN YLa TNV TIAPERBAOH ETILOKEUNG
Sev ouvemnayetal LSlaitepeg Samaved. Autol
0L OPOL CUPHOPPWVOVTAL JE TIG 08nyleg EE
(ap. 99/44/EK) kaw P Ta LoxUovta ToTiKA
TpoéTuma Kat SLatdéelc. Ta egaptripata
TIOU QVTLKaBLoTavVTaL TTAPAPEVOUV OTNV
Stoktnota tng IKEA.

Nwg emtepBaivel n IKEA yLa tnv emtiluon
ToUu TtpofArpatog;

O TIAPOXOG TEXVLKIG UTTOOTrPLENG TTOU
elval eEouctodotnpevog amo tnv IKEA, Ba
€EetdoeL To TIPOLOV kalL Ba amoyaoioel,
KOTA TN SLAOKPLTLKI) TOU EUXEPELD, EAV AUTO
EUTTLTTTEL OTNV KAAUYIN TG €yyUnonG.

Y€ TIepTTTWON TIOU TO ATOTEAECA

elvat BETIKO, 0 TTIAPOYOG TNG TEXVLKIG
uttootptEng IKEA rj o eEouotodotnpevog
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TEXVLKOG CUVEPYATNG TOU, HEOW TWV SLKWV
TOU KEVTPWV TEXVLKIG UTtooTtrplEng, Ba
OVOAGBEL KOTA TN SLAKPLTLKI TOU EUXEPELA
V( ETILOKEUAOEL TO EAATTWHATLKO TIpOldV

I VO TO QVTLKATAOTHOEL e éva (Slo 1 long
a&lag potov.

Tl Sev KaAUTTTEL N eyyuncn,

CIDUOLo?\oyLKr] pBopa.

ZnILEG TTOU TIPOKOAOUVTAL €K
TIPOBETEWG I TIoL oWe(Aovtal oE
apeleLa, {nuLEG Trou oweiovtal otn

HN Trpnon twv odnyLwv Aettoupylag,
O€ HIN OWOTH EYKATAOTAOT) I OE
ouvseon o€ Eocpa)\psvr] Taon, Zr]pqu
TIOU TIPOKAAOUVTAL ATTO XNHLKEG 1
NAEKTPOXNHLKEG AVTLSPATELS, GKOUPLY,
6Lc1[3pwcn  {NULEG TIOU TIPOKAAOUVTAL
aro vepd, CUPTIEPAALBAVOEVWVY TLY.
Twv {nHWV TIoU TpokaAouvTal aro TV
TIapoucia UTIEPBOAKWY OAAGTWY OTOUG
aywyoug UEPEUONG, KABWG Kat {nLEG
TI0U oedovTaL OE aTtPooPALPLKOUG KaL
(PUOLKOUG TIOPAYOVTEG,

E€aptripata rou urtoBdMovtal oe
pBopd, yLa apddetypa pratapleg kau
AapTTTrpeg.

ALOKOGHINTIKA KAL PN AELTOUpYLKA

HEPN TIoU Sev emnpealouy TtV
KQVOVLKI XPrion TNG OLKLOKAG
OUOKEUNG, CUMTIEPALBAVOEVWV TWV
ypatlouVLWV Kal TWV ATroXPWHATLOPWV.
AKoUOLEG {nHLEG TTOU oeiovTat

oe Egveg ouoleg i owpata Kat o€
KaBapLopo | areAeUBEpWOn TWv
PTpWY, CUCTAPATA EKKEVWONG I BriKeg
QTIOPPUTIAVTLKOU.

ZNJLEG OF PEPN OTIWG UCAOKEPAULKEG
EMUPAVELEG, ageooudp, kaAdBLa

yLa TiLdTa KoL payatpotiipouva,
OWANVEG TIAPOXNG KaL EKKEVWONG,
TiapepBUOUATA, AQUTTTI)PES KAt
avtiotola KaAUppaTa, 000VEC, TIOHOAQ,
€MMEVBUOELG KaL PEPN ETTEVEUOEWV,
EKTOG KaL av PTtopel va amodeLy el ot
oL {NMLEG QUTEG £XOUV TIPOKANBEL Adyw
ENATTWPATWY TIApAywyn|c,
MEPUTTWOELG KATA TLG OTTolEC Sev
evToTi{ovTal EAQTTWHATA KATA TN
SLapkeLa tng erntokedng evog texvikoU.

281

ETILOKEUEG TTOU SV £X0UV EKTEAECTEL ATTO
TOV TIAPOXO TEXVLKIIG UTTIOCTHPLENG TIOU
elvat gGouotodotnpevog amod v IKEAT
aro evav sEoucsLoSompsvo ouvspyatr]
TEXVLKI|G UTIOOTIPLENG I ETTLOKEVEG KATA
TLG OTTOLEG EXOLV XprIOLHOTIONBEL pin
yvrioLa avTaAaKTLKd.

Ertokeueg Trou ogeirovtat oe
gykatdotaon n ortola Sev £xel yive
OWOTA I CUHPWVA PE TLG TIPOSLAYPAPES.
Xprion TG NAEKTPLKI)G CUOKEUNG

O€ [N OLKLOKO nepLBa)\)\ov LY. YL
ETTAYYEAHATLKM XPNOT).

ZnpiLeg Tov TpokaAOUVTAL KaTA T
HETAPOPA TOU TIPOLOVTOG,. Z€ TIEPUTTWON
HETaPOopAg amd Tov TEAdTn otnv
KaTtolkia Tou r og Mo Xwpo, N IKEA
Sev umopel va BewpnBet utteLBuvn yLa
evBeOEeveG BAAREG TToU TIpoKANBnKav
Katd tn petapopd. Qotooo, EQV N
HETAWOPA OTNV KATOLKLA TOU TIEAdTN
npqypatonomea armd v IKEA, ot
svésxopsvsc B?\aBeq aro ™ psta(popa
KaAUTTTOVTAL OTTO TNV TIapoUca
gyyunon.

KOoTog apyLKrg eyKatdotaong tng
ouokeung IKEA. Qotdoo, av evag
TIAPOXOG TEXVLKIG UTIOOTHPLENG
€Eouotodotnpevog amo tnv IKEA ) évag
€E0UOLOSOTNEVOG CUVETALPOG TEXVLKIG
UTIOOoTNPLENG TIPOREL O€ ETTLOKEUN N
QVTIKATACTAON TNG CUOKEUNG EVTOG TNG
€yyunong, o e£0UCLOS0TNEVOG TIAPOXOG
Il CUVETALPOG TEXVLKIG UTTIOOTHPLENG

Ba TpémeL emiong va avaAdBeL TNV
ETAVEYKATACTAON TNG EMLSLOPOWEVNG
OUOKEUIG I TNV EYKATACTAON TNG

VEQG OUOKEUNG, OTIOU QUTO KpLvetal
arapaitnro.

O eplopiopiot autol Sev LoxUouv

YLa €pYaoieg o TipaypatoroLouvTaL
OUPPWVA PE T BEATLOTN TIPAKTLKY| Ao
€EELOLKEUPEVO TIPOCWTILKO KaL PE TN
XPron yvrowv QutaAaKTIKWY yLa Tnv
TIPOCAPHIOYT) TNG CUOKEUNG OTA TIPOTUTIA
aopaletag AAANG xwpag tng EE.

Egpappoyn] tng eBvikig vopoBeaiag
H eyyUnon tng IKEA TtapéxeL oTov TIEAATN
ELOLKA VOULKA SIKALWHATA ETITAEOV TWV
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Skalwpdtwv Tou opileL n vopobeata kat
Ta oola SLaEPOLV avaAoya HE T XWPa.
Qotdoo, oL 6poL autol Sev TiepLopl{ouv
HE Kavévav TPOTIO TA SIKALWPATA TOU
KatavaAwTr) Tiou optdovtal amnod TNV TOTIKN
vopoBeata.
MepLoxn Loxvog
I TLG CUOKEUEG TIOU TIWAOUVTAL O€ XWpa
NG EE Kat petapépovtal og AN xwpa thg
EE, oL uttnpeoieg apéxovtal cUPPwWVa Je
TOoUg Opoug Eyyt’)r]or]q TIou LO'XUOUV ot
XWPA T(POOPLOHOU. H UTToXpewan TIapoxrig
NG UMNpeciag oUHPWVa TOUG OpOUG TG
€yyunong uplotatat HOVO av N GUCKEUN
OUHHOPQWVETAL KalL EXEL EyKataotabet
oupcpwva He:
TLG TEXVLKEG TIPOSLAYPOPES TNG
Xwpag érou {nteitat n pappoyr tg
gyyunong,
*  TLG TIANPOWYOPLEG YLA TNV ACPAAELA TTOU
TIEpLEXOVTAL OTo EyxelpidLo xpriong.

Yrinpeoia Yootrpling peta tnv
TIWANGCN ELSLKA YLA TLG NAEKTPLKEG
OLKLOKEG GUOKEUEG IKEA:

Mn SLOTQZEts va smKowwvr]osts HE TNV

YT[r]pEOLCl Yrtocrtr]pLEr]q ™G IKEA yla:
va {ntroete ‘EEXVLKr] ur[oompLEr]
KAQVOVTag Xprion TG eyyunong,

2. va {NTr\oete SLEUKPWJLOELG OXETLKA
HE TNV EYKATACTAON TWV NAEKTPLKWY
OLKLOKWY cuokeuwv IKEA ota
OUYKEKPLUEVA ETTILITAA Koudivag IKEA. H
uttnpeota Sev TiapéyeL uttootrpén n
o&nyleg 6oov apopa:

- TNV €yKataotaon TArpoug koudivag tng
IKEA,

- NAEKTPLKEG OUVSETELG (QV N CUOKEUN)
TIOPEXETAL XWPLG KOAWSLA KaL PLG),
USPAUALKEG CUVSEDELG KOL CUVSEDELG
OTNV EyKATAoTaon Tou agpiou
TIOU TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATIO
£60UOLOSOTNHIEVO TERVLKO UTIOOTNPLENG.

3.va (ntqos:cs SLeUKPILOELG O'XE'IZLKCI pE

TO TIEPLEXOHIEVO TOU EYXELPLOLOL Xpriong

KOL PE TA XAPAKTNPLOTIKA TNG NAEKTPLKNAG

OLKLOKIG OUCKEUNG IKEA.
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la tv KaAUTEPN EEUTINPETNOT| OA,
TIAPAKAAOUHE SLOBACTE TIPOOEKTLKA TLG
o&nyleg eykatdotaong r/kat TLG o8nyteg
Xprong mpwv areuBuvBeite otnv utinpeota.

Mwg va EMKOVWVOETE padi pag otav
glval avaykaia n mapéppacn pag

Agite Tnv AN Alota pe Toug tapdxoug
uttoatrpténg tng IKEA kaL toug
avtiotolyoug eBVIKOUG TNAEPWVLKOUG
apLBpoUg otnv TeAeuTala oeALSa Tou
TIOPOVTOG EyXELPLSIOU.

Znpavtko! MNa o ypriyopn egurmpétnon,
XPNOLHOTIOLOTE TOUG TNAEPWVLKOUG
0pLBPOUG TIOU UTIAPXOULV OTO TEAOG TOU
TIapovTog eyxelptdlou. MNa va {nrioste
UTTOOTNPLEN, QVOTPEXETE TIAVTA OTOUG
EL8LKOUG KWSELKOUG TG OUCKEUNG TIOU
UTIAPYOUV OTO TIAPOV eyXeLpiSLo. Mpotou
ETKOWWVNOETE padl pag, BeBatwbeite 6T
SlaBETeTE ToV KWELKO ToU TIpoildvTog IKEA
(8 Ynepla) TIou AVTLOTOLYEL OTNV NAEKTPLK)
OLKLOKM GUOKEUN yLa TV ottola {ntdte
uttootnpLEn.

Znpavtko! GYAAZTE THN ANOAEIZH
ATOPAZ! ATTOTEAEL TO ATTOSELKTLKO
ayopdg Kat n emt&el€n tng elvat
arapaltnTn T(POKELUEVOU VA PTIOPECETE
va eNWpeAnBeite amo tnv eyyunon. Ztnv
cméc'SsLEr] ayopdg avaypApovTal Tong
TO GVOMA KaL O KwSLKoq (8 L|)r](prV) ™mg
r])\sKtpLKr]q OLKL(lKr]C ouokeunG IKEA Ttou
€XETE QYOPUOEL.

Xpewaleote AAAN BorBeLa;

l'a omtoLadrmote AAn EpWTNon TIou

Sev aopd TNV UTTIOoTNPLEN TIEAATWV.
ETILKOWVWVIOTE PIE TO TNAEPWVLKO KEVTPO
TOU TIANOLECTEPOU Kataotrpatog IKEA.
Mpuv emkowwvroete padl pag, oag
OLVLOTOUE Va SLABACETE TIPOTEKTIKA TO
(PUANASLO TNG CUCKEUNG,
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Veiligheidsinformatie

Lees voor uw eigen veiligheid en voor een correcte

werking van het apparaat deze handleiding aandachtig
door alvorens het apparaat te installeren en te gebruiken.
Bewaar deze instructies bij het apparaat, ook wanneer u het
verplaatst of verkoopt. Gebruikers moeten volledig op de
hoogte zijn van de werking en de veiligheidsfuncties van
het apparaat.
Deze kookplaten hebben inductiesystemen die voldoen aan
de eisen van de EMC- en EMF-richtlijnen en mogen niet
interfereren met andere elektronische apparaten. Dragers
van pacemakers of andere elektronische systemen dienen
contact op te nemen met hun arts of met de producent van
het implantaat om er de gevoeligheid voor interferenties
van te beoordelen.

A De elektrische aansluitingen dienen door een vakkundig

elektricien tot stand te worden gebracht. Lees het deel
ELEKTRISCHE AANSLUITING alvorens de elektrische
aansluiting uit te voeren.

Bij toestellen met een netsnoer moeten de klemmen of het
deel van de draden tussen het bevestigingspunt van de kabel
en de klemmen zo worden geplaatst dat de onder spanning
staande geleider voor de aardingskabel naar buiten kan
worden gehaald als hij uit zijn bevestiging loskomt.

+ De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor
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eventuele schade als gevolg van een onjuiste installatie of
een oneigenlijk gebruik.

+ Controleer of de netvoeding overeenstemt met de
netvoeding die op het typeplaatje aan de binnenkant van het
product staat vermeld.

* In de vaste installatie moeten er scheidingsschakelaars
worden geinstalleerd, in overeenstemming met de normen
inzake bedradingssystemen.

« Controleer voor apparaten van klasse | of het elektriciteitsnet
van uw woning over een goede aarding beschikt

« Sluit het product op het elektriciteitsnet aan met een
meerpolige schakelaar.

* Laat een beschadigd netsnoer vervangen door de
producent, een erkend servicecentrum of een vakkundige
monteur om risico’s of gevaarlijke situaties te voorkomen.

A WAARSCHUWING: Verwijder de beschermfolie alvorens
het apparaat te installeren.
+ Gebruik alleen de samen met het apparaat geleverde
schroeven en andere kleinijzerwaren.

WAARSCHUWING: Indien de schroeven of
bevestigingssystemen niet worden geinstalleerd zoals in
deze aanwijzingen is beschreven, bestaat het gevaar voor
elektrische schokken.

* Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd
door kinderen, tenzij zij onder toezicht staan van een
volwassene.

+ Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat spelen.

+ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen
(inclusief kinderen) met een lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke beperking of zonder ervaring en kennis, tenzij
ze onder toezicht staan en worden geinstrueerd over een
veilig gebruik van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

* Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen
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ouder dan 8 jaar en door personen met een lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke beperking of met onvoldoende
ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan en goed
geinstrueerd zijn over een veilig gebruik van het apparaat en
de gevaren die ermee samenhangen. Laat kinderen niet met
het apparaat spelen.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
delen worden heet tijdens het gebruik.

Zorg ervoor de verwarmingselementen niet aan te raken.

Houd kinderen jonger dan 8 jaar uit de buurt, tenzij ze constant

onder toezicht staan.

WAARSCHUWING: Als het oppervlak barsten vertoont,

moet het apparaat worden uitgeschakeld om het risico op

elektrische schokken te voorkomen.

* Schakel het apparaat niet in als het opperviak scheuren of
zichtbare schade van het materiaal vertoont.

* Raak het apparaat niet aan met natte handen of
lichaamsdelen.

 Gebruik geen stoomapparaten om het product te reinigen.

* Plaats geen metalen voorwerpen zoals messen, vorken,
lepels en deksels op het opperviak van de kookplaat,
omdat deze oververhit kunnen raken.

* Gebruik de speciale bediening om de kookplaat na
gebruik uit te schakelen; vertrouw niet op de sensoren
van de pannen.

WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk om de kookplaat

onbeheerd achter te laten bij gebruik van olie of vet, omdat

er een gevaarlijke situatie kan ontstaan en er brand kan
uitbreken. Probeer NOOIT eventuele viammen met water

te doven, maar zet het apparaat uit en smoor de vlammen,

bijvoorbeeld door ze met een deksel of een branddeken af

te dekken.
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OPGELET: Het kookproces moet onder toezicht
plaatsvinden. Een kort kookproces moet constant worden
bewaakt.

* Het apparaat is niet ontworpen om met een externe timer
of met een apart afstandsbedieningssysteem te worden
ingeschakeld.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: Plaats geen voorwerpen

op de kookoppervlakken.

* Het apparaat moet zo worden geinstalleerd dat het kan
worden losgekoppeld van de elektrische voeding met een
meerpolige schakelaar met een openingsafstand tussen
de contacten (3 mm) die een complete loskoppeling
garandeert bij overbelasting van categorie II.

* Het apparaat mag nooit aan weersinviloeden worden
blootgesteld (regen, zon).

* Houd de verpakking buiten het bereik van kinderen en
huisdieren.

* Zorg ervoor dat het apparaat rechtstreeks op het
stopcontact is aangesloten.

* Gebruik geen adapters, stekkerdozen of verlengsnoeren
om het apparaat aan te sluiten.

* Gebruik het apparaat nooit voor andere doeleinden dan
waarvoor het bedoeld is.

* Friteuses moeten tijdens het gebruik voortdurend worden
gecontroleerd: oververhitte olie zou kunnen ontbranden.

* Schakel het apparaat niet in met een externe timer of een
apart afstandsbedieningssysteem.

* Het apparaat mag nooit achter een sierdeurtje worden
geinstalleerd om te voorkomen dat dit heet wordt.

* Ga niet op het apparaat staan, omdat het beschadigd kan
raken.

* Plaats geen pannen en koekenpannen op de rand, omdat
dit de siliconenvoegen kan beschadigen.
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Installatie

Voor de installatieprocedure
moeten verplicht de wetten,
verordeningen, richtlijnen en normen
(veiligheidsvoorschriften inzake
elektrische systemen, correcte recycling
van componenten, enz.) van kracht in
het land van gebruik in acht worden
genomen!
* Zie de installatie-instructies voor meer
informatie over de installatie.
*+ Gebruik geen siliconenkit tussen het
apparaat en het werkblad.
+ Controleer of er voldoende
ruimte onder de kookplaat is voor
luchtcirculatie. Zie de installatie-
instructies.

+ De onderkant van het apparaat kan erg

heet worden. Als het apparaat boven
kastladen is geinstalleerd, moet er een
brandwerend scheidingspaneel onder
het apparaat worden geinstalleerd om
toegang tot de bodem te voorkomen.
Zie de installatie-instructies.

+ De ventilatie van het apparaat moet
aan de instructies van de producent
voldoen.

* Maak aan de voorzijde van het
keukenblok waarin de kookplaat moet
worden geinstalleerd een opening van
ten minste 28 cm2 om een correcte
ventilatie van het apparaat toe te
staan.

Vereisten van het keukenblok

+ Als het apparaat op brandbaar
materiaal wordt gemonteerd, moeten
de richtlijnen en voorschriften met
betrekking tot laagspanningsinstallaties
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en brandpreventie nauwgezet worden
opgevolgd.

Bij verzonken apparaten moeten

de onderdelen (plastic en gefineerd
hout) worden aangebracht met
hittebestendige lijm (min. 85 °C): het
gebruik van ongeschikte materialen
en lijm kan leiden tot vervorming of
onthechting van de onderdelen.

*+ Het gebruik van massief houten

profielen rond het werkblad achter
het apparaat is toegestaan, mits

de minimale afstanden altijd
voldoen aan de aanwijzingen op de
installatietekeningen.

* Zie de installatie-instructies voor meer
informatie over de installatie.

+ Als er onder de kookplaat geen

oven aanwezig is, installeer dan een
scheidingspaneel onder het apparaat,
zoals aangegeven in de installatie-
instructies.
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Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING: Alle elektrische
aansluitingen dienen door een erkend
elektricien tot stand te worden gebracht.

+ Controleer voorafgaand aan de
aansluitingen of de nominale spanning
van het apparaat, aangegeven op het
typeplaatje, overeenkomt met de spanning
van de netvoeding. Het typeplaatje is op de
onderkant van de kookplaat aangebracht.

+ Maak uitsluitend gebruik van originele
onderdelen, geleverd door de afdeling
reserveonderdelen.

* Het toestel is niet voorzien van een
netwerkkabel. Koop het juiste exemplaar bij
een gespecialiseerde dealer.

+ Eventueel beschadigde voedingskabels
moeten vervangen worden door originele
vervangende kabels. Neem contact op met
het callcenter van uw IKEA-winkel.

Opgelet! De kabels mogen niet gelast
worden!

Aansluitschema zijde woning
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Elektrische aansluiting
* Neem het aansluitschema in acht

(aangebracht op de onderkant van het
product).

Deze eenheid heeft een "Y"-aansluiting en
vereist een voedingskabel HO5V2V2-F. De
kabel vereist verplichte adereindhulzen.
Volgens I[EC-norm: voor eenfasige aansluiting:
3 x 4 mm? voedingskabel, voor tweefasige
aansluiting: 4 x 2,5 mm? voedingskabel en
voor een Nederlandse aansluiting: 5x 2,5
mm? voedingskabel. Buitendiameter van

de voedingskabel: min 8 mm - max
12 mm. Respecteer de specifieke nationale
voorschriften.

De aansluitklemmen zijn toegankelijk door de
afdekking van de aansluitkast te verwijderen.
Controleer of de eigenschappen van het
elektriciteitsnet van de woning (spanning,
maximaal vermogen en stroom) compatibel
zijn met die van het apparaat.

Sluit het apparaat aan zoals aangegeven in
het schema (in overeenstemming met de
referentienormen voor de netspanning die op
nationaal niveau gelden).

220V-240V 1N ~v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N F N O PO
L = Zwart of bruin L1 =Bruin L1 =Bruin
N = Blauw L2 =Zwart L2 =Zwart
@ =Geel/Groen N =Blauw N1 = Blauw
@ =Geel/Groen N2 = Blauw

© =Geel/Groen
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Aansluitschema zijde product

Steek de stroomshunts [_] tussen de klemmen zoals afgebeeld

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
4 5 6 6

Ml 111

L N PE PE
220V - 240V 220V - 240V
, 220V - 240V ; @ / 220V -240V / @ 2 220V - 240V k
L = Zwart of bruin = Bruin = Bruin
N = Blauw L2 =Zwart L2 =Zwart
@ =Geel/Groen N  =Blauw N1 =Blauw
@ =Geel/Groen N2 = Blauw

@ =Geel/Groen
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Beschrijving van het product

: |

Enkele kookzone (210 x 190 mm) 2100 W, met boosterfunctie van 3000 W.
Enkele kookzone (210 x 190 mm) 2100 W, met boosterfunctie van 3000 W.
Enkele kookzone (200 mm) 2300 W, met boosterfunctie van 3000 W.
Enkele kookzone (160 mm) 1400 W, met boosterfunctie van 2100 W.
Bedieningspaneel

+ Gecombineerde kookzone (210 x 380 mm) 3000 W, met boosterfunctie van 3700

W.
Indicatoren
Pandetectie
Elke kookzone is uitgerust met een systeem Restwarmte-indicator
dat de aanwezigheid van een pan op de De restwarmte-indicator is een veiligheidsfunctie
kookplaat detecteert. om te signaleren dat het oppervlak van de
Het detectiesysteem is in staat om kookzone nog een temperatuur van 50°C of
pannen met een magnetiseerbare hoger heeft en bij aanraking met blote handen
bodem die geschikt zijn voor gebruik op dus brandwonden kan veroorzaken. De digit van
inductiekookplaten te herkennen. de overeenkomstige kookzone toont H.

Als de pan tijdens de werking wordt
weggehaald of een ongeschikte pan wordt
gebruikt, verschijnt op het display het
symbool &.
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Bedieningspaneel
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Toets functie Pauze

Regeling van de timer en indicator kooktijd
Symbool van de functie “brug”

Symbool van de timer

Indicator vermogensniveau

Symbool van de functie Smelten

Toets functie Smelten

Vermogensbalk

slofeffJof-f-Qul~]-

Toets functie Blokkering

De kookzones kunnen geactiveerd worden door te drukken op de overeenkomstige vermogensbalk.

De digit wordt verlicht om de handeling te bevestigen.

Verder is het mogelijk om de kookzones te activeren door eenvoudig een pan op de zone te
plaatsen. De kookplaat herkent automatisch de aanwezigheid en de afmetingen van de pan en

activeert dienovereenkomstig de noodzakelijke kookzones.
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Vermogensbeperking
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De eerste keer dat het apparaat wordt aangesloten op het huishoudelijke elektriciteitsnet moet de installateur het
vermogen van de kookzones instellen op basis van de werkelijke capaciteit van het elektriciteitsnet.

Als dit niet nodig is, kunt u de kookplaat direct inschakelen met @ of, als alternatief, de hieronder beschreven
procedure volgen om het menu te openen.

- Sluit de kookplaat aan op het elektriciteitsnet (deze handeling moet bij elke opening van het menu
worden uitgevoerd).

- Alle digits lichten enkele seconden op.

- Houd, zodra de digits weer uit gaan, & en I gedurende 4 seconden ingedrukt, tot de linker
vermogensbalken oplichten.

- Houd de linker vermogensbalken gedurende 4 seconden gelijktijdig ingedrukt, tot de 3 digits “CF6"
aangeven.

- Druk op Il tot “PHA “ verschijnt.

- Druk op de linker vermogensbalk om de correcte instelling te selecteren.

Zie de onderstaande tabel voor de specificatie van de vermogens:

vermogenthalk - Opmerkingen
0 7,4 kw Standaard startinstelling
1 6 kw
2 5 kW
3 4 kw
4 3,5 kw
5 3 kw
6 2,5 kW

Bevestig, na het invoeren van de correcte waarde, door &) en Il ingedrukt te houden.
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Functies
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Elke kookzone kan voor een tijd van maximaal 5 minuten worden ingesteld op een
extra vermogensniveau.

Activering: selecteer één van de 4 kookzones en selecteer dan de waarde “Boost”

Functie Boost op de vermogensbalk. De overeenkomstige digit toont F.

Deactivering: selecteer één van de andere mogelijke waarden op de
vermogensbalk.

Deze functie voorkomt dat de apparatuur per ongeluk wordt ingeschakeld.

Activering: druk gelijktijdig op @ en Il laat los en druk nogmaals op &.
Alle digits tonen ! . De beschreven handelingen moeten binnen 10 seconden
Kinderslot |voltooid worden.

Deactivering: druk gelijktijdig op @ en I, laat los en druk nogmaals op II.
Alle digits die { tonen, verdwijnen. De beschreven handelingen moeten
binnen 10 seconden voltooid worden.

Het is mogelijk om de functies van de kookplaat te blokkeren om onbedoelde
wijzigingen te voorkomen, bijvoorbeeld tijdens de reiniging van de kookplaat.

Blokkering | tivering: druk op 6.

Deactivering: druk op 6.

Timer met alarm voor de kooktijden.

Voor de activering: schakel de kookplaat in en selecteer een van de 4
kookzones, druk op “+" en “-" samen om de timer in te stellen. Het symbool
@ van de kookzone licht op.
Druk afzonderlijk op “+" en “-" om de countdown in te stellen. De toename en
afname van de tijd tijdens de instelling is afhankelijk van de in te stellen tijd.
De displays in het bedieningsgebied van de timer tonen de countdown.
Timer van de |Raak gedurende 5 seconden niets aan om de tijd te bevestigen.

kookzones |Door de selectietoets van de timer opnieuw te gebruiken en als er geen
waarde werd ingesteld, kan de volgende actieve kookzone geselecteerd
worden.
Druk na de selectie van de timer op “+” en “-” om de countdown weer te
geven. Het symbool @ licht op en toont de timer van de kookzone. Druk
nogmaals op “+” en “-” om de timer van de andere kookzones weer te geven.

Deactivering: wacht tot het einde van de countdown en reset de waarden van de
timer (druk op “+" en “-” samen en stel nul in met “-").
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Timer (algemeen)

Timer met alarm voor algemeen gebruik.

Activering: schakel de kookplaat in en druk dan op “+" en "-" samen om
de timer in te stellen. Druk afzonderlijk op “+" en “-" om de countdown
in te stellen. De verhoging of vermindering van de waarde tijdens de
instelling varieert afhankelijk van de in te stellen tijd. Het display van het
bedieningsgebied voor beheer van de timer toont de countdown.
Bevestig de tijd door gedurende 5 seconden niets aan te raken.

Deactivering: wacht tot het einde van de countdown en reset de waarden van
de timer (druk op “+" en “" samen en stel nul in met “-").

Automatische
werking
(kookplaten)

Selecteer één van de 4 kookzones en houd op de vermogensbalk de
geselecteerde waarde (van 1 tot 8) gedurende 3 seconden ingedrukt. De
kookplaat zal een piek voor maximaal vermogen hebben gedurende een
periode die varieert op basis van het eerder ingestelde kookvermogen en
blijft vervolgens op de aan het begin ingestelde waarde (tussen 1 en 8).

Vermogen Tijd bij maximaal vermogen

40 seconden

72 seconden
120 seconden

176 seconden
256 seconden

432 seconden
120 seconden

[e<3N NI [ W (O 1) By (VI | ST Ed

192 seconden
9 niet beschikbaar
Functie Boost niet beschikbaar

Functie Pauze

Deze functie “bevriest” alle instellingen van de kookplaat wanneer de
gebruiker de kookplaat gedurende een bepaalde tijd moet verlaten.

Tijdens de pauze geven alle digits {1 aan omte signaleren dat:
- Er in geen van de kookzones energie wordt geproduceerd
- Alle functies en de timer zijn uitgeschakeld.

Activering: houd bij functionerende kookplaat I gedurende ten minste 1
seconde ingedrukt.

Deactivering: houd Il gedurende ten minste 1 seconde ingedrukt en
verplaats de vinger van minimaal naar maximaal over de vermogensbalk
die een animatie toont.

Functie Oproepen

Deze functie wordt gebruikt om, in geval van een onbedoelde
stopzetting, met @ de instellingen voor de werking van de kookplaat op
te roepen.

Druk, om de instellingen te herstellen, bij uitgeschakelde kookplaat binnen 6
seconden op @ en vervolgens binnen 6 seconden op ||. Ter bevestiging van
de handeling klinkt er een pieptoon.

Als de kookplaat is uitgeschakeld en niet binnen 6 seconden weer wordt
ingeschakeld, gaan de instellingen van de eerdere functies verloren.
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Toets functie
Smelten

Activering: selecteer een van de 4 kookzones en druk op Y- .
De digit van de geselecteerde zone toont

Deactivering: druk op 1> of op O@.

Gecombineerde
modus (functie
ubrug")

Met deze functie kunnen 2 kookzones gecombineerd worden om ze als één
enkele grotere kookzone te gebruiken en te bedienen. Deze functie biedt de

worden.

mogelijkheid om grotere pannen te gebruiken.
De functie kan uitsluitend met de kookzones aan de linkerkant gebruikt

aangeeft en het symbool |1

Activering: druk gelijktijdig op beide toetsenborden links, tot een digit 7
wordt verlicht.

Gebruik voor de instelling van het vermogen van de in de gecombineerde
modus bruikbare zone de vermogensbalk links.

In beide kookzones wordt het symbool [

verlicht.

Deactivering: druk gelijktijdig op de toetsen gebruikt om de functie “brug” t
activeren, tot de symbolen {7 en 1

I verdwijnen.

Belangrijk! De kookplaat herkent automatisch de aanwezigheid van een
grotere pan die twee kookzones inneemt, maar zal de zones onafhankelijk
beheren, tenzij de functie “brug” geactiveerd is.

Tabel bereidingen

Vermogensni- Kookmethode Te gebruiken voor
veau

1 Smelten, zachtjes opwarmen |Boter, chocolade, gelatine, sauzen

2 Smelten, zachtjes opwarmen |Boter, chocolade, gelatine, sauzen

3 Op temperatuur brengen Rijst

4 Doorkoken, inkoken, stoven \(fi;oenten, aardappels, sauzen, fruit,

5 Doorkoken, inkoken, stoven si;oenten, aardappels, sauzen, fruit,

6 Doorkoken, smoren Pasta, soep, gestoofd vlees
Rosti (aardappelkoekjes), omelet,

7 Zachtjes bakken gepaneerde en gebakken
gerechten, worst

8 Bakken in hete olie, frituren |Vlees, patat

9 Snel bakken op hoge Biefstuk

temperatuur
P Snel verwarmen Water koken
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Vermogensregelingsfunctie

Dit product is voorzien van een elektronisch bestuurde vermogensregelingsfunctie.
Zie de afbeelding.

Deze functie regelt de afgifte van het maximale vermogen van 3700 W tussen de in
de gecombineerde modus gebruikte kookzones (1+2 en 3+4) door de verdeling van
het vermogen te optimaliseren en situaties van overbelasting van het systeem te
voorkomen.

Kookplaat op het maximale vermogensniveau -  de functie verdeelt het
vermogen over de in de gecombineerde modus gebruikte kookzones en
vermindert, indien nodig, automatisch het vermogen van de andere kookzones
(aan de laatste opdracht wordt de hoogste prioriteit toegekend).

Kookplaat met vermogensbegrenzing -  de functie verdeelt het vermogen over
de kookzones om te voorkomen dat een kookzone op een hoger vermogen dan de
limiet wordt ingesteld (om het vermogen van een bepaalde kookzone te verhogen,
moet het voor de andere ingestelde vermogen handmatig verlaagd worden).

Bijvoorbeeld:

Als voor kookzone 1 het extra vermogensniveau Boost, wordt geselecteerd, kan
kookzone 2 niet tegelijkertijd het vermogensniveau 9 overschrijden en wordt deze
automatisch beperkt.

[ -
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Gids voor het gebruik van de pannen

Welke pannen zijn geschikt?

Gebruik alleen pannen met een

ferromagnetische bodem die geschikt zijn voor

gebruik op inductiekookplaten:

*+ gietijzer

+ geémailleerd staal

+ koolstofstaal

* roestvrij staal (ook niet volledig)

+ aluminium met ferromagnetische coating of
bodem met ferromagnetische plaat

| —} -
Controleer of het symbool ggp aanwezig is
(meestal op de onderkant gedrukt) om na te
gaan of de pan geschikt is. U kunt ook een
magneet in de buurt van de bodem van de
pan plaatsen. Als deze blijft zitten, betekent
dit dat de pan kan worden gebruikt op een
inductiekookplaat.
Gebruik voor een optimaal rendement altijd
pannen en koekenpannen met een viakke
bodem die de warmte gelijkmatig kan verdelen.
Een bodem die niet perfect vlak is, kan de
geleiding van het vermogen en de warmte
beinvioeden.

Hoe moeten de pannen worden gebruikt?
Minimum diameter pan voor de verschillende
kookzones

Voor een goede werking van de kookplaat moet
de pan een of meer van de op de kookplaat
aangegeven referentiepunten bedekken en een
geschikte minimale diameter hebben.

Gebruik altijd de kookzone die het beste past bij
de diameter van de bodem van de pan.

Lege pannen/koekenpannen of pannen met
een dunne bodem

Gebruik geen lege pannen/koekenpannen

of pannen met een dunne bodem op de

Kookzone Diameter van de bodem van de pan
. @ max
@ min. (aanbevolen) (aanbevolen)
Rechts 110 mm 200 mm
achter
Rechts 110 mm 160 mm
voor
Links 110 mm 190 mm
achter
Links voor 110 mm 190 mm
Gecom-
bineerde 190 mm 370 mm
kookzone
linkerkant

kookplaat, omdat u dan de temperatuur niet
kunt regelen of de kookzone niet automatisch
kunt uitschakelen als de temperatuur te hoog is,
met het risico dat u de pan of het oppervlak van
de kookplaat beschadigt. Als dit gebeurt, raak
dan niets aan en wacht tot alle onderdelen zijn
afgekoeld.

Als er een foutmelding verschijnt, raadpleeg dan
de sectie "Gids voor probleemoplossing".

Nuttige aanwijzingen/ tips

Geluiden tijdens de werking

Bij inschakeling van een kookzone kan een
kort gezoem hoorbaar zijn. Dit is een typisch
verschijnsel van glaskeramische kookzones

en heeft geen invioed op de werking of op de
levensduur van de apparatuur. Het geluid kan
afhankelijk zijn van de gebruikte pan. Als er
sprake is van een sterke storing, kan het nuttig
zijn om de pan te vervangen.

Normale geluiden van een
inductiekookplaat

Inductietechnologie berust op het creéren
van elektromagnetische velden om warmte
te genereren direct op de bodem van potten
en pannen. Potten en pannen kunnen
geluiden of trillingen maken, afhankelijk van
de manier waarop ze worden geproduceerd.
Deze geluiden kunnen als volgt worden
beschreven:

Licht zoemend geluid (zoals dat van een
transformator)

Dit geluid treedt op wanneer de
kooktemperatuur hoog is. Het hangt af van
de hoeveelheid energie die van de kookplaat
naar de pan wordt overgedragen. Het geluid
stopt of vervaagt wanneer het warmteniveau
wordt verlaagd.

Licht fluitend geluid

Dit geluid treedt op wanneer de pan leeg is.
Het geluid stopt wanneer u vloeistoffen of
voedsel aan de pan toevoegt.

Geknetter

Dit geluid ontstaat wanneer de pan uit
verschillende lagen bestaat. Het wordt
veroorzaakt door de trillingen van de
oppervlakken gevormd door verschillende
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materialen die onderling contact maken. Het
geluid wordt geproduceerd door de pan en
kan variéren naargelang van de hoeveelheid
voedsel of vloeistof en de kookmethode (bv.
koken, sudderen, frituren).

Luid fluitend geluid

Dit geluid ontstaat wanneer het fornuis
is gemaakt van verschillende materialen,
in lagen op elkaar, en wanneer het wordt
gebruikt op de kookplaat op maximaal
vermogen en ook op twee kookzones.
Het geluid stopt of vervaagt wanneer het
warmteniveau wordt verlaagd.

Deze geluiden zijn normaal

Geluiden van de ventilator

Voor een juiste werking van het elektronisch
systeem moet de temperatuur van de
kookplaat worden geregeld. Hiervoor is de

Reiniging en onderhoud

* Gebruik nooit schuursponsjes, staalwol,
zoutzuur of andere producten die krassen
of sporen op het opperviak kunnen
achterlaten.

+ Consumeer geen voedselresten die zijn
gevallen of zich hebben opgehoopt op
het oppervlak en op de functionele of
esthetische elementen van de kookplaat.

+ Schakel het apparaat uit of koppel het los
van het elektriciteitsnet alvorens reinigings-
of onderhoudswerkzaamheden uit te
voeren.

* Reinig het apparaat na elk gebruik om
het verbranden van voedselresten te
voorkomen. Het is veel moeilijker om
verhard of verbrand vuil te verwijderen.

+ Gebruik een zachte doek of een spons
met een geschikt reinigingsmiddel om
het dagelijkse vuil te verwijderen. Volg de
aanbevelingen van de producent over de
te gebruiken schoonmaakmiddelen. Het
gebruik van neutrale reinigingsmiddelen
wordt aanbevolen.

 Verwijder eventueel verhard wuil,
bijvoorbeeld overgekookte melk, met behulp
van een schraper voor glaskeramische
oppervlakken als de kookplaat nog warm
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kookplaat uitgerust met een koelventilator
die wordt ingeschakeld om de temperatuur
van het elektronische systeem te verlagen en
te regelen. Het is mogelijk dat de ventilator
blijft draaien, zelfs na de uitschakeling

van de kookplaat, als de gedetecteerde
temperatuur nog steeds te hoog is.

Ritmische geluiden, zoals de wijzers van
een klok.

Dit geluid treedt alleen op wanneer ten
minste drie kookzones in werking zijn en
stopt of vervaagt wanneer twee ervan
worden uitgeschakeld. Deze geluiden,

die als normale verschijnselen van de
inductietechniek worden beschreven,
moeten niet als defecten worden
beschouwd.

is. Volg de aanbevelingen van de producent
over de te gebruiken schrapers.

*+ Verwijder suikerrijke etensresten, bijv.
jamspatten tijdens het koken, met behulp
van een schraper voor glaskeramische
opperviakken als de kookplaat nog warm is.
Dergelijke resten kunnen, als ze niet worden
verwijderd, het glaskeramische opperviak
beschadigen.

+ Verwijder eventuele gesmolten plasticresten
met een schraper voor glaskeramische
kookplaten als de kookplaat nog warm is.
Dergelijke resten kunnen, als ze niet worden
verwijderd, het glaskeramische opperviak
beschadigen.

+ Verwijder kalkvlekken met een kleine
hoeveelheid van een antikalkoplossing,
bijvoorbeeld azijn of citroensap, zodra de
kookplaat is afgekoeld. Reinig de kookplaat
vervolgens met een vochtige doek.

+ Snijd of bereid de levensmiddelen niet op
het oppervlak en voorkom dat er harde
voorwerpen op vallen. Schuif geen pannen
of vaatwerk over het oppervlak.

+ Gebruik geen stoomreinigers.
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Gids voor probleemoplossing
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Foutcode

Beschrijving

Mogelijke oorzaak van de
storing

Oplossing

De kookplaat gaat
na 10 seconden uit.

Continue activatie van de
toetsen gedetecteerd.

Water of pan aanwezig op het
bedieningspaneel.

Verwijder het water of de pan van het
glaskeramische oppervlak en van het
bedieningspaneel

De kookplaat gaat

De temperatuur in de

Laat de kookplaat afkoelen.
Controleer of de kookplaat voldoende ventilatie

ER21 uit elektronische componentenis |heeft.
: te hoog. Als de fout blijft bestaan, neem dan contact op
met de servicedienst.
Pan leeg of ongeschikt.
Temperatuur van het oppervlak
h Laat de kookplaat afkoelen.
B2 E:O?(izzitreafgizciite :/Satr;%a:)rlof glaskeramische plaat Gebruik een geschikte pan.
9 : 9- . Geen lege pannen verwarmen.
Temperatuur van de elektronische
componenten te hoog.
Gebruik een geschikte pan.
Pan niet geschikt De fout wordt na 8 seconden automatisch
be desbetreffende De pan verliest zijn magnetische g:\t/)vrlztiketn de kookzone kan opnieuw worden
E3 - |eigenschappen en kan schade 9 . ;
kookzone gaat uit. aan de inductiekookplaat In geval van verdere fouten moet het fornuis
veroorzaken p worden vervangen.
: Als de fout blijft bestaan, neem dan contact op
met de servicedienst.
Voedingsspanning en/of Controleer de netspanning en/of de frequentie.
E6 De kookzone gaat frequentie buiten bereik buiten |Neem indien nodig contact op met de
niet aan. X R
bereik. servicedienst.
Ventilator kapot Maak de ventilator schoon en verwijder
E8 De kookzones gaan Ventilatorvel?std ¢ door stof eventuele vreemde voorwerpen.
uit. : p Als de fout blijft bestaan, neem dan contact op
of vuil. P
met de servicedienst.
Kookzone temperatuursensor
geblokkeerd. Schakel de kookplaat uit, laat hem afkoelen en
EH De desbetreffende |Er wordt geen voldoende schakel hem weer in.

kookzone gaat uit.

temperatuurwijziging
gedetecteerd na de inschakeling
van de kookplaat.

Als de fout blijft bestaan, neem dan contact op
met de servicedienst.

De overeenkomsti-
ge kookzone is
uitgeschakeld. De
foutcode wordt
weergegeven.

Een permanente activering wordt
gedetecteerd als één of meerde-

re toetsen lang ingedrukt worden in

gehouden.

Schakel de kookplaat uit met de aan/uit-toets.
Wacht enkele seconden en schakel de kookplaat

Overspanning door een onjuiste elektrische

Koppel de kookplaat los van de
stroomvoorziening.
Sluit de kookplaat weer aan in overeenstemming

u4o0 aansluiting. met het geleverde schema.
Als de fout blijft bestaan, neem dan contact op
met de servicedienst.
E4
E5
E7
EIEtgo Koppel de kookplaat los van de stroomvoorziening.
Wacht een paar seconden, sluit dan de kookplaat weer aan op de stroomvoorziening.
ER22 . X -
ER31 |Neem contact op met het servicecentrum en geef de foutcode op die op het scherm verschijnt, als het
ER36 probleem aanhoudt.
ER40
ER47

EA
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Onderhoud en reparaties

- Zorg ervoor dat het onderhoud van de
elektrische componenten alleen aan
de fabrikant of de monteurs van de
servicedienst wordt toevertrouwd.

- Zorg ervoor dat beschadigde kabels
alleen door de producent of door de
monteurs van de servicedienst worden
vervangen.

Als er een storing is, probeer dan een
oplossing te vinden door de instructies
in de gids voor het oplossen van
storingen te volgen. Als het probleem
niet opgelost kan worden, neem dan
contact op met uw IKEA-winkel of met
de servicedienst.

Een volledige lijst van de door IKEA
benoemde servicecentra

en van de betreffende
contactinformatie vindt u op de laatste
pagina van deze handleiding.

Als u contact opneemt met de
servicedienst, geef dan de volgende
informatie op:

- type defect

- model apparaat (Art./Cod.)

- serienummer (S.N.)

Deze informatie vindt u op het
typeplaatje. Het typeplaatje is op

de onderkant van het apparaat
aangebracht.

Bij oneigenlijk gebruik of een installatie
die niet door een erkende installateur
is uitgevoerd, wordt het bezoek van

de servicemonteur ook tijdens de
garantieperiode in rekening gebracht.

300



DUTCH

Technische gegevens
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Eenheid Waarde
Producttype Geintegreerde kookplaat
Breedte mm 780
Afmetingen Diepte mm 520
Min./max. hoogte mm 54
Totaal vermogen w 7400
Parameter Waarde
Voedingsspanning/frequentie 220-240V, 50 Hz; 220'V, 60 Hz
gsspanning/ireq 2N~ 380-415 V, 50 Hz; 2N~ 380 V, 60 Hz;
Gewicht van het apparaat 10,4 kg
Energie-efficiéntie
I ROGESTAD
Identificatie model 705.595.13
Aantal kookzones 4
Aantal kookzones die gecombineerd kunnen worden 1- Links
Kooktechnologie Inductie

Afmetingen van de kookzone die gecombineerd kan worden

Links 210 x 380 mm

Afmetingen van de kookzone

Linksvoor 210 x 190 mm

Linksachter 210 x 190 mm

Rechtsachter @ 200 mm

Rechts voor @ 160 mm

Energieverbruik van de kookzone die gecombineerd kan worden 192 Wh/kg
Rechtsachter 185 Wh/kg
Energieverbruik van de kookzone
Rechtsvoor 187 Wh/kg
Energieverbruik van de kookplaat (elektrische werking) 188 Wh/kg
Energieverbruik in de uitstand 05W
Tijd waarna de apparatuur automatisch overschakelt naar de uitstand 20 minuten
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Informatie over het product volgens de verordening nr. 66/2014
Referentienormen:

EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564
C Dit apparaat is in overeenstemming ‘De technische gegevens staan op het
met de EEG-richtlijnen ontworpen, typeplaatje aan de onderkant van het
geproduceerd en in de handel product.”
gebracht.
Typeplaatje
ROGESTAD

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034
De bovenstaande afbeelding toont het typeplaatje van het apparaat.
Het serienummer is specifiek voor elk product.

Beste klant, gelieve het extra typeplaatje dat op de omslag van het veiligheidsboekje is
aangebracht te bewaren.
Op deze manier kunnen we u, in geval u in de toekomst onze bijstand nodig heeft, beter

helpen omdat de door u aangeschafte kookplaat nauwkeurig geidentificeerd kan worden.
Hartelijk dank voor uw medewerking!
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Milieuaspecten
Afdanken van huishoudelijke apparaten

+ Hetsymbool . op het product of op de
verpakking wijst erop dat dit product niet
met het normale huishoudelijke afval mag
worden verwerkt. Het product moet worden
verwerkt bij een speciaal inzamelcentrum voor
de recycling van elektrische en elektronische
apparatuur. Als u ervoor zorgt dat dit product
op de juiste manier wordt verwerkt, voorkomt
u mogelijk voor mens en milieu negatieve
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in
geval van een verkeerde afvalbehandeling.
Neem voor meer details over het recyclen van
dit product contact op met uw gemeente, de
plaatselijke vuilophaaldienst of de winkel waar u
het product hebt gekocht.

IKEA-GARANTIE

Hoelang is de garantie van IKEA geldig?
Deze garantie is vijf (5) jaar geldig vanaf de
oorspronkelijke aankoopdatum van het
apparaat bij IKEA. De originele kassabon

is vereist als aankoopbewijs. Een onder
garantie verrichte reparatie verlengt niet de
garantieperiode van het apparaat.

Wie verleent de service?

De klantenservice wordt gegarandeerd
door de door IKEA benoemde
serviceleverancier, via de eigen
organisatie of het netwerk van erkende
servicepartners.

Wat wordt gedekt door de garantie?
De garantie dekt eventuele materiaal-
en/of constructiefouten van het apparaat
en is geldig vanaf de aankoopdatum van
het apparaat bij IKEA. De garantie geldt
alleen voor apparaten bestemd voor
huishoudelijk gebruik. De uitzonderingen
onder beschreven onder item ‘Wat
wordt niet gedekt door de garantie?.
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Verwijdering van het verpakkirRsmateriaal

De materialen met het symbool o zijn

recyclebaar. Werp het verpakkingsmateriaal in

speciale containers om het te recyclen.

Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het koken

door onderstaande tips te volgen.

+ Gebruik bij het verwarmen van water alleen de
benodigde hoeveelheid.

+ Bedek de pannen zo mogelijk altijd met een
deksel.

+ Plaats de pan voordat u de kookzone inschakelt.

+ Plaats kleinere pannen op de kleinere
kookzones.

+ Plaats de pannen direct in het midden van de
kookzone

+ Gebruik de restwarmte om het voedsel warm te
houden of om het te smelten.

Gedurende de geldigheidsperiode van de
garantie zijn de kosten voor de reparatie
(reserveonderdelen, arbeids- en
reiskosten van het technische personeel)
voor rekening van de servicedienst, mits
de beschikbaarheid van het apparaat voor
de reparatie-ingreep geen uitzonderlijke
kosten vereist. Deze voorwaarden voldoen
aan de UE-richtlijnen (nr. 99/44/EG) en aan
de plaatselijke voorschriften. Vervangen
delen worden eigendom van IKEA.

Wat doet IKEA om het probleem op te
lossen?

De door IKEA benoemde serviceleverancier
zal het product onderzoeken en

naar eigen goeddunken beslissen

of het defect/probleem onder de
garantievoorwaarden valt. Als dit het

geval is zal de serviceleverancier IKEA

of diens erkende servicepartner door
middel van de servicecentra en naar eigen
goeddunken het defecte product repareren
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of vervangen door een identiek product of
een van gelijke waarde.

Wat wordt niet gedekt door de garantie?

+ Normale slijtage.

+ Opzettelijk veroorzaakte schade of
te wijten aan nalatigheid, schade
veroorzaakt door de niet-naleving van de
gebruiksaanwijzingen, door een onjuiste
installatie of de aansluiting op een
onjuiste spanning, schade veroorzaakt
door chemische of elektrochemische
reacties, roest, corrosie of door water
veroorzaakte schade, inclusief maar niet
beperkt tot schade veroorzaakt door
de aanwezigheid van te veel kalk in de
waterleiding en schade veroorzaakt
door natuurlijke gebeurtenissen en de
weersomstandigheden.

+ Aanslijtage onderhevige onderdelen,
bijvoorbeeld batterijen en lampjes.

+ Decoratieve en niet-functionele
onderdelen die niet van invloed zijn
op het normale gebruik van het
huishoudelijke apparaat, waaronder
krassen en kleurveranderingen.

+ Accidentele schade veroorzaakt door
vreemde stoffen of voorwerpen en
door de reiniging of het ontstoppen
van filters, afvoersystemen of
wasmiddelladen.

+ Schade van onderdelen zoals keramisch
glas, manden voor vaatwerk en bestek,
toe- en afvoerleidingen, afdichtingen,
lampjes en lampenkappen, schermen,
knoppen, bekledingen en delen van
bekledingen, tenzij bewezen kan worden
dat deze schade is veroorzaakt door
productiefouten.

+ Gevallen waarbij tijdens het bezoek van
een technicus geen defecten konden
worden vastgesteld.

+ Reparaties die niet zijn uitgevoerd
door de door IKEA benoemde
serviceleverancier en/of een erkende
servicepartner of reparaties waarvoor
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niet-originele reserveonderdelen zijn
gebruikt.

+ Reparaties als gevolg van een onjuiste
installatie of een installatie die niet
voldoet aan de specificaties.

+ Gebruik van het huishoudelijke apparaat
is een niet huishoudelijke omgeving,
bijvoorbeeld voor professioneel gebruik.

+ Transportschade. Als het apparaat
door een klant naar zijn woning of een
ander adres wordt vervoerd, kan IKEA
niet aansprakelijk gesteld worden voor
eventuele transportschade. Als het
transport naar het adres van de klant
echter door IKEA wordt verzorgd, dan
wordt eventuele transportschade gedekt
door de garantie.

+ Eerste installatiekosten van het
apparaat van IKEA. Als een door IKEA
benoemde serviceleverancier of diens
erkende servicepartner een reparatie
of vervanging van de apparaat onder
garantie verzorgt, moet de leverancier
of de erkende servicepartner ook de
herinstallatie van het gerepareerde
apparaat of van het vervangende
apparaat verzorgen indien dit
noodzakelijk mocht zijn.

Deze beperkingen zijn niet van

toepassing voor vakkundig uitgevoerde

werkzaamheden, door gekwalificeerd

personeel en met het gebruik van originele
reserveonderdelen, om het apparaat aan te
passen aan de veiligheidsnormen van een
ander Europees land.

Hoe zijn de landelijke wetten van
toepassing

De garantie van IKEA geeft de klant
specifieke wettelijke rechten, in aanvulling
op alle wettelijke rechten die per land
verschillend zijn. Deze voorwaarden
beperken echter op geen enkele wijze de
rechten van de consument die door de
lokale wetgeving worden bepaald.
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Geldigheidsgebied

Voor apparaten die in een EU-land zijn

gekocht en naar een ander EU-land zijn

gebracht, wordt de service verleend op
basis van de garantievoorwaarden die

in het nieuwe land van toepassing zijn.

De verplichting voor het verstrekken van

service onder de garantievoorwaarden

geldt alleen als het apparaat conform is en
conform geinstalleerd is met de:

+ technische specificaties van het land
waarin de toepassing van de garantie
wordt gevraagd;

+ informatie van de handleiding met
betrekking tot de veiligheid.

After-salesservice voor huishoudelijke

apparaten van IKEA:

Aarzel niet contact op te nemen met de

after-salesservice van IKEA voor:

1. het aanvragen van service onder
garantie;

2. hetvragen van toelichtingen inzake
de installatie van de huishoudelijke
apparaten van IKEA in de specifieke
keukenmeubels van IKEA. De service
biedt geen hulp of informatie met
betrekking tot:

- deinstallatie van complete IKEA-
keukens;

- de elektrische aansluitingen (als het
apparaat zonder kabels en stekkers
wordt geleverd), op de water-
en gasleiding, omdat deze verricht
moeten worden door een erkende
servicetechnicus.

3. het vragen van toelichtingen inzake de

gebruikershandleiding en de specificaties

van het IKEA-apparaat.

Om ervoor te zorgen dat wij u de

beste service verlenen, verzoeken wij

u de montage-instructies en/of de
gebruikershandleiding zorgvuldig te lezen
voordat u contact met ons opneemt.
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Hoe kunt u ons bereiken als u hulp nodig
hebt

Raadpleeg de volledige lijst van de
serviceleveranciers van IKEA en hun
telefoonnummers op de laatste pagina van
deze handleiding.

Belangrijk! Om een snelle service te
kunnen garanderen, vragen wij u de
aan het einde van deze handleiding
aangegeven telefoonnummers te
gebruiken. Verwijs bij het aanvragen van
service altijd naar de specifieke codes
van het apparaat zoals aangegeven in
deze handleiding. Zorg ervoor, voordat u
contact met ons opneemt, dat u de IKEA-
productcode (8 cijfers) van het apparaat
waarvoor service wordt gevraagd onder
handbereik heeft.

Belangrijk! BEWAAR DE KASSABON/
FACTUUR! Dit is het aankoopbewijs

dat beschikbaar moet zijn om gebruik

te kunnen maken van de garantie. Op

de kassabon staan ook de naam en de
productcode (8 cijfers) van elk aangeschaft
IKEA-apparaat aangegeven.

Heeft u verdere hulp nodig?

Neem voor verdere vragen, die niet de
service van de apparatuur betreffen,
contact op met het dichtstbijzijnde
verkooppunt van IKEA. Wijvragen u de
documentatie van het apparaat aandachtig
te lezen, alvorens contact met ons op te
nemen.
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Informacje dotyczace bezpieczenistwa
Przed wykonaniem instalacji i wigczenia do eksploatacji
uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje, aby zapewnic
bezpieczenstwo osobiste i prawidtowe funkcjonowanie

320
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urzadzenia. Instrukcje przechowywac w poblizu urzgdzenia,
takze w przypadku zbycia lub przekazania stronom trzecim.
Wazne jest, aby wszyscy uzytkownicy znali wszystkie zasady

dziatania i bezpieczenstwa urzgdzenia.

Omawiane ptyty kuchenne sg wyposazone w systemy
indukcyjne spetniajgce wymogi Dyrektywy EMC i EMF,
dlatego nie powinny zakt6cac dziatania innych urzadzen
elektronicznych. Osoby z wszczepionym rozrusznikiem
serca lub innymi urzadzeniami elektronicznymi powinny
skonsultowad sie z wtasnym lekarzem lub producentem
wszczepionego urzgdzenia, w celu oceny czy jest ono
dostatecznie odporne na interferencje.

A Podtgczenia elektryczne muszg by¢ wykonane przez

wykwalifikowanego technika. Przed wykonywaniem
potgczenia elektrycznego, nalezy zapoznac sie z trescig
rozdziatu POLACZENIE ELEKTRYCZNE.

W przypadku urzgdzen wyposazonych w kabel zasilajgcy,
rozmieszczenie zaciskow lub odcinka przewoddw pomiedzy
mocowaniem kabla a zaciskami powinno byc takie, aby w
przypadku wypadniecia przewodu z miejsca mocowania,
przez ktory przeptywa prad, znajdowat sie on przed kablem
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uziemienia.

* Producent uchyla sie od jakiejkolwiek odpowiedzialnosci za
szkody spowodowane niepoprawnym wykonaniem instalacji
lub niewtasciwym uzywaniem.

« Skontrolowad, czy zasilanie sieciowe odpowiada wartosci
wskazanej na tabliczce znamionowej, przymocowanej
wewnatrz produktu.

* Wytaczniki sekcyjne nalezy zainstalowac w instaladji
stacjonarnej, zgodnie z przepisami dotyczgcymi systemow
okablowania.

« W przypadku urzgdzen Klasy | sprawdzi¢, czy domowa siec
zasilajgca jest wyposazona w odpowiednie uziemienie

* Produkt podtgczy¢ do sieci elektrycznej, uzywajgc w tym celu
wytgcznika wielobiegunowego.

« Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, w celu unikniecia
jakiegokolwiek ryzyka lub niebezpiecznych sytuacji, powinien
zosta¢ wymieniony przez producenta, autoryzowany serwis
lub kompetentnego technika.

A OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do instalagji
urzadzenia usungc folie ochronna.
* Nalezy uzywac tylko Srub lub innych akcesoriow
montazowych dostarczonych wraz z urzadzeniem.

OSTRZEZENIE: Brak $rub lub zainstalowanie elementéw
mocujgcych niezgodnie ze wskazéwkami podanymi w
instrukcji moze byc przyczyng porazenia prgdem.

* Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinny by¢
wykonywane przez dzieci, chyba ze sg one nadzorowane
przez osobe dorosta.

+ Dzieci nalezy nadzorowac w celu upewnienia sie, ze nie bawig
sie urzgdzeniem.

* Przedmiotowe urzgdzenie moze by¢ uzywane przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach psychicznych,
fizycznych i zmystowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy na temat jego dziatania, chyba ze
sg nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie
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bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenhstwo.

* Przedmiotowe urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
w wieku powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach psychicznych, fizycznych i zmystowych lub o
niedostatecznym doswiadczeniu i wiedzy na temat jego
dziatania, pod warunkiem ze sg nadzorowane lub zostaty
poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i zrozumiaty zwigzane z nim zagrozenia. Nie

ozwalac¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem.

OSTRZEZENIE: W trakcie uzytkowania urzadzenie i jego
tatwo dostepne czesci nagrzewaja sie.

Zachowac szczegdlng ostroznos¢ i nie dotykac opornikdw.

Chroni¢ przed dzie¢mi w wieku ponizej 8 lat, o ile nie sg pod

statym nadzorem.

OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest peknigta, urzadzenie

nalezy wytgczy¢ w celu unikniecia ryzyka porazenia pragdem.

* Nie uruchamiac urzadzenia, jezeli na powierzchni obecne
sg Slady pekniec lub widoczne uszkodzenie materiatu.

* Urzadzenia nie nalezy dotyka¢ mokrymi rekoma lub
czesciami ciafa.

* Urzadzenia nie nalezy czySci¢ myjkami parowymi.

* Na powierzchni ptyty kuchennej nie nalezy ktasc
przedmiotéw metalowych, takich jak noze, widelce, tyzki i
pokrywki, poniewaz mogg sie nagrzewac.

« Do wytaczenia ptyty kuchennej po zakonczeniu
uzytkowania nalezy uzy¢ odpowiedniego przycisku. Nie
czeka¢ na zadziatanie czujnikéw wykrywajgcych obecnosé
naczyn do gotowania.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie ptyty kuchennej bez nadzoru

w chwili przyrzadzania potraw na oleju lub ttuszczu jest

niebezpieczne, ze wzgledu na mozliwos¢ zaistnienia

niebezpiecznej sytuacji i wybuchu pozaru. NIGDY nie nalezy
gasi¢ ognia wodg. Urzadzenie nalezy wylgczy¢, a ptomienie
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zdusi¢, na przyktad pokrywka lub kocem przeciwpozarowym.

UWAGA: Proces gotowania nalezy nadzorowacd. Nawet

krétkotrwate gotowanie potraw nalezy nieustannie

nadzorowac.

+ Urzgdzenie nie zostato zaprojektowane do wigczania przy
pomocy zewnetrznego timera lub osobnego systemu
zdalnego sterowania.

OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie ktasc

przedmiotoéw na powierzchniach grzewczych.

* Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w taki sposéb, by
umozliwi¢ jego odtgczenie od zasilania elektrycznego.
Odlegtos¢ rozwarcia stykéw (3 mm) powinna gwarantowad
catkowite odtgczenie w warunkach przepiecia kategorii lll.

+ Urzgdzenie nigdy nie powinno by¢ poddawane dziataniu
czynnikdw atmosferycznych (takich jak deszcz, czy stonhce).

* Przechowywa¢ opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci i zwierzat domowych.

« Upewnic sie, ze urzgdzenie jest bezposrednio podtgczone
do gniazdka zasilania.

* Do podtgczenia urzgdzenia nie uzywac adapterow, listw
zasilajgcych lub przediuzaczy.

* Urzadzenia nigdy nie wolno stosowac¢ do celéw innych niz
te, do ktorych zostato zaprojektowane.

» Smazalnice muszg by¢ stale monitorowane podczas
uzytkowania: przegrzany olej moze sie zapalic.

* Urzadzenia nie nalezy wigcza¢ przy pomocy zewnetrznego
timera lub osobnego systemu zdalnego sterowania.

* Urzgdzenia nigdy nie nalezy instalowac za dekoracyjnymi
drzwiczkami - moze dojs¢ do jego przegrzania.

* Nie stawac na urzgdzeniu, ze wzgledu na ryzyko jego
uszkodzenia.

* Nie stawia¢ naczyn do gotowania i patelni na brzegach
ptyty, poniewaz mogtyby spowodowac uszkodzenie
potgczen silikonowych.
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Instalacja

Podczas instalacji nalezy obowigzkowo
przestrzega¢ przepiséw, rozporzadzen,
dyrektyw i norm (dotyczgcych
bezpieczenstwa instalacji elektrycznych,
prawidtowego recyklingu komponentdw,
itp.) obowigzujacych w kraju, w ktérym
urzadzenie jest uzywanel!

* W celu uzyskania dodatkowych
informacji dotyczacych instalacji, patrz:
instrukcja montazu.

+ Pomiedzy urzadzeniem a blatem
roboczym nie nalezy umieszczac
uszczelniaczy na bazie silikonu.

+ Upewni€ sie, ze przestrzen pod ptytg
kuchenna jest wystarczajgca do
tego, by zagwarantowa¢ odpowiedni
przeptyw powietrza. Patrz: instrukcja
montazu.

+ Spodnia cze$¢ urzadzenia moze sie
sta¢ bardzo gorgca. Jesli urzadzenie
jest instalowane nad szufladami,
nalezy zamontowac¢ pod urzadzeniem
ognioodporny panel oddzielajacy,
uniemozliwiajgcy dostep do jego dolnej
czesci. Patrz: instrukcja montazu.

+ Wentylacja urzadzenia powinna spetniac
wymogi producenta.

+ Utworzy¢ otwarcie w czesci przedniej, o
wielkosci co najmniej 28 cm2, w bloku
kuchennym, na ktérym ptyta grzejna
zostanie zainstalowana, aby umozliwic
poprawng wentylacje produktu.

Wymagania, ktére powinny spetniaé

meble kuchenne

+ Jedli urzadzenie jest instalowane na
materiatach tatwopalnych, konieczne
jest Sciste stosowanie sie do wytycznych
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i norm dotyczacych instalacji

niskiego napiecia oraz przepiséw
przeciwpozarowych.

W przypadku urzadzeh do zabudowy,
komponenty (z plastiku i drewna
fornirowanego) muszg by¢ naktadane
za pomocg klejéw odpornych na
wysoka temperature (min. 85 °C):
uzycie nieodpowiednich materiatéw i
klejow moze powodowa¢ odksztatcanie
lub odrywanie komponentéw.
Dozwolony jest montaz profili z litego
drewna wokét blatu roboczego za
urzadzeniem, pod warunkiem ze
minimalne odlegtosci s zgodne z
wymogami okreslonymi na rysunkach
instalacyjnych.

W celu uzyskania dodatkowych
informacji dotyczacych instalacji, patrz:
instrukcja montazu.

Jesli pod ptytg kuchenng nie jest
zamontowany piekarnik, pod
urzadzeniem nalezy obowigzkowo
zainstalowa¢ panel oddzielajgcy,
zgodnie ze wskazoéwkami zawartymi w
instrukcji montazu.
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Potaczenie elektryczne

A OSTRZEZENIE: Wszystkie potaczenia

elektryczne powinny by¢ wykonane przez

autoryzowanego instalatora.

+ Przed wykonaniem potaczen sprawdzi¢, czy
napiecie nominalne urzadzenia wskazane na
tabliczce znamionowej odpowiada napieciu
zasilania sieciowego. Tabliczka znamionowa
znajduje sie w dolnej czesci ptyty kuchennej.

+ Stosowac wytgcznie komponenty oryginalne,
dostarczone przez serwis czesci zamiennych.

* Urzadzenie nie jest wyposazone w
kabel sieciowy. Kupi¢ wiasciwy kabel u
wyspecjalizowanego sprzedawcy.

* W przypadku uszkodzenia wymieni¢ kabel
zasilajgcy na odpowiednia, oryginalng czes$¢
zamienng. Skontaktowac sie z dziatem
obstugi klienta swojego sklepu IKEA.

Uwaga! Kabli nie nalezy ze sobg
zgrzewac!

Schemat podtaczeniowy po stronie
domu
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Potaczenie elektryczne

Postepowac zgodnie ze schematem podigczen
(znajdujgcym sie w dolnej czesci produktu).
Omawiane urzadzenie posiada ztgcze typu
LY"iwymaga kabla zasilajgcego HO5V2V2-F.
Kabel musi obowigzkowo posiada¢ tulejki
koncowe. Zgodnie z norma IEC do pofgczenia
jednofazowego nalezy zastosowac:

kabel zasilajgcy 3 x 4 mm?, do potaczenia
dwufazowego: kabel zasilajgcy 4 x 2,5

mm? oraz dla potaczenia w Holandii: kabel
zasilajacy 5 x 2,5 mm?. Srednica zewnetrzna
kabla zasilajgcego: min 8 mm -

maks 12 mm. Nalezy przestrzegac przepiséw
obowigzujgcych w danym kraju.

Dostep do zaciskédw potgczeniowych uzyskuje
sie po usunieciu pokrywy puszki rozgatezne;.
Upewnic sig, ze charakterystyka domowej
instalacji elektrycznej (napiecie, moc
maksymalna i prad) odpowiadajg wartosciom
urzadzenia.

Podtgczy¢ urzagdzenie w sposob przedstawiony
na schemacie (zgodnie z normami
odniesienia, dotyczacymi napiecia sieciowego,
obowigzujgcymi na terenie kraju).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 13 N® L1 L2 N1 N2®
N8 NK O PO
L = Czarny lub brazo- L1 =Brazowy L1 =Brazowy
wy L2 =Czarny L2 =Czarny
N = Niebieski N = Niebieski N1 = Niebieski
@ = Zétto-Zielony @ =Zétto-Zielony N2 = Niebieski

© =Z6ito-Zielony
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Schemat podtgczeniowy po stronie
produktu

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

Zastosowa¢ pomiedzy zaciskami boczniki pradowe [, jak wskazano

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @D 230V/ 400V 2N ~

T

PE PE
220V - 240V 220V - 240V T
’ 220V - 240V ; @ 220V - 240V @I ; 220V - 240V / l\__Lf
L = Czarny lub brazo- = Brazowy = Brazowy
wy L2 = Czarny L2 = Czarny
N = Niebieski N = Niebieski N1 = Niebieski
@  =Zotto-Zielony @ =Zotto-Zielony N2 = Niebieski

@ = Z6ito-Zielony
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Opis produktu
N ]

_________ -

_________ -
L _

Pojedyncza strefa grzewcza (210 x 190 mm) 2100 W, z funkcjg podwyzszonej mocy 3000

W.

Pojedyncza strefa grzewcza (210 x 190 mm) 2100 W, z funkcjg podwyzszonej mocy 3000

W.

Pojedyncza strefa grzewcza (200 mm) 2300 W, z funkcjg podwyzszonej mocy 3000 W.
Pojedyncza strefa grzewcza (160 mm) 1400W, z funkcjg podwyzszonej mocy 2100W.

Panel sterowania

+ 4 Kombinowana strefa grzewcza (210 x 380 mm) 3000 W, z funkcja podwyzszonej

mocy 3700 W.

Wskazniki

Wykrywanie obecnosci naczynia do
gotowania

Kazdg strefe grzewczg wyposazono w
system wykrywania obecnosci naczynia do
gotowania na ptycie kuchenne;j.

System wykrywania jest w stanie rozpoznac
naczynia zdnem magnetycznym,
odpowiednie do stosowania na ptytach
indukcyjnych.

Jedli naczynie do gotowania zostanie zdjete w
trakcie pracy lub uzyje sie nieodpowiedniego
naczynia, na wyswietlaczu wyswietli sie

symbol v

Wskaznik ciepta resztkowego

Wskaznik ciepta resztkowego to funkcja
bezpieczenstwa informujaca o tym, ze
powierzchnia strefy grzewczej ma temperature
réwng lub przekraczajacg 50°C i moze prowadzic
do poparzen w przypadku jej dotkniecia gotymi
rekoma. Na wysokosci odpowiedniej strie
grzewczej wyswietla sie litera H.
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Panel sterowania
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Wiaczona/Wytaczona

Przycisk funkcji Pauzy

Kontrola timer i wskaznik czasu gotowania
Symbol funkcji ,potaczenie”

Symbol timer

Wskaznik poziomu mocy

Symbol funkcji Rozpuszczania

Przycisk funkcji Rozpuszczania

Klawiatura

slofeffJof-f-Qul~]-

Przycisk funkcji Blokady

Strefy grzewcze mozna uaktywni¢ wciskajac odpowiednig przesuwang klawiature. Sensor sie
podswietla, aby potwierdzi¢ dziatanie.

Strefy gotowania mozna réwniez aktywowac¢, zwyczajnie ustawiajac na nich garnek. Plyta kuchenna
automatycznie rozpoznaje jego obecnos¢ i wielkos¢, a nastepnie aktywuje dang strefe grzewcza.
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Ograniczanie mocy
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Podczas podtaczania urzadzenia do domowej sieci zasilajacej, instalator jest zobowigzany do ustawienia mocy stref
grzewczych, w zaleznosci od rzeczywistej zdolnosci domowej instalacji elektrycznej.

Jesli nie jest to konieczne, mozna bezposrednio wiaczy¢ ptyte kuchenng przy pomocy (D lub, zamiennie,
postepujac zgodnie z procedura opisang ponizej, jednoczesnie przechodzac do menu.

- Podtaczy¢ ptyte grzewczg do sieci domowej (czynno$¢ musi by¢ wykonana przy kazdym wejsciu do
menu).

- Wszystkie sensory podswietlg sie na kilka sekund.

- Natychmiast po wytaczeniu sensoréw, nacisnac i przytrzymac weisniete @ i I, przez 4 sekundy, az do
chwili gdy podswietlg sie przesuwne paski obstugi po lewe;j.

- Nacisna¢ i przez 4 sekundy przytrzymac wcisniete jednocze$nie oba przesuwne paski obstugi po lewej
stronie, az do chwili gdy 3 sensory sterujgce wskazg ,CF6".

- Nacisna¢ na Il az pojawi sie ,PHA".

- Nacisna¢ na ostatni pasek obstugi po lewej stronie, aby wybra¢ poprawne ustawienie.

Specyfikacje wskazano w ponizszej tabeli:

Wartos$¢ na przesuw- KW Uwagi
nym pasku obstugi
0 7.4 kW Standardowe ustawienie poczatkowe
1 6 kw
2 5 kW
3 4 kW
4 3,5 kw
5 3 kw
6 2,5 kW

Po wprowadzeniu prawidtowej wartosci nalezy jg potwierdzi¢, wciskajac i przytrzymujac przyciski Bill.
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Funkcje
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Kazda strefa grzewcza moze by¢ ustawiona na dodatkowym poziom mocy na
maksymalnie 5 minut.
Funkcja Aby aktywowac: wybra¢ jedng z 4 stref grzewczych i warto$¢ ,Boost" na
podwyzszonej y aKtywowac. Wy ) . Y ie P "
mocy przesuwanej klawiaturze. Dany przycisk cyfrowy wskazuje .

Aby dezaktywowa¢: wybra¢ jedng z pozostatych mozliwych wartosci na
przesuwanej klawiaturze.

Ta funkcja uniemozliwia przypadkowe witgczenie urzadzenia.

Aby aktywowac: jednoczeénie weisngé¢ @ i Il, pusci¢ i ponownie wcisnagé &.
Wszystkie przyciski cyfrowe wskazuja { . Opisane czynnosci muszg by¢
Bezpieczeﬁstwo zakonczone w ciqgu 10 sekund.

dzieci Aby dezaktywowac: jednoczeénie wcisna¢ B i Il, pusci¢ i ponownie wcisna¢
Il
Znikna wszystkie przyciski cyfrowe wskazujgce { . Opisane czynno$ci musza
by¢ zakoriczone w ciggu 10 sekund.
Funkcje ptyty grzewczej mozna zablokowa¢, aby unikna¢ przypadkowego
wprowadzenia zmian, na przyktad, w czasie czyszczenia ptyty.
Blokada

Aby aktywowa¢: wcisng¢ &.

Aby dezaktywowaé: wcisngé .

Regulator czasowy z alarmem dla czaséw gotowania.

Aby aktywowac: wigczy¢ ptyte grzewczg i wybrac jedno z 4 pél grzewczych, naciskac
na “+" i “" razem, aby ustawi¢ Czasomierz. Symbol @ dotyczacy pola grzewczego
zapali sie.

Aby ustawic¢ odliczanie, nacisng¢ na “+" lub na "-". Wielko$¢ zwiekszania lub zmniejszania
czasu rézni sie w zaleznosci od dtugosci czasu, ktdérg chce sie ustawi¢. Odliczanie
czasu jest wyswietlane w obszarze sterownikéw do zarzadzania czasomierzem.
Timer stref |Nie dotyka¢ pltyty w zadnym punkcie przez 5 sekund, aby potwierdzi¢ ustawiona
grzewczych |warto$¢ czasu.

Po ponownym naciénieciu na przycisk wyboru czasomierza, jezeli nie zostata ustawiona
zadna warto$¢, mozna wybrac kolejne aktywne pole grzewcze.

Po wybraniu czasomierza, nacisng¢ na “+" i -, aby wyswietli¢ odliczanie. Symbol 9)
zapala sie i wskazuje czasomierz pola grzewczego. Ponownie nacisng¢ na “+" i “-*,
aby wyswietli¢ inne czasomierze pdl grzewczych.

Aby dezaktywowac: poczeka¢ na zakoriczenie odliczania lub wyresetowa¢ wartosci
timera (wcisng¢ ,+" i ,-" razem i wyresetowa¢ za pomoca ,-").
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Timer z alarmem do ogdlnego uzytku.
Aby aktywowac: wiaczy¢ ptyte grzewcza, nastepnie wcisnag¢ ,+" i ,-" razem,
aby ustawi¢ timer. Pojedynczo wcisna¢ ,+" i ,-", aby ustawi¢ odliczanie. Wzrost

Timer (ogéiny)

i spadek warto$ci podczas ustawiania zmienia sie w zaleznosci od czasu do
ustawienia. Na wyswietlaczu w strefie polecen zarzadzania timerem wyswietla
sie odliczanie.

Nie dotykac¢ niczego przez 5 sekund, aby potwierdzi¢ ustawiony czas.

Aby dezaktywowa¢: poczeka¢ na zakornczenie odliczania lub wyresetowaé
wartosci timera (wcisna¢ ,+" i ,-" razem i wyresetowa¢ za pomocg ,-").

Funkcjonowanie
automatyczne
(ptyty grzewcze)

Wybrac¢ jedng z 4 stref grzewczych, wcisnag¢ i przytrzymac przez 3 sekundy
wybrang warto$¢ (od 1 do 8) na przesuwanej klawiaturze. Ptyta grzewcza
osiggnie szczytowa wartos¢ mocy przez okres czasu, ktéry rézni sie w
zaleznosci od ustawionej mocy gotowania; nastepnie pozostanie na wartosci
ustawionej na poczatku (od 1 do 8).

Moc Czas na mocy maksymalnej
1 40 sekund
2 72 sekundy
3 120 sekund
4 176 sekund
5 256 sekundy
6 432 sekundy
7 120 sekund
8 192 sekundy
9 nie dostepne
Funkcja .
podwyzszonej mocy nie dostepne

Funkcja Pauzy

Funkcja ta powoduje ,zamrozenie” wszystkich ustawien ptyty grzewczej,
jezeli osoba, ktéra jej uzywa, musi sie oddali¢ na okreslony okres czasu.

Podczas przerwy, wszystkie przyciski cyfrowe wskazujg I, co oznacza, ze:
- W Zadnej ze stref grzewczych nie jest wytwarzana energia
- Wszystkie funkcje i timer sg wytaczone.

Aby aktywowac: podczas dziatania ptyty, wcisngc i przytrzymac przez co
najmniej 1 sekunde Il

Aby dezaktywowac: wcisngc i przytrzymac przez co najmniej 1 sekunde
Il, przesunaé¢ palec od minimum do maksimum wzdtuz przesuwane;j
klawiatury przedstawiajgcej animacje.

Funkcja
Przywracania

Funkcja ta jest uzywana do przywotania ustawien funkcjonowania ptyty
grzewczej w przypadku niepozadanego zatrzymania wykonanego za
pomoca O@.

Aby odzyska¢ ustawienia kiedy ptyta kuchenna jest wytaczona, nalezy w
przeciggu 6 sekund nacisng¢ na @ i nastepnie nacisna¢ na || w przeciggu 6
sekund. Czynnos¢ zostaje potwierdzona emisjg sygnatu dzwiekowego.

Gdy ptyta kuchenna jest wytgczona, jedli w ciggu 6 sekund nie zostanie ona
ponownie wigczona, ustawienia poprzednich funkcji zostang utracone.
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Przycisk funkgji
Rozpuszczania

Aby uaktywni¢: wybra¢ jedng z 4 stref grzewczych i wcisngé U .
Sensor wybranej strefy wskazuje 4

Aby wytaczyé: nacisngé na r lub nacisngé na @.

Tryb kombinowany
(funkcja ,,mostek”)

Funkcja ta pozwala na podtaczenie 2 stref grzewczych w celu uzycia i
zarzgdzania nimi jako jedng, duzg strefg gotowania. Pozwala to na uzywanie
naczyh o wiekszych wymiarach.

Funkcja ta moze by¢ uzywana wytacznie dla stref grzewczych znajdujacych sie
po lewej stronie.

Aby aktywowac: jednoczesnie wcisng¢ obydwie klawiatury po lewej stronie,
dopoki nie pojawi sie przycisk cyfrowy {7 i nie zaswieci sie symbol (1.

Aby ustawi¢ moc strefy mozliwej do uzycia w trybie kombinowanym, nalezy
uzy¢ ostatniej przesuwanej klawiatury po lewej stronie.

W obu strefach grzewczych podéwietla sie symbol (.

Aby wytgczy¢: nacisng¢ jednoczesnie na przyciski uzyte do wigczenia funkgji
.mostkowania”, az do chwili gdy znikng symbole {7 i .

Wazne! Plyta kuchenna automatycznie rozpoznaje obecno$¢ wiekszego garnka,
ktéry zajmuje dwie strefy grzewcze, ale bedzie zarzadzata strefami niezaleznie,
o ile nie zostanie aktywowana funkcja ,potaczenie”.

Tabela gotowania

Poziom mocy [Sposéb gotowania Stosowac w przypadku
y PP 9 nastepujgcych produktéw
1 Rozpuszczanlle, lekkie Masto, czekolada, zelatyna, sosy
podgrzewanie
2 Rozpuszczanlle, lekkie Masto, czekolada, zelatyna, sosy
podgrzewanie
3 Rozg rzewanie do Ryz
odpowiedniej temperatury
Diugie gotowanie, . .
! Warzywa, ziemniaki, sosy, owoce,
4 zageszczanie, powolne
- ryby
gotowanie
5 Dtugie gotowanie, zageszczanie,|Warzywa, ziemniaki, sosy, owoce,
powolne gotowanie ryby
6 Dtugie gotowanie, duszenie |Makaron, zupy, duszone migso
. . Placki ziemniaczane, omlet, panierowanei
7 Lekkie smazenie . .
smazone potrawy, kietbasa
Smazenie, smazenie na . .
8 gtebokim oleju Migso, frytki
9 Szybkie smazenie w wysokiej Befsztyki
temperaturze
P Szybkie podgrzewanie Gotowanie wody
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Funkcja zarzagdzania moca

Ten produkt posiada funkcje Zarzagdzania mocg i sterowania elektronicznego. Patrz:
ilustracja.

Ta funkcja kontroluje doptyw maksymalnej mocy réwnej 3700 W miedzy strefami
grzewczymi uzywanymi w trybie kombinowanym (1+2 i 3+4), optymalizujgc
dystrybucje mocy i zapobiegajac przecigzeniu systemu.

Ptyta grzewcza na maksymalnym poziomie mocy - funkcja pozwala na rozdzielenie
mocy miedzy strefami grzewczymi uzywanymi w trybie kombinowanym i
automatycznie ogranicza moc innych stref grzewczych, w razie potrzeby (ostatnie
wydane polecenie ma najwyzszy stopien pierwszenstwa).

Ptyta grzewcza na ograniczonej mocy - funkcja pozwala na rozdzielenie mocy
miedzy strefami grzewczymi uniemozliwiajac ustawienie mocy na innych strefach
grzewczych, ktérej wartos¢ przekraczataby limit (aby zwiekszy¢ moc jednej
pozadanej strefy grzewczej, nalezy recznie ograniczy¢ poziom mocy ustawiony dla
innych stref).

Na przykiad:

Jesli dla strefy grzewczej 1 wybierze sie podwyzszony poziom mocy Boost, strefa
grzewcza 2 nie bedzie mogta przekroczy¢ poziomu mocy 9 i jej moc zostanie
automatycznie ograniczona.

[ -
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Wskazéwki dotyczgce uzywania naczyn

Z jakich naczyn korzystac

Stosowac wylgcznie naczynia z dnem
wykonanym z materiatu ferromagnetycznego,
przeznaczonego do stosowania na ptytach
indukcyjnych:

+ Zzeliwo

emaliowana stal

stal weglowa

stal nierdzewna (nawet nie w catosci)
aluminium z powtoka ferromagnetyczng lub
dnem z ptytg ferromagnetyczng

W celu stwierdzenia zdatnosci naczynia,
ntrolowac czy jest na nim obecny symbol
090 (zazwyczaj umieszczony na dnie). Do dna
naczynia mozna zblizy¢ magnes. Jesli dno
naczynia go przycigga, oznacza to ze moze ono
by¢ stosowane na ptycie indukcyjnej.
Aby zapewni¢ optymalng wydajnos¢ uzywac
naczyn do gotowania o ptaskim dnie, ktére sg
w stanie rownomiernie rozprowadzac ciepto.
Niewystarczajgco ptaskie dno naczynia moze
negatywnie wptywac na przewodzenie mocy i
ciepfa.

Jak stosowac naczynia do gotowania
Minimalna srednica garnka dla réznych stref
grzewczych

W celu zagwarantowania prawidtowego dziatania
ptyty kuchennej, naczynie do gotowania powinno
pokrywac jeden lub kilka punktéw odniesienia
zaznaczonych na powierzchni plyty kuchennej, a
jego $rednica powinna by¢ jak najmniejsza.
Nalezy zawsze korzystac ze strefy grzewczej,
ktéra odpowiada srednicy dna naczynia do
gotowania.

Strefa ¢ . . .
grzewcza Srednica dna naczynia do gotowania
. @ maks.
@ min. (zalecana) (zalecana)
Tylna 110 mm 200 mm
prawa
Przednia 110 mm 160 mm
prawa
Tylna lewa 110 mm 190 mm
Przednia 110 mm 190 mm
lewa
Strefa
grzewcza
kombi- 190 mm 370 mm
nowana
boczna
lewa

Naczynia/patelnie puste lub o cienkim dnie
Nie nalezy stosowac na plycie kuchennej naczyr/
patelni pustych lub o cienkim dnie, poniewaz
uniemozliwiajg one kontrolowanie temperatury
lub automatyczne wytgczenie strefy grzewczej

w przypadku zbyt wysokiej temperatury,
powodujac tym samym ryzyko uszkodzenia
naczynia lub powierzchni plyty kuchennej. Jesli
dojdzie do takiej sytuacji, nie nalezy niczego
dotykac i odczeka¢ do momentu schtodzenia sie
wszystkich komponentéw.

Jesli pojawi sie komunikat o btedzie, zapoznac sie
z sekcjg ,,Rozwigzywanie problemow”.

Porady/wskazoéwki

Hatas w trakcie pracy

Po wigczeniu strefy grzewczej bedzie styszalne
krétkie brzeczenie. Zjawisko to jest typowe dla
ceramicznych stref grzewczych i nie wptywa na
dziatanie lub trwato$¢ urzadzenia. Rodzaj hatasu
zalezy od stosowanego naczynia do gotowania.
W przypadku wystapienia silnych zaktécen,
nalezy uzy¢ innego naczynia do gotowania.

Normalne odgtosy pracy plyty indukcyjnej
Technologia indukcyjna opiera sie na
wytwarzaniu pola elektromagnetycznego

w celu wytworzenia ciepta bezposrednio

na dnie garnka. Garnki i patelnie

moga wydawac dzwieki lub wibracje w
zaleznosci od tego, w jaki sposéb zostaty
wyprodukowane. Takie dZzwieki mozna opisac
W nastepujacy sposéb:

Lekki szum (jak w transformatorze)
Taki dzwiek pojawia sie, gdy temperatura
gotowania jest wysoka. Zalezy to od ilosci
energii przekazywanej z ptyty grzewczej
do garnka. Hatas ustaje lub cichnie po
ograniczeniu poziomu ciepta.

Lekki gwizd

Taki dZzwiek pojawia sie, gdy garnek jest
pusty. Hatas ustaje po wlaniu ptynéw lub
wiozeniu zywnosci do naczynia.

Trzeszczenie

Taki dzwiek pojawia sig, gdy garnek sktada
sie z kilku warstw. Jest spowodowany
drganiami powierzchni
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wykonanych z réznych materiatéw
pracujacych w stycznosci miedzy soba.
Hatas jest wytwarzany przez garnek i moze
sie zmienia¢ w zaleznosci od ilosci potrawy
lub ptynu oraz sposobu gotowania (np.
gotowanie, duszenie, smazenie).

Glosny gwizd

Hatas ten wystepuje, gdy garnek jest
wykonany z réznych materiatéw, utozonych
jeden na drugim, oraz gdy jest uzywany na
ptycie grzewczej z maksymalng mocg lub na
dwdch strefach grzewczych. Hatas ustaje lub
cichnie po ograniczeniu poziomu ciepta.

Takie dzwieki s3 normalne

Hatas wentylatora

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie
systemu elektronicznego, konieczne
jest wyregulowanie temperatury ptyty

Czyszczenie i konserwacja

+ Nie uzywac szorstkich gabek, stalowych
czyscikéw, kwasu solnego lub innych
produktéw, ktére mogtyby uszkodzi¢ lub
porysowac powierzchnie.

* Nie spozywac resztek potraw, ktére spadty
lub nagromadzity sie na powierzchni oraz na
funkcjonalnych lub estetycznych elementach
ptyty kuchennej.

+ Wylgczy¢ urzadzenie lub odtaczy¢ je od
Zrédfa zasilania elektrycznego przed
przystapieniem do wszelkich prac
zwigzanych z czyszczeniem i konserwacja.

+ Aby unikna¢ przypalenia resztek zywnosci,
oczysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu.
Usuniecie zaschnietych lub przypalonych
zabrudzen jest znacznie trudniejsze.

+ Do usuwania codziennych zabrudzenh uzywac
miekkiej szmatki lub gabki z odpowiednim
srodkiem czyszczgcym. Stosowac sie
do zalecen producenta dotyczacych
odpowiednich srodkéw czyszczacych.
Zalecamy uzywac neutralnych srodkéw
czyszczacych.

+ Zaschniete plamy, na przyktad mleko, ktére
wykipiato podczas gotowania, nalezy usuwac
przy uzyciu skrobaka do ceramicznych
powierzchni, gdy ptyta kuchenna jest jeszcze
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grzewczej. W tym celu, ptyta grzewcza
zostata wyposazona w wentylator chtodzacy,
aktywujacy sie po to by zmniejszy¢ i
wyregulowac temperature systemu
elektronicznego. Wentylator moze pracowac
nawet po wytgczeniu ptyty grzewczej, jezeli
temperatura jest nadal zbyt wysoka.

Rytmiczne odgtosy, podobne do
wskazéwek zegara.

Taki hatas pojawia sie wytacznie, kiedy
wigczone sg co najmniej trzy strefy grzewcze
i ustaje lub cichnie, kiedy wytaczy sie dwie

z nich. Takie odgtosy, opisywane jako
normalne zjawiska w technice indukcyjnej,
nie powinny by¢ traktowane jako wady.

ciepta. Stosowac sie do zalecen producenta
dotyczacych odpowiednich skrobakdw.

+ Resztki jedzenia o duzej zawartosci cukru, na
przyktad plamy z konfitury powstate podczas
gotowania, nalezy usuwac przy uzyciu
skrobaka do ceramicznych powierzchni,
gdy ptyta kuchenna jest jeszcze ciepta.
Nieusuniete resztki moga spowodowac
uszkodzenie ceramicznej powierzchni.

+ Ewentualne, stopione resztki plastiku
nalezy usuwac przy uzyciu skrobaka do
ceramicznych powierzchni, gdy ptyta
kuchenna jest jeszcze ciepta. Nieusuniete
resztki moga spowodowac uszkodzenie
ceramicznej powierzchni.

* Plamy z osadu kamiennego nalezy czysci¢
przy uzyciu niewielkiej ilosci roztworu
odkamieniajgcego, na przykfad octu lub
soku z cytryny. Czysci¢ po catkowitym
schtodzeniu sie ptyty kuchennej. Nastepnie
ponownie przetrze¢ wilgotng szmatka.

+ Na powierzchni urzagdzenia nie nalezy cig¢, ani
przygotowywac potraw. Starac sie nie dopusci¢
do tego, aby spadly na nig twarde przedmioty.
Po powierzchni urzadzenia nie nalezy
przecigga¢ garnkéw lub innych naczyn.

+ Nie uzywac¢ myjek parowych.
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Przewodnik na temat rozwigzywania probleméw

Kod . - . .
biedu Opis Mozliwa przyczyna btedu [Rozwigzanie
Wykryto ciggta aktywacje
Ptyta kuchenna przyciskéw. Zetrze¢ wode lub zdja¢ naczynie z ceramicznej
wytacza sie po 10 ) ’ ] .
Woda lub naczynie obecne na |powierzchni lub panelu sterowania.
sekundach. B
panelu sterowania.
Poczeka¢ na ostygniecie ptyty kuchennej.
Wewnetrzna temperatura Sprawdzi¢, czy ptyta kuchenna posiada
ER21 P}y:acI;:cs?enna komponentéw elektronicznych (wystarczajgcg wentylacje.
wyra A jest zbyt wysoka. Jesli btad sie powtarza, skontaktowac sie z
Serwisem Technicznym.
Garnek pusty lub
nieodpowiedni.
Odnosna strefa Zbyt wysoka temperatura Poczeka¢ na ostygniecie ptyty kuchennej.
garnka lub powierzchni . 2 ;
E2 grzewcza wylacza A : Stosowac odpowiednie garnki.
sie szklano-ceramicznej. Nie podgrzewac pustych garnkéw.
’ Zbyt wysoka temperatura ’
komponentéw
elektronicznych.
Nieodpowiedni garnek Stosowac odpowiednie garnki.
. p ont g ... .|Btad zostanie anulowany automatycznie po 8 s i
Odnosdna strefa Garnek traci swoje wtasciwosci ) : . A
. ; strefy grzewczej bedzie mozna ponownie uzy¢.
E3 grzewcza wylgcza  [magnetyczne i moze . I
sie doprowadzi¢ do uszkodzenia W przypadku dalszych btedéw wymieni¢ garnek.
’ Wty indukcyinei Jedli btad sie powtarza, skontaktowac sie z
piyty YInej. Serwisem Technicznym.
. ) ) I Sprawdzi¢ napiecie i/lub czestotliwos¢.
E6 Strefa grzewcza nie N|epravy|dlqwe naplgcie i/lub W razie potrzeby skontaktowac sie z Serwisem
wiacza sie. czestotliwo$¢ zasilania. Technicznym
Strefy greewcse Awaria wentylatora. \cl\ilgjrcazysac wentylator i usunag¢ ewentualne obce
E8 wytaczaja sie. W?gg'ﬁfg;ﬁgﬁ:?ak;\i’va ny Jedli btad sie powtarza, skontaktowac sie z
Py : Serwisem Technicznym.
Zablokowany czujnik
Odnosna strefa }\Ieir:%i:atur;(yr s:\lr:;);grzewczej. Wytgczy¢ ptyte i ponownie jg wigczy¢ po ostygnieciu.
EH Jest wykry Jesli btad sie powtarza, skontaktowac sie z

grzewcza wylgcza
sie.

wystarczajgca zmiana
temperatury po wigczeniu

Serwisem Technicznym.

ptyty kuchennej.
Odpowiednie .
polg grzewcze W przypadku dlugiego . )
jest WYLACZONE nacisniecia na jeden lub kilka  [Wytgczy¢ ptyte za pomoca przycisku On/Off.

Wyswietla sie kod
btedu.

przyciskéw zostanie wykryta

aktywacja na state.

Odczekac kilka sekund i wigczy¢ plyte.

Nadnapigcie spowodowane niepoprawnym

Odtaczy¢ ptyte kuchenng od zasilania.
Ponownie podtgczy¢ ptyte grzewczg zgodnie z

U400 podiaczeniem elektrycznym zatgczonym schematem.
. Jesli btad sie powtarza, skontaktowac sie z
Serwisem Technicznym.

E4

E5

E7
E:go Odtaczy¢ ptyte kuchenng od zasilania.
ER22 Odczekac kilka sekund, a nastepnie ponownie podtaczy¢ ptyte kuchenng do zasilania.
ER31 Jesli problem nadal wystepuje, skontaktowac sie z serwisem technicznym i poda¢ kod btedu ukazujacego
ER36 sie na wyswietlaczu.
ER40
ER47

EA




POLSKI

Konserwacja i naprawy

- Upewnic sie, ze konserwacja
komponentéw elektrycznych jest
wykonywana wytgcznie przez
producenta lub technikéw serwisu
technicznego.

- Upewnic sie, ze uszkodzone kable
sg wymieniane wytgcznie przez
producenta lub technikéw serwisu
technicznego.

W razie wystgpienia usterki, nalezy
postarac sie samodzielnie jg rozwigzac,
stosujac sie do porad zamieszczonych
we wskazoéwkach dotyczacych
rozwigzywania problemow. Jezeli
problemu nie mozna rozwigzac,
skontaktowac sie ze sklepem IKEA lub z
punktem pomocy techniczne;j.
Kompletna lista punktéw pomocy
technicznej IKEA

i odpowiednie dane kontaktowe zostaty
wskazane na ostatniej stronie niniejszej
instrukcji.

W trakcie kontaktowania sie z serwisem,
prosimy o podanie nastepujgcych
danych:

- typ usterki

- model urzadzenia (Art./Kod)

- numer seryjny (S.N.)

Informacje te znajduja sie na tabliczce
znamionowe;j. Tabliczka znamionowa
znajduje sie na dnie urzadzenia.

W razie nieprawidtowego uzytkowania
urzadzenia lub wykonania instalacji
przez nieautoryzowanego instalatora,
moze okazac sie konieczna zaptata za
wizyte technika serwisu lub sprzedawcy,
nawet w okresie trwania gwarancji.
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Dane techniczne
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Jednostka Wartos¢
Zintegrowana ptyta
Typ produktu I?uchennapw
Szerokos¢ mm 780
Wymiary Gtebokos¢ mm 520
Wysokos$¢ min./maks. mm 54
Moc catkowita W 7400
Parametr Wartos¢

Napiecie/czestotliwo$¢ zasilania

220-240V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Ciezar urzadzenia 10,4 kg
Wydajnos¢ energetyczna

Identyfikacja modelu ;gf:;;ﬁg
Liczba stref grzewczych 4

Liczba stref grzewczych do potaczenia 1- Lewa
Technologia gotowania Indukcyjna
Wymiary strefy gotowania do potaczenia Lewa 210 x 380 mm

Wymiary strefy grzewczej

Przednia lewa 210 x 190 mm

Tylna lewa 210 x 190 mm

Tylna prawa @ 200 mm

Przednia prawa @ 160 mm

wylgczenia

Zuzycie energii na strefe grzewczg do potaczenia 192 Wh/kg
Tylna prawa 185 Wh/kg
Zuzycie energii na strefe grzewcza
Przednia prawa 187 Whrkg
Zuzycie energii ptyty grzewczej (funkcjonowanie elektryczne) 188 Wh/kg
Zuzycie energii w trybie wytgczenia 05W
Czas, po ktérym urzadzenie automatycznie przechodzi w tryb 20 minut
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Informacje dotyczgce produktu, zgodnie z Rozporzadzeniem UE nr 66/2014
Zgodnos¢ z normami:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C Przedmiotowe urzadzenie zostato ,Dane techniczne wskazano na tabliczce
zaprojektowane, skonstruowane i znamionowej umieszczonej pod spodem
wprowadzone do obrotu zgodnie z produktu.”

Dyrektywami EWG.

Tabliczka znamionowa

ROGESTAD

FAERLEREY 23199
Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034
llustracja znajdujgcg sie powyzej przedstawia tabliczke znamionowa urzadzenia.
Kazdy produkt posiada swdj wkasny numer seryjny.

Drogi Kliencie, prosimy o zachowanie tabliczki znamionowej umiejscowionej na oktadce
Instrukcji Bezpieczenstwa.
Dane wskazane na tabliczce utatwiajg identyfikacje nabytej przez Pania/Pana ptyty

grzewczej, w przypadku gdy konieczne bytoby wykonanie interwencji serwisowych.
Dziekujemy za wspétprace!
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Aspekty srodowiskowe
Utylizacja urzadzen gospodarstwa domowego

+ Symbol o umiejscowiony na produkcie
lub na opakowaniu oznacza, ze nie moze
by¢ on utylizowany ze zwyktymi odpadami
gospodarstwa domowego. Produkt musi by¢
przekazany do centrum spegjalizujgcego sie
w recyklingu komponentéw elektrycznych i
elektronicznych. Utylizujac produkt w sposéb
whasciwy, przyczyniasz sie do zapobiegania
ewentualnym ujemnym wpltywom na
$rodowisko naturalne oraz na zdrowie ludzi,
ktére mogtyby powsta¢ w wyniku niewtasciwej
utylizacji.
Szczegotowe informacje na temat recyklingu
tego produktu mozna uzyskac w urzedach
miasta/gminy, lokalnych instytucjach
zajmujacych sie likwidacjg odpadéw lub w
sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.

GWARANCJA IKEA

Jak diugo zachowuje waznos$¢ gwarancja
firmy IKEA?

Niniejsza gwarancja jest udzielana na okres
pieciu (5) lat od daty zakupu urzadzenia

w sklepie IKEA. Nalezy zachowac oryginat
dowodu zakupu. Naprawa wykonywana

w ramach gwarangji nie powoduje
przedtuzenia okresu gwarancji urzagdzenia.
Kto zapewnia pomoc techniczng?

Serwis techniczny bedzie gwarantowany
przez autoryzowanego dostawce IKEA,
poprzez organizacje wtasng lub sie¢
autoryzowanych partneréw.

Co obejmuje gwarancja?

Gwarancja obejmuje ewentualne wady
materiatowe lub konstrukcyjne urzadzenia
i jest wazna od daty zakupu urzadzenia

w jednym ze sklepéw IKEA. Gwarancja
zachowuje waznos¢ wytacznie dla urzadzen
przeznaczonych do uzytku domowego.
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Utylizacja materiatow opakowania

Materiaty z symbolem o nadaja sie do
ponownego przetworzenia. Materiaty
opakowaniowe nalezy wyrzuci¢ do pojemnikéw na
odpady przeznaczone do recyklingu.

Energooszczednos¢

Stosowanie sie do ponizszych porad umozliwia

oszczedzanie energii w trakcie codziennego

gotowania.

+ Podgrzewa¢ wytgcznie niezbedng ilo$¢ wody.

+ Jezeli jest to mozliwe, zawsze przykry¢ naczynia
pokrywka.

* Przed wigczeniem strefy grzewczej, ustawi¢ na
niej naczynie.

+ Naczynia o mniejszych wymiarach ustawia¢ na
matych strefach grzewczych.

+ Naczynia stawiac na $rodku strefy grzewczej

+ Ciepto resztkowe wykorzysta¢ do utrzymywania
ciepta gotowych potraw lub do roztopienia
produktow.

Wyjatki zostaty wskazane w rozdziale
.Czego nie obejmuje gwarancja?’. W
okresie gwarancyjnym koszty naprawy
(czesci zamienne, robocizna, podréz
personelu technicznego) s pokrywane
przez dziat serwisowy, pod warunkiem, ze
dostep do urzgdzenia w celu dokonania
interwencji naprawy nie wigze sie z
poniesieniem dodatkowych kosztéw.
Warunki te sg zgodne z postanowieniami
dyrektywy UE (nr 99/44/WE) i z lokalnymi
normami i rozporzadzeniami majgcymi
zastosowanie. Wymienione czesci
pozostang do dyspozycji IKEA.

Jakie dziatania podejmie IKEA w celu
rozwigzania problemu?

Dostawca ustug serwisowych upowazniony
przez IKEA zbada produkt i zdecyduije,
wedle wiasnego uznania, czy zostanie

on naprawiony w ramach gwarancji. W

przypadku decyzji pozytywnej dostawca
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ustug serwisowych upowazniony przez
IKEA lub autoryzowany partner serwisowy,
w swoich punktach serwisowych, wedle
wiasnego uznania, dokona naprawy
wadliwego produktu lub jego wymiany

na inny taki sam produkt lub na produkt o
takiej samej wartosci.

Czego nie obejmuje gwarancja?

Normalnego zuzycia.

Uszkodzeh spowodowanych w sposéb
celowy lub wynikajacych z zaniedbania,
szkéd wynikajacych z nieprzestrzegania
instrukgji obstugi, nieprawidtowej
instalacji lub z podigczenia do
niepoprawnego napiecia, szkéd
spowodowanych przez reakcje
chemiczne lub elektrochemiczne, rdze,
korozje lub kontakt z woda, facznie z,
miedzy innymi, szkodami wynikajgcymi
z nadmiernych temperatur osigganych
w przewodach wodociggowych, i

szkéd spowodowanych przez czynniki
atmosferyczne i zjawiska naturalne.
Czesci ulegajacych zuzyciu, na przyktad
baterii i zaréwek.

Czesci dekoracyjnych i
niefunkcjonalnych, ktére nie wptywajg
na normalne uzywanie urzadzenia
gospodarstwa domowego, tacznie z
zarysowaniami i wahaniami ciepta.
Szkéd losowych spowodowanych przez
substancje lub ciata obce i czyszczenie
lub wyjmowanie filtréw, przez systemy
odptywowe lub pojemniki na srodki
czyszczace.

Uszkodzenh czesci jak: ceramika szklana,
elementy wyposazenia dodatkowego,
koszyki na naczynia i sztucce, rury
zasilajgce i odptywowe, uszczelki, zaréwki
i odpowiednie oprawki, ekrany, uchwyty,
wykonczenia i elementy wykonczen,
chyba ze mozna uzasadni¢, iz szkody
powstaty na skutek wad produkcyjnych.
Przypadkéw, w ktérych wady nie zostaty
stwierdzone przez interweniujgcego
technika.
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* Napraw, ktore nie zostaty wykonane
przez dostawcéw ustug upowaznionych
przez IKEA lub przez jego
autoryzowanego partnera serwisowego
lub napraw, do ktérych uzyto
nieoryginalnych czesci zamiennych.

+ Napraw wynikajgcych z instalacji
wykonanej w sposob nieprawidtowy lub
niezgodny ze specyfikacjami.

+ Uzywania urzadzenia gospodarstwa
domowego do uzytku w Srodowisku
nie domowym, na przyktad do uzytku
profesjonalnego.

+ Uszkodzen spowodowanych w czasie
transportu. W przypadku transportu
wiasnego klienta, pod adres wiasny
lub inny, IKEA nie ponosi jakiejkolwiek
odpowiedzialnosci za szkody powstate
w trakcie transportu. Jesli transport pod
adres klienta wykonywany jest przez
IKEA, gwarancja obejmuje ewentualne
szkody powstate na jego skutek.

+ Kosztéw poczatkowej instalacji
urzadzenia IKEA. Jednakze, jezeli
dostawca ustugi wyznaczony przez
IKEA lub jego autoryzowany partner
serwisowy wykona naprawe lub
wymiane urzadzenia w ramach
gwarancji, dostawca lub autoryzowany
partner serwisowy jest zobowigzany
réwniez do ponownego zainstalowania
naprawionego urzadzenia lub do
zainstalowania urzgdzenia zamiennego,
w przypadkach, gdzie jest to konieczne.

Ograniczenia te nie majg zastosowania

w odniesieniu do prac, wykonanych

zgodnie z zasadami dobrej praktyki, przez

wykwalifikowany personel oraz z uzyciem
oryginalnych czesci zamiennych, majacych
na celu dostosowanie urzgdzenia do norm
bezpieczerstwa obowigzujgcych winnym
panstwie UE.

Zastosowanie norm krajowych
Gwarancja IKEA, oprocz przepisow i
praw obowigzujgcych w danym kraju,
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daje klientom okreslone uprawnienia

dodatkowe. Warunki te w zaden sposéb

nie ograniczajg praw konsumenta
wynikajgcych z lokalnie obowigzujacych
przepiséw prawa.

Obszar waznosci

W odniesieniu do urzadzenh zakupionych

w jednym z krajéw UE i zainstalowanych

w innym z krajéw UE, ustuga serwisowa

bedzie $wiadczona zgodnie z warunkami

gwarancji obowigzujgcymi w kraju, w

ktérym urzadzenie zostato zainstalowane.

Obowigzek udzielenia ustugi serwisowej

zgodnie z warunkami gwarancji ma

zastosowanie pod warunkiem, ze

urzadzenie spetnia okreslone wymagania i

jest zainstalowane w sposéb zgodny z:

+ specyfikacjami technicznymi
obowigzujacymi w kraju, w ktérym
wymagane jest zastosowanie gwarangji;

+ informacjami dotyczacymi
bezpieczenstwa wskazanymi w Instrukgji
Obstugi.

Serwis posprzedazowy przeznaczony

dla sprzetéw gospodarstwa domowego

IKEA:

Z serwisem posprzedazowym IKEA mozna

sie skontaktowac w przypadku:

1. poprosi¢ o pomoc techniczng, udzielang
w ramach obowigzujgcej gwarancjj;

2. uzyskac wyjasnienia dotyczace instalagji
sprzetéw gospodarstwa domowego
IKEA przeznaczonych do okre$lonych
mebli kuchennych IKEA. Serwis
nie udziela informacji i wyjasnien
dotyczacych:

- instalacji kompletnych kuchni IKEA;

- podtaczen elektrycznych (w przypadku
gdy urzadzenie zostato dostarczone
bez kabli i wtyczek), podtgczen
hydraulicznych i podtgczenia do instalacji
gazowej, ktére muszg by¢ wykonane
przez upowaznionego technika.

3. tresci i zawartosci instrukcji obstugi lub

specyfikacji urzagdzenia gospodarstwa

domowego IKEA.
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W celu zagwarantowania jak najwyzszej
jakosci ustug, przed skontaktowaniem sie
Z naszym serwisem prosimy o uwazne
zapoznanie sie z trescig Instrukcji montazu
i/lub Instrukgji obstugi.

Jak sie z nami skontaktowac, aby
uzyska¢ pomoc

Kompletng liste i numery telefonéw
dostawcéw ustug serwisowych IKEA
wskazano na ostatniej stronie niniejszej
instrukdji.

Wazne! Aby umozliwi¢ jak najszybsze
wykonanie ustugi, zalecamy skorzystanie
z numerodw telefonéw wskazanych na
ostatniej stronie niniejszej instrukgji.

Aby zamdwi¢ pomoc techniczng

nalezy wskaza¢ kody identyfikacyjne
posiadanego urzadzenia, ktére zostaty
podane w niniejszej instrukgji. Przed
skontaktowaniem sie z serwisem,

nalezy mie¢ pod rekg kod produktu IKEA
(8-cyfrowy) dotyczacy urzadzenia, dla
ktérego chce sie zaméwic ustuge.

Wazne! NALEZY PRZECHOWAC
PARAGON! Stanowi on dowdd zakupu i jest
niezbedny, aby skorzystac z ustug w okresie
gwarancyjnym. Na paragonie wskazane

sg nazwa i (8-cyfrowy) kod zakupionego
urzgdzenia IKEA.

W czym mozemy jeszcze pomoc?

W celu uzyskania odpowiedzi na

pytania nie zwigzane z serwisem
posprzedazowym sprzetu. Prosimy o
kontakt z call center najblizszego sklepu
IKEA. Przed skontaktowaniem sie z

nami, zalecamy uwazne zapoznanie sie z
treScig dokumentacji dostarczonej wraz z
urzgdzeniem.
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Guvenlik hakkinda bilgiler

Kendi guvenliginiz agisindan ve cihazin dizgin

calismasini saglamak igin, kurulum ve devreye alma
islemlerini gerceklestirmeden 6nce, lUtfen bu kilavuzu
dikkatlice okuyun. Satis ya da uclncu sahislara devir
durumunda dahi, isbu talimatlar cihaz ile birlikte
bulundurun. Kullanicilarin, cihazin tim isletim ve guvenlik
ozelliklerini bilmeleri 6nemlidir.
Bu ocaklarda, EMC ve EMF direktiflerinin gereksinimlerini
karsilayan ve diger elektronik cihazlarla bir araya
getirilmemesi gereken induksiyon sistemleri bulunmaktadir.
Kalp pili veya diger elektronik implantlari olan kisiler,
duyarlilik derecelerini degerlendirmek icin doktorlarina veya
implant cihazin Greticisine danismalidir.

A Elektrik baglantilar yetkin bir teknisyen tarafindan
yapilmalidir. Elektrik baglantisini yapmadan 6nce
ELEKTRIK BAGLANTILARI bolumunad okuyun.

GuU¢ kaynagi kablosuna sahip cihazlar igin, kablonun ¢apa

baglanti noktasi ile terminaller arasindaki terminaller veya

tellerin enine kesiti, canli iletkenin topraklama kablosunun

capasindan ¢ikmasi durumunda topraklama kablosunun Ust

kismina ¢ekilmesine izin verecek sekilde dizenlenmelidir.

« Uretici, uygun olmayan bir kurulum ya da kullanimdan
kaynaklanan muhtemel hasarlardan dolayi sorumlu
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tutulamaz.

Sebeke geriliminin, Granun icine sabitlenmis olan veri plakasi
Uzerinde belirtilen gerilime karsilik gelip gelmedigini kontrol
edin.

Baglanti kesme cihazlari, kablolama sistemindeki
yonetmeliklere uygun olarak sabit sisteme monte edilmelidir.
Sinif | cihazlarda evdeki besleme sebekesinde yeterli bir
toprak baglantisi bulundugundan emin olun

UriinG bir omnipolar anahtar kullanarak elektrik sebekesine
baglayin.

GU¢ kablosu hasar gérurse, herhangi bir risk veya tehlikeli
durumdan kacinmak icin Uretici, yetkili bir servis merkezi
veya yetkin bir teknisyen tarafindan degistirilmelidir.

A UYARI: Cihazi monte etmeden 6nce koruyucu filmleri

cikarin.
Yalnizca cihazla birlikte verilen vidalari ve diger donanim
dgelerini kullanin.

UYARI: isbu talimatlara uygun vida ve sabitleyicilerle
monte edilmemesi, elektrik sokla sonuclanabilir.
Temizlik ve bakim islemleri, bir yetiskin gozetiminde
olmadikca cocuklar tarafindan gerceklestiriimemelidir.
Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin
denetim altinda tutulmalidirlar.
Bu cihaz, psikolojik, psiko-fiziksel-duyusal yetenekleri
azalmis veya tecrtbe ve bilgi eksikligi olan kisilerce
(cocuklar dahil), gtvenliklerinden sorumlu birisi tarafindan
gdzlemlenmedikge ve talimat verilmedikge kullanilmamalidir.
Bu cihaz, 8 yasinin altindaki ¢cocuklar tarafindan ve psikolojik-
fiziksel-duyusal yetenekleri sinirli veya bilgi ve becerileri
yetersiz olan kisiler tarafindan, cihazin emniyetli bir sekilde
nasll kullanilacagi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda
dikkatlice denetlenmeleri ve talimatlandirilmalar sartiyla,
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kullanilabilir. Cocuklarin cihazla oynamasina izin vermeyin.

UYARI: Cihaz ve erisilebilir parcalar kullanim sirasinda ¢ok
ISINIF.

Rezistanslara dokunmamaya ¢ok dikkat edin.

Surekli denetlenmedikleri strece 8 yasin altindaki ¢ocuklari

uzak tutun.

UYARI: Yuzeyde catlaklar varsa, elektrik carpmasi riskini

onlemek icin cihazi kapatin.

* Yuzeyde catlak varsa veya malzeme kalinhginda hasar
oldugu goérunuyorsa, cihazi ¢alistirmayin.

* Islak eller veya viucut ile cihaza dokunmayin.

* Cihazi temizlemek icin buharl aletler kullanmayin.

+ Ocagin yuzeyine asir i1sinabilecekleri icin bicak, catal, kasik
ve kapak gibi metal nesneler koymayin.

+ Kullandiktan sonra oca@i kapatmak icin uygun komutu
kullanin; tencere sensorlerine givenmeyin.

UYARI: Sivi veya kati yag kullanirken ocagi gozetimsiz

birakmak tehlikelidir, cinkd bu tehlikeli bir durum olusabilir

ve yangina neden olabilir. ASLA alevleri su ile sondurmeye
calismayin, ancak cihazi kapatin ve alevleri bir kapak veya
aleve dayanikli bir értu ile sénduaran.

DIKKAT: Pisirme islemi izlenmelidir. Kisa bir pisirme islemi

surekli izlenmelidir.

+ Cihaz harici bir zamanlayici veya ayri bir kumanda sistemi
ile uzaktan calistirimak Gzere tasarlanmamistir.

UYARI: Yangin tehlikesi: Pisirme yulzeylerinin Uzerine egya

koymayin.

« Cihaz, kategori lll asin yuk kosullarinda baglantinin
tamamen kesilmesini saglayan kontaklar (3 mm) arasinda
bir aciklik ile gli¢c kaynagindan ayriimaya izin verecek
sekilde kurulmaldir.

* Cihaz asla hava kosullarina (yagmur, gines) maruz
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birakilmamaldir.

« Ambalajini ¢cocuklarin ve evcil hayvanlarin erisemeyecegi
yerlerde saklayin.

* Cihazin elektrik prizine dogrudan bagl oldugundan emin
olun.

* Cihazi baglamak icin adaptor, ¢oklu priz veya uzatma
kablosu kullanmayin.

» Cihazi hicbir kosulda tasarlandigi amaclar disinda
kullanmayin.

* Kizarticllarin kullanim sirasinda daima izlenmeleri gerekir:
asiri 1Isinan yag tutusabilir.

« Cihazi harici bir zamanlayici veya ayn bir uzaktan kumanda
sistemi kullanarak calistirmayin.

« Cihaz asiri 1Issnmasini 6nlemek icin asla dekoratif bir
kapinin arkasina monte edilmemelidir.

« Cihazin Uzerinde ayakta durmayin, hasar goérebilir.

« Silikon baglantilar hasar goérebileceginden, tencereleri ve
tavalari kenarlara yerlestirmeyin.
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Kurulum

Kurulum islemi igin, kullanilacagi tlkede
yurirlikte olan yasalara, yonetmeliklere,
direktiflere ve standartlara (elektrik
sistemlerinin glvenligi, bilesenlerin
dogru geri donusimu yonetmelikleri vb.)
uyulmasi zorunludur!

* Kurulum hakkinda daha fazla bilgi icin
montaj talimatlarina bakin.

Cihaz ile tezgah arasinda silikon dolgu
macunu kullanmayin.

Ocagin altindaki boslugun hava
sirkulasyonu icin yeterli olup olmadigini

kontrol edin. Montaj talimatlarina bakin.
Cihazin tabani fazla isinabilir. Eger cihaz

cekmecelerin tzerine monte edilmisse,
alta erisimi 6nlemek icin cihazin altina
yanmaz bir ayirma paneli takmaniz
gereklidir. Montaj talimatlarina bakin.

+ Cihazin havalandirmasi Ureticinin
talimatlar ile uyumlu olmalidir.

+ Uriiniin dogru havalandirimasina
olanak tanimak icin, ocagin
yerlestirilecegi mutfak blogunun
onunde en az 28 cm2 agiklik olusturun.

Mutfak blogu gereksinimleri

+ Cihaz yanici malzemelerin Ustline
monte edilirse, alcak gerilim sistemleri
ve yangin 6nleme kurallari ile ilgili
kurallara ve duzenlemelere kesinlikle
uymak gerekir.

* Ankastre Unitelerde bilesenler (plastik
ve vernikli ahsap malzemeden) isiya
dayanikli (min. 85 °C) tutkallarla
uygulanmalidir: uygun olmayan
malzeme ve yapistiricilarin kullaniimasi
bilesenlerde deformasyona veya
ayrilmaya neden olabilir.
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* Minimum mesafelerin her zaman
kurulum cizimlerinde verilen degerlere
uygun olmasi kosuluyla, cihazin
arkasindaki tezgah etrafinda masif
ahsap profillerin kullanilmasina izin
verilir.

+ Kurulum hakkinda daha fazla bilgi icin
montaj talimatlarina bakin.

+ Ocagin altinda firin yoksa, cihazin altina
montaj talimatlarinda gosterildigi gibi
bir ayirma paneli monte edin.
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Elektrik baglantisi

A UYARI: Tum elektrik baglantilari montaj
yapmaya yetkili bir kisi tarafindan
yapiimalidir.
+ Baglantilari yapmadan 6nce bilgi plakasinda
belirtilen cihazin anma geriliminin sebeke

besleme gerilimine karsilik geldiginden emin

olun. Veri plakasi ocagin tabanina takilmistir.

* Yalnizca yedek parca servisi tarafindan temin

edilen orijinal bilegsenlerden yararlanin.
+ Cihaz sebeke kablosuyla donatilmamistir.
Dogru olan Grind uzman bir saticidan alin.
+ Hasar gérmusse, gug kablosunu karsilik
gelen orijinal yedek parca kablolarla

degistirin. IKEA magazanizin ¢agri merkeziyle

iletisime gegin.

A Dikkat! Kablolara kaynak yapmayin!

Elektrik baglantisi

+ Badlanti semasina dikkat edin (Urtnun alt
tarafinda bulunur).

+ Bu cihazda “Y" tipi baglanti 6zelligi mevcuttur

Ev tarafi baglanti semasi
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ve cihaz HO5V2V2-F gtig kablosu gerektirir.
Kablo zorunlu terminal kiliflar gerektirir. IEC
standardina gére tek fazli baglanti 3 x 4 mm?
glig kablosu, ift fazli baglanti icin 4 x 2,5 mm?
gug¢ kablosu ve Hollanda'da baglantiicin 5x 2,5
mm? gii¢ kablosu kullanin. Gig kablosunun dis
capi: en az 8 mm - en ¢cok 12 mm. Ozel ulusal
standartlara uygun hareket etmeniz rica edilir.
Baglanti kelepgelerine baglanti kutusunun
kapagi ¢ikarilarak erisilebilir.

Ev elektrik sisteminin (voltaj, maksimum gui¢
ve akim) 6zelliklerinin cihazinkilerle uyumlu
oldugunu dogrulayin.

Cihazi semada gosterildigi gibi baglayin (ulusal
sebeke gerilimi referans standartlarina uygun
olarak).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 13 N® L1 L2 N1 N2®
N F N O PO
L = Siyah veya kahve- L1 = Kahverengi L1 = Kahverengi
rengi L2  =Siyah L2  =Siyah
N = Mavi N = Mavi N1 =Mavi
@ =Sar/Yesil @ =Sar/Yesil N2 = Mavi

© =Sar/Yesil
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Uriin tarafi baglanti semasi

Gosterildigi gibi, terminaller arasina akim yénlendiricileri [__J] yerlestirin

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~

Ml 111

6

PE PE
220V - 240V 220V - 240V
’ 220V - 240V ; @ / 220V -240v @I ; 220V - 240V /
L = Siyah veya kahve- = Kahverengi = Kahverengi
rengi L2 = Siyah L2 = Siyah
N = Mavi N = Mavi N1 =Mavi
@ =Sari/Yesil @ =Sari/Yesil N2 =Mavi

@ =Sar/VYesil
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Uriiniin agiklanmasi
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Tek pisirme bolgesi (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W Booster islevii.
Tek pisirme bolgesi (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W Booster islevii.
Tek pisirme bdlgesi (200 mm) 2300 W, 3000 W Booster islevli.

Tek pisirme bdlgesi (160 mm) 1400 W, 2100 W Booster islevli.

Kumanda paneli

+ A Birlestirilebilen pisirme bdlgesi (210 x 380 mm) 3000 W, 3700 W Booster islevli.

Gostergeler

Tencere varligi tespiti

Her pisirme bolgesi, ocakta bir tencerenin
varligini tespit eden bir sistemle
donatilmistir.

Algilama sistemi, induksiyon ocaklarinda
kullanima uygun miknatislanabilir bir tabana
sahip tencereleri taniyabilir.

Tencere pisirme esnasinda kaldirilirsa veya
uygun olmayan bir tencere kullanildiginda
ekranda ¥ sembolii gorunar.

Artik 1s1 géstergesi

Artik 1s1 gostergesi, pisirme bdlgesinin yuzeyinin
hala 50°C'ye esit veya daha yuksek bir sicaklikta
oldugunu ve bu nedenle ¢iplak elle temas
halinde yaniklara neden olabilecedini gésteren
bir guvenlik fonksiyonudur. Pisirme bélgesine
karsilik gelen gostergede gosterilir H.
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Kumanda paneli
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Yanar/Séner

Duraklatma islevi tusu

Zamanlayici kontroll ve pisirme slresi gostergesi
“Képru"” fonksiyonu simgesi

Zamanlayici simgesi

Guc seviyesi gdstergesi

Buz ¢ézme iglevi simgesi

Buz ¢6zme islevi tusu

Kaydirmali tus takimi

slofeffJof-f-Qul~]-

Kilitleme islevi tusu

Pisirme bélgeleri kendi kaydirmali tug takimlarina basilarak etkinlestirilebilir. islemi onaylamak icin
rakam gostergesi yanar.

Ayrica, pisirme bolgesinin tzerine bir tencere koyarak da pisirme bolgelerini etkinlestirebilirsiniz.
Ocak tencerenin varligini ve boyutunu otomatik olarak algilar, bunun sonucunda gereken pisirme
bélgelerini etkinlestirir.
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Gug sinirlamasi
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Cihaz ev elektrik sebekesine ilk baglandiginda, montaji yapan kisi, pisirme bélgelerinin gliciini evdeki elektrik
sisteminin etkin kapasitesine gére ayarlamalidir.

Bu gerekli degilse, ocak meniye erismek igin dogrudan (D kullanilarak veya alternatif olarak asagida agiklanan
prosedur izlenerek agilabilir.

- Ocagdi ev sebekesine baglayin (menuye her eristiginizde bu islemin yapilmasi gerekir).

- Tum gostergeler birkag saniye yanar.

- Gostergeler yeniden soner sénmez soldaki kaydirmali tus takimlari yanana kadar & ve I ogelerini 4
saniye basili tutun.

- 3 kumanda gostergesinde “ CF6 “ ibaresi géruntilenene kadar soldaki kaydirmali tus takimlarinin ikisini
de ayni anda 4 saniye basili tutun.

- “PHA"ibaresi goriintilenene kadar Il 6gesine basin.

- Dogru ayari se¢mek icin soldaki en son tus takimina basin.

Ozellikler icin asagidaki tabloya bakin:

cakmindaki deger | W Notlar
0 7.4 kW Standart baslangic ayar
1 6 kW
2 5 kw
3 4 kw
4 3,5 kW
5 3 kw
6 2,5 kw

Dogru degeri girdikten sonra Bve ll 6gelerini basili tutarak onaylayin.
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Fonksiyonlar
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Boost islevi

Pisirme bdlgelerinin her biri en ¢ok 5 dakikalik bir sre i¢ ek gug seviyesine
ayarlanabilir.

Etkinlestirmek icin: 4 pisirme bolgesinden birini segin ve kaydirmali tus takiminda
“Boost” degerini secin. llgili rakam gostergesinde /~ gosterilir.

Devre digi birakmak icin: Kaydirmali tus takiminda bulunan diger olasi
degerlerden birini segin.

Gocuk giivenligi

Bu islev cihazin kazara calismasini 6nler.

Etkinlestirmek icin: @ ve Il 6gelerine ayni anda basin, birakin ve @ 6gesine
yeniden basin.

Tum rakam gostergeleri ! gosterir. Agiklanan islemler 10 saniye icinde
tamamlanmalidir.

cihazi

Devre disi birakmak icin: @ ve Il 6gelerine ayni anda basin, birakin ve |l
6gesine yeniden basin.
L gobsteren tim gostergeler kapanir. Aciklanan islemler 10 saniye icinde
tamamlanmalidir.
Ornegin ocagi temizlerken kazara degisiklik yapilmasini énlemek icin ocak
islevlerini kilitleyebilirsiniz.

Kilitleme

Etkinlestirmek icin: & 6gesine basin.

Devre disi birakmak icin: & 6gesine basin.

Pisirme bolgesi
zamanlayici

Pisirme sureleri icin alarmli zamanlayicl.

Etkinlestirmekicin: Ocagdiacinve 4 pisirmealanindan birinisecip, Zamanlayiciyi
ayarlamak icin “+" ve “-" birlikte 6gelerine basin. Pisirme alaninin ® simgesi
yanar.

Gerisayimaraciniayarlamakicgin ayriayri“+”ve“-" 6gelerine basin. Ayarlanacak
slreye gore ayar degistikce Siire de@eri artar ve azalir. Zamanlayici yénetim
komutlari alanindaki GOstergelerde geri sayim araci gosterilir.

Sureyi onaylamak icin 5 saniye suresince hicbir seye dokunmayin.
Zamanlayic  se¢im  tusunu yeniden kullandidinizda, higbir deger
ayarlanmamigsa, sonraki aktif pisirme bdélgesi segilebilir.

Zamanlayicl secildikten sonra geri sayim aracini gérintulemek igin “+” ve
“" 6gelerine basin. @ simgesi yanar ve pisirme alaninin zamanlayicisini
gosterir. Diger pisirme alani zamanlayicilarini gérintilemek icin “+" ve “-*
ogelerine tekrar basin.

Devre digi birakmak igin: Geri sayimi sonuna kadar bekleyin veya zamanlayicinin
degerlerini sifirlayin (“+" ve “-" birlikte 6gelerine basin ve “-" ile sifirlayin).
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Zamanlayici (genel)

Genel kullanim icin alarmli zamanlayici.

Etkinlestirmek icin: Ocadi agin, ardindan zamanlayiciyr ayarlamak icin “+" ve "-"
birlikte 6gelerine basin. Geri sayim aracini ayarlamak icin “+" ve “-" 6§elerine
tek tek basin. Ayar sirasinda degerin artmasi veya azalmasi ayarlanacak sureye
gore degisir. Zamanlayici ydnetim komutlari alaninin géstergesinde geri sayim
araci gérlntulenir.

Ayarlanan sureyi onaylamak icin 5 saniye boyunca hicbir seye dokunmayin.

Devre disi birakmak igin: Geri sayimi sonuna kadar bekleyin veya zamanlayicinin
degerlerini sifirlayin (“+" ve “" birlikte 6gelerine basin ve “-" ile sifirlayin).

Otomatik
fonksiyonu
(ocaklar)

4 pisirme bdlgesinden birini segin ve kaydirmali tus takiminda secilen degeri
(1'den 8'e kadar) 3 saniye basili tutun. Ocak, daha énce ayarlanan pisirme
gucline gore degisiklik gésteren bir stire boyunca en yiiksek guice ¢ikacak,
ardindan ilk basta ayarlanan degerde kalacaktir (1 ila 8 arasinda).

1]
c:
“©

En yiiksek giig siiresi

40 saniye
72 saniye
120 saniye
176 saniye
256 saniye
432 saniye
120 saniye
192 saniye
9 kullanilmaz
Boost islevi kullaniimaz

0 (N[ jw N =

Duraklatma islevi

Bu islev, ocagi kullanan kisi belirli bir stire ocagin yanindan uzaklasacagi
zaman ocagin tum ayarlarini “dondurur”.

Duraklama sirasinda asagidakileri bildirmek icin tim gdstergelerde ]
goruntdlenir:

- Pisirme bolgelerinin hi¢birinde enerji Gretilmez

- Tum fonksiyonlar ile zamanlayici devre disi birakilir.

Etkinlestirmek icin: Pisirme bélgesi calisirken, |l 6gesini en az 1 saniye
basili tutun.

Devre disi birakmak icin: I 6gesini en az 1 saniye basili tutun ve bir
animasyon goéruntulenen kaydirmali tus takimi boyunca parmaginizi
minimumdan maksimuma dogru kaydirin.

Geri Yiikleme islevi

Bu islev, kazara durdurulmasi halinde @ 6gesini kullanarak ocagin
calisma ayarlarini geri yiklemek icin kullanihr.

Ocak kapatildiginda ayarlari geri yuklemek icin 6 saniye icinde @ 6gesine,
ardindan 6 saniye icinde || 6gesine basin. Islemi onaylamak i¢in bir bip sesi
duyulur.

Ocak kapatildiginda 6 saniye i¢inde yeniden agiimazsa, dnceki fonksiyonlarin
ayarlari kaybolur.
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Etkinlestirmek icin: 4 pisime bélgesinden birini secin ve Yr 6gesine basin.
Buz gozme iglevi |Segilen pisirme bolgesinin rakam gostergesinde ¢, gorintdlenir

tusu Devre digl birakmak icin Yr veya @ 6gesine basin.

Bu islev, 2 pisirme bdlgesini birbirine baglayarak kullanmaya ve ikisini de daha
genis tek bir pisirme bélgesi olarak kontrol etmeye olanak tanir. Bu, daha
buyik tencereleri kullanma olanagi sunar.

Bu islev yalnizca soldaki pisirme bélgelerinde kullanilabilir.

Etkinlestirmek icin: Gostergelerden birinde {7 goriinene ve |I; simgesi yanana
kadar soldaki tus takimlarinin ikisine de ayni anda basin.

Birlesik sekilde kullanilabilen bélgenin guctni ayarlamak icin soldaki en son
kaydirmali tus takimini kullanin.

iki pisirme bélgesinde de X simgesi yanar.

Birlesik caligma
modu (“képri”
islevi)

Devre disi birakmak icin: “Képri” fonksiyonunu etkinlestirmekte kullandiginiz
tuslara fJ ve I, simgeleri kaybolana kadar ayni anda basin.

Onemlil Ocak, iki pisirme bélgesini birden isgal edecek kadar bilyiik bir
tencerenin varligini otomatik olarak algilar ancak "képri" fonksiyonu
etkinlestirilmedikce bolgeleri bagimsiz olarak yonetir.

Pisirme tablosu

Gl seviyesi [Pisirme yontemi icin kullanilacak
1 Cozulur, hafifce isitihr Tereyad, ¢ikolata, jole, soslar
2 Cozulur, hafifce isitilir Tereyag, ¢ikolata, jole, soslar
3 Isiya getirin Piring
4 Uzun streli pisirme, Sebze, patates, soslar, meyve, balik

kivamlastirma, haslama

Uzun sureli pisirme,

5 kivamlastirma, haslama Sebze, patates, soslar, meyve, balik
6 Uzun sureli pisirme, kavurma |Makarna, ¢orbalar, kizarmis et
7 Hafif kizartma Rosti (patates kizartmasi), omlgt,
pane ve kizarmis yemekler, sosis
8 Kizartmad bol yagda kizartmal|Et, patates kizartmasi
9 Yiksek sicaklikta hizli Biftek
kizartma

P Hizli 1sitma Kaynar su
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Gu¢ Yonetim Islevi

Bu urdn elektronik kontroll gl¢ yonetimi islevi ile donatilmistir. Sekle bakin.

Bu islev birlesik modda (1+2 ve 3+4) kullanilan pisirme bdlgeleri arasinda en ¢ok
3700 W gu¢ dagitimini kontrol ederek, giic dagilimini optimize eder ve sistemde
asiri yiklenme durumlarinin meydana gelmesini énler.

En yuksek gulg seviyesinde ocak - Bu fonksiyon birlesik sekilde kullanilan pisirme
bélgeleri arasinda gucu dagitir ve gerektiginde diger pisirme bolgelerindeki guici
otomatik azaltir (son komuta en yuksek dncelik atanir).

Gug sinirlamasina sahip ocak -  Bu fonksiyon, diger pisirme bdlgelerinin glicinin
sinirin asilacagi sekilde ayarlanmasini engelleyerek, guct pisirme boélgeleri arasinda
dagitir (belirli bir pisirme bdlgesinin giciinu arttirmak icin, digerlerinde ayarlanan
gug seviyesinin elle dusurulmesi gerekir).

Ornegin:
Pisirme bdlgesi 1 icin ek gl¢ seviyesi Boost secilirse, pisirme boélgesi 2'nin gtig
seviyesi bu esnada 9'u agamaz ve otomatik olarak sinirlandirilir.
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Tencerelerin kullanimiyla ilgili rehber

Hangi tencereler kullanilmali?

Sadece indUksiyon ocaklarinda kullanima uygun

ferromanyetik malzemeden yapilmis tencere

kullanin:

+ Dokidm demir

+ Emaye celik

+ Karbon ¢eligi

+ Paslanmaz celik (tamami olmasa da)

+ Ferromanyetik kaplamali aliminyum veya
ferromanyetik plakali taban

. . g . .
Bir tencerenin uygunlugunu belirlemek igin
semboltiniin mevcut olup olmadigini kontro

edin (genellikle tabana damgalanmistir).

Ayrica tencerenin tabanina bir miknatis da
yaklastirabilirsiniz. Bagl kalirsa, tencere
indlksiyon ocaginda kullanima uygundur.
Optimum verimliligi saglamak icin, daima isiy1
esit olarak dagitabilen diz tabanli tencereler

ve tavalar kullanin. Mikemmel derecede diiz
olmayan bir taban, gii¢ ve i1si iletimini etkileyebilir.

Tencereler nasil kullaniimal

Cesitli pisirme bolgeleri icin tencerenin minimum
capl

Ocagin diizgiin ¢alistigindan emin olmak icin,
tencere ocak ylUzeyinde belirtilen bir veya daha
fazla referans noktasindan birini kaplamali ve
belirtilen minimum uygun ¢apta olmalidir.
Daima tencerenin tabaninin ¢apina en uygun
pisirme bolgesini kullanin.

Bos veya ince tabanli tencere / tavalar
Ocakta bos veya ince tabanli tencere / tava

z'g;;:‘: Tencere tabaninin gapi
@ min (6nerilen) (;:?IIS‘)

Sag arka 110 mm 200 mm
Sag on 110 mm 160 mm
Sol arka 110 mm 190 mm
Sol 6n 110 mm 190 mm
Sol yan

;’i';f;"; 190 mm 370 mm
bolgesi

kullanmayin; bu, sicaklii kontrol etmenizi veya
ocagin yuzeyine zarar verme riskiyle birlikte
sicakhidi cok yuksekse pisirme bolgesini otomatik
olarak kapatmanizi engeller. Bu gerceklesirse,
hicbir seye dokunmayin ve tim bilesenlerin
sogumasini bekleyin.

Bir hata mesaji géruntulenirse, “Sorunlari
giderme kilavuzu” bolimune bakin.

ipuglari / éneriler

Isletim sirasindaki sesler

Bir pisirme bolgesi etkinlestirildiginde, kisa bir
ugultu duyulabilir. Bu 6zellik cam seramik pisirme
bolgelerine 6zgudir ve cihazin calismasini veya
servis dSmruni etkilemez. Gurdltd kullanilan
tencereye bagli olabilir. Ciddi sorun olusursa,
tencereyi degistirmek yararli olabilir.

indiiksiyon ocagindan gelen normal sesler
IndUksiyon teknolojisi, dogrudan tencerelerin
tabaninda i1si Uretmek icin elektromanyetik
alan olusturmaya dayanir. Tencere ve
tavalarda nasil Uretildiklerine bagh olarak
sesler veya titresimler olusabilir. Bu sesler
asagidaki gibi tarif edilebilir:

Hafif vinilti (bir transformatérden gelen
ses gibi)

Bu ses, pisirme sicakligi yuksek oldugunda
ortaya ¢ikar. Ocaktan tencereye aktarilan
enerji miktarina baghdir. Isi seviyesi
dusuruldigunde ses kaybolur veya azalir.

Hafif ishk

Bu ses, pisirme yapilan kap bos oldugunda
ortaya ¢ikar. Kaba sivi veya gida maddeleri
konuldugunda ses kaybolur.

Citirti

Bu ses, tencere Ust Uste bindirilmis

farkh katmanlardan yapilmigsa duyulur.
Birbirlerine temas eden farkli katmanlardan
olusan yuzeylerdeki titresimlerden
kaynaklanir. Ses tencereden ¢ikar ve yiyecek
veya sivi miktarina ve pisirme yontemine (Or.
haslama, kisik ateste pisirme, kizartma) gore
degisiklik gosterebilir.
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Kuvvetli ishk

Bu ses, tencere birbirleri Gzerine katman
seklinde yerlestirilmis farkli malzemelerden
yapildiginda ve ocak en ylUksek

glcteyken, hatta iki pisirme boélgesinin
Uzerinde kullanildiginda gikar. Isi seviyesi
dusurulduginde ses kaybolur veya azalir.

Bu sesler normaldir

Fan sesi

Elektronik sistemin diizglin ¢alismast icin
ocagin sicakhginin duzenlenmesi gerekir.
Bunun i¢in ocak, elektronik sistemin
sicakhidini azaltmak ve dizenlemek igin
etkinlestirilen sogutma faniyla donatiimistir.

Temizlik ve Bakim

* Asla ylzeyde cizik veya iz birakabilecek
asindiria sungerler, celik yina, tuz ruhu
veya diger Urunleri kullanmayin.

* Ylzeye ve ocagin islevsel veya estetik
elemanlar Ustline disen veya buralarda
biriken yiyecek artiklarini tuketmeyin.

* Her tarl( temizlik ya da bakim
operasyonundan 6nce, cihazi kapatin ya da
elektrik besleme sebekesi ile baglantisini
kesin.

* Yiyecek kalintilarinin kdmurlesmesini
onlemek icin her kullanimdan sonra cihaz
temizleyin. Sertlesmis veya yanmis kir izlerini
temizlemek ¢ok daha zordur.

+ GunNlUk kirleri temizlemek icin uygun
bir deterjanla yumusak bir bez veya
sunger kullanin. Kullanilacak deterjanlarla
ilgili Greticinin tavsiyelerine uyun. Notr
deterjanlarin kullanilimasi tavsiye edilir.

+ Ocak hala sicakken bir cam seramik kaziyici
kullanarak sut tagmasi gibi sertlesmis kir
izlerini temizleyin. Kullanilacak kaziyicilarla
ilgili Ureticinin tavsiyelerine uyun.

+ Ocak hala sicakken bir cam seramik kaziyici
kullanarak recel gibi sekerli yiyecek artiklarini
temizleyin. Bu kalintilar, temizlenmedikleri
takdirde cam seramik ylizeye zarar verebilir.
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Algilanan sicaklik cok ylksekse, ocak
kapatildiktan sonra dahi fan ¢calismaya
devam edebilir.

Bir saatin tik taklarina benzer ritmik
sesler.

Bu ses yalnizca en az Ug pisirme bolgesi
cahisir haldeyken duyulur ve ikisi
kapatildiginda kaybolur veya zayiflar.
Indiksiyon teknolojisi agisindan normal
olgular olarak aciklanan bu sesler kusur
anlamina gelmez.

+ Ocak hala sicakken bir cam seramik kaziyici
kullanarak plastik kalintilarini temizleyin. Bu
kalintilar, temizlenmedikleri takdirde cam
seramik yUizeye zarar verebilir.

+ Ocak soguduktan sonra kireg lekelerini,
sirke veya limon suyu gibi az miktarda kireg
Onleyici ¢ozelti kullanarak gikarin. Daha
sonra nemli bir bezle tekrar silin.

+ Ylzeyde yiyecek kesmeyin veya hazirlamayin
ve Uzerine sert cisimlerin dismesini
Onleyin. Tencere veya tabaklar yuzeyde
surtiklemeyin.

* Buharli temizleyiciler kullanmayin.
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Sorunlari giderme kilavuzu

345

Hata

bélgesi kapanir.

Ocak agildiktan sonra yeterli
sicakhk dedisimi algilanmiyor.

Kkodu Tanim Arizanin olasi nedeni Coziim
Tuslara surekli basildig:
Ocak 10 saniye algiland. Suyu veya tencereyi cam seramik ylizeyden
sonra kapanir. Kumanda panelinde suveya |ve kumanda panelinden ¢ikarin
tencere var.
Ocagin sogumasini bekleyin.
Elektronik bilesenlerin ic Ocakta yeterince havalandirma olup
ER21 |Ocak kapanir. sicakhidii cok vitksek olmadigini kontrol edin.
grcoKy! : Hata devam ederse, Yetkili Servisle baglanti
kurun.
Tencere bos veya uygun degil.
ilgili pisirme Tencerenin veya cam seramik [Ocagdin sogumasini bekleyin.
E2 balges kapanir yuzeyin sicakhgi cok yliksek. |Uygun bir tencere kullanin.
9 pPanit- | Elektronik bilesenlerin Bos tencereleri isitmayin.
sicakhgi cok yiksek.
Uygun bir tencere kullanin.
Bu hata 8 sn sonra otomatik olarak
Tencere uygun degil. iptal edilir ve pisirme bélgesi yeniden
E3 ilgili pisirme Tencere manyetik 6zelliklerini [kullanilabilir.
bélgesi kapanir.  |kaybetmis ve indiksiyonlu Baska hatalar varsa, tencerenin
ocada zarar verebilir. degistirilmesi gerekir.
Hata devam ederse, Yetkili Servisle baglanti
kurun.
k6 Pisirme bélgesi Besleme gerilimi ve / veya zg?:ke gerilimini ve/veya frekansini kontrol
agiimiyor. frekans aralik diginda. Gerekirse, Yetkili Servisle baglanti kurun.
r Fani temizleyin ve muhtemel yabanci
L R . |Fan arizasl. o RSN
Es Pisirme bolgeleri Fan tozlar veva liflerle cisimleri giderin. N _ 3
kapaniyor. Y Hata devam ederse, Yetkili Servisle baglanti
tikanmis. K
urun.
Pisirme bolgesi sicaklik Ocadi kapatin, soguduktan sonra yeniden
EH ilgili pisirme sensoru bloke olmus. agin.

Hata devam ederse, Yetkili Servisle baglanti
kurun.

Karsilik gelen

pisirme bolgesi KA-

PATILIR. Hata kodu
qgoruntulenir.

Tuslardan birine veya birkagina
uzun sire basilirsa, strekli
etkinlestirme algilanir.

Ac¢ma/Kapatma digmesinden ocadi kapatin.
Birkag saniye bekleyip, ocagi yeniden agin.

Hatali bir elektrik baglantisindan kaynaklanan

asiri gerilim.

Ocagi gl¢ kaynagindan ayirin.

Verilen semaya gore ocagdi yeniden baglayin.
Hata devam ederse, Yetkili Servisle baglanti
kurun.

Ocagi gl¢ kaynagindan ayirin.
Birkag saniye bekleyin, ardindan ocagi gli¢ kaynagina tekrar baglayin.
Sorun devam ederse, servis merkezine basvurun ve ekranda gériinen hata kodunu belirtin.
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Bakim ve onarim

- Elektrikli parcalarin bakiminin sadece
Uretici veya yetkili servis tarafindan
yapildigindan emin olun.

- Hasarli kablolarin yalnizca Uretici veya
yetkili servis teknisyenleri tarafindan
degistirildiginden emin olun.

Bir hata olusursa, sorun giderme
kilavuzundaki talimatlari izleyerek

bir ¢c6zim bulmaya calisin. Sorun
giderilemiyorsa, IKEA magazanizla veya
Yetkili Servisle iletisime gegin.

IKEA tarafindan yetkilendirilen servis
merkezlerinin eksiksiz listesi

ile bunlarin iletisim bilgileri bu kilavuzun
son sayfasinda verilmektedir.

Yetkili servise basvururken lutfen
asagidaki bilgileri iletin:

- Arizanin tard

- Cihaz modeli (Art./Cod.)

- Seri numarasi (S.N.)

Bilgiler, Grunun veri plakasinda
bulunmaktadir. Veri plakasi cihazin
altina takilmistir.

Cihazin yanhs kullanimi veya yetkili
bir montajci tarafindan yapilmayan
kurulum durumunda, garanti suresi
icinde olunsa bile Yetkili Servis veya
bayiye Gcret 6demek gerekebilir.
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Teknik veriler
Birim Deger
Uriin Tipi Entegre ocak
Genislik mm 780
Boyutlari Derinlik mm 520
Yikseklik min./maks mm 54
Toplam Akis w 7400
Parametre Deger
Besleme gerilmi / frekans N~ 380.415 V, 50 Hz, 2N~ 380, 60 Hz
Cihazin agirhgi 10,4 kg
Enerji verimi
Modelin tanimlanmasi ;gSGSE;;‘:g
Pisirme bdlgesi sayisl 4
Birlestirilebilen pisirme bdlgesi sayisi 1-Sol
Pisirme teknolojisi indiiksiyon

Birlestirilebilen pisirme bélgesinin boyutlari

Sol 210 x 380 mm

Pisirme bdlgesinin boyutlari

Sol 6n 210 x 190 mm

Sol arka 210 x 190 mm

Sag arka @ 200 mm

Sag 6n @ 160 mm

Birlestirilebilen pisirme bélgesi enerji tiketimi

192 Whkg

Pisirme bdlgesi enerji tiiketimi

Sag arka 185 Wh/kg

Sag arka 187 Wh/kg

Ocak icin enerji tiketimi (elektrikle ¢alistirma) 188 Wh/kg
Kapall modda enerji tuketimi 05W
Sonrasinda cihazin kapali moda otomatik olarak gececegi sure 20 dakika
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66/2014 sayili yénetmelik uyarinca urun bilgisi
Referans Standartlari:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C Bu cihaz, AET Direktiflerine uygun "Teknik veriler Grandn altinda bulunan veri
olarak tasarlanmis, Uretilmis ve plakasinda bulunmaktadir.”

pazarlanmistir.

Bilgi plakasi

ROGESTAD

705.595.13 i

Made in Italy

Inter IKEA Systems 82019

Model: ROGESTAD 705.595.13

220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:
2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury E

Boulevard, Milton Keynes,

Type: 7000 United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul - _—
00O O Made in Italy
9000061793 009000061793Z1516034 108.0688.774

9000061793 00900006179321516034

108.0688.774Z1516034
Yukarida belirtilen gorselde cihazin bilgi plakasi gosterilmektedir.
Seri numarasi her Urtine ézeldir.

Sayin Misterimiz, Guvenlik Kitapgiginin kapagina uygulanan yedek bilgi plakasini
saklamanizi sizden rica ederiz.

Boylece, ileride servisimize ihtiya¢ duydugunuzda satin aldiginiz ocagi kesin olarak
tanimlamamizda bize yardimci olabilirsiniz.

isbirliginiz icin tesekkiir ederiz!
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Cevresel 6zellikler
Ev aletlerinin bertarafi

+ Urliniin veya ambalajinin Gizerindeki E
sembold, Griintin normal evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigini gésterir. Uriin, elektrikli
ve elektronik bilesenlerin geri dontstmunde
uzmanlasmis bir merkezde bertaraf edilmelidir.
Bu Urtuinuin dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, gevre ve saglik icin uygun
olmayan bertaraftan kaynaklanabilecek olasi
olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci
olacaktir.

Bu Urtuinun geri donusimu hakkinda daha
ayrintili bilgi icin, belediye yetkilileri, yerel atik
imha servisi veya Urtnun satin alindigi magaza
ile temasa gegin.

A/ncbalaj malzemelerinin bertarafi

T semboliinii taslyan malzemeler geri
donusturulebilirler. Ambalaj malzemelerini geri
donlsume 6zel toplama konteynerlerine atin.

Enerji Tasarrufu

Asagidaki ipuglarini g6z 6ntinde bulundurarak
pisirme sirasinda gunlik enerji tasarrufu
yapabilirsiniz.

IKEA GARANTISI

IKEA garanti belgesi ne kadar siire icin
gegerlidir?

Bu garanti, cihazin IKEAdan satin alindigdi
tarihten itibaren bes (5) yil gegerlidir.
Orijinal makbuz, satin alma makbuzunun
vazgecilmez bir parcasidir. Garanti onarimi,
cihazin garanti stiresini uzatmaz.

Servisi kimler verir?

Musteri hizmetleri, kendi organizasyon
ag ya da yetkili servis ortaklari sebekesi
araciligyla, IKEA tarafindan tayin edilen
servis saglayicisi tarafindan saglanacaktir.

Garanti neleri kapsar?

Garanti, cihazin malzemesine ya da
yapimina iliskin muhtemel kusurlari kapsar
ve bir IKEA satis magazasindan Urinun
satin alindidi tarihten itibaren gegerlidir.
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Suyu isitirken sadece gerekli miktar kullanin.
MUmkuinse tencereleri daima kapakla kapatin.
Pisirme bolgesini etkinlestirmeden 6nce
tencereyi yerlestirin.

+ Daha kuclk tencereleri daha kiiguk pisirme
bolgelerine yerlestirin.

Tencereleri dogrudan pisirme bélgesinin
ortasina yerlestirin

+ Yiyecekleri sicak tutmak veya eritmek icin artik isi
kullanin.

Garanti, sadece ev ici kullanima adanmis
cihazlar icin gecerlidir. istisnalar, “Garanti
neleri kapsamaz?” bolimunde agiklanmistir.
Garantinin gegerli oldugu sure boyunca
onarim masraflari (yedek parcalar, iscilik

ve teknik personelin seyahati), onarim
islemini yapmak icin cihaza erismek 6zel
masraflar gerektirmemesi kosuluyla,

yetkili servis tarafindan karsilanacaktir. Bu
kosullar, AB direktiflerine (99/44/CE sayil)
ve uygulanabilir yerel htikiimlere uygundur.
ikame edilen parcalar, IKEAnin mlkiyetine
gireceklerdir.

Sorunu ¢6zmek icin IKEA nasil mudahale
edecektir?

IKEA tarafindan gorevlendirilen yetkili
servis saglayici Grund inceleyecek ve kendi



TURKCE

munhasir takdirine gére garanti kapsamina
girip girmedigine karar verecektir. Sonucun
olumlu olmasi halinde IKEA yetkili servis
saglayici veya yetkili servis ortag, kendi
servis merkezleri araciligiyla, kendi
munhasir takdirine gére kusurlu Grindn
onarilmasini veya ayni ya da esit degerde
bir Urtinle degistirilmesini saglayacaktir.

Garanti neleri kapsamaz?

+ Normal asinma.

+ Kasith verilen veya ihmale bagl hasarlar,
calistirma talimatlarina uyulmamasindan
kaynakli hasarlar, kurulumun dogru
yapllmamasi veya hatali gerilime
baglanti yapiimasindan kaynakli
hasarlar, kimyasal veya elektrokimyasal
tepkimeler, pas, korozyondan kaynakl
hasarlar ile sinirlamak olmaksizin su
borularinda asiri kire¢ olmasindan
kaynakli hasarlar dahil sudan kaynakli
hasarlar ve hava sartlarinda veya dogal
sartlardan kaynakli hasarlar.

+ Asinmaya tabi parcalar, drnegin
bataryalar ve ampuller.

+ Cizikler ve renk degisimleri dahil,
dekoratif ve islevsel olmayan, elektrikli ev
aletinin normal kullanimini etkilemeyen
parcalar.

* Yabanci cisimler ve temizlik
maddelerinden veya filtreler, tahliye
sistemleri deterjan kasalarini serbest
kalmasindan kaynakli hasarlar.

+ Seramik cam, aksesuarlar, catal bicak
sepetleri, besleme ve tahliye borular,
contalar, lambalar ve lamba kapaklari,
ekranlar, digmeler, muhafazalar ve
muhafaza parcalari gibi parcalardaki
hasarlar. S6z konusu hasarlarin
Uretim kusurlarindan kaynaklandigi
kanitlanmamis olmalidir.

+ Bir teknisyenin kontrolU esnasinda kusur
olarak tespit edilmeyen durumlar.

+ IKEAya da yetkili servis ortadi tarafindan
tayin edilen hizmet saglayicisi tarafindan
gerceklestiriimeyen onarimlar veya
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orijinal parca kullaniimadan yurttulen
onarimlar.

+ Yanhs kurulumdan ya da 6zellikler
uymayan montajdan kaynaklanan
onarimlar.

+ Elektrikli ev aletinin ev olmayan ortamda,
ornegin profesyonel kullanim amaciyla
kullanilmasi.

+ Nakliyeye bagl hasarlar. Bizzat kendi
konutuna ya da baska bir teslimat
adresine musteri tarafindan nakliye
gerceklestirilmesi durumunda,

IKEA, nakliye esnasinda olusabilecek
muhtemel hasarlardan dolayr sorumlu
tutulamayacaktir. Ancak, eger nakliye,
musterinin adresine IKEA tarafindan
gerceklestirilmisse, nakliye sebebiyle
olusan muhtemel hasarlar, garanti
kapsamina gireceklerdir.

+ IKEA cihazlarinin ilk kurulum maliyeti.
Bununla birlikte, IKEA tarafindan
gorevlendirilen edilen saglayici veya
yetkili servis ortagi garanti kapsaminda
bir cihaz onarimi veya degisimi yaparsa,
yetkili servis saglayicisi veya ortagi ayni
zamanda gerektiginde onarilan cihazin
geri kurulumunu veya degistirilen
cihazin kurulumunu yapacaktir.

Bu sinirlamalar, cihazin baska bir AB

Ulkesindeki guvenlik kurallarina adapte

edilmesi icin, kalifiye personel tarafindan ve

orijinal yedek par¢a kullanilarak yartilen
iscilik calismalarinda uygulanmazlar.

Ulusal mevzuatin uygulanabilirligi
IKEA garantisi, Ulkeden tlkeye degisiklik
gosteren ve kanun tarafindan 6ngérulen
haklara ilaveten, musteriye 6zel yasal haklar
tanimaktadir. Bununla birlikte bu kosullar
tuketicinin yerel mevzuatta aciklanan
haklarini hicbir sekilde sinirlandirmaz.
Gegerlilik Alani

Bir AB ulkesinde satin alinan ve bir baska
AB Ulkesine transfer edilen cihazlar igin,
hizmetler, yeni tlkedeki uygulanabilir
kosullar temelinde saglanacaktir.
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Garanti kosullarina dayali servis saglama

yukdmluligu yalnizca cihazin asagidakilere

uygun olmasi ve uygun sekilde kurulmasina

baghdir:

+ Garantinin uygulanmasinin istendigi
Ulkenin teknik ozellikleri;

+ Kullanim Kilavuzunda yer alan guvenlik
bilgileri.

IKEA elektrikli ev aletlerinde satis sonrasi

Yetkili Servis:

Asagidakiler icin IKEA satis sonrasi Yetkili

Servisiyle baglanti kurmaktan ¢ekinmeyin:

1. Garantiden yararlanarak servis talebinde
bulunmak;

2. IKEA cihazinin 6zel IKEA mutfak
mobilyasina kurulumu hakkinda
aciklama istemek. Servis asagidakilerle
ilgili agiklama vermeyecektir:

- IKEA komple mutfak kurulumu;

- Yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmesi gereken elektrik
baglantilan (eger cihaz, kablosuz ve figsiz
olarak teslim edilmisse), hidrolik tesisat
ve gaz tesisati baglantilari.

3. Kullanma kilavuzu ve IKEA cihazinin

ozellikleri hakkinda agiklama talep etmek.

En iyi yardim hizmetinin saglanmasi

icin, irtibata gegmeden 6nce Montaj
Talimatlarini ve/veya Kullanma Kilavuzunu
dikkatlice okumanizi rica ederiz.
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Eger bizim miidahalemize ihtiyag
duyarsaniz, nasil irtibata gecersiniz

isbu kullanma kilavuzunun son sayfasinda
bulunan, ilgili ulusal telefon numaralarini da
ihtiva eden IKEA hizmet saglayicilarinin tam
listesine basvurun.

Onemli! Daha hizli bir hizmetin saglanmasi
icin, isbu kilavuzun sonundaki listede
bulunan telefon numaralarini kullanmanizi
tavsiye ederiz. Servis talebinde bulunmak
icin daima bu kilavuzun icinde bulunan
cihazin 6zel kodlarini belirtin. Bizimle
irtibata gegmeden 6nce, destegin gerekli
oldugu cihaza iliskin IKEA trin kodunun

(8 rakamli) elinizde bulundugundan emin
olun.

Onemli! MAKBUZU SAKLAYIN! Satin alma
kanitidir ve garantiden faydalanabilmeniz
icin ibraz etmeniz gerekmektedir. Satis
fisinin Gzerinde, satin alinan IKEA Cihazinin
ayni zamanda adi ve (8 rakamli) kodu da
belirtilmistir.

Baska bir yardima ihtiyaciniz var mi?
Cihazlarinizin Satig Sonrasiyla ilgili olmayan
her trlG baska sorunuz igin. Litfen size

en yakin IKEA magazasinin ¢agri merkezini
arayin. Bizimle irtibata gegmeden 6nce,
cihazin belgelerinin dikkatlice okunmasi
tavsiye olunur.
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Bezpecnostné informacie

Pre vaSu vlastnu bezpecnost' a aby sa zaistila spravna
prevadzka zariadenia, vas prosime pozorne si precitat
tento navod pred inStalaciou a uvedenim do prevadzky.
Tieto pokyny uchovavajte spolu so zariadenim aj v pripade
postupenia alebo prenosu tretim stranam. Je déleZité, aby
pouZivatelia poznali vSetky prevadzkové a bezpecnostné
vlastnosti zariadenia.
Tieto varné dosky su vybavené indukénymi systémami v
sulade s poziadavkami smernic EMC a EMF, preto by nemali
interferovat’s inymi elektronickymi zariadeniami. Osoby
pouzivajuce kardiostimulator alebo iné elektronické pristroje
sa musia poradit’ so svojim lekarom alebo vyrobcom
implantovaného pristroja, aby sa posudila jeho citlivost na
interferencie.
A Elektrické pripojenia musivykonat’kompetentny technik.
Pred vykonanim elektrického zapojenia si precitajte Cast’
ELEKTRICKE PRIPOJENIE.

Pri zariadeniach s napajacim kablom musia byt svorky alebo

prierez vodiCov medzi ukotvovacim bodom kabla a svorkami

prevedene tak, aby sa dal v prlpade vyklznutla z kotvy vytiahnut

napajany vodi¢ predradeny uzemnovaciemu kablu.

* Vyrobca sa nebude moct povaZovat'za zodpovedného za
pripadné Skody vyplyvajuce z nenaleZitej inStalacie alebo
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pouZivania.

« Skontrolujte, ¢i sa sietové napatie zhoduje s napatim
uvedenom na Stitku upevnenom vnutri vyrobku.

 V pevnom systéme je potrebné nainstalovat odpojovacie
zariadenia v sulade s normami o kablovych systémoch.

* Pre zariadenia triedy | skontrolujte, ¢i domaca napajacia siet
disponuje adekvatnym uzemnenim

* Vyrobok pripojte k elektrickej sieti pomocou viacpdlového
vypinaca.

+ Ak je napadjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit'vyrobca,
autorizované servisné stredisko alebo kvalifikovany technik,
aby sa prediSlo akémukolvek riziku alebo nebezpecnej
situacii.

VAROVANIE: Pred inStalaciou zariadenia odstrante
ochrannu féliu.

* Pouzivajte iba skrutky a dalSie upevnovacie prvky, dodané
spolu so zariadenim.

AVAROVANIE: Ak nenainstalujete skrutky alebo

upevrnovacie prvky podla pokynov uvedenych v tomto
_ navode, mé&ze vzniknut'riziko Urazu elektrickym pradom.

« Cistenie ani udrZzbu nesmu vykonavat deti, ak nie su pod
dohladom dospelej osoby.

* Deti musia byt'pod dohladom, aby sa zarucilo, Ze sa nehraju
so zariadenim.

« Toto zariadenie nesmu pouZivat osoby (vratane deti)
so znizenymi psychologicko-fyzickymi a zmyslovymi
schopnostami alebo bez skusenosti a znalosti, ak nie su
pod prisnym dozorom a poucené v suvislosti s bezpecnym
pouZzivanim zariadenia osobou zodpovednou za ich
bezpecnost.

« Toto zariadenie m6Zu pouzivat deti nie mladSie ako 8 rokov
a osoby so znizenymi psychologicko-fyzickymi a zmyslovymi
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schopnostami alebo s nedostatocnymi skisenostami a
znalostami pod podmienkou, Ze su pod prisnym dozorom
a poucené vo veci bezpecného pouZivania zariadenia a
nebezpecenstiev, ktoré prinasa. Nenechajte deti hrat'sa so
zariadenim.

AVAROVANIE: Zariadenie a jeho pristupné casti sa pocas
pouzivania velmi zohreju.

Davajte pozor, aby ste sa nedotkli vyhrevnych telies.

Nedovolte detom do 8 rokov, aby sa pribliZili k zariadeniu, ak

nie su pod stalym dohladom.

VAROVANIE: Ak su na povrchu dosky praskliny, vypnite

zariadenie, aby nedoslo k Urazu elektrickym pradom.

* Zariadenie neuvadzajte do Cinnosti, ak povrch poSkodeny
alebo nalomeny alebo ak su viditelné poSkodenia v
hrdbke materialu.

 Nedotykajte sa zariadenia mokrymi rukami ani inymi
Castami tela.

* Na distenie vyrobku nepouZivajte parné pristroje.

* Nekladte na povrch varnej dosky kovové predmety, ako
napr. noze, vidlicky, lyZice alebo pokrievky, pretoZe by sa
mohli prehriat.

* Po pouziti vypnite varnu dosku pomocou prislusného
ovlddaca. Nespoliehajte sa na snimace pritomnosti varnych
nadob.

VAROVANIE: Je nebezpecné nechavat varnu dosku bez

dozoru, ak sa pouziva olej alebo tuky, pretoZze modze dojst’

k nebezpecnej situacii alebo poZiaru. NIKDY sa nepokusajte

uhasit’ pripadny poZiar vodou. Vypnite zariadenie a uduste

plamene napr. pokrievkou alebo hasiacou dekou.

UPOZORNENIE: Pri vareni nenechavajte nadoby bez

dohladu. Ak je varenie kratke, musi sa vykonat pod

neustalym dohladom.
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« Zariadenie nie je urené na to, aby sa spustalo pomocou
externého Casovaca alebo samostatného dialkového
ovladania.

VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: nekladte na varné

povrchy Ziadne predmety.

* Zariadenie sa musi nainStalovat tak, aby sa dal pouzit
odpojovac elektrického napajania s otvorom medzi
kontaktmi (3 mm), ktory zarudi Uplné odpojenie pri prepati
kategdrie lIl.

« Zariadenie nesmie byt nikdy vystavené vplyvom pocasia
(dazd, slnecné svetlo).

+ Uchovavajte obaly mimo dosahu deti a domacich zvierat.

« Uistite sa, i zariadenie je pripojené priamo k elektrickej
zasuvke.

* NepouZivajte adaptéry, viacnasobné zasuvky alebo
predlzovacky na pripojenie zariadenia.

« Zariadenie nikdy nepouZivajte na ucely iné ako na ktoré
bolo navrhnuté.

* Fritézy pocas pouZitia musia byt neustale pod dozorom:
prehriaty olej by sa mohol vznietit.

« Zariadenie neuvadzajte do ¢innosti pouZzitim externého
Casovaca alebo samostatného systému dialkového
ovladania.

« Zariadenie sa nikdy nesmie inStalovat’ za dekoracné
okienko, aby sa zabranilo jeho prehriatiu.

* Nestojte chodidlami na zariadeni, pretoZe by sa mohlo
poskodit.

* Hrnce a panvice neukladajte na hrany, pretoze by sa mohli
poskodit’ silikbnové spoje.
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InStalacia

Pri postupe inStalacie je povinnostou
dodrziavat zakony, nariadenia, smernice
a normy (nariadenia pre bezpecnost’
elektrickych zariadeni, spravnu recyklaciu
komponentov atd.) platné v krajine
pouzitial

Viac informacii o inStalacii njdete v
navode na montaz.

Medzi zariadenim a pracovnou doskou
nepouZzivajte silikbnové tesnenie.
Overte, i priestor pod varnou doskou
je dostatocny pre cirkulaciu vzduchu.
Pozrite si k tomu montazny navod.
Dno zariadenia moZe byt velmi

horuce. Ak je zariadenie inStalované
nad zasuvkami, urcite namontujte
ohnovzdorny oddelovaci panel pod
zariadenie, aby ste zabranili pristupu
na dno. Pozrite si k tomu montazny
navod.

Ventilacia zariadenia musi byt v zhode
s pokynmi vyrobcu.

Vytvorte predny otvor aspon 28 cm2 v
kuchynskom bloku, do ktorého sa musi
umiestnit varna doska, aby sa umoznila
spravna ventilacia vyrobku.

Poziadavky na kuchynsky blok

Ak zariadenie namontované na
horlavych materialoch, je potrebné
prisne dodrziavat smernice a
nariadenia tykajuce sa nizkonapatovych
zariadeni a norme prevencie proti
poziaru.

Pre zabudovacie jednotky sa
komponenty (z plastového materialu

a dyhovaného dreva) musia aplikovat’
s lepidlami odolnymi voci teplu (min.

356

85 °C): pouZitie nevhodnych materialov
a lepidiel méze spdsobit deformacie
alebo oddelenia komponentov.

Je povolené pouzitie profilov z
masivneho dreva okolo pracovnej
plochy za zariadenim pod podmienkou,
Ze minimalne vzdialenosti budu

vzdy v zhode s udajmi dodanymi na
inStalacnych vykresoch.

+ Viac informacii o in3talacii najdete v
navode na montaz.

+ Ak pod varnou doskou nie je rira,
pod zariadenie nainStalujte oddelovaci
panel ako je to zobrazené v navode na
montaz.
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Elektrické zapojenie

A VAROVANIE: V3etky elektrické zapojenia

musi vykonat povereny inStalacny

technik.

+ Pred zapojenim zariadenia skontrolujte, ¢i sa
nominalne napétie uvedené na Udajovom
Stitku zariadenia zhoduje so sietovym
napatim. Udajovy Stitok je upevneny na
spodnej strane varnej dosky.

+ PouZivajte vyhradne originalne diely dodané
zo servisu s nahradnymi dielmi.

+ Zariadenie nie je vybavené sietovym kablom.

Kupte spravny kabel u Specializovaného
predajcu.

+ Ak su napéjacie kable poSkodené,
vymerite ich za nahradné origindlne kable.
Kontaktujte kontaktné centrum vasho
obchodu IKEA.

Schéma zapojenia na strane budovy
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Elektrické zapojenie
+ DodrZte schému elektrického zapojenia

(umiestnenu na vnutornej strane zariadenia).

+ Toto zariadenie predstavuje zapojenie typu ,Y"

a vyZaduje si napajaci kabel HO5V2V2-F. Kabel
potrebuje povinné koncové spojky. Podla
normy |EC pouZivajte jednofézové zapojenie:
napajaci kabel 3 x 4 mm?, pre dvojfazové
zapojenie: napajaci kabel 4 x 2,5 mm? a pre
zapojenie v Holandsku: napajaci kabel 5 x 2,5
mm?Z Vonkajsi priemer napéjacieho kabla:
min. 8 mm - max. 12 mm. Prosime dodrZiavat’
Specifické narodné normy.

Pripojovacie svorky su pristupné po odstraneni
krytu spojovacej skrinky.

Overte, ¢i vlastnosti domaceho elektrického
zariadenia (napatie, maximalny vykon a prad)
su kompatibilné s vlastnostami zariadenia.
Pripojte zariadenie podla zobrazenia v schéme
(v sulade s referencnymi normami pre sietové
napatie platnymi na narodnej drovni).

220V-240V 1N ~v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N F N O PO
L = Cierna alebo L1 =hneda L1 =hneda
hneda L2 =dierna L2 =¢ierna
N =modra N =modra N1 =modra
@ =1iltd/ zelend @ =1iltd/ zelend N2 =modra

© =1zltd/zelend
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Schéma zapojenia na strane vyrobku

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

Vlozte pradové bocniky [ medzi svorky ako je zndzornené

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
6 6 6

PR T

PE PE
T 220V - 240V T 220V - 240V /_T_"
)2 220V - 240V ; @ 220V - 240V (;} 220V - 240V I\_J
= Cierna alebo hneda =hneda =hneda
N =modra L2 = Cierna L2 = Cierna
@ =17ltd/ zelend N =modra N1 =modra
@ =1ltd/ zelend N2 =modra

@ =1zltd/zelend



SLOVENSKY

359

Opis vyrobku
N ]
_________ -
_________ -
L _

Samostatna varna zéna
Samostatna varna zéna
Samostatna varna zéna
Samostatna varna zéna
Ovladaci panel

—~ e~~~

210 x 190 mm) 2100 W, s funkciou Booster od 3000 W.
210 x 190 mm) 2100 W, s funkciou Booster od 3000 W.
200 mm) 2300 W, s funkciou Booster od 3000 W.

160 mm) 1400W, s funkciou Booster od 2100W.

+ Kombinovatelna varna zéna (210 x 380 mm) 3000 W, s funkciou Booster 3700 W.

Indikatory

Detekcia pritomnosti varnej nadoby
Kazda varna zéna je vybavena systémom
detekcie pritomnosti varnej nadoby na varnej
doske.

Detekény systém dokaZe rozoznat nddoby

s magnetizovatelnym dnom, vhodnym na
pouzivanie na indukénych varnych doskach.
Ak sa pocas prevadzky nddoba zloZi alebo

sa pouzije nevhodna nadoba, na displeji sa
zobrazi symbol Y.

Indikator zvySkového tepla

Indikator zvySkového tepla je bezpenostna
funkcia, ktord signalizuje, Ze povrch varnej zény
ma stéle teplotu vysSiu nez 50 °C, preto by
mohol pri kontakte s rukou sposobit’ popaleniny.
Cislica zodpovedaiticej varnej zény oznacuje H.
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Zapnuty/Vypnuty

Tlac¢idlo funkcie Pauza

Symbol funkcie ,most”
Symbol ¢asovaca

Indikator Urovne vykonu
Symbol funkcie Rozpustanie
Tlacidlo funkcie Rozpustanie

Posuvna klavesnica

slofeffJof-f-Qul~]-

Tlac¢idlo funkcie Blokovanie

Kontrola Casovaca a indikator doby varenia

Varné zény sa mozu aktivovat stlacenim zodpovedaijticej posuvnej klavesnice. Cislica sa rozsvieti na

potvrdenie Ukonu.

Okrem toho je mozné aktivovat varné zény jednoduchym polozenim hrnca na varnu zénu. Varna
z6na automaticky rozpozna pritomnost a rozmery hrnca a nasledne aktivuje potrebné varné zény.
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Obmedzenie vykonu
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Pri prvom pripojeni zariadenia k napajaniu domacej siete musi inStalatér nastavit vykon varnych zén na zéklade
efektivnych kapacit domaceho elektrického zariadenia.

Ak to nie je potrebné, méZe sa varna doska zapnit priamo stlatenim tlatidla (1) lebo pomocou nizdie uvedeného
postupu na pristup k menu.

- Varnu dosku pripojte k domdacej sieti (tento Ukon sa musi vykonat pri kazdom vstupe do menu).
- V3etky Cislice sa na niekolko sekind rozsvietia.

- Akonahle sa €islice znovu vypnd, stlatte a podrte stlatené @ a Il'na 4 sekundy, kym sa nerozsvietia
posuvné klavesnice vlavo.

- StlaCte a podrzte stcasne stlacené na 4 sekundy obe posuvné klavesnice vlavo, kym 3 ovladacie Cislice
nebudu oznacovat’, CF6 “.

- Stlacte Il , kym sa neobjavi , PHA ",

- Stlacte poslednu klavesnicu vlavo pre volbu spravneho nastavenia.
V tabulke nizSie su uvedené Specifikacie:

pos:vc:'lderj"oktlaai\:‘easnici kw Poznamky
0 7,4 kW Standardné pociatoéné nastavenie
1 6 kw
2 5 kw
3 4 kw
4 3,5 kW
5 3 kW
6 2,5 kw

Po zadani spravnej hodnoty potvrdte stla¢enim a podrzanim stlacenych Ball
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Funkcia Boost

Kazda varna zéna sa dé na max. 5 minGt nastavit na pridavnd droven vykonu.

Pre aktivaciu: zvolte jednu zo 4 varnych zén a zvolte hodnotu ,Boost” na
posuvnej klavesnici. Prislusna €islica ukazuje P.

Pre deaktivaciu: zvolte jednu z dalSich moznych hodnét na posuvnej klavesnici.

Detska poistka

Tato funkcia zabrariuje nechcenému spusteniu zariadenia.

Pre aktivaciu: stcasne stlacte @ a Il, uvolnite a znovu stla¢te .
VSetky Cislice ukazuju { . VySSie uvedené ukon sa musia vykonat do 10
sekund.

Pre deaktivaciu: si¢asne stla¢te @ a Il, uvolnite a znovu stlacte II.
VSetky Cislice, ktoré oznacuju [ , zmiznd. VySSie uvedené Ukon sa musia
vykonat' do 10 sekund.

Blokovanie

Je mozné zablokovat funkcie varnej dosky, aby sa zabranilo ndhodnym
zmenam, napriklad, pri Cisteni varnej dosky.

Pre aktivaciu: stlatte &.

Deaktivacia: stlacte tlacidlo &.

Casomer varnych
z6n

Casovat s alarmom pre doby varenia.

Aktivacia: zapnite varnu dosku a zvolte jednu zo 4 varnych zén, stlacte ,+*
a ,-" skupaj na nastavenie ¢asovaca. Symbol @ pre varnu zénu sa rozsvieti.
Jednotlivo stlacajte ,+* a ,-* na nastavenie odpocitavania. ZvySenie a
zniZenie Casu pocas nastavenia sa meni podla ¢asu, ktory sa ma nastavit.
Displeje v oblasti ovladacov Riadenia ¢asovaca ukazuju odpocitavanie.
Ni¢oho sa nedotknite 5 sekiind na potvrdenie €asu.

Ak nebola nastavena Ziadna hodnota, opatovnym pouzitim klavesu volby
Casovata mbzete zvolit dalSiu aktivnu varnd zénu.

Ked'sa zvoli Casovag, stlacte ,+" a ,-" na zobrazenie odpocitavania. Symbol
@ sa rozsvieti a signalizuje ¢asovac varnej zény. Znovu stlacte ,+" a ,-“ na
zobrazenie ¢asovaca dalSich varnych zo6n.

Pre deaktivaciu: pockajte na dokonlenie odpoditavania alebo vynulujte
hodnoty ¢asovaca (stlacte ,+" a ,-" skupaj a vynulujte s ,-).
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Casovat s alarmom na vieobecné pouditie.

Pre aktivaciu: zapnite varnu dosku, potom stlacte ,+* a ,- skupaj pre
nastavenie ¢asovaca. Stlacte jednotlivo ,+" a ,-“ pre nastavenie odpocitavania.
Zvy3enie a zniZenie hodnoty pocas nastavenia sa meni na zaklade casu,
ktory sa ma nastavit. Displej v oblasti riadiacich ovladani ¢asovaca zobrazi
odpocitavanie.

Ak sa teraz 5 sekund ni¢oho nedotknete, nastaveny ¢as sa potvrdi.

Pre deaktivaciu: pockajte na dokonlenie odpoditavania alebo vynulujte
hodnoty ¢asovaca (stlacte ,+" a ,-* skupaj a vynulujte s ,-").

Casovat
(vSeobecne)

Zvolte jednu zo 4 varnych zén a stlatte a na 3 sekundy podrzte stlacenu
zvolend hodnotu (od 1 do 8) na posuvnej klavesnici. Varna doska bude mat
Spicku maximalneho vykonu na ¢asové obdobie, ktoré sa meni na zaklade
vopred nastaveného varného vykonu, potom zostane na hodnote nastavenej
na zaciatku (od 1 do 8).

Vykon Doba do maximalneho vykonu

1 40 sekind
Automaticka 2 72 sekand
funkcia (varné 3 120 sekind
dosky) 4 176 sekind
5 256 sekund
6 432 sekund
7 120 sekind
8 192 sekind

9 Nie je k dispozicii

Funkca Nie je k dispozicii

Tato funkcia ,zmrazi” vSetky nastavenia varnej dosky, ak osoba, ktord ju
pouZiva, sa potrebuje na isty ¢as vzdialit.
Pocas pauzy vSetky cislice signalizuju /1 pre oznacenie, Ze:

- sa neprodukuje energia v Ziadnej z varnych zén

- vSetky funkcie a Casovac su deaktivované.

Funkcia Pauza
Pre aktivaciu: s varnou doskou v prevéadzke stlacte a podrite stlacené |l
aspon na 1 sekundu.

Pre deaktivaciu: stlacte a podrite stlacené Il aspori na 1 sekundu a
prstom prebehnite od minima po maximum po posuvnej klavesnici,
ktora zobrazuje animaciu.

Tato funkcia sa pouZiva na vyvolanie prevadzkovych nastaveni varnej
dosky v pripade neumyselného zastavenia pouzitim Q.

S vypnutou varnou doskou na obnovenie nastaveni stlacte @ do 6 sekind,

Funkcia Obnovenie potom stlacte || do 6 sekund. Na potvrdenie Ukonu zaznie zvukovy signal.

Ked je varna doska vypnuta, ak sa znovu nezapne do 6 seklnd, stratia sa
nastavenia predchadzajdcich funkcii.
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Tlacidlo funkcie
Rozpustanie

Aktivécia: zvolte jednou z 4 varnych zén a stlacte tlacidlo Y .
Cislica zvolenej zény oznacuje ¢y

Pre deaktivéciu: stlatte Y alebo stlatte @.

(funkcia ,,most")

Pomocou tejto funkcie sa daju prepoijit 2 varné zény a pouZivat a ovladat ako

Tato funkcia sa mdZe pouZit vyhradne iba s lavymi varnymi zénami.

Pre aktivaciu: stlacte sucasne obe klavesnice vlavo, kym Cislica nebude
v ’ m . .
oznacovat {] a symbol |, sa nerozsvieti.

Kombinovany reZim Pre nastavenie vykonu zony pouZitelnej v kombinovanom rezime pouzite

poslednu posuvnu klavesnicu vlavo.
;. 7 m . .
V oboch varnych zénach sa symbol |, rozsvieti.

Pre deaktivaciu: stlacte stcasne tlacidla pouzité na aktivaciu funkcie ,most”,
kym symboly /7 a |l nezmizna.

Dolezité! Varna doska automaticky rozpozna pritomnost vacSieho hrnca, ktory
zabera dve varné zény, ale bude riadit zdny nezavislym spésobom len, ak nie
je aktivovana funkcia ,most".

Tabulka varenia

U'roven Sposob varenia Na pouzitie na
vykonu
1 Rozpustanie, mierny ohrev Maslo, ¢okolada, Zelatina, omacky
2 Rozpustanie, mierny ohrev Maslo, ¢okolada, Zelatina, omacky
3 Dosiahnutie teploty Ryza
4 DIhSie varenie, zahustovanie, |Zelenina, zemiaky, omacky, ovocie,
dusenie ryby
5 DlIhSie varenie, zahustovanie, |Zelenina, zemiaky, omacky, ovocie,
dusenie ryby
6 glhme.vareme, pomalé Cestoviny, polievky, dusené maso
usenie
Zemiakové placky, omelety,
7 Mierne smazenie vyprazanie obalovanych potravin,
klobasy
8 Smazenie, fritovanie Maso, zemiakové hranolceky
9 Rychle smaZenie pri vysokej Steaky
teplote
P Rychly ohrev Varenie vody
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Funkcia Ovladanie vykonu

Tento vyrobok je vybaveny funkciou elektronického riadenia vykonu. Pozrite si
ilustraciu.

Tato funkcia riadi vydaj maximalneho vykonu 3700 W medzi varnymi zénami
pouZitymi v kombinovanom reZime (1+2 a 3+4), optimalizujuc rozloZenie vykonu a
zabraniac situaciam pretaZenia systému.

Varna doska s maximalnou Uroviiou vykonu - funkcia obnovi vykon

medzi varnymi zénami pouzitymi v kombinovanom reZime a, ak je to potrebné,
automaticky zniZi vykon ostatnych varnych zén (poslednému ovladaniu je pridelena
najvyssia priorita).

Varna doska s obmedzenim vykonu - funkcia obnovi vykon medzi varnymi
zénami, pricom sa zabrani nastaveniu vykonu ostatnych varnych zén, ktory by
presahoval limit (pre zvySenie vykonu osobitnej varnej zény je potrebné rucne znizit
uroven vykonu nastavenu pre ostatné).

Priklad:
Ak sa pre varnu zénu 1 zvoli pridavna Uroven vykonu Boost, varna zéna 2 nebude
moct sucasne prekrocit Uroven vykonu 9 a automaticky sa obmedzi.
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Sprievodca pouZivanim varnych nadob

Aké varné nadoby pouzivat’

PouZivajte vyhradne nadoby s dnom z

feromagnetického materidlu, ktory je vhodny na

pouZzivanie na indukénych varnych doskach:

+ liatina

+ smaltovana ocel

+ uhlikova ocel

+ nehrdzavejuca ocel (aj nie Uplne)

+ hlinik s feromagnetickym povlakom alebo dno
s feromagnetickou doskou

Pri urovani vhodnosti varnej nadoby
skontroluijte, ¢i je ozna¢ena symbolom
(spravidla vytlatenym na spodku nédog')g)g
MbZete tiez k spodku varnej nadoby priblizit
magnet. Ak ostane prilepeny, znamena to, Ze
nadoba sa da pouzivat na indukénej varnej
doske.

Aby sa zaistila optimalna Ucinnost, vzdy
pouZivajte hrnce a panvice s rovnym dnom
schopnym rovnomerne distribuovatteplo.
Nie Uplne ploché dno mdZe ovplyvnit' vedenie
vykonu a tepla.

Ako pouzivat'varné nadoby

Minimalny priemer varnej nadoby pre rézne
varné zény

Na zarucenie spravnej ¢innosti varnej dosky musi
varna nadoba zakryvat jeden alebo viac bodov
oznacenych na povrchu varnej dosky a musi mat’
minimalny vhodny priemer.

Vzdy pouZivajte varnd zénu, ktord najviac
zodpoveda priemeru dna varnej nadoby.

Va'rna Priemer dna varnej nadoby
zéna
. P @ max
@ min. (odporucany) (odporitany)
Prava 110 mm 200 mm
zadna
Prava 110 mm 160 mm
predna
Lava zadnd 110 mm 190 mm
L'ava, 110 mm 190 mm
predna
Lava bo¢na
kombino- 190 mm 370 mm
vana varna
zéna

Prazdne hrnce/panvice alebo s tenkym dnom
NepouZivajte prdzdne hrnce/panvice alebo

s tenkym dnom na varnej doske, pretoze

by to neumoZnilo kontrolovat teplotu alebo
automaticky vypnut'varnu zénu, ak je teplota
prilis zvySend, s rizikom poskodenia hrnca alebo
povrchu varnej dosky. Ak k tomu dbjde, nicoho
sa nedotykajte a pockajte, kym vietky diely
nevychladnu.

Ak sa objavi chybova sprava, nahliadnite do
oddielu ,Sprievodca rieSenim problémov”.

Rady/odporuacania

Hluky pocas prevadzky

Po aktivacii varnej zony je mozné pocut kratke
bzucanie. Tento jav je typicky pre sklokeramické
varné zény a neovplyviuje prevadzku, ani trvanie
prevadzky zariadenia. Intenzita bzu€ania méze
zavisiet'od pouzitej varnej nadoby. V pripade
prili silného hluku mozno bude lep3ie pouZitind
varnu nadobu.

Normalny hluk indukénej varnej dosky
Indukéna technolégia je zaloZzena na tvorbe
elektromagnetickych poli na generovanie
tepla priamo na dne hrncov. Hrnce a panvice
mozu spdsobovat vznik hluku alebo vibracii
podla toho, ako boli vyrobené. Tento hluk
moZeme opisat nasledujucim spésobom:

Slabé bzucanie (ako hluk transformatora)
Tento hluk vznik3, ked je teplota varenia
zvySena. Zavisi od mnoZstva energie
preneseného z varnej dosky na hrniec. Hluk
sa zastavi alebo sa utlmi, ked sa zniZi droven
tepla.

Slaby piskot

Tento hluk vznika, ked je varna nadoba
prazdna. Hluk sa zastavi, ked do nadoby
nalejete kvapaliny alebo nasypete potraviny.

Praskanie

Tento hluk vznikd, ked sa hrniec sklada z
niekolkych vrstiev uloZzenych na sebe. Je
spbdsobeny vibraciami povrchov vytvorené

z ro6znych materialov s kontaktom medzi
sebou. Hluk je produkovany hrncom a moze
sa menit podla mnoZstva jedla alebo tekutin
a spdsobu Upravy jedla (napr. Var, varenie na
pomalom ohni, fritovanie).
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Silny piskot

Tento hluk vznika, ked sa hrniec sklada z
réznych materidlov uloZenych na sebe v
niekolkych vrstvach, a ked sa pouZiva na
varnej doske pri maximalnom vykone a, aj na
dvoch varnych zénach. Hluk sa zastavi alebo
sa utlmi, ked sa zniZi Uroven tepla.

Tieto druhy hluku st normélne

Zvuky ventilatora

Pre spravnu prevadzku elektronického
systému je potrebné nastavit teplotu varnej
dosky. Na tento Ucel je varna doska vybavena
chladiacim ventildtorom, ktory sa aktivuje na
zniZenie a reguldciu teploty elektronického
systému. Ventilator mdze byt dalej v
prevadzke aj po vypnuti varnej dosky, ak je
zistena teplota e3te prilis vysoka.

Cistenie a udrzba

+ Nikdy nepouZivajte abrazivne hubky, ocelovi
vinu, kyselinu chlorovodikovd, ani iné
produkty, ktoré by mohli poSkriabat povrch
alebo zanechat na fom stopy.

+ Nekonzumuijte pripadné zvy3ky jedla, ktoré
spadli alebo sa akumulovali na povrchu a
na prevadzkovych alebo estetickych prvkoch
varnej dosky.

+ Pred akymkolvek ukonom cistenia alebo
Udrzby zariadenie vypnite alebo odpojte z
napajacej siete.

+ Vydistite zariadenie po kazdom poutziti,
aby ste zabranili zuholhateniu pripadnych
zvySkov jedla. Je ovela tazSie odstrafiovat
stopy zatvrdnutej alebo pripalenej Spiny.

+ Na odstranenie kazdodennej Spiny pouZzite
jemnu handru alebo hubku s vhodnym
Cistiacim prostriedkom. Pre poutZitie Cistiacich
prostriedkov sa riadte pokynmi vyrobcu.
Odporuca sa pouZzite neutralnych Cistiacich
prostriedkov.

+ Odstrante stopy zatvrdnutej Spiny, napriklad,
rozliateho mlieka vo faze varu, pomocou
Skrabky na sklokeramické povrchy, ked
je varna doska este hortca. Pre pouZitie
Skrabiek sa riadte odpordcaniami vyrobcu.

+ Odstrante zvySky jedal bohatych na
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Rytmicky hluk podobny ru€ickam hodin.

K tomuto hluku dbjde iba, ked st v prevadzke
aspon tri varné zény a zmizne alebo sa
zmierni, ked sa dve vypnu. Tieto druhy
hluku, opisané ako normalne javy indukZnej
technolégie, sa nepovazuju za poruchy.

cukor, napriklad, zvySky dZzemu po vareni,
pomocou Skrabky na sklokeramické povrchy,
ked je varna doska eSte horuca. Ak sa

tieto zvySky neodstrania, mohli by poSkodit
sklokeramicky povrch.

+ Odstrante pripadné zvysky roztaveného

plastu pomocou Skrabky na sklokeramické
povrchy, ked je varna doska eSte horuca.
Ak sa tieto zvySky neodstrania, mohli by
poskodit’ sklokeramicky povrch.

+ Odstrante Skvrny vapnika pouZzitim malého

mnoZzstva odvapnovacieho roztoku,
napriklad, octu alebo citrénovej Stavy,
akonahle varna doska vychladne. Potom
povrch znovu vyistite vihkou utierkou.

+ Potraviny na povrchu nekrajajte, ani
nepripravujte a zabrarite ich padu na tvrdé
predmety. Hrnce a panvice po povrchu
netahajte.

+ NepouZivajte parné Cistice.
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Sprievodca rieSenim problémov

368

Kéd

zéna sa vypina.

Nezisti sa dostatocna zmeny
teploty po zapnuti varnej dosky.

chyby Opis MoZna pricina RieSenie
. Zistend nepretrzit4 aktivacia
Varna doska sa tlacidiel. Odstrénte vodu alebo hrniec zo sklokeramickej
po 10 sekundéach . PN
wwpne Voda alebo hrniec na plochy a z ovladacieho panelu
ypne. ovlddacom paneli.
Nechajte varnd dosku vychladnut.
Varna doska sa Vnutorna teplota elektronickych S,If.ontt:oluﬁe, cljevarna doska vybavena
ER21 ina Kombonentov ie prilié vsoka ucinnym vetracim systémom.
vypina. p Je prilis vy *|Ak chyba pretrvava, obratte sa na servisné
stredisko.
Varna nadoba je prazdna alebo
nevhodna.
Prislugna varna Teplota varnej nadoby alebo Nechajte varnu dosku vychladnut.
E2 76na sa wpina sklokeramického povrchu je Pouzite vhodnu varni nadobu.
ypina. prilis vysoka. Neohrievajte prazdne varné nadoby.
Teplota elektronickych
komponentov je prili§ vysoka.
Pouzite vhodnu varni nadobu.
Varné nadoba je nevhodna. Chyba sa at{tgmatlcvlgy zrusi po 8 s avarné zéna
Prisludna varna Varna nadoba straca svoje sa znovu moze pouzit. .
E3 . " o svoje | V pripade dalSich chyb je potrebné vymenit’
zéna sa vypina. magnetické vlastnosti a moze varnd nadobu
poskoditindukénd varnd dosku. Ak chyba pretr'véva, obrétte sa na servisné
stredisko.
Skontrolujte napajacie napatie a/alebo
E6 Varna zéna sa Napajacie napétie a/alebo frekvenciu.
nezapina. frekvencia mimo rozsahu. Ak je to potrebné, obratte sa na servisné
stredisko.
Varné zény sa Porucha ventilétora. \ggg:rl]t:t;/entllator a odstrante pripadné cudzie
E8 vypinaju. g?ggﬂfgﬁg%gﬂ'ﬂ‘; pohybe Ak chyba pretrvava, obratte sa na servisné
i stredisko.
Snimac teploty varnej zény Varnu dosku vypnite a znovu zapnite po
EH Prislusna varna zablokovany. vychladnuti.

Ak chyba pretrvava, obratte sa na servisné
stredisko.

Zodpovedajuca
varna zéna sa
VYPNE. Zobrazi sa
chybowy kéd.

Trvala aktivacia sa zisti, ak sa
stlaci jeden alebo viac kladvesov
na dlhy cas.

Vypnite varnd dosku tlacidlom On/Off.
Niekolko sekind pockajte, potom varnd dosku
zapnite.

Prepatie sp6sobené chybnym elektrickym

Odpojte varnu dosku od elektrického napdjania.
Znovu pripojte varnd dosku podla dodanej

EA

U400 ripoienim schémy.
pripoj ’ Ak chyba pretrvava, obratte sa na servisné
stredisko.
E4
E5
E7
EIE!gO Odpojte varnt dosku od elektrického napéjania.
Pockajte niekolko sekind, potom znovu pripojte varnd dosku k elektrickému napajaniu.
ER22 < o S . " Y > .
ER31 Ak chyba pretrvava, obratte sa na servisné stredisko a uvedte chybovy kod, ktory sa zobrazuje na
ER36 displeji.
ER40
ER47
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Udrzba a opravy

- Uistite sa, ¢i udrzba elektrickych
komponentov je zverena vyhradne iba
vyrobcovi alebo technikom asistenc¢nej
sluzby.

- Uistite sa, Ci poSkodené kable vymenil
vyhradne iba vyrobca alebo technici
asistencnej sluzby.

V pripade poruchy sa snazte najst’
rieSenie podla pokynov dodanych v
sprievodcovi rieSenim problémov. Ak nie
je mozné problém vyriesit, skontaktujte
sa s obchodom IKEA alebo Asisten¢nou
sluzbou.

Kompletny zoznam asistencnych centier
vymenovanych spolo¢nostou IKEA

a s tym suvisiacich kontaktnych
informacii je uvedeny na posledne;j
strane tohto navodu.

Pri kontakte s Asisten¢nou sluzbou
poskytnite nasledujice informacie:

- typ poruchy

- model zariadenia (tovar/kéd)

- sériové ¢islo (S.¢.)

Tieto informacie najdete na Udajovom
&titku. Udajovy Stitok je aplikovany na
spodnej strane zariadenia.

V pripade nendlezitého pouzitia
zariadenia alebo inStalacie, ktoru
nevykonal opravneny in3talatér, by
mohlo byt potrebné zaplatit navstevu
technika Asistencnej sluzby alebo
predajcu aj pocas platnosti zaruky.
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Technické udaje
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Jednotka Hodnota
Druh vyrobku Integrovand varna doska
Sirka mm 780
Rozmery Hibka mm 520
Min./max vy3ka mm 54
Celkovy vykon w 7400
Parameter Hodnota

Napajacie napatie a frekvencia

220-240V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz

2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Rozmery varnej zény

Hmotnost zariadenia 10,4 kg

Energeticka ucinnost’

Identifikacny kéd modelu ';OOSGEE;;I:?

Pocet varnych zén 4

Pocet kombinovatelnych varnych zén 1-lava

Varna technolégia Indukcia

Rozmery kombinovatelnej varnej zény L'ava 210 x 380 mm
L'ava predna 210 x 190 mm
L'ava zadna 210 x 190 mm

Prava zadna @ 200 mm

Prava predna @ 160 mm

vypnuty

Spotreba energie pre kombinovatelnG varnd zénu 192 Wh/kg

Prava zadna 185 Wh/kg
Spotreba energie pre varnd zénu

Prava predna 187 Wh/kg
Spotreba energie varnej zény (elektrickd prevadzka) 188 Wh/kg
Spotreba energie v reZime vypnuty 05W
Cas, po ktorom zariadenie automaticky prejde do rezimu 20 mindt
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Udaje o vyrobku v zmysle nariadenia €. 66/2014

Prislusné normy:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C

Toto zariadenie bolo navrhnuté,
vyrobené a uvedené do predaja v
zhode so smernicami EHS.

Udajovy stitok

Technické Udaje su uvedené na Udajovom
Stitku aplikovanom na spodnej strane
vyrobku.”

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz;
2N ~ 380-415 V 50 Hz
2N ~ 380V 60 Hz

g Type: 7000
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

9000061793 009

Model: ROGESTAD 705.595.13

Serial No:
TOT.7400 W
Imported to GB by:
IKEA Ltd., 100 Avebury

Boulevard, Milton Keynes,
United Kingdom, MK9 1FH

00006179321516034

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

CLASS |

hi¢

|
Made in Italy
108.0

Hore uvedeny obrazok ukazuje Gidajovy stitok zariadenia.

Sériové Cislo je Specifické pre kazdy vyrobok.

Vazeny zakaznik, prosime Vas uchovat pridavny Udajovy stitok aplikovany na obale

Bezpecnostnej prirucky.

Tymto spdsobom Vam budeme moct'lepSie pomdct pri presnej identifikacii varnej dosky,
ktoru ste si kupili v pripade, ak bude v budticnosti potrebna nasa asistencia.

Dakujeme vam za spolupracu!
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Environmentalne aspekty
Likvidacia elektrospotrebicov

+ Symbol E na vyrobku alebo na jeho obale

oznacuje, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat'spolu
s beznym komunalnym odpadom. Viyrobok
sa musi zlikvidovat'v Specializovanom centre
na recyklaciu elektrickych a elektronickych
komponentov. Ak sa uistite, Ze tento vyrobok
sa spravne zlikvidoval, predidete tak moznym
negativnym désledkom na Zivotné prostredie
a zdravie, ktoré by mohli byt'spésobené jeho
nespravnou likvidaciou.

Ak potrebujete blizSie informacie o recyklacii
tohto vyrobku, obratte sa na prislusné Urady,
miestny Urad likvidacie odpadov alebo
predajiu, v ktorej ste vyrobok zakupili.

ZARUKA SPOLOCNOSTI IKEA

Aka je zarucna lehota spolocnosti IKEA?
Zarucna lehota je pat'(5) rokov od
pbévodného datumu zakUpenia zariadenia
od spolocnosti IKEA. Kupu je potrebné
zdokladovat prislusSnym potvrdenim o
zakuapeni. Ak sa vykona zarucna oprava,
zarucna lehota zariadenia sa nepred|zi.
Kto poskytuje servisné sluzby?

Servis poskytuje servisné stredisko
poverené spolocnostou IKEA
prostrednictvom vlastnej organizacie alebo
autorizovaného partnerského servisného
strediska.

Na o sa vztahuje zaruka?

Zaruka sa vztahuje na pripadné materialové
a konstrukéné chyby zariadenia a plati

od datumu zakUpenia zariadenia od
spolocnosti IKEA. Zaruka plati iba na
domace elektrospotrebice urcené na
pouZitie v domacnosti. Vynimky su opisané
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Likvidacia obalovych materialov

Materialy oznacené symbolom CIsu
recyklovatelné. Obalové materialy odovzdajte v
prisludnych zbernych dvoroch na recyklaciu.

Uspora energie

moZete pri kazdodennom vareni uSetrit'energiu.

+ Ked'sa zohreje voda, pouZite iba potrebné
mnozstvo.

Ak je to mozné, hrnce vzdy zakryte pokrievkou.
Pred aktivaciou varnej zény poloZte hrniec.
MenSie hrnce poloZte na mensie varné zény.
Hrnce umiestnite priamo do stredu varnej zény
VyuZite zvySkové teplo na udrzanie potravin
teplych alebo na ich rozpustenie.

v odseku ,Na o sa zaruka nevztahuje?”
Pocas trvania zarucnej doby hradi servisné
stredisko naklady na opravu (nahradné
diely, praca a doprava technickych
pracovnikov) za podmienky, Ze dostupnost
zariadenia kvoli oprave nespdsobuje
mimoriadne naklady. Tieto podmienky su
v stlade so smernicami EU (€. 99/44/ES) a s
platnymi miestnymi predpismi. Vymenené
diely sa stavaju vlastnictvom spolocnosti
IKEA.

Ako zasiahne pri rieSeni problémov
spolocnost’ IKEA?

Dodavatel servisnych sluZieb povereny
spolo¢nostou IKEA preskusa vyrobok
arozhodne po uvazeniv jeho vylucnej
kompetencii, ¢i sa vyrobku tyka zaruka. Pri
kladnom rozhodnuti dodavatel servisnych
sluZieb spolocnosti IKEA alebo jeho
autorizovany servisny partner zabezpeci
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prostrednictvom vlastného servisného
strediska po uvazeni v jeho vyluénej
kompetencii opravu chybného vyrobku
alebo jeho vymenu za rovnaky vyrobok
alebo vyrobok v rovnakej hodnote.

Na €o sa zaruka nevztahuje?

+ BeZné opotrebovanie.

+ Skody spdsobené imyselne
alebo vzniknuté nedbanlivostou,

Skody spbsobené nedostatocnym
dodrziavanim pokynov na pouZzivanie
zariadenia, nespravnu inStalaciu

alebo pripojenie k chybnému napatiu,
Skody vyvolané chemickymi alebo
elektrochemickymi reakciami, hrdzu,
kordziu alebo, a to bez obmedzeni,
Skody spbsobené vodou vratane Skdd
spdsobenych nadmernou pritomnostou
vodného kamena vo vodovodnych
vedeniach a Skody sposobené pocasim a
prirodnymi udalostami.

+ Diely podliehajtce opotrebovaniu, napr.
batérie a Ziarovky.

+ Ozdobné diely bez funkénych vlastnosti
bez vplyvu na normalne pouzivanie
elektrospotrebica vratane Skrabancov a
zmien farby.

+ Nahodné skody vyvolané cudzimi
latkami alebo telesami a Cistenim alebo
vyberanim filtrov, vyprazdfiovacich
systémov alebo zasuviek s Cistiacimi
prostriedkami.

+ Skody na tychto dieloch: sklokeramika,
prisluSenstvo, keramické nadoby a
kosiky na noZze, vstupné a vystupné
potrubia, tesnenia, Ziarovky a ich
kryty, obrazovky, tlacidl3, kryty a ich
Casti. Na poSkodenie tychto dielov sa
zaruka vztahuje, iba ak su dokazatelne
spdsobené konstrukénou chybou.

* Pripady, pri ktorych neboli zistené chyby
pocas technickej obhliadky.

+ Opravy, ktoré nevykonalo servisné
stredisko poverené spolo¢nostou IKEA
alebo autorizovany servisny partner,
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alebo opravy, pri ktorych neboli pouzité
originalne nahradné diely.

+ Opravy vyplyvajuce z nespravnej alebo
nevyhovujucej inStalacie.

+ PouZivanie elektrospotrebi¢a mimo
domacnosti, ako napr. na komercné
Ucely.

+ Skody spdsobené prepravou. V pripade
prepravy vykonanej zakaznikom do
vlastnej domacnosti alebo na ind
adresu spolocnost IKEA nenesie Ziadnu
zodpovednost za Skody vzniknuté pocas
prepravy. Ak prepravu do domacnosti
zakaznika vykonava spolocnost'IKEA,
na Skody vzniknuté pocas prepravy sa
zaruka vztahuje.

+ Naklady na Gvodnu inStalaciu
zariadenia spolocnosti IKEA. Ak vSak
dodavatel servisnej sluzby povereny
spolo¢nostou IKEA alebo jeho
autorizovany servisny partner vykona
opravu alebo vymenu zariadenia v rdmci
zarucnych podmienok, potom musi
tento dodavatel alebo jeho servisny
partner zabezpecit aj spatnu instalaciu
opraveného zariadenia alebo in3talaciu
nahradného zariadenia, ak je to nutné.

Tieto obmedzenia sa nevztahuju na tkony

vykonané podla predpisov kvalifikovanymi

pracovnikmi s pouzitim originalnych
nahradnych dielov na prispdsobenie
zariadenia bezpecnostnym predpisom inej
krajiny EU.

Prislusné vnutrostatne predpisy

Zaruka IKEA poskytuje zakaznikovi pravne
naroky, ktoré sa mézu uplathovat aj mimo
platnych vnutroStatnych predpisov. V
kazdom pripade tieto podmienky Ziadnym
spodsobom neobmedzuiju prava spotrebitela
podla vnutrostatnych predpisov V

kazdom pripade v3ak takéto podmienky
neobmedzuju nijakym spésobom prava
zakaznika stanovené miestnymi zakonmi.
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Oblast platnosti

Pre zariadenia zakUpené v jednej krajine

EU a premiestnené do inej krajiny EU sa

poskytuju sluzby podla predpisov platnych

v cielovej krajine. Povinnost dodania sluzby

na zaklade zaru¢nych podmienok existuje,

len ak je zariadenie zhodné a inStalované v

stlades:

* prislusnymi technickymi predpismi
krajiny, v ktorej sa poZaduje uplatnenie
zaruky;

+ informaciami o bezpecnosti popisanymi
v navode na pouZzivanie.

Popredajna asisten¢na sluzba venovana
domacim elektrospotrebicom IKEA:
Bez vahania kontaktuje popredajné
servisné stredisko spolocnosti IKEA, ak
chcete:

1. poziadat o asistenciu vyuZzitim zaruky;

2. poziadat o vysvetlenia k inStalacii
domacich elektrospotrebicov IKEA
v Specifickom kuchynskom nabytku
IKEA. Servisné stredisko neposkytuje
vysvetlenia v svislosti s:

- inStalaciou kompletnych kuchyn
spolocnosti IKEA;

- elektrickymi zapojeniami (ak sa
zariadenie dodava bez kablov a
zastrciek), hydraulickymi pripojkami
a zapojeniami k plynovym pripojkam,
ktoré musi vykonat autorizovany
servisny technik.

3. poziadat o vysvetlenia v sUvislosti

s obsahom navodu na poZivanie a

vlastnostami zariadenia IKEA.

Na zaistenie €o najlepSieho servisu by ste
si mali predtym, ako sa na nas obrétite,
pozorne precitat navod na montaz a/alebo
navod na pouZivanie.
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Ako sa na nas obratit'v pripade potreby
servisného zasahu

Pozrite si kompletny zoznam servisnych
stredisk spolo¢nosti IKEA s prisluSnymi
telefénnymi Cislami, uvedeny na poslednej
strane tohto navodu.

DadleZité! Aby bolo mozné zarudit rychly
servis, odporticame pouzit'telefénne

¢isla uvedené na konci tohto navodu. Pri
poziadavke servisnych sluzieb vzdy uvedte
Specifické kody tohto zariadenia, ktoré
najdete v tomto navode. Skér, ako sa na
nas obratite, sa uistite, Ze mate po ruke
kod vyrobku IKEA (8-ciferny) zariadenia, pre
ktoré potrebujete servis.

DéleZité! USCHOVAJTE S| POKLADNICNY
DOKLAD! Je to doklad o nakupe, ktory
budete potrebovat, ak budete chciet’
uplatnit'zaruku. Na pokladni¢nom doklade
su uvedené aj nazov a kod (8-ciferny)
zakupeného zariadenia IKEA.

Potrebujete dalSiu pomoc?

V pripade dalSich otazok, nesuvisiacich

s popredajnym servisom zariadenia sa
predajcu spolocnosti IKEA. Skér, ako sa

na nas obratite, vam odporticame, aby

ste si dokladne precitali dokumentaciu
zariadenia.
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Rodyklé
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Informacija apie saugg

Savo saugumui uztikrinti ir siekiant pasirGpinti, kad

prietaisas veikty tinkamai, prieS montuojant ir paleidZiant
veikti, praSome atidZiai perskaityti §j vadova. Laikykite Sias
instrukcijas kartu su prietaisu, net ir tuomet, jei perleidZiate
arba perduodate kitiems. Svarbu, kad naudotojai iSmanyty
visas veikimo savybes ir prietaiso sauga.
Sios kaitlentés turi EMS ir EML direktyvy reikalavimus
atitinkancias indukcines sistemas ir neturéty trukdyti kitiems
elektroniniams prietaisams. Sirdies simuliatorius arba kitg
elektronine jrangg nesSiojantys asmenys turéty pasitarti su
savo gydytoju arba implantuoto prietaiso gamintoju, kad
jvertinty jo jautrumg trukdziams.

A Elektros jungtys turi bati jrengtos kompetentingo
techniko. PrieS jrengdami elektros jungtj, perskaitykite
skyriy ELEKTROS PRIJUNGIMAS.

Jei prietaisy maitinimo laidas, gnybtai arba laidy pjavis yra tarp

laido tvirtinimo tasko ir gnybty, jie turi bati iSdéstyti taip, kad

baty galima istraukti laidg, kuriuo teka jtampa, jZeminimo laido
priekyje, jei jo tvirtinimo detalé iSlindusi.

+ Gamintojas negali bati laikomas atsakingu uz Zalg, padaryta

netinkamai sumontavus arba naudojant.

+ Patikrinkite, ar tinklo maitinimas sutampa su nurodytu prie

produkto pritvirtintoje duomeny ploksteléje.
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* Izoliavimo prietaisai turi bati sumontuoti fiksuotoje jrangoje
vadovaujantis laidy sujungimo sistemoms taikomais
reglamentais.

* | klasés prietaisuose patikrinkite, ar namy maitinimo tinklas
turi tinkama jZeminimga

« Junkite jrenginj prie elektros tinklo naudodami daugiapolj
jungiklj.

+ Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jgaliotas pagalbos centras arba kompetentingas technikas,
kad baty iSvengta bet kokios rizikos arba pavojingos
situacijos.

A ISPEJIMAS: Pries montuodami prietaisg, nuimkite
apsaugines pléveles.
+ Naudokite tik kartu su prietaisu tiekiamus varztus arba kitg
technine jranga.

A ISPEJIMAS: Jei nebus sumontuoti varztai arba tvirtinimo
prietaisai, kaip apraSyta Siose instrukcijose, gali kilti
nutrenkimo elektra rizika.

* Valymo ir priezitros darbai neturi bti vykdomi vaiky, nebent

yra prizidrimi suaugusio asmens.

« Vaikai turi bati stebimi siekiant uztikrinti, kad nezaisty su
prietaisu.

« Sis prietaisas neturi bati naudojamas asmeny (jskaitant
vaikus), turinciy protine, fizine ir jutimine negalig arba
neturinCiy patirties ir Ziniy, nebent yra uzZ jy sauguma
atsakingo asmens atidZiai stebimi ir iSmokyti, kaip saugiai
naudoti prietaisa.

« Sis prietaisas gali bati naudojamas mazesniy nei 8 mety
vaiky ir asmeny, turinciy protine, fizine ir jutimine negalig
arba neturinciy patirties ir pakankamai Ziniy, jei jie yra
atidZiai stebimi ir iSmokyti apie prietaiso saugy naudojimg
arba su juo susijusius pavojus. Neleiskite vaikams Zaisti su
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prietaisu.

ISPEJIMAS: Sis prietaisas ir jo lie¢iamos dalys naudojimo
metu jkaista.

Ypac saugokités, kad nepaliestuméte kaitinimo elementy.

Jaunesni nei 8 mety vaikai turi bati atokiau nuo jrenginio,

nebent jie yra nuolat priziarimi.

ISPEJIMAS: Jei pavirSiuje yra jtrakimuy, iSjunkite prietaisg, kad

iSvengtumeéte nutrenkimo elektra rizikos.

* Nesuaktyvinkite prietaiso, jei pavirSius subraizytas arba
medZiagos plote matomi pazeidimai.

* Nelieskite prietaiso Slapiomis rankomis arba kdno dalimis.

* Produktui valyti nenaudokite gariniy prietaisy.

 Ant kaitlentés pavirSiaus nedékite metaliniy objekty,
pavyzdZiui, peiliy, Sakuciy, Sauksteliy ir dangciy, nes jie
gali perkaisti.

« Naudokite specialy valdiklj kaitlentei iSjungti po naudojimo;
nepasikliaukite puody jutikliais.

ISPEJIMAS: Pavojinga palikti kaitlente be prieZidros tuomet,

kai naudojama alyva arba riebalai, nes gali susidaryti

pavojinga situacija ir kilti gaisras. NIEKADA nebandykite

uzgesinti liepsnos vandeniu, bet iSjunkite prietaisg ir

uzgesinkite liepsna, pavyzdziui, dangciu arba liepsng

slopinancia antklode.

DEMESIO: Valgio gaminimas turi biti priZidrimas. Trumpas

maisto ruoSimo procesas turi bati nuolat stebimas.

* Prietaisas néra suprojektuotas paleisti veikti iSoriniu
laikmaciu arba atskira nuotolinio valdymo sistema.

ISPEJIMAS: Gaisro pavojus: nedékite objekty ant kepimo

pavirsiy.

* Prietaisas turi bati sumontuotas taip, kad baty galima
atjungti nuo elektros tinklo su tarpu tarp kontakty (3
mm), kuris uztikrinty visiskai izoliacijg esant Ill kategorijos
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perkrovai.

* Prietaisas niekada negali bati veikiamas blogy oro salygy
(lietaus, saulés).

« Saugokite pakuote nuo vaiky ir naminiy gyvanuy.

« |sitikinkite, kad prietaisas yra prijungtas tiesiai prie elektros
lizdo.

* Prietaisui prijungti nenaudokite adapteriy, Sakotuvy arba
ilgintuvy.

* Niekada nenaudokite prietaiso pagal kitg paskirtj, nei tg,
kuriai buvo suprojektuotas.

* Keptuvé naudojant turi bati nuolat stebima: perkaites
aliejus gali uzsideqgti.

* Nejjunkite prietaiso naudodami iSorinj laikmatj arba atskirg
nuotolinio valdymo sistema.

* Prietaiso niekada negalima montuoti uz dekoratyviniy
dureliy siekiant apsaugoti, kad neperkaistuy.

* Nestovékite ant prietaiso, nes galite jj sugadinti.

* Nedékite puody ir keptuviy ant krasto, nes gali bati
sugadintos silikoninés jungtys.
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Montavimas

Atliekant montavimo darbus privaloma

laikytis jstatymy, nurodymy, direktyvy

ir standarty (reglamenty dél elektros

jrangos saugos, tinkamo komponenty

perdirbimo ir t. t.), taikomy naudojimo

Salyje!

+ Daugiau informacijos apie montavima
Zidrékite montavimo instrukcijose.

+ Tarp prietaiso ir darbastalio
nenaudokite silikoninio sandariklio.

* Patikrinkite, ar tarpas po kaitlente
pakankamas oro cirkuliacijai.

Vadovaukités montavimo instrukcijomis.

* Prietaiso apacia gali labai jkaisti.
Jei prietaisas yra sumontuotas vir§
stalCiy, batinai sumontuokite nedegia
atskyrimo plokste po prietaisu,
kad neleistuméte pasiekti dugno.

Vadovaukités montavimo instrukcijomis.

* Prietaiso ventiliacija privalo atitikti
gamintojo instrukcijas.

+ Sudarykite maziausiai 28 cm2 priekinj
tarpa virtuviniame komplekte, kuriame
reikés montuoti kaitlente, kad tinkamai
iSvédintuméte produkta.

Virtuvinio komplekto reikalavimai

+ Jei prietaisas yra sumontuotas ant
degiy medziagy, reikia grieztai laikytis
gairiy ir reglamenty, susijusiy su
Zemosios jtampos jranga bei gaisry
prevencijos taisykliy.

+ Jmontuojamy jrenginiy komponentai
(plastikinés medziagos arba faneruotos
medienos) turi bati tvirtinami Silumai
atspariais klijais (min. 85 °C): naudojant
netinkamas medziagas ir klijus,
komponentai gali deformuotis arba
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atsijungti.

+ Aplink darbastalj uz prietaiso leidZziama
naudoti medzio masyvo profiliuo€ius su
salyga, kad maziausi atstumai visada
atitiks montavimo bréZiniuose pateiktus
nurodymus.

+ Daugiau informacijos apie montavimag
Ziarekite montavimo instrukcijose.

+ Jei po kaitlente néra orkaités, po
prietaisu sumontuokite atskyrimo
plokste, kaip pavaizduota montavimo
instrukcijose.
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Elektros prijungimas

ISPEJIMAS: Visos elektros jungtys turi

bati jrengtos jgalioto montuotojo.

+ Prie$ prijungdami patikrinkite, ar
atitinkamoje duomeny ploksteléje nurodyta
nominali prietaiso jtampa atitinka tinklo
maitinimo jtampa. Duomeny plokstelé yra
pritvirtinta apatinéje kaitlentés puséje.

» Naudokite tik su atsarginiy daliy tarnybos
tiekiamas originalias dalis.

* Prietaisas neturi tinklo laido. |sigykite
reikiama iS specializuoto pardavimo atstovo.

+ Jei pazeisti, pakeiskite maitinimo laidus
atitinkamais originaliais atsarginiais
laidais. Kreipkités j savo IKEA parduotuvés
skambuciy centra.

Elektros prijungimas

+ Vadovaukités sujungimo schema (pateikta
produkto apatingje dalyje).

« Sis prietaisas turi ,Y" tipo jungtj ir jai reikalingas

Prijungimo schema déZés puséje
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maitinimo laidas HO5V2V2-F. Laidui privaloma
naudoti galines movas. Atsizvelgdami j IEC
reglamentg, vienfazei jungciai naudokite: 3 x 4
mm? maitinimo laida, dvifazei junggiai: 4 x 2,5
mm? maitinimo laidg ir Olandiskai junggiai: 5
x 2,5 mm? maitinimo laida. I3orinis maitinimo
laido skersmuo: min. 8 mm -maks. 12 mm.
PraSome vadovaultis specialiais nacionaliniais
reglamentais.

Jungciy gnybtus galima pasiekti nuémus
elektros jungciy dézutés dangtelj.
Patikrinkite, ar buitinés elektros energijos
tiekimo charakteristikos (jtampa,

maksimali galia ir srové) atitinka jrenginio
charakteristikas.

Prijunkite jrenginj kaip parodyta schemoje
(laikantis Salyje galiojanciy tinklo jtampos
standarty).

220V-240V 1N~ 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N & L1 L2 N1 N2®
N8 NK O PO

L = Juodas arba L1 =Rudas L1 =Rudas

rudas L2  =Juodas L2  =Juodas

N = Mélynas N = Mélynas N1 = Mélynas

@ = Geltonas / Zalias @ =Geltonas/ N2 =Mélynas

Zalias © =Geltonas/

Zalias
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Prijungimo schema ant produkto Sono

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

Tarp gnybty jterpkite srovés kreipiklius [}, kaip pavaizduota

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
4 5 6 6

PR T

L N PE PE
220V - 240V 220V - 240V T

’ 220V - 240V ; @ 220V - 240V @I ; 220V - 240V / l\__Lf
L = Juodas arba rudas = Rudas = Rudas
N = Mélynas L2 = Juodas L2 = Juodas
@ = Geltonas / Zalias N =Mélynas N1 =Mélynas

@ =Geltonas/ N2 = Mélynas

Zalias @ = Geltonas/

Zalias
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Gaminio apraSymas
o - ‘
--------- : |
--------- - —
] |
Viena kaitinimo zona (210 x 190 mm) 2100 W, su 3000 W, Booster” funkcija.
Viena kaitinimo zona (210 x 190 mm) 2100 W, su 3000 W, Booster” funkcija.
Viena kaitinimo zona (200 mm) 2300 W, su 3000 W ,Booster” funkcija.
Viena kaitinimo zona (160 mm) 1400W, su 2100W ,Booster” funkcija.
Valdymo skydelis
+ Kombinuotoji kaitinimo zona (210 x 380 mm) 3000 W, su 3700 W ,,Booster”
funkcija.
Rodikliai
Indo aptikimas Liekamojo kar3€io indikatorius
Kiekviena kaitinimo zona turi sistema, Liekamojo kars¢io indikatorius yra apsauginé
aptinkancig puodg ant kaitlentés. funkcija, skirta pranesti, kad kaitinimo zonos
Aptikimo sistema sugeba atpaZinti puodus pavirsius vis dar yra lygus 50 °C arba karstesnis
magnetiniu dugnu, tinkamus naudoti ant ir prisilietus plikomis rankomis, gali nudeginti.
indukciniy kaitlenciy. Atitinkamos kaitinimo zonos skaitmuo nurodo
Jei puodas nuimamas veikimo metu arba H.

naudojamas netinkamas puodas, ekrane
parodomas simbolis v
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Valdymo skydelis
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Jjungta / iSjungta

Pauzés funkcijos klavisas

Tilto" funkcijos simbolis
Laikmacio simbolis

Galios lygio indikatorius
Atitirpinimo funkcijos simbolis
Tirpinimo funkcijos klaviSas

Slinkimo klaviatGra

slofeffJof-f-Qul~]-

Blokavimo funkcijos klaviSas

Laikmacio kontrolé ir maisto gaminimo laiko indikatorius

Kaitinimo zonos gali bati suaktyvintos paspaudus atitinkamg slinkimo klaviatdrg. Skaitmuo uzsidega,

kad patvirtinty operacija.

Be to, kaitinimo zonas galima suaktyvinti papras€iausiai uzdedant puodg ant kaitinimo zonos.

Kaitlenté automatiSkai atpazjsta uzdetg puodg ir jo matmenis bei atitinkamai suaktyvinta reikalingas

kaitinimo zonas.
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Galios ribojimas

° 0
g3 ©
- +
e e 00000000 o0
o o o
Yr 01 2 3 4 5 6 7 8 9 Boost 8 O |

Ll

Pirma kartg prijunges prietaisg prie namy elektros tinklo, montuotojas privalo nustatyti kaitinimo zony galia
atsizvelgdamas j realy buitinés elektros jrangos nasuma.

Jei tai nereikalinga, galima pasiekti tiesiai kaitlente naudojant (D arba, vietoj to, vadovaukités apacioje aprasyta
procedara, kad atidarytuméte meniu.

- Prijunkite kaitlente prie namy tinklo (Si veiksma reikia atlikti kiekvieng kartg atidarius meniu).

- Visi skaitmenys kelioms sekundéms uZzsidega.

- Kai tik skaitmenys i3 naujo i¥sijungia, nuspauskite ir laikykite nuspaustus & ir II' 4 sekundes, kol
kairiosios slinkimo klaviattrros uZsidegs.

- Nuspauskite ir tuo paciu metu 4 sekundes laikykite nuspaude abi slinkimo klaviataras kairéje, kol 3
valdymo skaitmenys rodys ,CF6".

- Spauskite I, kol bus parodyta ,PHA".

- Paspauskite paskutineg klaviatrg kairéje, kad pasirinktuméte teisingg nustatyma.

Specifikacijas Zr. sekancioje lenteléje:

innkir:: III((ISaI’:l]ieatl'Jroje kw Pastabos
0 7,4 kW Standartinis pradinis nustatymas
1 6 kw
2 5 kW
3 4 kw
4 3,5 kw
5 3 kw
6 2,5 kw

|raSe tinkama reikSme, patvirtinkite paspausdami ir laikydami nuspaude Birll
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Funkcijos
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Funkcija ,,Boost”

Kiekviena kaitinimo zona gali bati nustatyta papildomam galios lygiui daugiausiai
5 minutes.

Norédami suaktyvinti: pasirinkite vieng iS 4 kaitinimo zony ir slinkimo klaviatdroje
pasirinkite reikime ,Boost”. Atitinkamas skaitmuo nurodo P.

Norédami iSjungti: pasirinkite vieng i$ kity galimy reikSmiy slinkimo klaviataroje.

Apsaugos nuo
vaiky prietaisas

Si funkcija neleidZia atsitiktinai jjungti jrangos.

Norédami suaktyvinti: vienu metu paspauskite @ ir Il atleiskite ir i§ naujo
paspauskite &.
Visi skaitmenys rodo [ . Aprasyti veiksmai turi bati atlikti per 10 sekundZiy.

Norédami igjungti: vienu metu paspauskite @ ir Il, atleiskite ir i§ naujo
paspauskite II.

Visi skaitmenys, kurie nurodo [ , dingsta. ApraSyti veiksmai turi bati atlikti
per 10 sekundziy.

Galima uZblokuoti kaitlentés funkcijas, kad bdty iSvengta atsitiktiniy
pakeitimy, pavyzdZiui tuomet, kai kaitlenté valoma.

Blokavimas | Noradami suaktyvinti: paspauskite 6.
Norédami iSjungti: paspauskite &.
Laikmatis su maisto gaminimo trukmés pavojaus signalu.
Noredami suaktyvinti: jjunkite kaitlente ir pasirinkite vieng i 4 maisto
ruoSimo zony, spauskite ,+“ bei ,-“ kartu, kad nustatytumete laikmatj.
UZsidega maisto ruosimo zonos simbolis © .
Atskirai spauskite ,+" ir ,-“, kad nustatytuméte atbulinj skai¢iavima. Laiko
didéjimas ir mazéjimas sarankos metu skiriasi atsizvelgiant j reikalinga
nustatyti laika. Laikmacio valdymo komandy zonos ekranai rodo atbulinj

Maisto skaiciavima.
gaminimo viety |Nieko nelieskite 5 sekundes, kad patvirtintumeéte laika.
laikmatis Jei nenustatyta jokia reikSmé, dar karta naudojant laikmacio pasirinkimo

klavisa, gali bati pasirinkta kita aktyvi maisto ruoSimo zona.

Kai pasirenkamas laikmatis, spauskite ,+" ir ,-“, kad baty parodytas atbulinis
skaitiavimas. UZsidega simbolis @ ir nurodo maisto ruo$imo zonos laikmatj.
Dar karta spauskite ,+" ir ,-“, kad baty parodytas kity maisto ruoSimo zony
laikmatis.

Norédami iSjungti: palaukite, kol baigsis atvirkStinis skaiiavimas arba nustatykite
laikmacio reikSmes nuliui (paspauskite ,+" ir - kartu bei nustatykite nuliui su ,-").
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Laikmatis su pavojaus signalu bendram naudojimui.

Norédami suaktyvinti: jjunkite kaitlente, paspauskite ,+" ir ,-* kartu, kad
nustatytuméte laikmatj. Vieng kartg paspauskite ,+" ir ,-“, kad nustatytuméte
atvirkstinj skaiciavima. Reikmés padidéjimas ir sumaZzéjimas nustatymo metu
Laikmatis (bendras) |Skiriasi atsizvelgiant j nustatomg laikg. Ekranas laikmacio valdymo komandy
srityje rodo atvirkstinj skaiciavima.

Nieko nelieskite 5 sekundziy, kad patvirtintuméte nustatytg laika.

Norédami iSjungti: palaukite, kol baigsis atvirkstinis skaiCiavimas arba nustatykite
laikmacio reikSmes nuliui (paspauskite ,+" ir - kartu bei nustatykite nuliui su ,-").

Pasirinkite vieng i3 4 kaitinimo zony ir 3 sekundes slinkimo klaviataroje
laikykite nuspaustg pasirinkta reikSme (nuo 1 iki 8). Kaitlentés galia bus
didZiausia laiko tarpa, kuris skiriasi priklausomai nuo anks¢iau nustatytos
maisto gaminimo galios, todél liks pradzioje nustatyto dydZzio (nuo 1 iki 8).

Galia DidZiausios galios trukmeé

1 40 sekundés
L. 2 72 sekundés
Automatiné 3 120 sekundés
funkcija (kaitlenteés) 4 176 sekundés
5 256 sekundés
6 432 sekundés
7 120 sekundés
8 192 sekundés

9 néra

Funkcija néra

LBoost”

Si funkcija ,uz8aldo” visus kaitlentés nustatymus, jei jg naudojanciam
asmeniui reikia tam tikram laikui pasitraukti toliau.

Pauzés metu visi skaitmenys rodo ", praneSdami, kad:
- Né vienoje i$ maisto gaminimo zony netiekiama energija
- Visos funkcijos ir laikmatis yra iSjungti.

Pauzés funkcija - - — —— —
Norédami suaktyvinti: kai kaitlenté veikia, nuspauskite ir laikykite

nuspaude |l maZiausiai 1 sekunde.

Norédami i§jungti: nuspauskite ir laikykite nuspaude Il maZiausiai 1
sekunde ir slinkite pirStu nuo maziausio iki didZiausio dydzio slinkimo
klaviatdroje, kurioje rodoma animacija.

Si funkcija naudojama norint atidaryti kaitlentés veikimo nustatymus, jei
netycia sustabdoma naudojant @©.

Kaitlentei esant iSjungtai, norédami atkurti nustatymus, per 6 sekundes
I5kvietimo funkcija paspauskite @, taigi, paspauskite || per 6 sekundes. Pasigirsta pypteléjimas,
patvirtinantis atliktg veiksma.

Jei kaitlentei esant iSjungtai, ji iS naujo nejjungiama per 6 sekundes,
prarandami ankstesniy funkcijy nustatymai.
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Tirpinimo funkcijos

klavisas

Norint suaktyvinti: pasirinkite vieng i3 4 kaitinimo zony ir paspauskite 1Y .
Pasirinktos zonos skaitmuo nurodo 4

Norédami igjungti: paspauskite ' arba paspauskite @.

Kombinuotasis
reZimas (funkcija
»sujungimas")

puodus.

vietomis.

su Sia funkcija galima sujungti 2 kaitinimo zonas norint jas naudoti ir valdyti
kaip vieng ir didesne kaitinimo zona. Tai suteikia galimybe naudoti didesnius

Sig funkcija galima naudoti igskirtinai tik su kairiosiomis maisto gaminimo

Norédami suaktyvinti: vienu metu paspauskite abi klaviataras kairéje, kol
skaitmuo rodys 7 ir simbolis (, uZsidegs.

Norédami nustatyti kombinuotajame reZime naudojamos zonos galia,
naudokite paskutine slinkimo klaviatdrg kairéje.

Abiejose kaitinimo zonose simbolis E uzsidega.

Norédami iSjungti: vienu metu paspauskite mygtukus, naudotus norint
suaktyvinti ,tilto" funkcija, kol simboliai {7 ir [} nebebus rodomi.

suaktyvinta ,tilto" funkcija.

Svarbu! Kaitlenté automatiskai atpaZjsta, kai uzdedamas didesnis puodas,
uzimantis dvi kaitinimo zonas, bet valdys vietas atskirai, nebent bus

Maisto gaminimo lentelé

Galios lygis |Maisto gaminimo metodas |Naudojimas
. - Sviestas, Sokoladas, Zelatina,
1 Lydymas, Svelnus Sildymas 5.
padaZzai
. - Sviestas, Sokoladas, Zelatina,
2 Lydymas, Svelnus Sildymas 5.
padaZzai
Pakaitinimas iki reikiamos -
3 _ Ryziai
temperatdros
4 llges kepimas, tirStinimas, Darzovés, bulvés, padazai, vaisiai,
tro8kinimas Zuvis
5 llges kepimas, tirStinimas, Darzovés, bulvés, padazai, vaisiai,
troskinimas Zuvis
6 ”gav' t_rgnkantls gaminimas, Makaronai, sriubos, troSkinta mésa
troSkinimas
7 Zvelnus kepimas Bulviy kgpsnla! (blyn_al.), _omltvetal,
duonos ir kepti gaminiai, deSra
8 Kepimas, kepimas jmerkiant |Mésa, bulviy traskuciai
9 Greitas ke_plmas aukstoje Kepsniai
temperatdroje
P Greitas pasildymas Verdantis vanduo
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Galios valdymo funkcija

Siame produkte naudojama elektroniniu badu valdoma galios valdymo funkcija.
Zidreti iliustracija.

Si funkcija valdo didZiausios 3700 W galios tiekimga tarp kombinuotajame reZime
naudoty kaitinimo zony (1+2 ir 3+4), optimizuojant galios pasiskirstyma ir iSvengiant
sistemos perkrovos situacijy.

Kaitlenté nustatyta didZiausiam galios lygiui - funkcija paskirsto galig tarp
kombinuotajame reZzime naudojamuy kaitinimo zony ir, jei reikia, automatiskai
sumazina kity kaitinimo zony galig (paskutinei komandai priskiriamas didZiausias
prioritetas).

Kaitlenté su galios ribojimu - funkcija paskirsto galig tarp kaitinimo zony
neleisdama nustatyti kity kaitinimo zony galios tiek, kad virSyty ribg (norint
padidinti konkrecios kaitinimo zonos galig, reikia rankiniu badu sumazinti kitoms
zonoms nustatytg galios lygj).

Pavyzdys:
Jei 1 kaitinimo zonai pasirenkamas papildomas galios lygis ,,Boost”, 2 kaitinimo zona
tuo paciu metu negalés virSyti 9 galios lygio ir bus automatiskai apribota.
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Puody naudojimo vadovas

Kuriuos puodus naudoti

Naudokite iSskirtinai tik puodus su

feromagnetiniu dugnu, tinkamus naudoti ant

indukciniy kaitlenciy:

+ ketus

+ emaliuotas plienas

+ anglinis plienas

+ neradijantis plienas (taip pat ir ne visas)

+ aliuminis su feromagnetine danga arba
dugnas su feromagnetine plokste

Norédami nustatyti puodo tinkamuma,
patikrinkite, ar yra simbolis ggq (paprastai
atspausdintas ant dugno). Taip pat galima
prie puodo dugno priartinti kalamita. Jei lieka
prikibes, reiskia, kad puoda galima naudoti
indukcinei kaitlentei.

Kad garantuotuméte optimaly efektyvuma,
visada naudokite puodus ir keptuves ploksciu
dugnu, kad galétuméte vienodai paskirstyti
karstj. Ne visiskai lygus dugnas gali tureti jtakos
galios ir karscio perdavimui.

Kaip naudoti puodus

Minimalus puodo skersmuo skirtingoms maisto
gaminimo vietoms

Siekiant uZztikrinti, kad kaitinimo zona veikty
tinkamai, puodas turi uZdengti vieng ar daugiau
atskaitos viety, nurodyty ant kaitlentés pavirSiaus
ir privalo bati tinkamo maZiausio skersmens.
Visada naudokite kaitinimo zong, kuri geriausiai
atitikty puodo dugno skersmenj.

Maisto
gaminimo Puodo dugno skersmuo
vieta
Min. @ Maks. @
(rekomenduojamas) | (rekomenduojama)
Galiné 110 mm 200 mm
desinioji
Priekine 110 mm 160 mm
desinioji
Galine 110 mm 190 mm
kairioji
Pr'?k.m..e 110 mm 190 mm
kairioji
Soniné kai-
rioji kom-
binuotoji 190 mm 370 mm
kaitinimo
zona
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Tusti arba plonu dugnu puodai / keptuveés
Nenaudokite tud¢iy puody / keptuviy arba jei

jie plonu dugnu ant kaitlentés, nes tai neleisty
kontroliuoti temperataros arba automatiskai
iSjungti maisto gaminimo vietos, jei temperatara
per auksta, nes kyla rizika paZeisti puodg arba
kaitlentés pavirsiy. Jei taip atsitikty, nieko
nelieskite ir palaukite, kol visi komponentai atvés.
Jei parodomas klaidos praneSimas, ZiGrékite
skyriy ,,Problemy sprendimo vadovas".

Patarimai / pasitlymai

TriukSmas veikimo metu

Kai suaktyvinama kaitinimo zona, galima iSgirsti
trumpa zvimbima. Sis reiskinys badingas stiklo
keramikos kaitinimo zonoms ir neturi jtakos nei
jrangos veikimui, nei eksploatavimo trukmei.
TriukSmas gali priklausyti nuo naudojamo
puodo. Kai yra dideliy trukdZiy, gali bati
naudinga puoda pakeisti.

|prastas indukcinés kaitlentés triukSmas
Indukciné technologija naudojama sukuriant
elektromagnetinius laukus, kad sugeneruoty
karstj tiesiogiai puody dugne. Priklausomai
nuo to, kaip buvo pagaminti, puodai ir
keptuves gali kelti triuk3mg arba vibravima.
Sj triukSma galima apibadinti Sitaip:

Nedidelis zvimbimas (kaip
transformatoriaus)

Sis triukSmas pasitaiko tuomet, kai maisto
ruoSimo temperatdra auksta. Priklauso nuo
kaitlentés puodui perduodamos energijos
kiekio. TriukSmas dingsta arba suSvelnéja
tuomet, kai sumazéja karscio lygis.

Nestiprus Svilpimas

Sis triukSmas pasitaiko tuomet, kai maisto
ruo8imo indas yra tuscias. TriukSmas nutyla,
kai j indg jpilate skysc€ius arba maisto
produktus.

Traskéjimas

Sis triukSmas pasitaiko tuomet, jei puodas
yra sudarytas i$ skirtingy vienas kitg
dengianciy sluoksniy. Sukelia pavirsiy
vibravimai sudaryta i$ skirtingy tarpusavyje
besilie¢ianciy medziagy. TriukSma sukelia
puodas ir jis skiriasi atsiZvelgiant j maisto
arba skysciy kiekj bei maisto ruoSimo btda
(pvz., uZvirinimas, virimas ant silpnos ugnies,
kepimas).
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Stiprus Svilpimas

Sis triukSmas pasitaiko tuomet, kai puodas
yra sudarytas is skirtingy vienas kitg
dengianciy sluoksniy ir tuomet, kai jis
naudojamas ant kaitlentés, veikiancios
didZiausiu galingumu ir taip pat ant dviejy
kaitinimo zony. TriukSmas dingsta arba
sudvelnéja tuomet, kai sumaZzéja karscio

lygis.

Toks triukSmas yra normalus
Ventiliatoriaus triukSmas

Tinkamam elektroninés sistemos veikimui
reikalingas kaitlentés temperattros
reguliavimas. Kaitlentéje jrengtas ausinimo
ventiliatorius, kuris suaktyvinamas
elektroninés sistemos temperataros
sumazinimui ir reguliavimui. Ventiliatorius
gali ir toliau veikti net iSjungus kaitlentg, jei
nustatyta temperatdra vis dar per auksta.

PrieZiura ir valymas

» Nenaudokite Siurks¢iy kempiniy, vielos
Sepeciy, chlorido ragsties ar kity produkty,
kurie gali subraizyti ar pazenklinti pavirsiy.

+ Nevartokite jokio ant kaitlentés pavirSiy ir
funkciniy arba estetiniy daliy susikaupusiy
maisto likuciy.

+ PrieS bet kokj valymo arba priezidros darba,
iSjunkite ir atjunkite prietaisa nuo maitinimo
tinklo.

+ |3valykite prietaisg po kiekvieno naudojimo,
kad kokie nors like maisto likuciai
nesuangléty. Sukietéjusius arba apdegusius
neSvarumy likucius nuvalyti daug sunkiau.

+ Norédami pasalinti kasdienius neSvarumus,
naudokite minksta Sluoste arba kempinéle
su tinkamu valikliu. Rinkdamiesi valiklj
naudojimui, vadovaukités gamintojo
rekomendacijomis. Rekomenduojama
naudoti neutralius valiklius.

+ Pa3alinkite sukietéjusius neSvarumy likucius,
pavyzdZiui, verdant iSsipylusj pieng. Tam
naudokite stiklo keramikos pavirsiy grandiklj,
kai kaitlenté vis dar karsta. Rinkdamiesi
grandiklj naudojimui, vadovaukités
gamintojo rekomendacijomis.

+ Daug cukraus turin€ius maisto likucius,
pavyzdZiui, verdamos uogienés purslus
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Ritminis triukSmas, panasus j laikrodZio
rodyklés keliamg garsa.

Sis triukSmas pasitaiko tuomet, kai veikia
maZiausiai trys kaitinimo zonos ir dingsta
arba suSvelnéja, kai dvi iSjungiamos. Sis kaip
normalus indukcinés technologijos reiskinys
apibadinamas triukSmas néra laikomas
defektu.

pasalinkite naudodami stiklo keramikos

pavirSiy grandiklj, kai kaitlenté vis dar

karsta. Jei Sie likuciai nebus pasalinti, jie gali
sugadinti stiklo keramikos pavirsiy.

ISsilydZiusio plastiko likucius Salinkite

naudodami pavirSiams tinkamg stiklo

keramikos grandiklj, kai kaitlenté vis dar
karsta. Jei Sie likuciai nebus pasalinti, jie gali
sugadinti stiklo keramikos pavir3iy.

Valykite kalkes naudodami mazg kalkiy

Salinimo priemonés, pavyzdZziui, acto ar

citrinos ragsties, kiekj kaitlentei atvésus.

Tada vél nuvalykite drégna Sluoste.

+ Nepjaustykite ir neruo3kite maisto produkty
ant pavirSiaus bei saugokite, kad ant virSaus
nenukristy kiety objekty. Netraukite puody
ar indy per pavirsiy.

+ Nenaudokite gariniy valytuvy.
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Problemy sprendimo vadovas
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Klaidos

temperataros pokytis.

Kkodas ApraSymas Galima klaidos prieZastis Sprendimas
Aptinkamas nuolatinis klavisy
Kaitlenté iSsijungia [suaktyvinimas. Pasalinkite vandenj arba puoda nuo stiklo
po 10 sekundZiy. |Vanduo arba puodas ant keramikos pavirsiaus ir valdymo skydelio.
valdymo skydelio.
Palikite kaitlente atvésti.
Elektroniniy komponenty Patikrinkite, ar kaitlentei uZtikrinta pakankama
ER21 |Kaitlenté iSsijungia.| . - <. |ventiliacija.
vidaus temperatara per auksta. Jei klaida iSlieka, kreipkités j Aptarnavimo
tarnyba.
Puodas tuscias arba
netinkamas.
Atitinkama Puodo arba stiklo keramikos  [Palikite kaitlente atvésti.
E2 kaitinimo zona pavirSiaus temperatara per Naudokite tinkamg puoda.
iSsijungia. auksta. Nesildykite tusciy keptuviy.
Elektroniniy komponenty
temperatdra per auksta.
Naudokite tinkamg puoda.
Puodas netinkamas. Klaida automatiskai iStrinama po 8 sek. ir
Atitinkama Puodas praranda savo kaitinimo zona gali bati naudojama i$ naujo.
E3 kaitinimo zona magnetines savybes ir gali Atsiradus papildomoms klaidoms, reikia
iSsijungia. padaryti Zalos indukcinei pakeisti puoda.
kaitlentei. Jei klaida iSlieka, kreipkités j Aptarnavimo
tarnyba.
E6 Kaitinimo zona Maitinimo jtampa ir (arba) Patikrinkite tinklo jtampg ir (arba) daznj.
nejsijungia. daznis virsija intervala. Jei reikia, kreipkités j Aptarnavimo tarnyba.
- ’ . ISvalykite ventiliatoriy ir pasalinkite bet kokius
A Ventiliatoriaus gedimas. oy )
E8 !Sa!F'“'“?O zonos Ventiliatorius uZsikim3es pa_sallnlus_f)pjektus. S .
iSsijungia. dulkémis arba pluoztu Jei klaida iSlieka, kreipkités j Aptarnavimo
: tarnybg.
Kaitinimo zonos temperatdros |,.. . . . I .
Atitinkama jutiklis uZsiblokaves. Lstjyénsklte kaitlentg ir vél ja jjunkite po to, kai
EH Ka'E'”'fUO zona liungus kaitlente, Jei klaida iSlieka, kreipkités j Aptarnavimo
iSsijungia. neaptinkamas pakankamas

tarnyba.

Atitinkama maisto
ruosimo zona yra
ISJUNGTA. Rodo-
mas klaidos kodas.

Jei vienas ar daugiau klavisy
spaudziami ilgg laika, aptinka-
mas nuolatinis suaktyvinimas.

ISjunkite kaitlente jjungimo/iSjungimo mygtuku.
Palaukite kelias sekundes ir jjunkite kaitlente.

Atjunkite kaitlente nuo maitinimo.
Vél prijunkite kaitlente atsizvelgdami j pateiktg

EA

U400 |VirSjtampis dél klaidingos elektros jungties. schema.
Jei klaida iSlieka, kreipkités j Aptarnavimo
tarnyba.
E4
E5
E7
E9
ER20 |Atjunkite kaitlente nuo maitinimo.
ER22 |[Palaukite kelias sekundes ir vél prijunkite kaitlente prie maitinimo.
ER31 |[Jei problema iSlieka, kreipkités j Aptarnavimo centrg ir nurodykite ekrane pasirodziusj klaidos koda.
ER36
ER40
ER47
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PrieZidra ir remonto darbai

- Pasirapinkite, kad elektros
komponenty prieziGra baty patikéta
iSskirtinai tik gamintojui arba
aptarnavimo tarnybos technikams.

- Pasirapinkite, kad paZzeisti laidai bati
pakeisti iSskirtinai tik gamintojo arba
aptarnavimo tarnybos techniky.

Jei jvyko gedimas, bandykite rasti
priezastj vadovaudamiesi problemy
sprendimo vadove pateiktais
nurodymais. Jei nejmanoma ispresti
problemos, kreipkités j savo IKEA
parduotuve arba aptarnavimo tarnyba.
Visas IKEA nurodyty aptarnavimo centry
sgrasas

ir susijusi kontaktiné informacija yra
pateikta Sio vadovo paskutiniame

puslapyje.

Susisieke su aptarnavimo tarnyba,
pateikite Sig informacija:

- gedimo tipas

- prietaiso modelis (art./kod.)

- serijos numeris (S.N.)

Si informacija yra pateikta vardinéje
plokSteléje. Vardiné plokstelé yra
pritvirtinta prie prietaiso apacios.

Jei naudojate netinkama prietaisg arba
montavimo darbus atliko ne jgaliotas
montuotojas, gali prireikti sumokéti uz
aptarnavimo tarnybos arba pardavimo
atstovo apsilankyma net ir garantijos
galiojimo laikotarpiu.

392
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TECHNINIAI DUOMENYS

|renginys Verté

Produkto tipas Jmontuota kaitlenté

Plotis mm 780
Matmenys Gylis mm 520

Min. / maks. aukstis mm 54
Bendra galia w 7400
Parametras Verté
Prietaiso svoris 10,4 kg

Energijos efektyvumas

Modelio identifikatorius ;g::g;’:g
Kaitinimo zony skaicius 4
Kombinuotyjy kaitinimo zony skaicius 1 - Kairioji
Maisto ruoSimo technologija Indukcija
Kombinuotosios kaitinimo zonos matmenys Kairioji 210 x 380 mm

Priekiné kairioji 210 x 190 mm

Galiné kairioji 210 x 190 mm

Kaitinimo zonos matmenys
Galiné deSinioji @ 200 mm

Priekiné deSinioji @ 160 mm

Kombinuojamos kaitinimo zonos energijos sagnaudos 192 Wh/kg

Galiné desinioji 185 Wh/kg

Kaitinimo zonos energijos sagnaudos
Priekiné deSinioji 187 Wh/kg

Kaitlentés energijos sgnaudos (elektros veikimas) 188 Wh/kg

Energijos sagnaudos iSjungties rezime 05W

Laikas, po kurio jranga automatidkai pereina j iSjungties rezima 20 minuciy
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Informacija apie produktg pagal reglamento 66/2014 nuostatus
Pamatiniai standartai:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C Sis prietaisas buvo suprojektuotas, ~Techniniai duomenys yra pateikti prie
pagamintas ir parduodamas pagal gaminio apacios pritvirtintoje vardinéje
EEB direktyvas. ploksteléje.”

Vardiné plokstelé

ROGESTAD

FAERLEREY 23199
Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,

[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R02 1G2 Ul -

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034
Vir3uje pateikta nuotrauka vaizduoja prietaiso duomeny plokstele.
Kiekvienam produktui yra nurodytas konkretus serijos numeris.

Gerb. Kliente, praSome iSsaugoti papildomga prie saugos instrukcijos virSelio pritvirtintg
vardine plokstele.

Tokiu bddu, galésime geriau jums padéti tiksliai nustatydami, kokia kaitlente jsigijote, jei
netycia ateityje prireikty masy pagalbos.

Dékojame uz bendradarbiavima!
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Aplinkosaugos aspektai
Elektriniy buitiniy prietaisy Salinimas

+ Simbolis 2 ant produkto arba ant jo
pakuotés nurodo, kad produktas neturi bati
Salinamas kartu su jprastomis buitinémis
atliekomis. Produktas turi bati Salinamas
specializuotame elektriniy ir elektroniniy
komponenty perdirbimo centre. PasirGpinus,
kad Sis produktas baty Salinamas tinkamai, bus
padedama iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai
ir sveikatai, kurios kitu atveju, gali atsirasti
Salinant netinkamai.

Dél iSsamesnés informacijos apie tai, kaip
perdirbti §j produkta, kreipkités j savivaldybés
institucijas, j vietine atlieky Salinimo tarnybg
arba j parduotuve, kurioje produktas buvo
jsigytas.

Pakavimwediiagq Salinimas

Simboliu & pazymetos medziagos yra
perdirbamos. Salinkite pakavimo medZiagas
specialiose perdirbimui skirtose surinkimo
talpyklose.

Energijos taupymas
Vadovaujantis toliau pateiktais pasidlymais, galima

IKEA GARANTUA

Kiek laiko galioja IKEA garantija?

Si garantija galioja penkerius (5) metus
nuo pradinés jasy jrenginio jsigijimo
datos iS IKEA. Pirkimui jrodyti reikalaujama
originalaus pardavimo kvito. Jei pagal
garantijg atliekami priezidros darbai, tai
nepailgina jrenginio garantinio laikotarpio.
Kas suteikia pagalba?

IKEA paslaugy teikéjas suteiks paslaugas
per savo paslaugy operatoriy arba
jgaliotujy paslaugy partneriy tinkla.

Kam 3i garantija taikoma?

Garantija taikoma prietaiso gedimams,
kurie atsirado dél blogos konstrukcijos
arba medZziagy defekty nuo gaminio
pirkimo datos i3 IKEA. Si garantija taikoma
tik buitiniam naudojimui skirtiems
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kasdien sutaupyti energijos kepant.

+ Kai Sildote vandenj, naudokite tik reikiamg jo
kiekj.

+ Jeijmanoma, puodus visada uzdenkite dangciu.

+ Pries$ suaktyvindami kaitinimo zong, uzdékite
puoda.

* MaZesnius puodus dékite ant mazesniy kepimo
zony.

+ UZdekite puodus tiesiai kaitinimo zonos viduryje

+ Naudokite liekamajj karstj, kad iSlaikytumete
maisto produktus karstus arba juos
iStirpintumete.

elektriniams prietaisams. ISimtys yra
nurodytos po antraste ,Kam Si garantija
netaikoma'? Garantijos galiojimo
laikotarpiu remonto iSlaidos (atsarginés
dalys, ranky darbas ir techninio personalo
kelionés) bus padengto aptarnavimo
tarnybos, su saglyga, kad prieiga prie
prietaiso norint atlikti priezidros darbus
nesukelia konkreciy iSlaidy. Pagal Sias
sglygas taikomos ES direktyvos (Nr. 99/44/
EG) ir atitinkamos vietines taisyklés.
Pakeistos dalys tampa IKEA nuosavybe.

Ka darys IKEA, kad iStaisyty problema?
IKEA jgaliotos aptarnavimo tarnybos
tiekéjas patikrins produktg ir savo paties
nuoZidira nuspres, ar jis atitinka garantijos
sglygas. Jei taip yra, IKEA aptarnavimo
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tarnybos tiekéjas arba jo jgaliotas
aptarnavimo partneris savo aptarnavimo
centruose savo paties nuozidra nuspres, ar
pataisyti brokuota produkta arba pakeisti
lygiai tokiu paciu arba tokios pacios vertés
produktu.

Kam §i garantija netaikoma?

* |prastam susidévéjimui.

+ Zalai, padarytai specialiai arba dél
aplaidumo, zalai, padarytai nesilaikant
veikimo instrukcijy, netinkamai
sumontavus arba prijungus prie
klaidingos jtampos, Zalai, padarytai dél
cheminiy arba elektrocheminiy reakcijy,
radziy, korozijos arba Zalai padarytai dél
vandens, jskaitant, bet neapsiribojant
Zala, padaryta dél per didelio kalkiy
kiekio vandens vamzdziuose ir Zalai,
padarytai dél atmosferos ir gamtiniy
reiskiniy.

+ Sunaudojamoms dalims, jskaitant
baterijas ir lemputes.

+ Dekoracijoms ir ne funkcinéms
dalims, kurios neturi jtakos normaliam
elektrinio prietaiso naudojimui, jskaitant
subraizymus ir spalvos pakitimus.

* Atsitiktinei Zalai, padarytai dél pasaliniy
medZziagy arba objekty ir filtry valymo
arba iSémimo, iSleidimo sistemoms arba
ploviklio stal¢iams.

« Siy daliy Zalai: keraminiam stiklui,
priedams, indy ar stalo jrankiy
krepsiams, tiekimo ar drenazo
vamzdziams, sandarinimams, lempoms
ir lempy dangciams, ekranams,
rankenoms, apvalkalams ir apvalkaly
dalims, iSskyrus atvejus, jei bus galima
jrodyti, kad tokia Zala atsirado dél
gaminio defekty.

*+ Atvejams, kai atvykes techninis
darbuotojas negali nustatyti gedimo.

* Remonto darbams, kuriuos atliko ne
mdsy jgaliotasis paslaugos teikéjas
ir / arba jgaliotasis paslaugas pagal
sutartj teikiantis partneris ar jei buvo
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naudojamos neoriginalios dalys.

+ Remonto darbams, kuriuos reikéjo
atlikti dél netinkamo montavimo arba
reikalavimy nesilaikymo.

+ Elektrinio buitinio prietaiso naudojimui
ne buitingje aplinkoje, pavyzdziui, kai jis
naudojamas profesionaliai.

+ Del gabenimo padarytai Zalai. Jei
pirkéjas transportuoja gaminj j savo
namus arba kitu adresu, IKEA néra
atsakinga uz Zalg, kuri gali atsirasti
transportavimo metu. Taciau jei
gaminius pristato IKEA pirkéjo adresu,
tada Zalai, kuri atsiranda jj pristatant, Si
garantija yra taikoma.

+ IKEA prietaiso pradinio montavimo
kaina. Bet kokiu atveju, jei IKEA arba
jo jgalioto aptarnavimo partnerio
paskirtas aptarnavimo centras taiso arba
pakeicia jrangg pagal garantijg, jgaliotas
aptarnavimo centras arba partneris
taip pat vél turés sumontuoti pataisytg
jranga arba sumontuoti pakeista jrangg
(jei reikia).

Sis apribojamas netaikomas kokybikiems

darbams, kuriuos atliko kvalifikuotas

specialistas, naudodamas originalias dalis,
turédamas tikslg pritaikyti prietaisg prie
techniniy saugumo reikalavimy kitoje ES

Salyje.

Kaip taikomi Salies jstatymai

IKEA garantija Jums suteikia specialias
juridines teises, kurios apima ar virSija
vietos reikalavimus. Taciau Sios salygos
jokiu badu neapriboja vartotojy teisiy,
nurodyty pagal vietos jstatymus. Bet kokiu
atveju, Sios salygos jokiu badu neapsiriboja
vietiniuose teisés aktuose apraSytomis
naudotojo teisémis.

Galiojimo sritis

Jrenginiams, kurie yra jsigyjami vienoje i$
ES 3aliy ir iSvezami j kita ES Salj, paslaugos
bus teikiamos laikantis garantiniy salyguy,
kurios paprastai galioja naujoje Salyje.
Jsipareigojimas suteikti aptarnavimag
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pagal garantijos salygas taikomas tik tada,

jei prietaisas atitinka reikalavimus ir yra

sumontuotas pagal:

+ Salies, kurioje reikia taikyti garantija,
technines specifikacijas;

* naudojimo vadove pateikta informacijg
apie sauga.

IKEA buitinei technikai skirta
aptarnavimo po pardavimo tarnyba:
Nedvejodami kreipkités j IKEA aptarnavimo
po pardavimo tarnyba, kad:

1. papraSytuméte pagalbos
pasinaudodami garantija;

2. papraSytumeéte paaiskinimo dél
IKEA buitinés technikos montavimo
naudojant specialius IKEA virtuvés
baldus. Paslaugy centas nesuteiks
paaiskinimy dél:

- bendry IKEA virtuvés montavimo darbuy;
- jungimo j elektros tinklg (jei jrenginys yra
be kiStuko arba kabelio), jungimo prie
vandens ir dujy sistemy, nes juos turi
atlikti jgaliotasis paslaugy inZinierius;

3. paprasytuméte paaiskinimo apie

naudotojo vadovo turinj ir IKEA jrenginio
technines salygas.

Kad masy suteikiama pagalba baty
efektyvesné, pries kreipdamiesi j mus,
atidziai perskaitykite surinkimo nurodymus
ir / arba Sios broSidros naudotojo vadovo

skyriy.
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Kaip mus pasiekti, jei jums reikia masy
paslaugy

Norédami surasti visg IKEA paskirty
priezitros centry sgrasg ir atitinkamus
Salies telefono numerius, Zidrékite paskutinj
Sio vadovo puslapj.

Svarbu! Norédami suteikti greitesne
paslaugg, patariame naudoti telefono
numerius, kurie yra nurodyti Sio vadovo
pabaigoje. Norédami paprasyti pagalbos,
visada vadovaukités specialiais prietaiso
kodai, pateiktais Siame vadove. PrieS
mums skambindami atsiminkite, kad
turite nurodyti IKEA gaminio, dél kurio
jas kreipétés pagalbos, numer;j (8 skaiciy
kodas).

Svarbu! ISSAUGOKITE KVITA! Tai yra jasy
pirkimo jrodymas, reikalingas garantijai
taikyti. Atkreipkite démesj, kad kvite taip
pat nurodytas kiekvieno IKEA gaminio
pavadinimas ir kiekvieno jrenginio, kurj
nusipirkote, numeris (8 skaiciy kodas).
Jums reikia papildomos pagalbos?
Dél kity klausimy, nesusijusiy su jasy
jrenginiu po jo pardavimo. Kreipkités j
artimiausig IKEA prekybos skambuciy
centra. PrieS kreipdamiesi j mus, atidZiai
perskaitykite jrenginio dokumentacija.
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IHdopmaLis npo 6e3neky
YctaHoBKa

EnexTpryHe NigkitoueHHs
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Tabnuusa NpurotysaHHs

IHpopmauia npo 6e3nexky
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PYHKLA KepyBaHHS MOTYXXHICTHO 411
PekomeHaaLji o0 nocyay 412
OuuiLLieHH: Ta 4orNag, 413

PexomeHgaLyji 3 ycyHeHHst HecnpasHocTen 414
TexHiuHi gaHi 416
EHeproedeKTvBHICTL BapyibHOI noBepxHi 416
3aBoAcbka Tabmyka 417
ExonoriyuHi acnekTn 418
FAPAHTIA IKEA 418

3aans BRacHoI 6e3nekn Ta Ans 3abe3neyeHHs NpaBuIbHOI

PO6OTU NPUCTPOLO, ByAb Nacka, YBaXKHO NpounTanTe Liei
NOCIOHMIK Nepes YCTaHOBKOK Ta BBEAEHHSIM B eKCrulyaTaLjio.
36epiraiiTe Uj iHCTPYKLT NOpPsZ, 3 NPUIaA0M, HaBiTb B pPasi
npoAaxy abo nepeadi TpeTiM ocobam. Baxxnmeo, LLI06
KOPWCTYyBaui 3HaM BCi 0COBAMBOCTI poboTK Ta He3neku

MPUCTPOIO.

Lii Bapu/ibHi MOBepXHi OCHALLEHi IHAYKUIMHUMW cucTeMamu,
AIKi BignosigaroTb BMMoram aupektvis EMC i EMF i He

MOBWHHI 3aBaXaTu PoBOTi IHLLWX eeKTPOHHWX MPUCTPOIB.
Ocobu 3 KapAioCTUMYNATOPaMK ab0 IHLLIVIMU eNeKTPOHHMI
iMM1aHTaTaMy MOBWMHHI MPOKOHCY/LTYBATUCA 3i CBOIM ikapeMm
ab0o BMPODBHMKOM iMMIAHTOBAHOIO MPUCTPOLO, W06 OLHUTA 1X

CMPUIAHSATAMBICTL O MEPELLKOA,

A EnexTpuyHI 3€AHaHHS NOBUHHI BUKOHYBATUCA
kBanPIKOBaHVM paxiBLeM. Nepes BUKOHaHHAM
eNeKTPUYHOTO MIAKIKOYEHHS MPoYnTaliTe po3Ain
«ENEKTPUYHE MIAKNHOYEHHS.

Ana Npunagie 3 Kabenamm XXnBNeHHs Knemuy abo nornepeyHuia
nepepI3 MPOBOAIB MDK TOUKOHO KPINIEHHS Kabento | kneMamu
MOBWHHI ByT1 PO3TaLLIOBaHI TAKMM UYMHOM, LLIO6 MOXKHa 6yn10
BUMHATY CTPYMOBIAHWIA NPOBIZ, Nnepes, kabenem 3asemsieHHs B

pasi oro BIAKPIN1EHHA.
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* B1po6HVIK He HecTVIMe BIAMOBIAANIBHOCTI 3a ByAb-5KI 36UTKN,
LLIO BUHUK/IN B pe3y/TaTl HernpaBWIbHOI YCTaHOBKY abo
BYIKOPUCTaHHS.

* NepexoHaKTecs, L0 MepexeBe XXMB/EeHHS BIAMOBIAAE TOMY,
LLIO BKa3aHO Ha TabnnyLy, 3aKpInieHI BcepeayiHi MpoayKTy.

* BiACuHI NpycTpOi NOBYHHI BYTY BCTAHOB/EHI B CTALIOHAPHIIA
CMCTEMI BIZMOBIAHO 0 NPaBWI CUCTEMU €/IEKTPOMPOBOAKU.

« [na npynagis knacy | nepekoHanTecs, Wwo nobyTtosa
e/leKTpoMepexa Mae HasiexxHe 3a3em/IeHHs

* MAaknoUITs NPUNag A0 Mepexi KUBIEHHS 3a J0NOMOror
MaKeTHOro BMMKKaya.

* SKLLIO LLHYP XXVIBEHHSI MOLLKOKEHW, AOro MoBYHEH
3aMIHUTV BUPOBHVIK, yNOBHOBAXXEHNIA CEPBICHUIA LIeHTP abo
KOMMETEHTHUIA TEXHIK, 06 YHUKHYTW Byb-AKOro pr3suky abo
Hebe3neyHol cnTyauyji.

3ACTEPE)XXEHHS: [Nepes ycTaHOBKOR MPUCTPOH 3HIMITh
3aXMCHI NJTIBKM.

* BuikopucToBywiTe TUIbKM FBUHTY Ta IHLLE 06/1aHaHHS, O
MOCTaB/AETLCA 3 NPUIALA0M.

A SACTEPEXKEHHS: AKL0 rBvHTM abo KpINWbHI AeTanl He
6yAyTb BCTAHOBNEHI, IK ONMCAHO B AaHIV IHCTPYKLY, Lie
MOXe MPU3BECTU A0 YPaXKEHHS eNeKTPUYHM CTPYMOM.
* [T He NOBWHHI BUKOHYBATW POBOTY 3 OUMLLIEHHSA Ta AOMNSiAY,
SIKLLIO BOHW He 3HAaXOAATHCA Mif, HASIA0M AOPOCUIVIX.

* Heobx1a4HO Harns4aTi 3a AITbMW, LLIO6 BOHU He Fpaincs 3
NPUILOM.

* Llel npucTpivi He NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCA 0CObaMI
(BK/IHOUAKOUM AiTeln) 3 06MEXXEHMIN NCUXOPIBUYHVIMM
| CEHCOPHUMW 3416HOCTAMK ab0 6e3 0CBIAY | 3HAHb,
SIKLLIO BOHW He 3HAXOAATHCA M, peTebHM HarSA0M |
He NPOIHCTPYKTOBAHI LLOAO 6e3neyHOro BUKOPUCTaHHS
NPUCTPORD 0COHOHO, BIAMOBIAANIBHOKO 3a 1X 6e3neky.
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* Llel nprnag MoxyTb BUKOPVCTOBYBATY ATV BIKOM BiZ, 8 POKIB
Ta 0CobY 3 0OMEXEHVIMY NCUXODIBUYHMM Ta CEHCOPHVIMMA
MOX/IMBOCTSIMIM 260 3 HEJOCTaTHIM JOCBILOM | 3HAHHSIMI 3@
YMOBW, LLIO BOHW NepebyBatoThb Mif, PETEIbHM HAr/ISiA0M Ta
MPOIHCTPYKTOBAHI LLOAO 6€3Me4HOro BUKOPUCTaHHS Npuiasy
Ta NOB'A3aHIX 3 HM Hebe3nek. He fo3BonsAlTeE A4ITAM rpaTcs
3 MPWIaZOoM.

SACTEPEXKEHHS: M4, yac BUKOPUCTaHHA NPUAaz, | ioro
eKcriyaTauiiHI eleMeHTV HarpIBaroTbCA.

ByabTe fy>ke 0bepedxxHI | He TopKarTecst HarpiBasibHVX
e/leMeHTIB.

Airein 0 8 pPOKIB 3a60POHSAETHCA 3a/MLLATY MOPYY 13 MPUIaS0M

6e3 NoCTINHOrO HarnsAy.

NMONEPEAKEHHSA: AKLLIO Ha NOBEPXHI € TPILLMHW, BUMKHITH

NpUNAg, LWo6 YHUKHYTV YPaXKeHHSs! eNeKTPUYHVM CTPYMOM.

* He BMKOpWCTOBYINTE NPUCTPIK, SKLLO MOBEPXHA MA€E TPILLMHN
abo AKLIO € BUAMMI MOLLKOIKEHHS B IMIMOUHI MaTtepiany.

* He Topkaritecb npunagy MOKpYMK pykamy abo YactHamm
Tina.

* He BMKOPWCTOBYINTE NAaPOOUMCHI NPUCTPOI NS YNLLIEHHS
npuiagy.

* He KnagiTb Ha NOBEPXHIO BapW/IbHOI MOBEPXHI MeTanesi
nNpeaMeTH, Taki AK HOXIi, BUAESKW, JIOXKKM Ta KPULLIKY,
OCKiINIbKN BOHWN MOXYTb Meperpitmcs.

* BrkopucToByiTe BiAMOBIAHY KHOMKY, W06 BUMKHYTY
BapW/bHY MaHesb Nic1s BUKOPWCTaHHS; He rnok1ajanTecb Ha
AATUNKW MOCyay.

NONEPEAKEHHA: 3anuwat BapuibHY NaHenbs 6e3 Harnagy

NPV BUKOPUCTAHHI Mad1a abo >Xupy Hebe3rneuHo, OCKilbKn

Lie MOXe CTBOPUTW Hebe3neyHy cuTyaLjio Ta po3rnaamntu

BOroHb. B )XOAHOMY PA3| He HamaramTecs 3aracut noayms

BOZOIO, @ BUMKHITb NpWag, i MpyayLLiTe NoayM'a, HanpUKIaz,
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KPVILLKOKO abo KOBAPOHO.

YBAI'A: 3a npoLecom rotyBaHHS cig, Harnsaaat. KopoTknia

npoLiec NPUroTyBaHHsS C1if, NOCTINHO KOHTPOOBATN.

* Mpunag He Npu3HaYeHUr Ana poboTn 3a AONOMOIoH
30BHILUHBOMO TariMepa abo OKpeMOoi CUCTEMN ANCTAHLINHOIO
KepyBaHHS.

NONEPEA)KEHHA: Hebe3neka BUHUKHEHHS MOXKEXi: He

CTaBTe NpeAMeTV Ha BapW/ibHi MOBEPXHI.

* MpuUCTPIr NOBMHEH 6YT BCTAHOBIEHMIA TAaKMM YMHOM, LLIO6
3a6e3neunTi BIAKIHOUEHHS Bif eneKTpoMepeXXi 3 Takor
BiiCTAHHIO MK KOHTaKTaMu (3 MM), LLIO 3abe3neyye nosHe
BiAKNHOUYEHHST B YMOBaX nepeBaHTaxeHHs kateropir lll.

* Mpunag B XXOAHOMY pa3i He NOBVYHeH nepebysaTtu Ni
BM/IMBOM aTMOCPEepHMX ABULL, (ZOLL, COHLE).

* 36epiraniTe ynakoBky B MiCLAX, HEAOCTYNHNX 4S9 AiTel Ta
[AOMALLIHIX TBapUH.

* MNepekoHauTecs, Lo NPUCTPIA NigkoveHo 6e3nocepesHbo
£0 PO3eTKM.

* He BukopwucToByiTe afanTepu, nepexigH1kn abo
MOAOBXKyBaYi A/1A NIAKIHOUEHHS MPUCTPOIO.

* B »xogHOMy pasi He BMKOPUCTOBYWTE NPUCTPI ANA LiNewn,
BIAMIHHWX Bif TWX, ANA SKUX BiH 6yB po3pobrieHUI.

* Mg Yac BUKOPUCTaHHA GPUTIOPHULL 3@ Hero NOTPIOHO
NOCTIVHO HarNa4aTL: neperpita oNia MoXe 3aropiT1cs.

* He BMKOpPWCTOBYINTE 30BHILLHIM TaiMep abo okpemy cuctemy
ANCTaHLIHOMO KepyBaHHS.

* LLlo6 3amobirtn neperpisaHHIO, NpUaz B XOAHOMY pasi He
MOXHa BCTaHOBNHOBATY 33 JEKOPaTVIBHUMUN ABEpLATaMN.

* He cTaBaiiTe Ha Npunag, ockinibky Tak MOro MoXHa
MOLLKOANT.

* He cTaBTe KacTpysi Ta CKOBOPIAKA Ha Kpaid, OCKINIbKM
CUNIKOHOBI 3'€4HaHHS MOXYTb OYTV MOLLUKOZKEHI.
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[na npoueaypy MOHTaxy 060B'I3KOBO
JOTPUMYBATUNCL 3aKOHIB, PO3MOPSAKEHD,
AVIPEKTVB Ta CTaHAAPTIB (HOPM

LLOAO 6e3mekn enekTPUYHNX CUCTEM,

NpaBuIbHOI NepepobK/ KOMMOHEHTIB

TOLLIO), YNHHUX Y KpaiHi BUKOpPUCTaHHSA!

+ [N OTpUMaHHS J0AaTKOBOI iHpopMaLyi
npo MoHTax, byap nacka, AMBITLCA
[HCTPYKLFO 3 MOHTaXxy.

* He BYKOpUCTOBYTE CUNIKOHOBUIA
repmeTvK MiX npuiazom Ta
CTiNbHMLEH.

* [NepekoHarTecs, WO Nig BapUIbHO
NoBepXHero JOCTaTHLO MicCLA As
LMpKynsuii nosiTps. AnsiTbca
IHCTPYKLLIFO 3 MOHTaXy.

* [lHo npunagy Moxe CuibHO
HarpiBaTucsa. AKLWO npunag
BCTAHOBJIHOETLCA HaZ NOANLIAMN,
000B'A3KOBO BCTAHOBITL BOrHETPUBKY
po3ainoBy NaHenb Nig NpUNagoMm, Lob
nepeKkpuT KOHTaKT 3 AHOM rpuiagy.
[VBITbCA IHCTPYKLiHO 3 MOHTaXY.

* BeHTMNALiS NpUCTPOIO MOBMHHA
BiANOBIAATW IHCTPYKLIAM BMPOBHMIKA.

* Y KyXOHHOMY 610U, B sikomy byje
po3MillieHa BapWibHa NOBEpPXHS,
CTBOPUTW OTBIP Criepesy M/IOLLEeo He
MeHLLe 28 cM2 A5 3abe3rneyeHHs
HanexXxHol BeHTUAALjI Npunagy.

BymMorun fo KyxoHHoro 6,10ky

* SKLWIO Npwiag BCTaHOB/IHOETLCA
Ha J1erko3amMmncTX MaTepianax,
HeobXifHO CyBOPO AOTPUMYBATLCH
iHCTPYKUji | npaBun ans
HW3bKOBOJILTHMX YCTaHOBOK i MpaBu
NPOTUMOXEXHOI 6e3neku.
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KomnoHeHTV B6YA0BaHMX KOPMyCiB
(nnactvik i AepeB'aHUIA LLMOH) NOBUHHI
6YTV NPUKNEEHI TEPMOCTIAKMU
Kneamu (MiH. 85 °C): BUKOPUCTaHHS
HeBIANOBIAHVX MaTepianiB i kneiB
MOXe npu3BecTn Ao Aedopmalii abo
BiflLLIapyBaHHSA KOMIMOHEHTIB.
JlonyckaeTbes BUKOpPUCTaHHSA nNpodinis
3 MacuBYy AepeBa HaBKOMO PobouYoi
NoBepPXHi 3a NPWIaJoM 3a YMOBW,

L0 MiHIManbHi BigCTaHi BiANOBIAATb
3HaYeHHAM, HaBeEeHVM Y MOHTaXHMX
KpecneHHsX.

Ana oTprMaHHsA AoAaTKOBOI iHpopMaLlii
npo MOHTaX, byAb nacka, AMBITLCA
[HCTPYKLjtO 3 MOHTaXy.

SAKLWO Nig, BAPUILHOK NOBEPXHELD
HeMae JyXOBKW, BCTAHOBITb Mif,
NPUNaZoM pPo3AiNoBy naHesb, K
NMoKasaHo B IHCTPyKLUji 3 MOHTaXxy.
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EneKpr—u-le naknro4yeHHA

A 3ACTEPEXXEHHA: Ya1 enekTpuyyHI
3'€/iHaHHS MOBWHHI BUKOHYBATUNCA
YNOBHOBaXeHVM daxiBLiEM.

+ [epeg NigKIOYEHHAM NepekoHanTecs, Lo
HOMiHaNbHa Hanpyra npuiagy, 3asHadeHa
Ha BIgNoOBIAHIl Tabnnuui, Bignosigae
Hanpysi Mepexi. Tabnryka 3 gaHMU

NPVKpInIeHa Ha HYKHI CTOPOHI BapWbHOI

NoBepXHi.

* BuKOpPUWCTOBYWTE TiNbKM OpUriHabHI
KOMMMAEeKTYHoui, HafjaHi CepBICHOI CNYXX60t0
3an4acTviH.

* [pucTpiil He ocHaLLeHWn Kabenem
mepexi. Mpugbarite NOTPIOGHWIA kabenb Yy
cnevjanizoBaHoro gunepa.

*+ SAKLLIO LLUHYPW XXWBNEHHS MOLLIKOKEHI,
3aMiHiTb iX OpUriHaIbBHUMW. 3BEPHITLCS A0
KON-LeHTPyY BaLloro marasuHy IKEA.

A YBara! He 3Baptoiite kabeni!
4

2
-

EnekTpuyHe NiAK/Il0UeHHs

CxemMa NigK/Il0OUEeHHA 3 60Ky
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+ JoTpumyiiTech CxeMuy MIAKTIOYEHHST

(po3TaLLOBaHa Ha HYXKHIV CTOPOHI BUPOGY).

* Lleii npucTpivi Mae 3'efHaHH:A TUny «Y» |

noTpe6ye cnnosumii kabenb HOS5V2V2-F.

Ha kabeni 060B'3K0BO MOBUHHI 6y

KiHUeBI My$TW. BiANOBIAHO A0 CTaHAAPTY

IEC, BUKOpPUCTOBYITE /151 0O4HODA3HOIO
MIAKHOYEHHS: CUTOBUI Kabenb 3 X 4 MM, Anst
ZABOPA3HOrO NIAKIYEHHS: CUNO0BUI Kabenb 4
X 2,5 MM? | AN1s1 MIAKKOYEHHS B HigepnaHaax:
CUI0BUI Kabesb 5 X 2,5 MMZ. 30BHILLIHIN
JJaMeTp C1I0BOTO Kabesto: He MeHLLe 8 MM -
He 6inbLue 12 MM. Byab nacka, AOTpUMyiiTeCh
NeBHVX HaLIOHa/IbHMX HOPM.

3'eAHyBasbHI KNEMHVKM 3HaX0AATLCS Mij,
KPVILLIKOKO KNeMOBOI KOPOBKM.
MepexoHariTecs, WO XxapakTepucTnkm
nobyToBOI enekTpocncTeMm (Hanpyra,
MaKCVMaJ/ibHa MOTYXHICTb Ta CTPYM) CYMICHI 3
XapaKTepucTKamm Npunagy.

MpuveaHaiTe Npunag, SiK NokasaHo Ha

cxeml (BIAMOBIAHO A0 CTaHAAPTIB B KPaiHI
BCTaHOB/EHHS LLIOZ0 Hanpyr B Mepexi).

6yAnHKY
220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @

L N & 11 L2 13 N® L1 L2 N1 N2®
N8 NK O PO

L = YOpHUI abo Kopuny- L1 =kopuyHeBuin L1 = kopuyHeBwWin

HeBWUI L2  =4opHwuii L2 = 4opHuii

N = CUHIA N = CUHIA N1 = cuHin

@  =>X0BTWIi / 3eneHnin @  =>X0BTWIi / 3eneHnii N2 = cuHiin

©  =>X0BTwWii/ 3eneHnii
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CxeMa niaK/Il4YeHHs 3 60Ky BUpPOGY

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

BcTagTe cTpymMoB! WwyHTY (L] MiX knemamu, sk nokasaHo

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~

4

FEHE T

PE PE

T 220V - 240V T 220V - 240V
; 220V - 240V ; @ 220V - 240V (;} 220V - 240V I\_J
L = YyopHuii abo L1 =kopuyHeBuin = KOPUYHeBUI
KOPUYHEBWUIA L2 =y4opHuii L2 = YOPHWIA
N = CUHIRA N = CUHIA N1 = cuHIn
@  =XOBTWi1 / 3eneHni @  =XOBTWI / 3eneHnii N2 =cuHin

@  =>X0BTWIi / 3eneHniA
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Oonuc Bnpo6y
N ]

1 - -

_________ -
L _

OpnHapHa KoHbopKa
2 OaviHapHa KoHdopka
Bl OanHapHa koHbopkKa
OgaviHapHa koH$popka
B [NaHeNb YrpaB/iHHs

—_~ e~~~

210 x 190 mm) 2100 BT, 3 dyHKLy€ero Booster Ha 3000 Br.
210 x 190 mm) 2100 BT, 3 dyHKLy€er0 Booster Ha 3000 BT.
200 mm) 2300 B, 3 dyHKLIEO Booster Ha 3000 BT.

160 mm) 1400 BT, 3 dpyHKLIErO Booster Ha 2100 Br.

+ 4 KombiHoBaHa koH$opKa (210 x 380 mm) 3000 BT, 3 pyHKL|I€ro Booster Ha 3700 Br.

IHAuKaTOopU

BusBsneHHs nocyay

KoxxHa koH$OopKa ocHallleHa CUCTeMolo, Aka
BM3HAYa€ HasiBHICTb MOCYAY Ha BapUbHI
naHent.

Cnctema BUABNEHHA 34aTHa po3ni3HaBaTu
KacTpynl 3 HaMarHIvyBaHM 4HOM, NpUAATHI
AN BUKOPUCTAHHSA Ha IHAYKLIRHUX NANTaX.
AKLo Mg yac poboT NocyA 3HIMAETLCA abo
BUKOPUCTOBYETLCA HEBIAMNOBIAHWIA MNOCYy 4, Ha
ancnnei 3'aBNsSETbCA CUMBON v,

IHAMKaTop 3a/ULLKOBOro Tenaa
|HAVKATOP 3a7ULLKOBOTO Tenna € GyHKLIE
6e3nekw, fika BKa3ye Ha Te, L0 MOBEpPXHA
KOH)OPKM BCe LLe MaE Temnepatypy, Lo
[OpIBHIOE abo nepesuLlye 50°C, I, oTxe, MOxe
CNPUYVHATI OMNIKW NPU KOHTAKTI FONUMU
pykamu. Ha ceHcopi BIAMNOBIAHOI KOHPOPKM
BIZOBpaxaeTcs H.
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YBIMKHEHUIA/BUMKHEHWI

KHonka ¢yHkuii May3a

CmBoN QyHKLIT «MICT»

CvmBon Talimepa

[HAMKATOP PIBHA MOTYXHOCTI
CvmBon ¢yHKLIT PO3MOPOXYBaHHS
KHonka ¢yHKLUIi PO3MOpPOXyBaHHS

BucysHa knaslaTypa

slofeffJof-f-Qul~]-

KHonka ¢yHKuIi BaokyBaHHS

KoHTponb Talimepa Ta IHAMKATOP Yacy NPUroTyBaHHs!

KOHq)OpKI/I MOXHa aKTuByBaTW, HaTUCHYBLUW Ha BIANOBIAHY CMYTY NPOKPYTKN. CeHcop CBITUTbLCA, WO

NIATBEPAXKYE onepawito.

Takox KOH¢0pKy MOXXHa aKTMBYyBaTh, NPOCTO NOCTAaBMBLUWN KaCTPYIHO Ha 30HY HarpiBaHHA. BapvmbHa
NOBEPXHA aBTOMAaTUYHO PO3MI3HAE HAABHICTL | PO3MIP KacTpynl | BIANOBIAHO aKTUBYE HEOGXIAHI

KOHOPKM.
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O6Me>KeHHS NOTY>KHOCTI
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Mpwv nepLUOMy MIAKTIOYEHH! MpUAady A0 AOMALLHLOI MepexI YCTaHOBHUK MOBWHEH BCTAHOBUTY MOTYXHICTb
KOH}OPOK Ha OCHOBI $paKTNUHOI NOTYXHOCTI AOMALLHBOI €/1eKTPOMEpPEXI.

KO B LbOMY HEMA€E HEOBXIZHOCTI, MAUTY MOXHa BKIIOUMTI Ge3nocepeaHibo 3a aonomoroto (D a6o, sik
afbTepHaTVBa, BUKOHATW MpoLiedypy, ONMcaHy HIXYe, AN AOCTYNY B MeHH.

- MigkntoyitTe BapnnbHY NOBEPXHIO A0 AOMALLIHLOI MepeXi (Lo onepaLiito NoTPi6HO BUKOHYBaTW LLLOpasy,
KONN BiiKPVBAETE MEHIO).
- Yci ceHcopu CBITATLCA KiflbKa CeKYHA,.

- SAK TiNbKM CEHCOPY 3HOBY 3racHyTb, HATUCHITb | yTPUMYTiTe Brall NPOTArom 4 CekyH/, oKW He
3aCBITATLCSA CMYT MPOKPYTKM NiBOPYY.

- HaTtucHiTb i yTpumyiiTe 061aBI CMyr NPOKPYTKM NiBOPYY OAHOYACHO NPOTArOM 4 CekyHA, A0KMN 3
CeHcopu yrnpasAiHHA He BigobpaxaTumyTb «CF6».

- Hatwckavire |l , AOKM He 3'ABUTbCS «PHA».

- HaTucHiTe ocTaHHIo KnaBiaTypy NiBOpYY, W06 BMEpaTV NpaBUIbHWI NapameTp.

[AvB. TexHiYHi xapakTepuUCTUKN B TabANL HUXYe:

3HaueHHs Ha
CMY31 POKPYTKM KBT MpumITKK
0 7,4 kBT CraHfapTHe NOYaTKOBE HajalUTyBaHHS
1 6 KBT
2 5 KBT
3 4 kBT
4 3,5 KBT
5 3 KBT
6 2,5 KBT

Micns BBeAEHHS MPABUNLHOIO 3HAUEHHS MIATBEPAITH, HATUCHYBLLN Ta yTpumytoun B 1a I,
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DYHKLII
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KoxHy KOH$OPKY MOXHa HanaliTyBaTyt Ha AOAATKOBWVi PIBEHb MOTYXHOCTI Ha yac

A0 5 XBUNUH.

DyHKLYA Boost | A9 BKKOUEHHS: BUBEPITL 04HY 3 4 KOHGOPOK | BUBEPITL 3HaUeHHs «BoOost» Ha
CMy31 NPOKPYTKWA. BIANOBIAHWI ceHcop Bkasye F.

|.|.|,06 BUMKHYTW: BVI6EpITb O4He 3 IHWNX MOXINBUX 3Ha4YeHb Ha CMY3l MPOKPYTKA.

Lls dyHKLia 3anobirae BMNagKoBOMY BKAKOYEHHK 061a4HaHHS.

Jlns akTUBaLLi: ogHouacHo HaTucHiTe D i I, BignycTiTe | HaTUCHITL 3HOBY .
. Bci ceHcopu nokasytoTe [ . Onucani onepadii cnif BukoHaTu npoTtsarom 10
Mpuctpin ana ceKyHa,

6e3nekn aiten

[Lnst BUMKHeHHSI: oHouacHo HaTucHiTe B i Il BianycTits | HaTUCHITL 3HOBY II.
Yci ceHcopw, AKi BKasyoTb [, 3HUKaTb. OnucaHi onepadii cig BUkoHaTh
npotsrom 10 cekyHA,.

By MoxeTe 3a610kyBaTK GYHKLIT BapnabHOI NaHeni, Wwo6 3anobirtm
BMNAaAKOBMM 3MiHaM, HanpuKaag nig 4ac YMLLeHHs NInTu.

BnokyBaHHsA
y o6 akTuByBaTW: HaTUCHITL .

o6 BIAKAKOUNTU: HAaTUCHITE B.

TaliMep 31 CUrHaNOM Yacy MpUroTyBaHHs.

[Ans akTMBaLi: YBIMKHITb BapuibHY MOBEPXHIO Ta BMGepITb OAHY 3 4-X KOHPOPOK,
KHonkamu “+" Ta “-" pasom, W06 BCcTaHOBUTK TaiiMep. 3aropsieTbCs CMMBON
koHdopk @ . HaTUCHITL oKpeMo Ha “+" | ", 106 BCTaHOBUTW 3BOPOTHUIA BIAIK
yacy. 36INblUeHHs Ta 3MEHLUeHHS Yacy MiA Yac HanalTyBaHHS 3anexuTb Blj yacy,
AKUA NOTPIGHO BCTAHOBWTW. [ucnnei B 06aacTl KepyBaHHA TaliMepoM MokasylTb
3BOPOTHUI BIAAIK Yacy.

He TopkaiTecs HIMOro MPOTArOM 5 cekyHs, o6 MIATBEPANTM Yac.

AKLLO He 6yN0 BCTAHOBNEHO XOAHOrO 3HaYeHHS, MOBTOPHUM HaTUCKaHHAM KHOMKM
BMbOpPY TaiMepa MOXHa BMOPaTN HACTYMHY aKTUBHY KOHHOPKY.

Micna BrGopy TalimMepa HaTUcKanTe KHONKW “+" 1 “-" Ans BIAOOPaXKEeHHS 3BOPOTHOrO
BIAMIKY. 3acBITUTLCS cumBon @ |, Bkasytoun Ha Talimep KOHGOPKUW. 3HOBY HATUCHITL
KHOMKM “+" 1 “-", W06 BIZO6PA3NTN TaliMep IHLLOI KOHGOPKH.

Taiimepu 30H
NpUroTyBaHHA

[Ans BUMKHEHHS: fovekaliTecs 3akIHYeHHS 3BOPOTHOrO BIANIKY abo CKUHbTe
3HaYeHHs TaliMepa (HAaTUCHITb «+» | «-» PA30M Ta CKMHbTE «-»).
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Talimep I3 CUrHaMI3aLIE ANS 3ara/lbHOro KOPUCTYBAHHS.

[ins aKTvBaLi: YBIMKHITE BapWibHY MOBEPXHIO, MOTIM HAaTUCHITE «+» |
«-», W06 BCTAHOBWTU TaiMep. HaTWCHITb «+» | «-» pa3oM OKpemo, L0b
BCTaHOBUTYN 3BOPOTHUIA BIANIK. 36INbLUEHHSA Ta 3MEHLLEHHS 3HaYeHHS Mig Yac

Taimep HanalTyBaHHA 3aNeXWTb BIA Yacy, AKWA NOTpIBHO BCTaHOBMTW. Ha aucnnei B
(3aranbHuit) | 56531 KepyBaHHs TaliMepoM BIZOBPAXAETLCA 3BOPOTHUI BIAIK.
He TopkaiiTecs HIYOro NPOTAroM 5 cekyHA, o6 NIATBEPAVTY BCTAHOBNEHUIA Yac.
[N BUMKHEHHS: fouekaiiTecs 3aKIHYeHHS 3BOPOTHOrO BIANIKY abo CKMHbTe
3HaYeHHs TaiiMepa (HAaTUCHITb «+» | «-» Pa30M Ta CKUHBTE «-»).
BnbepiTb 04HY 3 4 KOHPOPOK Ta HATUCHITL | YTPUMYIATE BUOPaHe 3HaUYeHHs!
(814, 1 A0 8) Ha CMy3I NPOKPYTKW NPOTArOM 3 cekyHJ. BapuibHa nosepxHs
npaLoBaTVIMe Ha MKy MaKCMMaibHOI MOTYXXHOCTI MPOTArOM Meplogy Yacy, aKuii
3MIHIOETBCA BIAMOBIAHO [0 NornepeAHbLO BCTAHOBNEHOI MOTYXKHOCTI MPUTOTYBaHHS,
MOTIM BOHa MOBEPTAETLCA A0 3HaYEHHS), BCTAHOBAEHOrO Ha noyartky (sig 1 4o 8).
MoTyXHICTB Yac Ha MaKcManbHI
MOTY>KHOCTI
ABTOMaTM4Ha 1 40 cekyHg
¢YHKU,IH (BapunbHI 2 72 ceKyHAN
nadeni) 3 120 cekyHA
4 176 ceKyHA
5 256 ceKyHA
6 432 ceKyHamn
7 120 cekyHA
8 192 cekyHan
9 He oCTYNHUIA
DyHKLYS Boost He A0CTYNHUiA

DyHKLya Maysa

Lis ¢yHKLISA «<3aMOpPOXKy€E» BCi HANaLWTyBaHHSA NANTK, AKLLO NHOAMHI, SKa
Helo KOPUCTYETbCSA, NOTPIGHO BUIATU Ha NeBHUIA Yac.

Mig vac naysu BCi ceHCOPW BKasyloTb I L0 OHaYae:
- Ha >oaHi 3 KOHPOpOK HeMae eHeprii
- Yci dyHKUji Ta TaliMep BUMKHEHO.

LLl06 yBiIMKHYTW: KOV Bapu/ibHa NOBEPXHS NPALIIOE, HATUCHITD i
yTpumyiite || npuHaiimHi 1 cekyHay.

LLLO6 BUMKHYTU: HATUCHITL | yTpumyiiTe | npuHaiiMHi 1 cekyray
Ta NpoBeAiTb NanbLEM BiJ MiHIMYyMY 40 MakCUMyMy B3J0BX CMyri
NPOKPYTKMK, SiKa Bigobpaxae aHimMaLlito.

DYHKLIS BUKIUKY

Lis $yHKLiS BUKOPUCTOBYETHCA ANS BUKIMKY POBOUMX HaNaLLTyBaHb
BapW/IbHOI NOBEPXHI Y pasi BUMaAKoBOro NpUnMHeHHs 3a gornomoro Q.

Konn BapunbHy naHenb BUMKHEHO, LLO6 BIAHOBUTY HaNaLUTYBaHHSA, HaTUCHITb
O© npoTAroM 6 CekyHs, a MoTIM HAaTUCHITL || MPOTAroM 6 cekyHA. Y AKOCTI
NIATBEPAKEHHS onepaLlii BUAAETLCA 3BYKOBUI CUrHaN.

Konn BapuibHy NOBEPXHIO BUMKHEHO, SKLLO ii HE YBIMKHYTY 3HOBY MPOTSIOM
6 CekyHA, HanawTyBaHHsS nonepesHix GyHKLI Byse BTpayeHo.
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[ns akTMBaUi: BUGEPITb OAHY 3 4 KOHPOPOK Ta HAaTUCHITL VF |
KHonka ¢yHKuyi CeHcop 0b6paHOi 30HM NOKAa3ye ¢y

Po3mopo)xyBaHHS
poxy LLLO6 BIAKMOUNTI: HATUCHITL YF a60 HaTUCHITE .

Lis ¢pyHKUIS A03BONSE 3'eAHATU 2 KOHGOPKY, L0 BUKOPUCTOBYBATY iX |
KepyBaTVl HUMW SK €AVIHOI0 BENKOK KOHOPKOto. Lle gae MOXMBICTb
BUKOPUCTOBYBATU OIIbLLIOTO NOCYAY.

Liro dyHKLIO MOXHa BUKOPUCTOBYBATU AMILLE 3 KOHGOPKAMU NIBOPYY.

[ns akTVBaLlli: 04HOYACHO HATWCHITL O6UABI CMYrU NIBOPYY AO MOSIBY Ha
ceHcop! f] Ta 3aropsHHs cumBony 1.
Kom6IHOBaHWIA 11|06 BCTaHOBUTM MOTYXHICTL BUKOPUCTOBYBAHOI KOHMOPKM B KOMBIHOBAHOMY
PeXUM (GYHKLIA | pexciami, BUKOPUCTOBYIITE OCTAHHIO CMyry NPOKPYTKIA 3/1IBa.

"mict") Ha 060X KoHMOpKax ropuTb CUMBOA .

U.l06 BUMKHYTW: 04HOYACHO HAaTUCHITb Knasiwi, AKI BUKOPUCTOBYHOTbLCA ANA
aKTmBaull q)yHKLI,II «MICT», AOKN CMBON n I, HEe 3HUKHYTb.

Baxnueo! BapwibHa NoBepxHA aBTOMaTUYHO PO3MI3HAE HAsiBHICTb BEINKOI
KacTpyAl, sika 3aiiMaE ABI KOHPOPKYM, ane, AKLLO He akKTUBOBAHO GYHKL|IO
«MICT», KepyBaTIMe KOHGOpKaMM He3anexHo.

Ta6bnnusa NnpuUroTtyBaHHs

PiBeHb
Cnoci6 npurotyBaHHs ANA 4oro BUKOPUCTOBYETLCSA
NOTY>XHOCTI
1 TonneHHs, M'ake HarpiBaHHA |Macno, Wokonaj, XenaTuH, coycu
2 TonnieHHs, M'aAke HarpiBaHHA |[Macno, LWoKoaj, XenaTuH, coycu
3 JloBeseHHsA [0 NOTPIGHOI PuC
Temnepatypu
4 TpwvBane BapIHHA, OBoul, KapTonas, coycu, pyKTu,
3aryuieHHs, TyLKyBaHHSA puba
5 TpwvBane BapIHHSA, OBoul, KapTonas, coycu, GpykTH,
3aryueHHs, TyWKYyBaHHSA puba
HenepepBHe rotysBaHHA,
6 TYLLUKYBaHHS MIC/A MakapoHw, cynu, TyLLKOBaHe M'Aco
06cMaxyBaHHSA
KaptonnsHi peoLuTi (AepyHn),
7 M'ske obcmaxyyBaHHS OMJIETU, NaHIPOBAaHI Ta CMaxeHI
cTpaBwu, koBbaca
8 CMaXxeHHs, CMaXeHHs y M
A1CO, KapPTOMJISAHI YIncK
dpuTiopl
9 HeTprBane cMaxeHHs rnpwu Crediku
BMCOKMX TeMrepaTypax
P LLIBnAKe HarpiBaHHSA Knn'aTiHHA BoAn
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DYHKLIS KepyBaHHS NOTY>KHICTIO

Lieti npucTtpiii Ma€ enekTPOHHY GYHKLIK0 KepyBaHHS NOTYXHICTHO. [IMB. L1tocTpaLito.
LUs dyHKUIS ynpaBnse nogayetro MakcumManbHOI NoTy>XHoCTI 3700 BT Ha BapuikbHI
30HW, L0 BUKOPUCTOBYHOTLCA B KOMBIHOBaHOMY pexumMi (1+ 213 + 4), onTuMIsyoumn
i pO3MOAIN Ta YHNKAKOULM CUTYaLI NepeBaHTaXeHHs CUCTeMN.

BapuvnbHa noBepxHsA Ha MakKCUManbHOMY PIBHI NOTYXHOCTI — GYHKLIS PO3MOAINSAE
MOTYXHICTb MK KOH$OPKaMU, SKI BUKOPUCTOBYHOTLCSA B KOMBIHOBAHOMY pexuml,

| aBTOMaTUYHO 3MEeHLLYE MNOTYXHICTb IHLWNX KOHGOPOK, SKLLO Lie He0bXIA4HO
(HaMBULLWT NPIOPUTET NPU3HAYAETHCSA OCTaHHIN KOMaHA)).

BapunbHa NoBepxHS 3 06MeXeHHAM NOTY>XHOCTI — GYHKLISA PO3NOAUIAE NOTYXHICTb
MK KOH$OPKaMK, 3aMobIratoun nepesnLLLEHHIO MOTYXHOCTI IHLIWX KOHGOPOK (06
36INbLUNTU NOTYXHICTb NeBHOI KOHGOPKW, HEOBXIZAHO BPYUHY 3MEHLLUTU PIBEHb
NOTY>XXHOCTI, BCTAHOBAEHUIA AN IHLLUUX KOHPOPOK).

Mpuknag:

AKLLO ANa KOHPOPKM 1 BUOPaHO A0AaTKOBUIA pIBEHb MOTYXKHOCTI BOOSt, MOTYXHICTb
KOHPOPKM 2 He MOXe 0JHOYaCHO NepeBuLLYBaTX PIBEHb MOTYXHOCTI 9 | byae
aBTOMaTUYHO obMexeHa.
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PekomeHpauli Lwoao nocyay

AN nocya, BUKOPUCTOBYBATA

BuikopucToByiiTe nniLLe KacTpysi 3

dbepoMarHITHAM AHOM, NPUAATHI ANS

BMKOPUCTaHHS Ha IHAYKLIAHUX NAUTaXx:

* YaByH

* emManboBaHa CTanb

*+ ByI/leLeBa CTanb

* HepXaBIto4a CTab (HaBITb He CyLibHA)

* aNIOMIHINA 3 epoMarHITHUM NOKPUTTSAM abo
[HO 3 GepoMarHITHO NAACTUHO

LLLo6 Br3HaUMTVI MPEAATHICTL NOCYAY, NepeBIpTe
HasIBHICTb CUMBOAY gog (K MPABINO, Takui
CVMBOJT HaHEeCeHWIA Ha AHO nocyay). By Takox
MOXeTe HabM3NTI MarHIT 0 AHa KacTpyl.
SAKLLO BIH MPUTATYETLCS, Lie 03HAYaE, Lo
CKOBOPOZAY MOXHa BUKOPVCTOBYBATU Ha
IHAYKUIAHIA NANTI.

LLIo6 3a6e3neunTin onTMasnbHy epekTUBHICTb,
3aBXAM BUKOPUCTOBYWTE KacTpy/ll Ta CKOBOPIAKM
3 M/I0CKMM JHOM, 5IKI MOXYTb PIBHOMIPHO
po3noAnaTy Tenno. HepisHe AHO Moxe
BM/IVHYTN Ha NPOBIAHICTb MOTY>XKHOCTI Ta Tena.

AIK BUKOPUCTOBYBaTW Nocyp,

MIHIManbHWIA AlaMeTp KacTpysl 415 PIBHUX
KOH$OpPOK

LLIo6 3a6e3neunTi HanexHy po6oTy BapUbHOI
MOBEPXHI, MOCYA C/1i4, PO3MILLYBATL Ha OAHI
ab0 AeKIIbKOX OMOPHIX TOUKAX, 3a3Ha4eHVIX Ha
NoBepxHI BapWIbHOI MaHen!, | 1ocyz MOBUHEH
MaTu BIAMOBIAHVIA MIHIMaNbHWIA AlameTp.
3aBX/AN BUKOPUCTOBYIiTE Ty KOHGOPKY, sika
HalbIbLLe MAXOANTL NiA AlAMETP AHa MOCYAY.

30Ha
npuroTy- AiameTp AHa nocyay
BaHHSA
MiH. @ @ makc
(pekoMeHAOBaHUIA) | (peKOMeHAO0BaHUA)
3aann 110 MM 200 MM
npasa
Mepeans 110 MM 160 MM
npasa
3aaHa niBa 110 MM 190 Mm
Mepeans 110 mm 190 mm
nisa
Kom6i-
HoBaHa 190 MM 370 Mm
KOHdopKa
niBopyY
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Mopo>kHI a60 TOHKOCTIHHI KacTpyni /
CKOBOPIAKWU

He BrKopucTOBYWiTE Ha BapUbHIA NaHen!
NOPOXHI CKOBOPIAKM ab0 KacTpy/l 3 TOHKUM
[IHOM, OCKI/IbKM, SIKLLIO TemMriepaTypa 3aHaATo
BUMCOK3, Lie He J03BO/INTL BaM KOHTPOJIHOBATA
Temnepatypy abo aBTOMaTVUYHO BUMKHYTU
KOH$OPKY. ICHY€E PU3MK NOLLKOAWUTI NOBEPXHIO
KacTpynl abo BapWbHOI MOBEePXHI. SKLLO Le
CTanocs], HIMOro He YinarTe | 3a4eKariTe, MOKM Bl
KOMMOHEHTW OXOJIOHYTb.

SAKLLO 3'BNAETLCA NOBILOMIEHHS PO
MOMWJIKY, AVB. PO3AIN «BKa3IBKM 3 yCyHEHHS
HecrnpaBHOCTeN».

Mopapaw / pekomeHAaaLyi

LLlym nig yac po6oTtm

Konu KoHpopKa aKTUBYETLCS, BY NOYyeETe
KOPOTKWIA ryAoK. Lie siBuLLe XapaKTepHe /1
CKIOKePaMIYHVX KOHGOPOK | He BN/IMBAE HI HA
po60TY, HI Ha TEPMIH CY>XX6M Npunagie. LLym
MoXKe 3aneXaTu BiZ, BUKOPUCTOBYBAHOI KacTpyJil.
3a HasiBHOCTI CUJTBHOTO LLIYMY, MOMXJINBO C/IZ,
3aMIHUTL NOCYA,

3BUYaiHI UYMW IHAYKLIAHOT NANTN
IHAYKLIiHa TeXHO0rIs 3aCHOBaHa Ha
CTBOPEHHI e/1eKTPOMarHITHUX NONIB A5
reHepaui Tennia 6esnocepeAHbLO Ha AHI
KacTpynb. KacTpysi Ta CKOBOPIAKA MOXYTb
YTBOPIOBATY LLYM a60 BIGPALLIIO 3a/1€XHO BIJ,
cnocoby ix BUroToBaeHHs. LI LuyMn MOXHa
onmcaTu Tak:

Nerkwii ryn (aK y TpaHcopmaTopa)

Lleid LyM BUHUKAE, KOM TeMnepaTypa
NMPUroTyBaHHs BUCOKA. Lie 3an1exunTb Bij,
KINbKOCTI eHeprli, Lo NnepesacTbes Bij,
NANTL 40 KacTpyal. LLym npunmHseTbCs abo
cnabLuae, Ko piBeHb Teraa 3HKYETbCS.

Nerknia cBucr

Lleli LyM BUHMKAE, KOAM MOCY/ MOPOXHIN.
LLlyM NpUNUHAETLCA, KONW BN HANIMBAETe
pIAVIHY ab0 Xy B EMHICTb.

MoTpicKyBaHHA

Lleli LwyM BUHWKAE, KOAWN KacTpyns
Ma€ baraToLlapoBy KOHCTPYKLLIKO. BiH
BUK/IKaHWUI BIGpaLISIMU NOBEPXHI
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3 PI3HUX MaTepIaniB, WO KOHTaKTYHOTb OANH
3 04HVM. LLlyM CTBOPIOETLCS KacTpynero |
MO>Xe 3MIHIOBATUCA 3a71eXHO BIJ KINbKOCTI
DXI @60 pIAVHN Ta CNOCOBY NPUroTyBaHHS
(Hanpuknag, KUM'ATIHHS, TOMIHHS,
CMaXXeHHs).

FyyHwnia cBucT

Lieid LWym BUHWKAE, KON KacTpyNst
CKNAJAETBCA 3 PISHUX MaTeplanis,
HaLLapoBaHMX OAUH Ha OZHOTO, | KO/
BOHa BUKOPWCTOBYETLCA Ha MANTI Ha
MaKCMManbHIV MNOTYXXHOCTI, @ TaKOX Ha
ABOX KoHdopKax. LLyM npnnnHaeTbea abo
cnabLuae, Koy piBeHb Terna 3HMKYETbCS.

LLI 3ByKM € HOpManbHUMU

LLym BeHTUAATOpA

[na HopManbHOi po60TN eNneKTPOHHOI
cMcTeMn HeobXI4HO BIAperyntoBaTu

OunLeHHnA Ta gornsag

* Y XOAHOMY pasi He KopuCTyiTecs
abpasvBHYMU rybkamu, CTanesBrmMm
MoYasikamu, COMIHOK KNCIOTOK Ta iHLWVMM
3acobamu, LLO MOXYTb ApsinaT NOBEPXHIO
um IMWATU Ha Hild chign.

* He BxwuBaliTe byAb-AKi 3aAMLLKN DXi, AKi
Brann abo HaKoNMUUANCA Ha MOBepPXHi Ta
Ha pyHKLiOHaNbHMX abo AekopaTVBHUX
efleMeHTax NanTu.

+ MNepep 6yab-aKMMUM oMnepaLiamm 3
ouULLieHHs abo TeXHIYHOro 06C/TyroByBaHHS
BMMKHITb abo BifeaHalnTe npunag Big
enekTpomepexi.

+ OuuLyriTe Npunag nicns KOXXHOro
BMKOPUCTaHHS, LLI06 3aMno6irTi 06ByreHHI0
MOXMBUX 3a/INLLIKIB Di. 3aTBepAini abo
npuvropini ciigm 6pyay Habarato cknagitle
BUAANNTN.

*+ [lna NOBCAKAEHHOIO BUAANEHHS
BMKOPUCTOBYIATE M'AKY raH4ipky abo
rybky 3 BifMOBIAHNM MUOYMM 3aCO60M.
JoTpumyiiTecs pekoMeHAaLi BUPOBHMKa
LLIOAO BMKOPUCTAHHS MMUIOUMX 3aCObiIB.
PexomeHyeTbC BUKOPUCTOBYBATN
HelnTpanbHi MUOYi 3aco6bu.

« Buganitb 3aTBepgini cnian 6pyay,
HanpviKnaz MoJoKo, Lo nepenmnnocs nig,
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TemMnepaTypy BapuibHOI NosepxHl. Ans
LibOro BapW/ibHY NOBEPXHIO 061a4HaHO
OXONI0ZKYBa/IbHUM BEHTUNIATOPOM,

KW aKTUBYETLCA ANS 3HUXKEHHSA Ta
peryntoBaHHs TeMnepaTypu eseKTPOHHOI
cmcteMin. BeHTUIATOP MOXe NPOAOoBXYBaTH
npawutoBaT HaBITb MICAS BUMKHEHHS
BapWAbHOI NaHen!, AKLWo BU3HayYeHa
TemnepaTypa 3a/MLLA€ETLCA 3aHaATO
BMCOKOHO.

PUTMIYHI LLYMMW, CXOXKI HA 3BYKU CTPINIOK
roAVHHMKA.

Lleli lwym BUHWKAE NnLLIE TOAI, KON
npauTb NPUHAAMHI TPU KOHGOPKN, |
3HNKAE abo cabluae, Konw ABl BAMKHEHI.
Lli uymMu, onucaHI sk HopmasbHe fBuLe
IHAYKLIAHOT TeXHOOTIi, He CAIA BBaXaTu
HEeCNpPaBHICTHO.

yac KUMATIHHS, 3a JOMOMOro ckpebka
ANS CKNOKepaMiYHUX MANT, KOV nanTa
e rapsya. loTpymyiitecs pekoMmeHaaLin
BMPOBHMKA LLIOAO BUKOPUCTAHHSA CKPeobKiB.

* Buganite 3aMLLKM DXi 3 LlyKPOM, Hanpuknag
6pU3KM BapeHHs Nij Yac NPUroTyBaHHS,
3a [ONOMOrOI0 CK/I0KepaMiyHOro ckpebka,
KoM NAuTa e rapsda. Ko ix He
BUAANNTY, Ui 3a/INLLKV MOXYTb MOLLKOANTMN
CK/10KepaMiyHy NMOBEPXHIO.

* Buganitb 3anu1LLKN PO3MiaBieHoro
NANacTuKy 3a AOMOMOror ckpebka, Lo
NiAXOANTb AN CKNOKepaMiYHMX NOBEPXOHb,
KON Bapw/ibHa MaHesb Lwe rapada. AKwo
X He BUAANNTK, L 3a/IULLKK MOXYTb
MOLLKOAWTM CKNOKepaMiyHy NOBEPXHIO.

* Buganite NasMmM Hakuny 3a A0NOMOroro
HeBeNVKOI KiIbKOCTi PO34MHY ANs
PO3UMHEHHS HaKWMy, HaNPUKNaZ OLTY Ui
JIMIMOHHOTO COKY, MOKW Bapu/ibHa NoBepxHs
LLie He oxosioNia ocTato4Ho. MNoTiM 3HoBY
NPOTPITb NMPWaJ BONOIOK TKaHNHO.

* He pixTe Ta He roTyiiTe Xy Ha NOBepXHi
Ta YHVIKanTe nagiHHA Ha Hei TBepanx
npeAMeTiB. He nepetaryite nocyA no
NOBepPXHi.

* He BUKOPUCTOBYITE NapOOUMLLYBaYi.
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PekomeHAaL|li 3 yCYHEHHSI HecnpaBHoOCTeN

Kop, no- Mo>xnuBa npuymnHa
A Onuc P BupiieHHs
MWUIKn NnoMUIKU
BapuibHa o
noBepxHs KnasiLui nOCTIAHO aKTUBYIOTLCA. MprbepiTb Bogy abo nocys, 13 ckokepamIvHoi
p Boga abo KacTpyns Ha naHen! pvioep Ay yA p
BVMMWKAETLCS Yepes NMoBepXHI Ta 3 MaHesl yrnpasiHHS.
YyNpaBIHHSA.
10 cekyHA.
JaliTe BapWabHIA NaHen OXONOHYTU.
BapwvnbHa BHYTpILLHS TemnepaTypa MepeBipTe, UM BapUNbHa NOBEPXHSA AOCTATHIO
ER21 noBepxHs €1eKTPOHHNX KOMMOHEHTIB € BEHTU/IOETLCS.
BVIMUKAETLCS. 3aHaATO BMCOKOH. AKLLO MOMWAKA He 3HVKAE, 3BePHITLCA A0
CepBICHOI CIyX6u.
Mocya NOpoXHI abo
HenpuaaTHWUIA.
BianosigHa 3aHaATo BMCOKa TeMnepaTypa |[aiiTe BapunbHI/ MaHenl OXONOHYTH.
E2 KoHdOpKa KacTpyni abo cknokepamiyHoT BukopucToByiiTe MpuaaTHUA nocya,.
BVIMUKAETLCS. naHeni. He HarpiBaliTe mycTuii nocya.
3aHaATo BMCOKa TeMmepaTypa
eN1eKTPOHHMX KOMMOHEHTIB.
BukopucToByTe NpuAaTHWIA nocya,.
o Momwunka aBTOMaTUYHO 3HMKAE Yepe3 8 ¢, |
BignosigHa rocyA He NpUAATHWIA. KOH$OPKY MOXHa BUKOPWUCTOBYBATN 3HOB
Mocypn BTpayae cBOI MarHITHI pKy p Y Y-
E3 KOHdOpKa Y pa3i BUHVKHEHHSI MOMWIOK | B MOAANbLLIOMY,
BNACTUBOCTI | MOXe MOLLKOAUTU
BVMIMUKAETLCS. IHAVKLIAHY AT Heob6XIZHO 3aMIHUTLN NOCYA.
AyKUIHy Y- SIKLLO NOMW/IKa He 3HUKAE, 3BEPHITLCA A0
CepBICHOI cyXbu.
Hanpyra ta / a6o yactota
E6 KoHdopka He xepgna KUBNCHHS BUXOASTL MepeBipTe Hanpyry Ta / abo YacToTy MepexI.
BMUKAETbCA. AXED A 3a noTpebu 3BepHITLCA 0 CEPBICHOI CIyX6W.
3a MeXI Jlana3oHy.
OunCTITb BEHTUASTOP | BUAANITL CTOPOHHI
HecnpaBHICTb BeHTUASTOpPA. P A P
E8 Kondopku BeHTunsTop 3abnokoBaHW MPEAMETA.
BVMIMUKAOTbLCS. P SKLLO NOMUIIKA He 3HWKAE, 3BEPHITLCS A0
nunom abo BoNOKHaMMU. "
CepBICHOI CTYX6W.
JlaTumnk TeMnepaTypu KOHGOPKM
= BUMKHITb NANTY | 3HOBY YBIMKHIT i Micns Toro,
BignosigHa 3a610KOBaHNIA.
. |sIK BOHa OXOJ/IOHe.
EH KOHpOpKa Micna BBIMKHEHHS BapWabHOI SKLLO NOMU/IKA He SHUKAE, 3BePHITLCS 10
BVMMUKAETLCS. NoBepXHI He BUSBNSETLCA ce ”;ICHO.I. CVKEU ' P A
AOCTaTHA 3MIHa TemnepaTtypu. p Y :
BianosigHa
KOHdOpKa BusiBNATMMeETbCS NOCTiiHe BUMKHITb Bapu/ibHY MOBEPXHIO 3a A0MOMOroto
BVIMUKAETLCS. YBIMKHEHHS Npy TpBanomMy KHOMKW YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.
Ha gucnnei HaTWCKaHHI OAHIE a0 AeKiNbKox |3avekariTe Kinbka CekyHZ, i BBIMKHITb BapUabHY
BiJ06PaXaETHLCA KOZ, [KHOMOK. MoBepXHHO.
NOMWKW.
Bia'eaHaliTe BapnabHY MOBEPXHIO BIA AXepena
XMBNEHHS.
U400 MepeHanpyra Yepes HenpaBW/IbHe enekTpuyHe 3HOBY MIAK/IIOYUITL BapWabHY MOBEPXHIO
NIAKAOYEHHS. BIAMOBIAHO A0 HaAaHOI CXeMu.
SAKLLO NOMUIIKA He 3HMKAE, 3BEPHITLCA A0
CepBICHOI cnyx6u.
E4
E5
E7
E9 , o
ER20 Big'eaHaliTe BapunbHY MOBEPXHIO BIA A)Kepena XXNBAeHHS.
ER22 3ayekariTe KIlbKa CeKyH/, a MOTIM 3HOBY MIAK/OUITE BapW/bHY MOBEPXHIO A0 AKepena XNBNeHHS.
ER31 SIKLLO NpobieMa He 3HUKAE, 3BEPHITbLCS 0 CEPBICHOTO LIeHTPY Ta BKaXITb KO MOMUKN, SKUIA
3'ABUTLCA Ha Aucnnel.
ER36 A
ER40
ER47
EA
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TexHIYHe 06C/TyroByBaHHS Ta peMOHT

- MNepekoHalTecs, WO TeXHIYHe
06C/1yroByBaHHs eNeKkTPUYHMX
KOMMOHEHTIB JOBIPAETLCS BUK/IOUYHO
BUPOBHUKY abo paxiBLAM CEpPBICHOTO
LieHTpY.

- MepekoHamTecs, WO NOLLKOAXKEHI
Kabenl 3aMIHIOE NuLLe BUPOBHMK abo
TeXHIK CePBICHOr0 06CyroBYBaHHS.

SIKLLO € HeCnpaBHICTb, CNpobyiiTe
3HaNTK pILLEHHS, AOTPUMYHOUNCH
BKa3IBOK, HaBejeHuX y PekomeHaaLisx
3 YCYHEeHHs HecnpaBHOCTe. AKLLo
npo6nemy He BAA0CA BUPILLATH,
3BepHITbCA A0 cBOro MarasuHy IKEA abo
[l0 CEPBICHOrO LIEHTPY.

MoBHWIA Nepenik CepBICHUX LIeHTPIB
IKEA

Ta BIAMOBIAHY KOHTaKTHY IHpopMaLyio
HaBeAeHO Ha OCTaHHIN CTOPIHL LibOro
nocibHuKa.

3BepTatounch A0 CepBICHOroO LEHTpY,
060B'A3KOBO HaalTe Taky IHpopmaLito:
- BUA HEeCnpaBHOCTI

- Mogenb npwunaay (Apt./Koa.)

- cepiiHnii Homep (S.N.)

Lo iHpopmaLito MOXHa 3HAWTL Ha
3aBOACHLKIN Tabnumuul. 3aBoACcbKa
Tabnnyka NpuKpINaeHa 40 HUXHBOT
YacTVHW Npunagy.

Y pasi HenpaBWABHOrO BUKOPUCTaHHS
npunagy abo BCTAaHOBNEHHS,
BMKOHAHOrO He aBTOPU30BaHUM
YCTaHOBHWKOM, MOXe 3Haf06UTnCA
onnaTUTV PoboTK CEPBICHOIO

LeHTpy abo Annepa HaBITb NPOTAroM
rapaHTIiHOro Mepioy.
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TexHI4YHI gaHI
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0a. Bum. 3HayeHHs
Tvn Bupoby B6yaoBaHa BapuibHa NoBepxHA
LLnpwrHa MM 780
Po3mipn rnéuHa MM 520
MiH. / Makc. BucoTa MM 54
3arasibHa NOTYXHICTb Bt 7400
MapameTp 3HayeHHA
Hanpyra/4actoTta CTpyMy XVUBNEHHS SN~ 328282:"5088’558;% 22I\219 ?EEISSOBFZO ru:
/50Ty, .60 Iy
Bara npunaay 10,4 xr
EHeproe¢$peKTNBHICTb BapU/1bHOI MOBEPXHI
Ha3zBa mogeni 53:5;;‘:2
KINIbKICTb 30H NMPUroTyBaHHS 4
KinbKkicTb KOHPOPOK, IKI MOXHA KOMBIHYBaTW 1-JliBOpPYUY
TexHoNOrsA NPUroTyBaHHA IHAYKLIS

Po3MIpn KOM6IHOBaHOI 30HW MPUrOTYBaHHA

Jisopyy 210 x 380 Mm

Po3mipu koHdopku

MepegHs nisa 210 x 190 mm

3aaHs niBa 210 x 190 mm

3aaHs npasa @ 200 mm

MNepeaHs npasa @ 160 mm

EHeprocnoxmeaHHs Ha OfHY KOMGIHOBaHY KOHPOPKY

192 B1.roa/kr

EHeprocnoxvBaHHs Ha 04HYy KOHGOPKY

3agHa npasa 185 BT.roa/kr

MepeaHs npasa 187 BT.roa/kr

EHeprocnoxveaHHs BapWibHOT MOBEPXHI (enekTpuyHe
dyHKLIOHYBaHHS)

188 BT.roa/xr

Energijos sanaudos iSjungties rezime

05W

Laikas, po kurio jranga automatiskai pereina j iSjungties rezimg

20 minuciy
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IHpopmaLuisa npo ToBap BignoBiaHO A0 pernameHTy Ne 66/2014
AosBigkoBi ctaHaapTu:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C € Le npunag po3pobneHui, "TexHIYHI aHI HaBeAeH! Ha 3aBOACHKIN
BMIrOTOBNEHWIA Ta NPOAaHN TabAnyLy, NPUKPINAEHIA A0 HUXXHBLOI
BIAMNOBIAHO A0 AnpekTuB EEC. YacTVHU BNPOBY."

3aBoAcCbKa Tabnnuka

ROGESTAD

FAERLEREY 23199
Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:
2N ~ 380-415V 50 Hz TOT. 7400 W

2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034
Ha MantoHKy BuLLIe MOKa3aHa 3aBojCbka Tabanuka npunagy.
CepIfHNIA HOMeP € YHIKaNbHUM /151 KOXKHOIO BUPOGY.

LLlaHOBHWIT 3aMOBHWKY, byAb nacka, 36epiraiite JOAATKOBY MacropTHY TabanuKYy,
NPUIKPINAEHY A0 O6KNaANHKM BYKNETY 3 TeXHIKW 6e3neKun.

Lle f03BOMTL HaM KpalLLie HaaaT Bam gonomory, ToUHo IeHTUIKyBaBLLM NpuaSaHy
Bamu BapuibHY NOBEPXHIO, SKLLIO BaM 3Haf06M1TLCA HaLLa OMOMOra B MaibyTHEOMY.
Jakyemo 3a crisnpadyo!
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EKOJIOTIYHI acnekTu
YTumsaus no6yToBoi TEXHIKN

+ CvmBon o HaBMpo6I abo oro ynakosLy
03Hauae, LLo BMPI6 He MOXHa yTUAIZyBaTh
pa3oM 31 3BUYaHNMU MOGYTOBMMM BIAXOAAMM.
BvpI6 /114 yTUNI3yBaTY B LIEHTPI, LLIO
cneLyani3yeTbca Ha nepepobLyl eneKTPUUHNX
Ta eN1eKTPOHHMX KOMMOHEHTIB. 3abe3neunsLum
npaBUbHY YTUAI3aL|IHO LibOro BUPOGY,

B 0MOMOXETE 3arobIrTv NOTEHLAHNM
HeraTVBHMUM Hac1AKaM 15 HaBKONMLLIHBbOTO
cepe/oBYLLa Ta 3,0POB'A, AKI B IHLLIOMY
BUNaAKY MOXYTb BUHUKHYTV BHaCIIAOK
HeHanexHol yTuaizaLyi.

LLlo6 oTpmmaTy 611bLL AeTanbHY IHGOPMaLLIt0
npo Te, ik NepepobuTy Liei B1PIG, 3BEPHITLCS
[0 MICLIeBUX OPraHIB BaAW, MICLIEBOT C1yx6m
yTUI3aLi BIAXOAIB 860 MarasuHy, e Bu
npua6any NPoAyKT.

FAPAHTIA IKEA

Sk po.ro Ale rapaHTIA IKEA?

Lia rapaHTIa gle npotarom m'atu (5) pokis
BIA AaTV NpUABaHHSA Npunagy B MarasviHi
IKEA. MiaTBEpAKEHHAM MOKYMNKY €
opwriHan Yeky. PEeMOHT, npoBeAeHWi 33
rapaHTIEL, He NPOAOBXKYE TEPMIH rapaHTIi
Ha npunag,.

XTo Hapae gonomory?

Ob6wTyroByBaHHS KNIEHTIB
3abe3rneyyBaTIMe NOCTaYaNbHUK
nocnyr, NpusHadeHni komnaxiero IKEA,
Yepes CBOK OpraHI3aLiito abo Mepexy
aBTOPU30BaHVIX CEPBICHNX LIEHTPIB.

Ha L0 NoLIMPIOETLCA rapaHTIa?
FapaHTIA MOLUMPHOETLCA Ha ByAb-AKI
JAedekTu, MoB'A3aHI 3 MaTeplaiaMmu

Ta/abo KOHCTPYKLIEID Npuiagy, | A€ 3

JAaTy NpuadaHHA Npunagy B MarasuiHi
IKEA. TapaHTIs fJ€ n1Lue Ha NobyToBYy
TEXHIKY, NPM3HaYeHy A1 JOMaLLHBLOro
BVIKOPWCTaHHSA. BUHATKM OnmcaHi B po3Aun
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YTunmsauia I'IaKyBaI'IbHVI}(&MaTepIa.ﬂIB

MaTepianu I3 CMBONIOM o niaNaraloTs
BTOPVHHIV NepepobLy. YT1IZyiTe nakyBabHI
mareplan y creLyanbHi KOHTeliHepu Ans 36opy
AN15 nepepobKu.

EHepros6epe>xeHHs

Bu MoxeTe eKOHOMUTY eHeprito LLOAHS MiZ Yac

MPUroTyBaHHS, AOTPUMYHOUMCH HAaBEAEHIIX HIDKYe

nopag.

+ HarpiBatoun BoAy, BUKOPUCTOBY/TE NkiLLie
HeOBXIAHY KIbKICTb.

* SIKLLO € MOXIVBICTb, 3aBXAM HaKpBaliTe NMOCyA
KPWLLIKOHO.

+ Po3miLLy/iTe NOCyA ANt MPUrOTYBaHHS A0 TOTO,
SIK B YBIMKHY/IN KOHGOPKY.

+ TMocyA MeHLLIOro AlaMeTpy po3MiILLyliTe Ha
MEHLLINX KOHPOPKaX.

+ CTaBTe KacTpy/l 6e3rocepesHbO B LIEHTP
KoHpOpKYM

*  BMKOpUCTOBY/Te 3aNMLLKOBE Terso, o6
36eperTi CTpaBy Ten/ok abo Ppo3MOPO3NTH ii.

«Ha Lo He NoLUMPIOETLCA rapaHTIS».
MpoTtarom TepMIHY Aii rapaHTIi BUTPATA
Ha PEMOHT (3anacH! YacTUHW, NpaLd Ta
NOI3AKM TeXHIYHOro NepcoHany) byayTe
CrNa4vyBaTUCh CEPBICHNM LIEHTPOM,

3a YMOBW, LLIO NPWAaj, SKWiA NiAAArae
PEMOHTY, He Nepesbayae 0cobAMNBIX
BUTpPAT. Ll yMOBM BIAMOBIAAIOTL YUNHHM
anpekteaM €C (Ne 99/44/CE) Ta MicLeBUM
CTaHAapTaM | MpaswiaMm. 3aMIHeH! geTasll
CTaHyTb BAACHICTIO komnaHiT IKEA.

LLLo 3po6uTk IKEA aAns BUpILLEHHS
npo6nemw?

MocTavansHVK Nocnyr, NpUsHaYeHurn
komMnaHiero IKEA, NpOKOHTPONOE BUPI6

| HAa BNaCHWI po3cyZ BUPILLIUTL, Y
MOLLUMPHOETHECSA HA HbOro rapaHTIA. AKLLO
Lie TaK, MoCcTayvanbHUK CePBICHUX NOCyr
IKEA a60 110ro yrnoBHOBaXeHWIA CepBICHN
napTHep, Yepes CBOI CePBICHI LIeHTpW,

Ha BIaCHWIA PO3cyz abo BIAPEMOHTYE
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ZAedbekTHNiA BMPIB, abo 3aMIHUTL 0ro Ha
IAEHTUYHWI UM eKBIBAJIEHTHUIA.

Ha LLI0 He NOLUMPIOETLCSA rapaHTIA

*  3BUYaliHe 3HOLLEeHHS.

+ Llkoga, 3anoAigHa HaBMNCHO
abo BHaCNIAOK HEOBEPEXHOCTI,
MOLLIKOKEHHS, CMIPUYVIHEHI
HeJOTPUMAaHHSM IHCTPYKLLV 3
ekcnyatadi, HenpaswibHUM
MOHTaXeM abo MIAKIYEHHAM 0
MepeXxI 3 HernpaBWIbHOK HaMpYyToto,
MOLLIKOKEHHS, CMIPUYVIHEHI
XIMIYHVMW b0 eNeKTPOXIMIYHUMM
peakLIsiMu, IpXeto, KOPO3IEr abo
MOLLIKOZPKEHHS, CMIPUYVIHEH] BOAOHO,
HanpuKIag HasiBHICTb HAAMIPHOTO
BarHsiKy y BOZOMPOBIAHNX TPybaX,

Ta MOLLKOZDKEHHS, CPUYVHEHI
aTMocpepHMU Ta MPUPOAHNMM
ABMLLAMM.

+ [leTan, WO MIAAAIOTHLCSA 3HOLLEHHIO, TaKi
K 6aTapei Ta TaMMOYKN.

+  [lekopaTuBHI Ta HedyHKLJOHaIbHI
JeTanl, K He BMIVBAkoTh Ha
HOpMasbHe BUKOPUCTaHHS MPUNagy,
BKJTFOHAIOUN MOAPSAMVIHN Ta 3MIHY
KONbOpY.

*  BunaaKoBI MOLLKOKEHHS, CMPUYNHEHI
CTOPOHHIMY Pe4oBMHaMM abo Tiamu,
UNLLIEHHSIM @60 3BUIbHEHHSAM GIILTPIB,
CMCTeM BMBOZY abo ALLMKIB A1
MMIOYUKIX 3aCO0IB.

* TIOLLKOMKEHHS AeTasel, TakunxX K
CK/IOKEPaMIKa, aKcecyapu, KOLUMKW A5
nocyay Ta CTONIOBUX NpUOopIB, TPY6U
415 NoZavl Ta 3/MBY, NMPOKAAAKW, 1AM
Ta BIAMOBIAHI KPULLIKW, €KPaHW, PyYKY,
MOKPUTTA Ta YaCTVHW MOKPUTTIB, KPIM
BWMNAZKIB, KON MOXHa JOBECTY, LLIO TaKI
MOLLIKODKEHHS CMPUYNHEH! AedeKTami
BMPOBHMLITBA.

*  Bunagku, Konv TEXHIKOM He BUSIB/IEHO
fedexTiB.

* PeMOHT, AKuiA He B1KOHYBaB
nocTavanbHVK NOCTYT, MPU3HAYeHW

419

komnaHiero IKEA, abo ynoBHOBaXeHW
CEePBICHWIA LieHTpP, abo PEMOHT,

Npwv SKOMY BUKOPUCTOBYBaINCh
HeopUriHaNbHI AeTasl.

*  PeMOHT, CNpUYMHEHWI HENPaBUIbHUM
a60 HeBIAMOBIAHNM BCTAHOBIEHHSIM.

* BuikopucTaHHs Npuniagy B He
No6yTOBKX YMOBAX, HAaNpPUKNag, Ans
npo¢eciiHOro BUKOPUCTaHHS.

*  [TOLLKOMKEHHS, OTPUMaHI MNiA Yac
TPaHCMOPTYBaHHS. Y BUNaAKY
TPaHCMOPTYBaHHS, 34IACHEHOrO
3aMOBHUKOM J,00My ab0 3a IHLLIO
agpecoto, komnaHis IKEA He Hece
BIAMNOBIAA/IbHOCTI 33 6YAb-AKI 36UTKN,
LLIO BUHUKIIV MIZ Yac TPAHCMOPTYBaHHS.
OpaHak, sikLLo komnaHist IKEA 3a1cHoe
nepeBe3eHHs 3a aApPecoro 3aMOBHVIKA,
LS rapaHTIsi MOLLUMPHOETLCA Ha Byab-aKe
MOLLKOZDKEHHS NPV TPaHCMOPTYBaHHI.

+ BapTICTb NOYaTKOBOro BCTAHOB/IEHHS
obnagHaHHs IKEA. Kpim Toro,

AKLLO NoCTaYvabHUK MOCYT,
npvisHaveHnr komnaHieto IKEA abo
10ro yrnoBHOBaXKEeHVIM CEPBICHNM
LIeHTPOM, BUKOHYE PEMOHT abo
3aMIHy 06/1aIHaHHS 3a rapaHTIEero,
YMOBHOBaXKeHWI NocTayanbHMK abo
CEePBICHWIA LLeHTP TaKoX NMOBMHEH
NnepeBCTaHOBUTY BIAPEMOHTOBaHe
06/1aiHaHHs1 a60 BCTaHOBUTU
aHanoriyHe obnagHaHHS, AKLLO
HeobXIgHO.

Lii obMeXXeHHSs He MOLLMPHOOTLCA Ha

po60TWU, SIKI KBasIPIKOBAHO BUKOHYE

creLjan3oBaHNiA NepcoHan 3

BVIKOPUCTAHHSIM OPUTIHaNbHUX AeTanein

NS afanTaui npyunagy Lo npaswa besnekun

IHLLOT KpaiHW EC.

3acTocyBaHHS HaL{lOHa/IbHOro
3aKOHOAABCTBA

FapaHTIs KomnaHii IKEA Hagae kopucTyBayy
KOHKPETHI FOpUAMYHI NpaBa Ha A04aToK
[0 NpaB., NepeAbaYveHNX 3aKOHOAABYO |

AKI PIBHATLCA 3a71€XKHO BIA KpaiHW. OgHak
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Lil YMOBW XXOAHVM YMHOM He 0BMeXyHTb
npasa Crox1Baya, 3a3Ha4eH! B MICLIeBOMY
3aKOHOAABCTBI.

3oHa gji

s nobyToBOI TEXHIKW, NpUAGaHOI B

OZiHIVI 3 KpaiH EC Ta nepeAaHoi B IHLLY

Kpainy €C, nocnyrv HagaBaTMyTbCA Ha

YMOBaX rapaHTii, LLIO JJFOTb Y HOBI KPaiHI.

3060B'A3aHHS LLIOAO HaZlaHHSI CEPBICHOIO

06C/yroByBaHHS Ha YMOBaX rapaHTii ICHye

TINBKX B TOMY BUMNAZAKY, SKLLO MPUCTPIN

BIAMOBIAAE | BCTAHOBNEHWIA BIAMOBIAHO AO:

*  TeXHIYHUX BUMOT Y KpaiHI, B AKIA
3arNnNTYETLCA 3aCTOCYBaHHSA rapaHTIi;

*  BKa3IBOK 3 TEXHIKM 6e3meKy, Lo
MICTUTBCA B IHCTPYKLIIT 3 eKcrityaTaLyi.

MicnanpopakHe cepBicHe

06cnyroByBaHHs TexHIKM IKEA:

By/b nacka, 3BepHITLCSA 0 CEPBICHOIO

LieHTPY MICASNPOAXHOro 06C/yroByBaHHS

-IKEA, wo6:

1. 3BEepPHYTNCA 3a JOMOMOrOH0,
CKOPUCTaBLUNCE FrapaHTIErD;

2. oTpuUMaTV pekoMeHzaui LLoAo
BCTaHOB/IeHHA npunagis IKEAy
neBHI KyXOHHI wadu IKEA. LieHTp He
HazlaBaT/IMe ZJ0NoMOri U Po3'acHeHb
Liojo:

- BCTaHOB/IEHHS KOMMIEKTHNX KyXOHb
IKEA;

- MIAKIIOYEHHS 10 eneKTpoMepeX
(AKLLO Nprnag NocTaqaETbCsA 6e3
KabeniB Ta LUTeKepIB), NMIAKIOUEHHS
JI0 Mepexi BoAonocTayaHHs Ta
MIAKIKOYEHHS L0 ra3oBol CUCTEMU, SKI
MOBVIHEH BUKOHYBAaTV YMOBHOBAaXEHWIA
TeXHIYHWI creLyjanicT;

3. OTPMMAaTN NOSAICHEHHS LLOAO 3MICTY

MOCIGHVIKa KOPUCTYBaya Ta TeXHIYHNX

xapakrepuctuk npunagy IKEA.

LLlo6 3abe3neunTtt Bam HarikpalLy
Joromory, byab N1acka, yBaXKHO
NpOoYnTaTe IHCTPYKLLT 3 MOHTaXy Ta/
ab0 NOCIBHNK KOPUCTYBaYa, NepLU HK
3B'A3yBaTNCA 3 HAMW.
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SIK 3B'A3aTNCA 3 HaMW, AKLL0 BaM
noTpi6Ha Halla sonomora

MoBHMIA CMMCOK MOCTaYaIbHUKIB MOCYT
IKEA Ta iXHI HaLloOHanbHI TenedoHHI
HOMepW AMB. Ha OCTaHHI CTOPIHLY LibOro
MocIGHYIKa.

Ba>xnmeo! [nsi 3a6e3neyeHHst LLIBU/ALLIOMO
06C/TyroByBaHHS M PEKOMEH/YEMO
BUKOPVICTOBYBATU TenedoH, BkasaH! B
KIHLYl LibOro MOCIGHIKA. 3BepTaroUmnCh Mo
JornoMory, 3aBXAn BKasyliTe cneLjansHi
KOAV MpUNagy, Lo MICTATLCA B LibOMY
NOCIBHKKY. MepLL HIK 3B'A3yBaTCA 3 HAMW,
nepekoHalTeCh, LLIO y Bac € koA (8 undp)
npuvnagy IKEA, oo SKOro B/ 3BepTaETecs
3a ZloNoMOroto.

Ba>xnueo! 3BEPEXKITb YEK! Lle BaLu gokas
NOKYMKW, KW NOTPIGHO NPesABUTH,

LLIO6 CKOPUCTATUCA rapaHTIERD. Y yeky
TaKOX BKa3aHO Ha3BYy Ta KOZ (8-3HauHWI)
KOXHOro npuadaHoro Bamu npunagy IKEA.
Bam noTpi6Ha AoaaTKoBa fonomora?

Y pa3sl BUHNKHEHHS! IHLLNX NUTaHb,

He NOB'A3aHVIX I3 CEPBICHUM
06CNyroByBaHHAM 061aZHaHHS,
3BepTariTech 40 HaNBAMXKYOro MarasmHy
IKEA. MMepLu HIK 3B'A3yBaTICA 3 HaMW,
YBaXXHO MpoyunTarTe AOKyMeHTaLo A0
06/1aiHAHHS.
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Informace o bezpecnosti

®V zajmu vlastni bezpecnosti a zajiSténi spravného provozu
pristroje si pfed instalaci a uvedenim do provozu peclivé
prectéte tento navod. Uchovavejte tyto pokyny spolecné s
pristrojem, a to i v pfipadé, Ze jej predate nebo prenechate
treti osobé. Je dulezité, aby uzivatelé znali vSechny provozni
a bezpecnostni vlastnosti pfistroje.
Tyto varné desky maji indukéni systémy, které splhuji
pozadavky smérnic EMC a EMF a nemély by rusit ostatni
elektronicka zafizeni. Osoby s kardiostimulatorem nebo
jinymi elektronickymi implantaty se musi poradit se svym
lékafem nebo vyrobcem implantovaného zafizeni, aby se
posoudila jejich nachylnost k ruseni.

A Elektricka pFipojeni musi provadét kompetentni technik.
Pred provedenim elektrického pripojeni si prectéte oddil
ELEKTRICKE PRIPOJENI.

U pfistrojU s napajecim kabelem musi byt svorky nebo prirez

vodicl mezi kotevnim bodem kabelu a svorkami usporadany

tak, aby bylo mozné vyjmout vodi¢ pod napétim pred zemnicim
kabelem v pripadé vystupu z jeho uloZeni.

* Viyrobce nenese odpovédnost za Skody vzniklé v dUsledku

nespravneé instalace nebo pouzivani.

+ Zkontrolujte, zda sitové napajeni odpovida napajecimu

napéti uvedenému na typovém Stitku umisténém uvnitf
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vyrobku.

+ Odpojovaci zafizeni musi byt instalovana v pevném systému
v souladu s predpisy pro elektroinstalacni systémy.

* U zafizeni tfidy | zkontrolujte, zda ma domaci zdroj napajeni
odpovidajici uzemnéni.

* Pripojte vyrobek k elektrické siti pomoci vicepolového
vypinace.

* Pokud je nap3jeci kabel poSkozen, musi jej vyménit vyrobce,
autorizované servisni stfedisko nebo pfislusny technik, aby
se predeslo jakémukoli riziku nebo nebezpecné situaci.

A UPOZORNENI: PFed instalaci pfistroje odstramte ochranné

folie.

* PouZivejte pouze Srouby a dalSi soucastky dodané s
pristrojem.

UPOZORNENI: Pokud nebudou $rouby nebo upeviiovaci
prvky instalovany podle pokynt v tomto navodu, mlze
_ dojit k urazu elektrickym proudem.

« Cinnosti Cisténi a UdrZzby nesmi provadét déti, pokud na né
nedohliZi dospéla osoba.

« Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajiSténo, Ze si s
pristrojem nebudou hrat.

+ Tento pfistroj nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) se
snizenymi psychofyzickymi a smyslovymi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkusSenosti a znalosti, pokud nejsou
pod peclivym dohledem a nejsou pouceny o bezpecném
pouzivani pristroje osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

« Tento pfistroj mohou pouZivat déti ve véku nejméné 8
let a osoby se snizenymi psychofyzickymi a smyslovymi
schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a
znalostmi, pokud jsou pod peclivym dohledem a jsou
pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a o nebezpecich s
nim spojenych. Nedovolte détem, aby si s pristrojem hraly.
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/\ UPOZORNENI: Pfistroj a jeho pistupné &asti se b&hem
pouzivani zahrivaji a jsou horké.
Budte velmi opatrni, abyste se nedotkli topnych prvkd.

Déti mladsi 8-i let udrZujte mimo dosah pfistroje, pokud nejsou

neustale pod dohledem.

UPOZORNENI: Pokud ma povrch praskliny, pfistroj vypnéte,

aby nedoslo k urazu elektrickym proudem.

* NepouZivejte pfistroj, pokud je povrch popraskany nebo
pokud je viditeIné poSkozeni tloustky materialu.

* Nedotykejte se pristroje mokryma rukama nebo ¢astmi
téla.

« K iSténi vyrobku nepouZivejte parni distice.

* Na povrch varné desky nepokladejte kovové predmeéty,
jako jsou noze, vidlicky, IZice a vika, protoZe by se mohly
prehrat.

* Po pouziti vypnéte varnou desku pfislusSnym ovladacem;
nespoléhejte na senzory hrncd.

UPOZORNENI: Pfi pouZiti oleje nebo tuku je nebezpecné

nechavat varnou desku bez dozoru, protoze by to mohlo

vest k nebezpecné situaci a pozaru. NIKDY se nepokousejte
uhasit plameny vodou, ale vypnéte pfistroj a plameny
uduste, napriklad vikem nebo protipozarni prikryvkou.

POZOR: Proces vareni musi probihat pod dohledem. Kratky

proces vareni musi byt neustale sledovan.

* Pfistroj neni urcen k provozu pomoci externiho ¢asovace
nebo samostatného systemu dalkového ovladani.

UPOZORNENI: Nebezpeci pozaru: na varné desky

nepokladejte Zadné predmeéty.

* Pfistroj musi byt instalovan tak, aby umoznoval odpojeni
od napadjeni otvorem mezi kontakty (3 mm), které zajisti
uplné odpojeni v podminkach pretizeni kategorie IIl.

* Pfistroj nesmi byt nikdy vystaven atmosférickym vliviim
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(dést, slunce).

+ Uchovavejte obaly mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Ujistéte se, Ze je zarizeni zapojeno primo do zasuvky.

* K pfipojeni zafizeni nepouZivejte adaptéry, vice zasuvek ani
prodluZovaci kabely.

* Spotrebi¢ nikdy nepouzivejte k jinym Gcelim, nez pro
které je urcen.

* Fritézy musi byt béhem pouZivani neustale sledovany:
prehraty olej by se mohl vznitit.

* NepouZivejte pfistroj pomoci externiho ¢asovace nebo
samostatného systému dalkového ovladani.

* Pristroj nesmi byt nikdy instalovan za ozdobnymi dvirky,
aby nedoslo k jejich prehrati.

* Nestoupejte si na pristroj, protoZze by se mohl poskodit.

* Nepokladejte hrnce a panve na okraj, mohlo by dojit k
poskozeni silikonovych spoja.
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Instalace

PFi instalaci je tfeba dodrzovat zakony,
vyhlasky, smérnice a normy (predpisy
pro bezpecnost elektrickych instalaci,
spravnou recyklaci soucasti atd.) platné v
zemi poufziti!

DalSi informace o instalaci najdete v
montaznich pokynech.

Mezi pfistrojem a pracovni deskou
nepouZzivejte silikonovy tmel.
Zkontrolujte, zda je prostor pod
varnou deskou dostatecny pro cirkulaci
vzduchu. Viz montazni pokyny.

Spodni ¢ast pristroje se mlzZe

velmi zahrat a byt horka. Pokud je
pristroj instalovan nad zasuvkami,
nezapomente pod pfistroj nainstalovat
protipozarni délici panel, aby se
zabranilo pfistupu ke spodni &asti. Viz
montazni pokyny.

Vétrani pfistroje musi odpovidat
pokyn{im vyrobce.

V kuchyriském bloku, ve kterém bude
varna deska umisténa, vytvorte predni
otevreny prostor o ploSe nejméné 28
cm2, aby bylo mozné fadné vétrani
vyrobku.

Pozadavky na kuchyiisky blok

Pokud je pfistroj namontovan na
hoflavych materialech, je nutné prisné
dodrZovat smérnice a predpisy tykajici
se nizkonapétovych systému a predpisy
pozarni ochrany.

U vestavénych jednotek musi byt
komponenty (z plastu a dyhovaného
dfeva) nanaseny zaruvzdornymi lepidly
(min. 85 °C): pouziti nevhodnych
material( a lepidel mdZe zpUsobit
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deformaci nebo uvolnéni komponentd.
+ Pouzivani profilG z masivniho dreva
kolem pracovni desky za pfistrojem je
povoleno za predpokladu, Zze minimalni
vzdalenosti vZdy odpovidaji Gdajim
uvedenym v instalacnich vykresech.

+ DalSi informace o instalaci najdete v
montaznich pokynech.

+ Pokud pod varnou deskou neni
Zadna trouba, nainstalujte pod pfistroj
oddélovaci panel, jak je uvedeno v
montaznich pokynech.



CESKY

Elektrické pFipojeni

A UPOZORNENI: Vesker4 elektricka

pripojeni musi provést autorizovany

instala¢ni technik.

+ PFed pfipojenim zkontrolujte, zda jmenovité
napéti pristroje uvedené na typovém Stitku
odpovida napéti v siti. Typovy Stitek je
pfipevnén ke spodni strané varné desky.

+ PouZivejte pouze origindlni dily dodané
servisem nahradnich dil{.

+ PFistroj neni vybaven sitovym kabelem.
Kupte ten spravny od specializovaného
prodejce.

+ V pfipadé poskozeni vymérite napajeci
kabely za originalni ndhradni kabely. Obratte
se na call centrum svého obchodniho domu
IKEA.

Elektrické pripojeni
+ Postupuijte podle schématu pripojeni
(umisténého na spodni strané vyrobku).

Schéma pfipojeni na strané domu
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Tento pfistroj ma pripojeni typu ,Y" a vyZaduje
napajeci kabel HO5V2V2-F. Kabel vyZaduje
povinné koncovky. Podle norem IEC pouZijte
pro jednofazové pripojeni: napajeci kabel 3

x 4 mm?, pro dvoufazové pfipojeni: napajeci
kabel 4 x 2,5 mm? a pro holandské pfipojeni:
napajeci kabel 5 x 2,5 mm2 Vné&jsi pramér

napajeciho kabelu: min. 8 mm - max.
12 mm. DodrZujte prosim konkrétni narodni
predpisy.

Pripojné svorky jsou pfistupné po sejmuti
krytu propojovaci skfirky.

Zkontroluijte, zda jsou vlastnosti domaci
elektrické sité (napéti, maximalni vykon a
proud) kompatibilni s vlastnostmi pfistroje.
Pripojte pfistroj podle obrazku (v souladu s
narodnimi pfedpisy pro sitové napéti).

220V-240V 1N ~v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N F N O PO
L =Cernynebo hné- L1 =Hn&dy L1 =Hn&dy
dy L2 =Cerny L2 =Cerny
N = Modry N = Modry N1 =Modry
@ =Zluty/zeleny @ =Zluty/zeleny N2 =Modry

© =Zluty/zeleny
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Schéma pfipojeni na strané vyrobku

Vlozte proudové bocniky [ mezi svorky, jak se zobrazeno

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
4 5 6 6

Ml 111

PE PE
220V - 240V 220V - 240V
)z 220V - 240V ; @ / 220V -240v @I ; 220V - 240V /
= Cerny nebo hnédy = Hnédy L1 =Hnédy
N = Modry L2 = Cerny L2  =Cerny
@  =Zluty/zeleny N = Modry N1 =Modry
© =Zluty/zeleny N2 =Modry

©  =Zluty/zeleny
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Popis vyrobku
]

_________ -

_________ -
_

Jednoduchd varna zéna
Jednoduchd varna zéna
Jednoducha varna zéna
Jednoduchd varna zéna
Ovladaci panel

—_— o~ o~ —~

210 x 190 mm) 2100 W, s funkci Booster 3000 W.
210 x 190 mm) 2100 W, s funkci Booster 3000 W.
200 mm) 2300 W, s funkci Booster 3000 W.

160 mm) 1400 W, s funkci Booster 2100 W.

+ Kombinovana varna zéna (210 x 380 mm) 3000 W, s funkci Booster 3700 W.

Indikatory

Detekce pFitomnosti hrnce

Kazda varna zéna je vybavena systémem,
ktery detekuje prfitomnost hrnce na varné
desce.

Detekéni systém je schopen rozpoznat hrnce
s magnetizovatelnym dnem vhodnym pro
pouZziti na indukénich varnych deskach.
Pokud je hrnec béhem provozu odstranén
nebo je pouzit nevhodny hrnec, zobrazi se na
displeji symbol Y.

Indikator zbytkového tepla

Indikator zbytkového tepla je bezpe¢nostni
funkce, kterd indikuje, Ze povrch varné zény je
stéle pfi teploté rovné nebo vy33i nez 50 °C, a
proto by mohl pfi kontaktu s holyma rukama
zpUsobit popaleniny. Digit pFislusné varné zény
oznaCuje H.
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Ovladaci panel
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Rozsvicené/Zhasnuté

Tlacitko funkce Pauza

Ovladani ¢asovace a indikator doby vareni
Symbol funkce ,pFfemosténi”

Symbol asovace

Indikator Urovné vykonu

Symbol funkce Rozpusténi

Tlacitko funkce Rozpusténi

Posuvny ovladac

slofeffJof-f-Qul~]-

Tlacitko funkce Blokovani

Varné zony lze aktivovat stisknutim pfisluSného posuvného ovladace. Digit se rozsviti na potvrzeni
operace.

Je také mozné aktivovat varné zény jednoduSe umisténim hrnce na varnou zénu. Varna deska
automaticky rozpozna pfitomnost a velikost hrnce a nasledné aktivuje potfebné varné zény.
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Omezeni vykonu
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PFi prvnim pfipojeni pfistroje k doméci elektrické siti musi instalacni technik nastavit vykon varnych zén podle
skutecné kapacity domaci elektrické sité.

Pokud to neni nutné, mlZete varnou desku zapnout pfimo pomoci (D anebo, alternativné, postupujte podle
postupu popsaného nize pro vstup do nabidky.

PFipojte varnou desku k domaci siti (toto je nutné provést pfi kazdém vstupu do nabidky).
VSechny Digity se na nékolik sekund rozsviti.

Jakmile Digity opét zhasnou, stisknéte a podrte stisknuté @ a | po dobu 4 sekund, dokud se

nerozsviti levy posuvny ovladac.

Soucasné stisknéte a podrzte stisknuté po dobu 4 sekund oba posuvné ovladace vlevo, dokud 3

prikazové Digity neoznaci ,CF6".

stisknéte Il , dokud se nezobrazi ,PHA “.
Stisknutim posledniho ovladace vlevo vyberte spravné nastaveni.

V nésledujici tabulce najdete tyto specifikace:

pos:\?:énrgtzv'::daéi kw Poznamky
0 7.4 kW Standardni pocate¢ni nastaveni
1 6 kw
2 5 kw
3 4 kw
4 3,5 kW
5 3 kw
6 2,5 kw

Po zadani spravné hodnoty potvrdte stisknutim a podrZenim Ball
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Funkce
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Kazda varna zéna mUze byt nastavena na dalsi Groven vykonu na maximalné
5 minut.

Funkce Boost  |Aktivace: vyberte jednu ze 4 varnych zén a na posuvném ovladaci vyberte
hodnotu ,Boost". Odpovidajici Digit indikuje F.

Deaktivace: vyberte jednu z dalSich mozZnych hodnot na posuvném ovladaci.

Tato funkce zabranuje nahodnému spusténi zafizeni.

Aktivace: stisknéte sou¢asné B a Il, uvolnéte a znovu stisknéte &.
VSechny Digity oznacuji { . Popsané operace musi byt dokonéeny do 10
Détska pojistka |sekund.

Deaktivace: stisknéte sou¢asné @ a Il, uvolnéte a znovu stisknéte II.
VSechny Digity, které indikuji { , zmizi. Popsané operace musi byt
dokonceny do 10 sekund.

Funkce varné desky Ize zablokovat, aby se zabranilo nahodnym zménam,
napf. pfi Cisténi varné desky.

Blokovani . o
Aktivace: stisknéte &.

Deaktivace: stisknéte .

Casovat s alarmem pro Casy vareni.

Aktivace: zapnéte varnou desku a vyberte jednu ze 4 varnych zén,
stisknutim ,,+" a ,-“ spolu nastavite ¢asovac. Rozsviti se symbol @ varné
z6ny. Stisknutim tlacitek ,+" a ,-" nastavite odpocitavani. ZvySeni a snizeni
¢asu béhem nastavovani se lisi podle nastavovaného ¢asu. Na displejich
v oblasti ovladacu pro spravu casovace se zobrazi odpocitavani.
Casovac varnych (Po dobu 5 sekund se ni¢eho nedotykejte, abyste potvrdili ¢as.

z6n Pokud nebyla nastavena zadna hodnota, Ize pomoci tlacitka volby
Casovace opét zvolit dalsi aktivni varnou zénu.
Po vybéru ¢asovace stisknéte ,+" a - pro zobrazeni odpocitavani.
Symbol @ se rozsviti a oznaci ¢asovac varné zény. Opétovnym stisknutim
.+ a ,-" zobrazite Casovac dalSich varnych zén.

Deaktivace: pockejte az do konce odpocitavani nebo resetujte hodnoty
Casovace (stisknéte ,+" a ,-" spolu a resetujte pomoci ,-").
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Casovat s alarmem pro obecné pouZiti.

Aktivace: zapnéte varnou desku, poté stisknéte ,+" a ,-“ spolu pro nastaven{
Casovace. Stisknéte jednotlivé ,+" a ,-“ pro nastaveni odpocitavani. Zvyseni a
sniZeni hodnoty béhem nastaveni se li3i podle ¢asu, ktery ma byt nastaven.
Na displeji v oblasti ovlddani Casovace se zobrazi odpocitavani.

Po dobu 5 sekund se ni¢eho nedotykejte pro potvrzeni nastaveného casu.

Casovat (obecny)

Deaktivace: pockejte az do konce odpocitavani nebo resetujte hodnoty
Casovace (stisknéte ,+" a ,-“ spolu a resetujte pomoci ,-").

Viyberte jednu ze 4 varnych zén a stisknéte a podrzte vybranou hodnotu (od 1
do 8) na posuvném ovladaci po dobu 3 sekund. Varna deska po urcitou dobu
dosahne maximalniho vykonu v zavislosti na dfive nastaveném vykonu vareni,
poté zlstane na hodnoté nastavené na zacatku (1 az 8).

Vykon Cas pFi maximalnim vykonu
40 sekund
72 sekund
120 sekund
176 sekund
256 sekund
432 sekund
120 sekund
192 sekund
neni k dispozici

neni k dispozici

Automaticka funkce
(varné desky)

0 |N o (U [ W N [=

el

Funkce
Boost

Tato funkce ,zmrazi” vS8echna nastaveni varné desky, pokud se osoba
pouzivajici varnou desku potfebuje na urcitou dobu vzdalit.

B&hem pauzy vSechny Digity oznacuji 11 na znameni, ze:
- V Zadné z varnych zén nevznika zadné energie
- V3echny funkce a ¢asovac jsou deaktivovany.

Funkce Pauza
Aktivace: kdy? je varna deska v provozu, stisknéte a drite stisknuté |l
alespon 1 sekundu.

Deaktivace: stisknéte a drzte stisknuté Il po dobu alespori 1 sekundy
a posufite prst z minima na maximum po posuvném ovladaci, ktery
zobrazuje animaci.

Tato funkce slouzi k vyvolani provozniho nastaveni varné desky v pfipadé
nedimyslného zastaveni pomoci @.

Kdyz je varné deska vypnutd, stisknéte @ do 6 sekund pro obnoveni

Funkce Vyvolani nastaveni, poté stisknéte || do 6 sekund. Ozve se pipnuti k potvrzeni operace.

KdyzZ je varné deska vypnutd, pokud se do 6 sekund znovu nezapne, nastaveni
predchozich funkci bude ztraceno.




CESKY 433

Aktivace: zvolte jednu ze 4 varnych zon a stisknéte Y .
Tlacitko funkce |Digit zvolené zény oznaluje
Rozpusténi

Deaktivace: stisknéte U nebo stisknéte @ .

Tato funkce umoZiiuje pfipojit 2 varné zény tak, aby bylo mozné je pouZit
a ovladat jako jednu a vétSi varnou zénu. To nabizi moznost pouziti vétSich
hrncd.

Tuto funkci Ize pouzit pouze u varnych zén vlevo.

Aktivace: stisknéte soutasné obé& klavesnice vlevo, dokud Digit nezobrazi {7 a
nerozsviti se symbol |1 .

Kombinovany | Chcete-li nastavit vykon pouZitelné zény v kombinovaném reZimu, pouZijte
reZim (funkce  |posledni posuvny ovladac vievo.

»premosténi®) | obou varnych zén se rozsviti symbol [, .

Deaktivace: stisknéte soucasné tlacitka pouZita pro aktivaci funkce
.premosténi”, dokud symboly {7 a |, nezmizi.

Dulezité! Varna deska automaticky rozpozna pritomnost vétsiho hrnce, ktery
zabira dvé varné zony, ale bude zény spravovat samostatné, pokud nebude
aktivovana funkce ,pfemosténi".

Tabulka vareni

Stupeni N S Sier
wkonu Zpusob vareni K pouZiti pro
1 Rozpusténi, mirné zahrati Maslo, ¢okolada, Zelatina, omacky
2 Rozpusténi, mirné zahrati Maslo, ¢okolada, Zelatina, omacky
3 Ohrati RyZe
4 Del3i vareni, zahuStovani, Zelenina, brambory, omacky, ovoce,
duseni ryby
5 DelSi vareni, zahustovani, Zelenina, brambory, omacky, ovoce,
duSeni ryby
6 Dlouhé vareni, duseni Téstoviny, polévky, dusené maso
7 Lehké smazeni Bramtzoro’vg, placky, o,melety, pecena
a smazena jidla, klobasa
8 Smazeni, ponorné smazeni  |Maso, hranolky
9 Rychlevsmazem pfi vysoké Steaky
teploté
P Rychly ohfev VFeni vody
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Funkce Fizeni vykonu

Tento vyrobek je vybaven funkci fizeni vykonu s elektronickym ovladanim. Viz
obrazek.

Tato funkce fidi dodavku maximalniho vykonu 3700 W mezi varnymi zénami
pouZivanymi v kombinovaném reZzimu (1+2 a 3+4), ¢imz optimalizuje rozdéleni
vykonu a zabrafuje pFetiZzeni systému.

Varna deska s maximalnim vykonem - funkce rozdéluje vykon mezi varné zény
pouZivané v kombinovaném rezimu a v pfipadé potfeby automaticky snizuje vykon
ostatnich varnych zén (posledni ovladani ma nejvyssi prioritu).

Varna deska s omezenim vykonu -funkce rozdéluje vykon mezi varné zény a
zabrahuje tomu, aby vykon ostatnich varnych zén prekrodil limit (pro zvySeni vykonu
urcité varné zony je nutné rucné snizit Uroven vykonu nastavenou pro ostatni).

Priklad:
Pokud je pro varnou zénu 1 zvolena dodatec¢na Urover vykonu Boost, nemdze varna
z6na 2 soucasné prekrocit Uroven vykonu 9 a bude automaticky omezena.
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Priivodce pouZivanim hrnci na vareni

Jaké hrnce pouZivat

PouZivejte pouze hrnce s feromagnetickym

dnem vhodné pro pouZiti na indukénich deskach:

+ litina

+ smaltovana ocel

+ uhlikova ocel

* nerezova ocel (i pokud neceld)

+ hlinik s feromagnetickym povlakem nebo dno
s feromagnetickou deskou

Pro zjiSténi vhodngsti hrnce zkontrolujte, zda je
pritomen symbol ggg (obvykle vyrazeny na dné).
MCUZete také umistit magnet blizko dna hrnce.
Pokud zUstane prichyceny, znamena to, Ze hrnec
mUZe byt pouzit na indukéni varné desce.

Pro optimdlni G¢innost vZdy pouZivejte hrnce

a panve s plochym dnem, které rovnomérné
rozvadi teplo. Dno, které neni zcela rovné, muze
ovlivnit vedeni energie a tepla.

Jak pouZzivat hrnce

Minimalni prdmér hrnce pro rdizné varné zény
Aby byla zajiSténa spravna funkce varné

desky, musi hrnec zakryvat jeden nebo vice
referencnich bodd uvedenych na povrchu varné
desky a musi mit vhodny minimalni primér.
Vzdy pouZivejte varnou zénu, ktera nejlépe
odpovida praméru dna hrnce.

Prazdné hrnce/panve nebo s tenkym dnem
Na varné desce nepouZivejte prazdné hrnce
nebo panve s tenkym dnem, protoZe neumoZznuiji
regulaci teploty nebo automatické vypnuti

varné zény v pripadé prili$ vysoké teploty, coz

Va'rna Pramér dna hrnce
zéna
. o @ max
@ min. (doporuceny) (doporuteny)
Prava zadni 110 mm 200 mm
Prava 110 mm 160 mm
predni
Leva zadni 110 mm 190 mm
Leva predni 110 mm 190 mm
Leva bo¢ni
kombino- 190 mm 370 mm
vana varna
z6na

by mohlo vést k poskozeni hrnce nebo povrchu
varné desky. Pokud k tomu dojde, nedotykejte

se nieho a pockejte, az vSechny komponenty
vychladnou.

Pokud se zobrazi chybové hlaseni, prectéte si cast
,Prdvodce reSenim problém".

Rady/doporuceni

Hluk béhem provozu

Pri aktivaci varné zény je mozné slySet kratké
bzuceni. Tento jev je typicky pro sklokeramické
varné zény a nema vliv na provoz ani Zivotnost
pristroje. Hluk m{iZe zaviset na pouZitém hrnci.
V pripadé silného hluku mize pomoci vyménit
hrnec.

B&Zné zvuky indukEni varné desky
Indukéni technologie je zaloZena na
vytvareni elektromagnetického pole, které
generuje teplo pfimo na dné hrncd. Hrnce
a panve mohou vydavat zvuky nebo vibrace
v zavislosti na zpUsobu jejich vyroby. Tyto
zvuky Ize popsat nasledovné:

Mirny bzukot (jako u transformatoru)

K tomuto zvuku dochazi pfi vysoké teploté
vareni. Zalezi na mnozstvi energie prenasené
zvarné desky do hrnce. Zvuk prestane nebo
zmizi, kdyZ se sniZzi Uroven tepla.

Mirné piskani

K tomuto zvuku dochazi, kdyz je varna
nadoba prazdna. Zvuk ustane, kdyz do
nadoby nalijete tekutiny nebo vloZite
potraviny.

Praskani

Tento zvuk vznikd, kdyz je hrnec sloZen z
nékolika vrstev. Je zplsoben povrchovymi
vibracemi vytvarenymi rlznymi materialy

ve vzajemném kontaktu. Zvuk vydava hrnec
a muze se lisit v zavislosti na mnozstvi jidla
nebo tekutiny a zpUsobu vafeni (napf. vafeni,
duseni, smazeni).
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Hlasité piskani

K tomuto zvuku dochdzi, kdyz je hrnec
vyroben z rGiznych materily, které jsou na
sobé navrstveny, a kdyZ se pouZiva na varné
desce s maximalnim vykonem a také na dvou
varnych zénach. Zvuk prestane nebo zmizi,
kdyZ se snizi Uroven tepla.

Tyto zvuky jsou normalni

Zvuky ventilatoru

Pro spravné fungovani elektronického
systému je nutné nastavit teplotu varné
desky. Za timto UCelem je varna deska
vybavena chladicim ventildtorem, ktery se
aktivuje za UCelem sniZeni a regulace teploty
elektronického systému. Ventilator mdze
béZet i po vypnuti varné desky, pokud je
zjiSténa teplota stale pfilis vysoka.

CiSténi a udrzba

+ Nikdy nepouZivejte abrazivni hubky,
ocelovou vinu, kyselinu solnou nebo jiné
vyrobky, které by mohly po3krabat povrch
nebo na ném zanechat stopy.

+ Nekonzumuijte Zadné zbytky jidla, které
spadly nebo se nahromadily na povrchu a
na funk¢nich nebo estetickych prvcich varné
desky.

+ Pred jakymkoli ¢iSténim nebo Gdrzbou
pristroj vypnéte nebo odpojte od napajeni.

+ Po kazdém pouziti pfistroj vycistéte, abyste
zabranili zuhelnaténi zbytkd potravin. Je
mnohem obtiZzn&jsi odstranit ztvrdlé nebo
spalené stopy necistot.

+ K odstranéni kazdodennich necistot pouzijte
mékky hadfik nebo hubku s vhodnym
Cisticim prostfedkem. DodrZujte doporuceni
vyrobce ohledné toho, jaké Cistici prostredky
pouzivat. Doporucuje se pouZivat neutralni
Cistici prostredky.

+ Odstrante ztvrdlé stopy necistot, jako je
preteklé mléko b&hem vareni, pomoci
sklokeramické stérky na povrch, kdyz
je varné deska jesté horka. Ridte se
doporucenimi vyrobce ohledné toho, jaké
Skrabky pouZzivat.

+ Odstrante zbytky potravin bohatych na cukr,
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Rytmické zvuky, podobné hodinovym
rucickam.

Tento hluk se objevuje pouze tehdy, kdyz
jsou v provozu alespon tfi varné zény, a zmizi
nebo se ztlumi, kdyZ jsou dvé vypnuty. Tyto
zvuky, popsané jako normalni jevy indukéni
technologie, nelze povaZovat za zavady.

napriklad vystfiknuty dzem b&hem vareni,
pomoci sklokeramické Skrabky, kdyZ je varna
deska jeSté horka. Pokud nedojde k jejich
odstranéni, mohly by tyto zbytky poSkodit
sklokeramicky povrch.

+ Pokud je varna deska jesté horka, odstrante
veSkeré roztavené zbytky plastu pomoci
Skrabky vhodné na sklokeramické povrchy.
Pokud nedojde k jejich odstranéni, mohly by
tyto zbytky poskodit sklokeramicky povrch.

+ Skvrny od vodniho kamene odstrarite
malym mnoZstvim roztoku na odstranéni
vodniho kamene, napf. octem nebo
citronovou Stavou, po vychladnuti varné
desky. Poté znovu vycistéte navlhéenym
hadfikem.

+ NereZte ani nepfipravujte jidlo na povrchu
a zabranite padu tvrdych pfedmétd. Po
povrchu nepretahujte hrnce nebo jiné
kuchynské nadobi.

* NepouZivejte parni CistiCe.
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Priivodce feSenim problému
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Chybovy

kéd Popis MozZna pficina chyby Reseni
. Detekovana nepretrzita
\S/:rna ggskgm aktivace tlacitek. Odstrarite vodu nebo péanev ze
selgr?décﬂ Voda nebo hrnec na ovlddacim |[sklokeramického povrchu a ovladdaciho panelu
. panelu.
Nechte varnou desku vychladnout.
ER21 Varna deska se Vnitini teplota elektronickych Slg;gggluﬁe, zda je varna deska dostatecné
vypne. soucasti je prilis vysoka. Pokud chyba pretrvava, kontaktujte technicky
servis.
Prazdny nebo nevhodny hrnec.
Teplota hrnce nebo
PFislusna varna sklokeramického povrchu je Necljfe varnou ,dESkU vychladnout.
E2 : o - Pouzijte vhodny hrnec.
zona se vypne. PFilis vysoka. Nezahfivejte prazdné hrnce
Teplota elektronickych soucasti ep )
je prilis vysoka.
Pouzijte vhodny hrnec.
Nevhodny hrnec. Chyba se automaticky vymaze po 8 s a varnou
E3 PFislusna varna Hrnec ztraci své magnetické zénu lze opét pouzivat.
zéna se vypne. vlastnosti a muze poskodit V pfipadé dalsich chyb je nutné hrnec vyménit.
indukéni varnou desku. Pokud chyba pretrvava, kontaktujte technicky
servis.
E6 Varna zéna se Napéjeci napéti a/nebo Zkontrolujte sitové napéti a/nebo frekvenci.
nezapne. frekvence mimo rozsah. V pfipadé potreby kontaktujte technicky servis.
Porucha ventilatoru Vycistéte ventilator a odstrarite vSechny cizi
E8 Varné zony se Ventilator je blokovan prachem predméty. o - . L
vypnou. . Pokud chyba pretrvava, kontaktujte technicky
nebo vlakny. -
servis.
Efgllgf/g'ncédlo varne zony je Vypnéte varnou desku a po vychladnuti ji znovu
EH PFisluSna varna Po zapnuti varné desky nenfi zapnete.

zéna se vypne.

detekovana dostatecna zména
teploty.

Pokud chyba pretrvava, kontaktujte technicky
servis.

PFisludna varna
zéna se vypne.
Zobrazi se chybovy
kéd.

Je zjisténa trvala aktivace,
pokud je dlouho stisknuto
jedno nebo vice tlacitek.

Vypnéte varnou desku tlac¢itkem zapnuti/
vypnuti.

Pockejte nékolik sekund a varnou desku znovu
zapnéte.

U400

Prepéti v dUsledku nespravného elektrického

Odpojte varnou desku od napajeni.
Znovu pripojte varnou desku podle dodaného
schématu.

pripojent. Pokud chyba pretrvava, kontaktujte technicky
servis.

E4

ES

E7
E:go Odpojte varnou desku od napéjeni.
ER22 Pockejte nékolik sekund a poté varnou desku znovu pfipojte ke zdroji napajeni.
ER31 Pokud problém pretrvava, kontaktujte servisni stfedisko a urcete chybovy kéd, ktery se zobrazi na
ER36 displeji.
ER40
ER47

EA
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Udrzba a opravy

- Zajistéte, aby udrzbu elektrickych
soucasti provadél pouze vyrobce nebo
servisni technici.

- Dbejte na to, aby poSkozené kabely
vymeénoval pouze vyrobce nebo
servisni technici.

Pokud dojde k poruse, zkuste najit
fesSeni podle pokynd uvedenych v
navodu pro feSeni problémda. Pokud se
problém nepodafi vyresit, obratte se

na svou prodejnu IKEA nebo na servisni
oddéleni.

Uplny seznam servisnich stfedisek
jmenovanych spole¢nosti IKEA

a jejich kontaktni tdaje jsou uvedeny na
posledni strané tohoto navodu.

PFi kontaktovani technického servisu
uvedte prosim nasledujici informace:
- typ poruchy

- model pfistroje (pol./kéd)

- sériové ¢islo (S.N.)

Tyto informace naleznete na typovém
Stitku. Typovy Stitek je umistén na
spodni strané pfistroje.

V pfipadé nespravného pouziti pfistroje
nebo instalace, kterou neprovede
autorizovany instalatér, mUZe byt nutné
navstivit servisniho technika nebo
prodejce i béhem zarucni doby.

438
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Technické udaje
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Jednotka Hodnota
Typ vyrobku Integrovand varna deska
Sitka mm 780
Rozméry Hloubka mm 520
Vy3ka min./max. mm 54
Celkovy vykon w 7400
Parametr Hodnota

Napajeci napéti/frekvence

220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz

2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Hmotnost pfistroje 10,4 kg
Energeticka ucinnost

o ROGESTAD
Identifikace modelu 705.595.13
Pocet varnych zén 4
Cislo varnych zén, které Ize kombinovat 1-Leva
Technologie vareni Indukce

Rozméry kombinovatelné varné zény

Leva 210 x 380 mm

Rozméry varné zény

Leva predni 210 x 190 mm

Leva zadni 210 x 190 mm

Prava zadni @ 200 mm

Prava predni @ 160 mm

Spotfeba energie na kombinovatelnou varnou zénu

192 Wh/kg

Spotfeba energie na varnou zénu

Prava zadni 185 Wh/kg

Prava predni 187 Wh/kg

rezimu vypnutého zafizeni

Spotfeba energie varné desky (elektricky provoz) 188 Wh/kg
Spotfeba energie v reZimu vypnutého zafizeni 05W
Po uplynuti této doby se pfistroj automaticky prepne do 20 minut
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Informace o vyrobku ve smyslu nafizeni €. 66/2014
Referenéni normy:

EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564
C Tento pfistroj byl navrzen, vyroben ~Technické udaje jsou uvedeny na typovém
auveden na trh v souladu se Stitku umisténém na spodni strané
smérnicemi EHS. vyrobku.”
Typovy Stitek
ROGESTAD
Made in Italy

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

Na obrazku vy3e je zobrazen vyrobni titek pfistroje.
Sériové Cislo je specifické pro kazdy vyrobek.

VaZzeny zakazniku, uschovejte si prosim doplikovy Stitek s Udaiji, ktery je priloZzen na obalce
bezpecnostni pfirucky.

To ndm umozni Iépe Vam pomoci presnou identifikaci zakoupené varné desky pro pripad,
Ze byste v budoucnu potfebovali nasi pomoc.

Dékujeme Vam za spolupraci!
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Environmentalni aspekty
Likvidace domacich spotiebict

+ Symbol E na vyrobku nebo jeho obalu
oznacuje, Ze vyrobek nesmi byt likvidovan
spole¢né s béZnym domovnim odpadem.
Viyrobek musi byt zlikvidovan ve stredisku
specializovaném na recyklaci elektrickych a
elektronickych soucastek. Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomiZete zabranit
moZnym negativnim dopad(im na Zivotni
prostredi a zdravi, které by jinak mohly
vzniknout pfi nespravné likvidaci.

vyrobku ziskate u mistnich Gradd, mistni sluzby
nakladani s odpady nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Likvidace obalovych materialt

Materialy se symbolem LQ-)jSOU recyklovatelné.
Obalové materialy odkladejte do specialnich
sbérnych nadob urcenych k recyklaci.

Energeticka Gspora

Postupem podle nasledujicich pokynd mlzete
b&hem vareni usetfit energii kazdy den.

+ PFi ohfevu vody pouZivejte pouze potiebné

ZARUKA IKEA

Jak dlouho je platna zaruka IKEA?

Tato zaruka je platna pét (5) let od
plvodniho data zakoupeni pfistroje v IKEA.
Plvodni Uctenka je nezbytna jako doklad

o nakupu. Oprava provedena v zaruce
neprodluzuje zaru¢ni dobu pfistroje.

Kdo poskytuje servis?

Servis zékaznik(m bude zarucen
poskytovatelem sluZzeb jmenovanym
spolecnosti IKEA prostfednictvim vlastni
organizace nebo vlastni sité autorizovanych
servisnich partnerd.

Na co se vztahuje zaruka?

Zaruka se vztahuje na pfipadné zavady
spojené s materialy nebo konstrukci
pfistroje a je platna ode dne nakupu
pristroje v prodejné IKEA. Zaruka se

44

MNOZStvi.
+ Pokud je to mozné, vzdy hrnce pfikryjte
poklickou.
Umistéte hrnec pred aktivaci varné zény.
Umistujte menSi hrnce na mensivarné zény.
Umistujte hrnce pfimo do stfedu varné zény.
VyuZivejte zbytkové teplo k udrZeni tepla nebo k
rozpousténi potravin.

vztahuje pouze na spotrebice urcené pro
pouziti v domacnosti. Vyjimky jsou popsany
v bodé ,Na co se nevztahuje zaruka?".
Bé&hem zaru¢ni doby hradi ndklady na
opravu (nadhradni dily, prace a cestovné
technického personalu) zékaznicky servis
za predpokladu, Ze pfistup k pfistroji za
Ucelem opravy nevyZaduje Zadné zvlastni
naklady. Tyto podminky jsou v souladu se
smérnicemi UE (C. 99/44/ES) a s mistnimi
aplikovatelnymi normami a pravnimi
predpisy. Vyménéné soucastky se stanou
vlastnictvim IKEA.

Jak IKEA zasahne, aby vyresSila problém?
Poskytovatel technického servisu urceny
spolecnosti IKEA vyrobek prezkouma a
podle vlastniho uvaZeni rozhodne, zda se
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na vyrobek vztahuje zaruka. V takovém
pripadé poskytovatel sluzeb IKEA nebo
jeho autorizovany servisni partner podle
vlastniho uvazeni vadny vyrobek bud
opravi, nebo jej vyméni za vyrobek stejné
nebo rovnocenné hodnoty.

Na co se nevztahuje zaruka?

Bé&zné opotrebeni.

Skody zplisobené timysIn& nebo

z nedbalosti, Skody zplsobené
nedodrzenim navodu k obsluze,
nespravnou instalaci nebo pripojenim k
nespravnému napéti, Skody zplsobené
chemickymi nebo elektrochemickymi
reakcemi, rzi, korozi nebo poSkozenim
vodou, mimo jiné véetné Skod
zplsobenych nadmérnym usazovanim
vodniho kamene ve vodovodnim
potrubi, a Skody zpUsobené
povétrnostnimi a prirodnimi viivy.
Soucastky, které podléhaji opotrebeni,
jako napf. baterie a Zarovky.
Dekorativni a nefunkcni ¢asti, které
nemaji vliv na béZné pouzivani pristroje,
vCetné Skrabancli a zmén barvy.
Nahodné poskozeni zplisobené cizimi
latkami nebo télesy a CiSténi nebo
uvolnéni filtr(, odvodriovacich systém(l
nebo zasobnikd na Cistici prostredky.
Poskozeni dil(l, jako je sklokeramika,
prisluSenstvi, koSe na nadobi a pribory,
privodni a odtokové trubky, tésnéni,
Zarovky a jejich kryty, zastény, knofliky,
oblozeni a €asti obloZeni, pokud nelze
prokazat, Ze toto poSkozeni bylo
zpUsobeno vyrobni vadou.

Pripady, kdy pfi navstévé technika nebyly
zjistény zadné zavady.

Opravy, které neproved| poskytovatel
servisu urceny spolecnosti IKEA

nebo autorizovany servisni partner,
nebo opravy, pfi kterych byly pouzity
neoriginalni dily.

Opravy zpUsobené nespravnou instalaci
nebo instalaci, kterd neni v souladu se

442

specifikacemi.

+ Pouziti pfistroje v jiném nez domacim
prostredi, napt. pro profesionalni pouZiti.

+ Skody zplsobené pFepravou. V pfipadé
prepravy, kterou provadi zakaznik do
svého bydliSté nebo na jinou adresu,
IKEA nebude odpovédna za pfipadné
Skody, k nimz dojde béhem této
prepravy. Jestlize pfepravu na adresu
zakaznika bude provadét spolecnost
IKEA, na pripadné skody zplsobené
béhem prepravy se bude vztahovat tato
zaruka.

+ Pocatecni naklady na instalaci pfistroje
IKEA. Pokud v3ak poskytovatel
servisu jmenovany spolecnosti IKEA
nebo autorizovany servisni partner
spolecnosti IKEA provede opravu nebo
vymeénu zafizeni v ramci zaruky, musi
poskytovatel servisu nebo autorizovany
servisni partner v pfipadé potreby zajistit
také opétovnou instalaci opraveného
zarizeni nebo instalaci nahradniho
zarizeni.

Tato omezeni se netykaiji praci odborné

provedenych kvalifikovanym personalem

s pouZitim originalnich nahradnich dild,

jejichZ cilem je prizplsobeni pristroje

bezpecnostnim predpistim jiné zemé EU.

Aplikovatelnost narodnich zakonu
Zaruka IKEA zakaznikovi poskytuje, kromé
prav danych zakonem, ktera mohou byt v
rliznych zemich rdizna, specificka zakonna
prava. Nicméné, tyto podminky nijak
neomezuji prava spottebitele stanovena
mistnimi zakony.

Oblast platnosti

U pfistroji zakoupenych v jedné ze zemi
EU a pfenesenych do jiné zemé EU budou
sluzby poskytovany podle zarucnich
podminek platnych v nové zemi. Povinnost
poskytovat sluzby v souladu se zaru¢nimi
podminkami existuje pouze tehdy, pokud
pristroj splfiuje a je instalovan v souladu se
zaru¢nimi podminkami:
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+ technické specifikace zemé, ve které se
poZaduje uplatnéni zaruky;

+ bezpecnostni informace v ndvodu k
pouziti.

Specializovany poprodejni servis pro

spotfebice IKEA:

Nevahejte se obratit na poprodejni servis

IKEA kvali:

1. Zadosti o asistencni servis v ramci
zaruky;

2. zadosti o vysvétleni ohledné instalace
spotrebicl IKEA do specifického
kuchynského nabytku IKEA. Servisni
oddéleni neposkytuje servis nebo
informace k:

- instalaci kompletnich kuchyni IKEA;

- elektricka pripojeni (pokud je pfistroj
dodavan bez kabell a zastrcek),
vodovodni pfipojeni a pfipojeni k
plynovému systému, které musi provést
autorizovany servisni technik.

3. Z&dosti o vysvétleni obsahu uzivatelské

prirucky a specifikaci pfistroje IKEA.

Aby byl zajiStén co nejlepsi servis, nez nas
budete kontaktovat, prectéte si pozorné
montazni navod a/nebo navod k poufziti.
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Jak nas kontaktovat v pfipadég, Ze
potrebujete nas zasah

Uplny seznam poskytovatel( servisu IKEA
a jejich narodni telefonni &isla naleznete na
posledni strané tohoto navodu.

DuleZité! Pro zajiSténi rychlejsiho servisu
doporucujeme pouZzivat telefonni €isla
uvedena na konci tohoto navodu. Pfi volani
o pomoc se vzdy fidte specifickymi kody
pristroje, které najdete v tomto navodu.
Nez nas kontaktujete, ujistéte se, Ze mate
po ruce kéd vyrobku IKEA (8 Eislic) pFistroje,
pro ktery poZaduijete servis.

DuileZité! USCHOVEJTE S| UCTENKU!
Jedna se o doklad o koupi, ktery je nutné
predlozit, abyste mohli vyuzit zaruky. Na
Uctence je také uveden nazev a (8mistny)
kéd kazdého vami zakoupeného pristroje
IKEA.

Potfebujete dalSi pomoc?

Pro jakékoli dalSi otazky, které se netykaiji
poprodejniho zakaznického servisu vasich
call centrum obchodt IKEA. Pfedtim, neZ
nas budete kontaktovat, doporucujeme si
pozorné precist dokumentaci pfistroje.
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Biztonsagi informaciok
A sajat biztonsaga és a készulék megfeleld muikddésének
biztositasa érdekében figyelmesen olvassa el ezt a
kézikdnyvet a telepités és az Uzembe helyezés el6tt. Az
utasitast tartsa a készulékkel egyutt, eladas vagy harmadik
félnek torténd atadas esetén is. Fontos, hogy az 6sszes
felhasznald ismerje a készulék muikddési és biztonsagi
jellemzéit.
Ezek a f6z6lapok az EMC és EMF iranyelvek
kdvetelményeinek megfelelS indukcios rendszerrel
rendelkeznek, és nem zavarjak egyéb elektronikus eszkoz
muakodését. Szivritmus-szabalyozét vagy egyéb elektronikus
eszkozt visel6 személyek forduljanak a kezel6orvosukhoz
vagy az eszkdz gyartdjahoz, az érzékenységi fok értékelése
miatt.
AAZ elektromos csatlakozasokat szakember végezze el.
Az elektromos csatlakozas elvégzeése el6tt olvassa el az
ELEKTROMOS CSATLAKOZAS szakaszt.

Tapvezetékes berendezések esetén a vezetékszoritok vagy

a vezeték rogzitési pontja és a vezetékszoritdk kozti kabelek
szakasza ugy kell hogy legyen elrendezve, hogy lehet6vé tegye,
hogy kihuzhassa a feszultség alatt ll6 foldeld vezeték elbtt lévé
vezetéket, ha kicsuszna a rogzitési helyérdl.

+ A gyarté nem vallal felel6sséget a nem megfeleld telepitésbdl
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vagy hasznalatbdl eredé esetleges karokért.

* Ellendrizze, hogy a halézati tapegység megfeleljen a termék
belsejére rogzitett tablan 1évé adatnak.

* Aszakaszolo eszkdzoket a vezetékes rendszerekre vonatkozd
el6irasoknak megfelel6en kell beépiteni a rogzitett
rendszerbe.

* Az|. osztalyu készulékek esetén ellendrizze, hogy a haztartasi
haldzati tapegység rendelkezzen megfelel foldeléssel

* Egypdlusu megszakitot hasznalva csatlakoztassa a terméket
az elektromos haldzatra.

 Ha a tapvezeték sértlt, a gyartd ki kell cseréltetni a
gyartéval, egy hivatalos szervizzel vagy egy szakemberrel,
hogy elkerUlje az esetleges kockazatokat vagy veszélyes
helyzeteket.

A FIGYELMEZTETES: A késziilék telepitése el6tt tavolitsa el a
védofoliat.
* Csak a készulékkel egyutt szolgaltatott csavarokat és vasarut
hasznalja.

A FIGYELMEZTETES: A csavarok vagy régzitGelemek a jelen
hasznalati utasitas szerinti telepitésének hianya aramutés
kockazataval jarhat.

« Atisztitasi és karbantartasi mUiveleteket gyermekek csak

felndtt fellgyelete mellett vegezhetik.

+ Ugyeljen a gyermekekre, hogy ne jatszanak a készulékkel.

* Akészuléket csokkent pszichofizikai-érzékszervi
képességekkel rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket) illetve tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkez6 személyek csak szigoru feluigyelet mellet
hasznalhatjak, illetve ha egy a biztonsagért felel6s személy
altal megfeleld képzésben részesultek a berendezés
biztonsagos hasznalataval kapcsolatban.

« Akészuléket 8 éves és annal id6sebb gyermekek és csdkkent
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pszichofizikai-érzékszervi képességekkel rendelkez§ illetve
nem megfeleld tapasztalattal és ismeretekkel rendelkezé
személyek csak akkor hasznalhatjak, ha szigoru feltigyelet
alatt allnak, és a berendezés biztonsagos hasznalataval és a
veszélyhelyzetekkel kapcsolatban képzésben részesultek. Ne
hagyja, hogy a gyerekek jatszanak a készulékkel.

FIGYELMEZTETES: Hasznalat kozben a készUilék és
elérhetd részegységei rendkivil felforrosodnak.

Nagyon ugyeljen, hogy ne érjen az ellenallasokhoz.

Tartsa tavol a 8 évnél fiatalabb gyermekeket, vagy
gondoskodjon a folyamatos feltgyelettkrol.
FIGYELMEZTETES: Ha a feliileten repedéseket észlel, kapcsolja
ki a készuléket, hogy elkerUlje az aramutést.
* Ne m(ikodtesse a készlléket, ha a felszine berepedt, vagy
ha lathat6 séruléseket észlel az anyag vastagsagan.
* Ne érintse meg a készuléket vizes kézzel vagy testrésszel.
* Ne hasznaljon g6zkészulékeket a termék tisztitasahoz.
* Ne helyezzen a f6z8lap fellletére fémes targyakat, mint
kés, villa, kanal vagy fedd, mert felforrésodhatnak.
« A megfelel§ vezérlés hasznalataval kapcsolja ki a f6z6lapot
a hasznalat utan; ne bizza az edényérzékeldre.
FIGYELMEZTETES: Veszélyes a féz6lapot feliigyelet
nélkul hagyni, amikor olajat vagy zsirokat alkalmaz, mert
vészhelyzetek alakulhatnak ki, és t(iz tGthet ki. SOHA
ne prébalja a tuzet vizzel oltani, hanem kapcsolja ki a
készuléket, és fojtsa el a langot példaul egy fedéllel vagy
tlzoltd takardval.
FIGYELEM:: A f6zési és sutési folyamatot fellgyelni kell. Egy
rovid f6zési folyamatot folyamatosan felUgyelni kell.
* A készuléket nem ugy tervezték, hogy kulsé iddzit
vagy kulon taviranyitd rendszer segitségével lehessen
mukodtetni.
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FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: ne helyezzen targyakat a

fézbfellletre.

* A készuléket ugy kell telepiteni, hogy lehetévé tegye az
elektromos ellatas szakaszolasat az érintkezések nyitasa
révén (3 mm), amely Il. kategdriaju tulterhelés esetén
biztositja a teljes szakaszolast.

* A készuléket soha ne tegye ki kornyezeti hatasoknak (es6,
nap).

* A csomagolast tartsa tavol gyerekek és hazidllatoktol.

* Gy6z6djon meg, hogy a készulék kdzvetlenll az aljzathoz
legyen csatlakoztatva.

* Ne hasznadljon adaptereket, tobbszoros aljzatokat vagy
hosszabbitokat a készllék csatlakoztatasahoz.

* Soha ne hasznalja a készUléket attdl eltéré célra, mint
amire tervezték.

* Az olajsutdket folyamatosan feltigyelni kell a hasznalat
folyaman: a tulmelegitett olaj meggyulladhat.

* Ne muUkodtesse a készuléket kulsé idézitdvel vagy kulon
taviranyitoé rendszerrel.

* A készuléket nem szabad egy dekoracios célu ajté mdgé
szerelni a tulhevulés elkertlése érdekében.

* Ne alljon a készulékre, mert az megsérulhet.

* Ne helyezzen serpenyét és labast a szélére, mert
megsérulhetnek a szilikon csatlakozasok.
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Telepités

A telepitési folyamathoz kotelez6 a
hasznalat orszaga szerinti hatalyos
jogszabalyok, rendeletek, irdnyelvek

és szabvanyok betartasa (elektromos

berendezések biztonsagi szabalyzata,

alkatrészek megfelel6 Ujrahasznositasa
stb.)!

+ Tovabbi informaciéért a telepitéssel
kapcsolatban olvassa el az
Osszeszerelési utasitast.

* Ne hasznaljon szilikonos tomitészert a
késziilék és a munkafelllet kozott.

* Ellendrizze, hogy a f6z6lap alatti rész
elegendé-e a levegd keringésére. Lasd
az 6sszeszerelési utasitasokat.

* A készilék alja nagyon felmelegedhet.
Ha a készuléket fidkok folé telepiti,
szereljen egy tlzall6 panelt a készllék
ala, hogy megakadalyozza az aljghoz
valé hozzaférést. Lasd az dsszeszerelési
utasitasokat.

* A készilék szell6ztetése meg kell hogy
felelien a gyartd utasitasainak.

* Hozzon létre egy legalabb 28 cm2-es
eltilsd nyilast a f6z6lap helyéll szolgald
konyhablokkon, hogy lehet6vé tegye a
termék megfelel§ levegdztetését.

Konyhablokk kdvetelményei

* Ha a készlléket gyulékony anyagra
szereli, szigordan be kell tartani az
alacsony fesztltségl berendezésekre
vonatkozé iranymutatadsokat és
szabdlyokat és a tlzvédelmi megel6zési
el6irasokat.

*+ A beépitend6 egységekhez az

alkotéelemeket (mianyag és funérozott

panel anyagok) héallé (min. 85 °C)
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ragasztéanyaggal kell ésszeszerelni:
nem megfelel§ anyagok és ragasztok
hasznalata az alkotéelemek
deformacidjat vagy levalasat okozhatja.

+ A készulék mogotti munkalap kordl
tomorfa profilokat hasznalhat, feltéve,
hogy a minimalis tavolsagok mindig
megfelelnek a beépitési rajzokon
megadott jelzéseknek.

+ Tovabbi informacidért a telepitéssel
kapcsolatban olvassa el az
Osszeszerelési utasitast.

* Ha nincs sutd a féz6lap alatt, szereljen
egy elvalasztd panelt a készilék ala, az
Osszeszerelési utasitas szerint.
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Elektromos csatlakozas

A FIGYELMEZTETES: Az 6sszes elektromos

csatlakozast hivatalos szakember kell

hogy elvégezze.

+ A csatlakoztatas el6tt ellendrizze, hogy
a készulék adattablajan feltlintetett
névleges fesziltség megfelel-e a halézati
feszlltségnek. Az adattabla a f6z6lap alsé
részén talalhato.

+ Csak a poétalkatrész-szerviz éltal szallitott
eredeti alkatrészeket hasznalja.

+ A berendezés nem rendelkezik halézati
kabellel. Vasarolja meg a megfelel&t egy
szakosodott viszonteladétdl.

+ Ha sérilt, cserélje ki a tdpkabeleket
az eredeti pétkabeleikre. Vegye fel a
kapcsolatot az IKEA Uzletének telefonos
kdzpontjaval.

Figyelem! Ne végezzen hegesztést a
vezetékeken!

Elektromos csatlakozas

Csatlakoztatasi rajz haz oldal
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Tartsa be a kapcsolasi rajzot (a termék alsé
oldalan talalhato).

Ez a berendezés egy ,Y" tipusu csatlakozassal
rendelkezik, és egy HO5V2V2-F tapkabelre
van szlikség. A kdbelnek végsé hivellyel

kell rendelkeznie. Az IEC szabvany szerint az
egy fazisu csatlakozashoz hasznaljon: 3 x 4
mm? tapkabelt, a két fazisu csatlakozashoz:
4x 2,5 mm? tapkabelt, és a csatlakozashoz
Hollandidban: 5 x 2,5 mm? tapkabelt. A
tapkabel kilsé dtmérdje: min 8 mm- max 12
mm. Tartsa be az egyedi nemzeti el&irdsokat.
A csatlakozédoboz fedelének levételével lehet
hozzaférni a bekotést biztosité kapcsokhoz.
Ellendrizze, hogy a haztartas elektromos
berendezésének jellemzdi (feszliltség,
maximadlis teljesitmény és dramer&sséqg)
megfeleljenek a készilék tulajdonsagainak.
A készuléket az dbran bemutatott médon
kdsse be (a nemzeti szinten hatalyos halézati
feszultségre vonatkoz6 el6irdsoknak
megfelelSen).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N & L1 L2 N1 N2®
N F N O PO
L = Fekete vagy barna L1=Barna L1=Barna
N = Kék L2 = Fekete L2 = Fekete
@ =Sarga/zold N = Kék N1 = Kék
@ =Sarga/Zzold N2 = Kék

© =Sarga/Zzold
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Csatlakoztatasi rajz termék oldal

Helyezze be az &ramséntoket ||| a vezetékszoritéba az &bra szerint

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~

o T

6

PE PE
220V - 240V 220V - 240V
’ 220V - 240V ; @ / 220V -240v @I ; 220V - 240V /
L = Fekete vagy barna L1=Barna L1=Barna
N = Kék L2 = Fekete L2 = Fekete
@ =Sarga/zold N = Kék N1 = Kék
@ =Sarga/zold N2 = Kék

@ =Sarga/Zzold
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A termék leirasa
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Egyszeres f6z8z6na
Egyszeres f6z6z6na
Egyszeres f6z6z6na
Egyszeres f6z6zéna
Kezel6lap

—~ e~~~

210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W-os Booster funkciéval.
210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W-os Booster funkcidval.
200 mm) 2300 W, 3000 W-os Booster funkciéval.

160 mm) 1400W, 2100W-os Booster funkciéval.

+ Kombinélhato f6z6zéna (210 x 380 mm) 3000 W, 3700 W.os Booster funkciéval.

Jelz6k

Az edény jelenlétének érzékelése
Minden f6z6z6na egy olyan rendszerrel
rendelkezik, amely a f6z6lapon elhelyezett
edényt észleli.

Az észlel6 rendszer képes felismerni az
indukcids f6z6lapokhoz megfelel§ tipusu,
magnesezhetd alju edényeket.

Ha eltavolitja az edényt a m(ikddés soran
vagy nem megfelel§ edényt haszndl, a
kijelz6n megjelenik a & szimbélum.

A maradvanyhd kijelzése

A maradvanyhd kijelzése egy biztonsagi funkcié
annak a jelzésére, hogy a f6z6z6na felulete még
50 °C hémérsékletli vagy afeletti, és ezért égési
sérulést okozhat, ha puszta kézzel megérinti. A
f6z6z6nahoz tartozd szamkijelzén H jelenik meg.
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Kezel6lap
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Szlnet funkcié gomb

Az id6zitd ellenbrzése és a f6zési id6 jelzése
LHid" funkcié szimbdluma

Id6zit6 szimboéluma

Teljesitményszint kijelz6vel

Olvasztas funkcié szimbdluma

Olvasztas funkcié gomb

Gorgetd billentylizet

slofeffJof-f-Qul~]-

Blokkolas funkcié gomb

A f6z6z6nakat bekapcsolhatja a hozzajuk tartozd gorgetd billentylizet megnyomasaval. A szamkijelzd

kigyullad a mivelet megerésitése jelédl.

Tovabba aktivalhatja a f6z6z6nat egyszerden egy edény elhelyezésével is a f6z6zoénan. A f6z6lap
automatikusan felismeri az edény jelenlétét és méreteit, ezaltal aktivalja a sziikséges f6z6z6nakat.
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Teljesitmény korlatozasa
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A készulék elsd csatlakozasakor a haztartasi héalézati tapegységhez, a teleptének be kell llitania a f6z6z6nak
teljesitményét a haztartasi elektromos rendszer tényleges kapacitasa alapjan.

Ha erre nincs sziikség, kozvetleniil fel lehet kapcsolni a féz6lapot a (D) segitségével vagy kovesse az alabbi
folyamatot, hogy a mentibe [épjen.

- Csatlakoztassa a féz6lapot a haztartasi halézathoz (ezt a miveletet minden menibe térténd belépéskor
el kell végezni).

- Az 6sszes szamkijelzé felgyullad par masodpercre.

- Amint a szamkijelz6k ismét kialszanak, ismét nyomja meg, és tartsa nyomva a @ és Il gombokat 4
masodpercig, amig a bal oldali gérgeté billenty(izet kivilagit.

- Nyomja meg, és tartsa nyomva egyszerre 4 masodpercig a bal oldalon 1évé mindkét gérget6
billentylizetet, amig a 3 vezérl6 szdmkijelz6n megjelenik a ,CF6".

- Nyomja a Il gombot, amig megjelenik a ,PHA".

- Nyomja meg a bal oldali utolsé billenty(izetet, , hogy kivalassza a megfeleld beallitast.

Tekintse meg a kévetkezd tablazatot a specifikaciohoz:

gérget6E;:I?:n?yﬁzeten kw Megjegyzés
0 7,4 kw Szabvany kezdeti beallitas
1 6 kw
2 5 kW
3 4 kW
4 3,5 kw
5 3 kW
6 2,5 kw

Miutdn megadta a megfeleld értéket, erésitse meg a Bes |l gombok megnyomasaval és nyomva
tartasaval.
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Boost funkcié

Minden f6z8z6nat be lehet allitani egy kiegészit6 teljesitményszintre maximum
5 percig.

Az aktivalashoz: valassza ki a 4 f6z6z6na eqyikét, és valassza ki a ,Boost” értéket a
gorgetd billenty(izeten. A hozzé tartozé szamkijelzén megjelenik a P.

A kiiktatashoz: valasszon ki egy masik értéket a gorgetd billenty(izeten.

Gyermekbiztonsagi

Ez a funkcié megakadalyozza a készulék véletlenszer(i bekapcsolasat.

Az aktivalashoz: nyomja meg egyszerre a @ és Il gombokat, engedie el,
majd nyomja meg ismét a & gombot.

Az 0sszes szamkijelzd a | jelet mutatja. A leirt mUveleteket 10 masodpercen
beltl kell elvégezni.

eszkéz

A kiiktatashoz: nyomja meg egyszerre a @ és Il gombokat, engedije el
majd nyomja meg ismét a Il gombot.
Az Osszes szamkijelz6, amely a [ értéket mutatja, eltlnik. A leirt
miuveleteket 10 masodpercen belll kell elvégezni.
Le lehet blokkolni a f6z8lap funkcidit, hogy ne torténjenek véletlenszer(
moédositdsok, példaul a f6z6lap tisztitdsakor.

Blokkolas

Az aktivalashoz: nyomja meg a @ gombot.

A kiiktatdshoz: nyomja meg a @ jelet.

F6z6z6na idozito

1d6zit6 riasztéval a f6zési id6hoz.

Az aktivaldshoz: kapcsolja be a féz8lapot, és valassza ki a 4 f6z6terilet
egyikét, nyomja meg a ,+" és ,-" egylitt gombokat az id6zit6 beallitdsahoz.
A f6z6terulet @ szimboluma vilagit.

Nyomja meg egyenként a ,+" és ,-" gombokat, hogy bedllitsa a szdmlalét.
Az id6 nbvekedése és csokkenése a beadllitds soran a beallitand6 id6
flggvényében valtozik. A Szamlalokezelés vezérléseinek terlletén a
Kijelz6k mutatjak a szamlalot.

Ne érintsen meg semmit 5 masodpercig az id6 megerdsitéséhez.

Az id6zit6 kivalaszté gomb ismételt hasznalataval, ha nem allitott be
értéket, a kdvetkezd f6z8z6nat valaszthatja ki.

Miutan kivalasztotta az id6zitét, nyomja meg a ,+" és ,-" gombokat,
hogy megjelenitse a visszaszamlalast. A @ szimbdélum Kkivilagit, és jelzi
a f6z6terulet id6zitéjét. Nyomja meg ismét a ,+" és ,-" gombokat, hogy
megjelenitse a tobbi f6z6terulet id8zitéjét.

A kiiktatashoz: varja meg a visszaszamlalas végét, vagy nulldzza le az id6zité
értékeit (nyomja meg a ,+" és ,-" egyltt gombokat, és nulldzz le a ,-" gombbal).
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1dézité (altalanos)

|d6zit riasztassal, dltaldnos hasznélatra.

Az aktivalashoz: kapcsolja be a féz8lapot, majd nyomja meg a ,+" és ,-" egylitt
gombokat az id6zitd beallitésdhoz. Nyomja meg kilén a ,+" és ,-" gombot,
hogy bedllitsa a visszaszamlalast. Az érték ndvekedése és csdkkenése a
bedllitandd idd alapjan moédosul a bedllitas alatt. Az id6zit6 kezelési vezérlései
terlletén 1évé kijelz8 megjeleniti a visszaszamlalast.

Ne érjen semmihez 5 masodpercig, hogy jévahagyja a beallitott id6t.

A kiiktatashoz: vérja meg a visszaszamlalas végét, vagy nullazza le az id6zité
értékeit (nyomja meg a ,+" és ,-" egyltt gombokat, és nullazz le a ,-"
gombbal).

Automata funkcio
(fézdélapok)

Vélassza ki a 4 f6z6z6na egyikét, é&s nyomja meg, és tartsa nyomva 3
masodpercig a kivalasztott értéket (1-t6l 8-ig) a gorgetd billentylizeten. A
féz6lap egy ideig csucsteljesitményen mikodik, amely hossza az el6z6leg
bedllitott f6zési teljesitménytdl fuggben valtozik, majd az elején beallitott
értéken marad (1-t6l 8-ig).

Teljesitmény 1d6 maximalis teljesitményen
40 masodperc
72 masodperc
120 méasodperc
176 méasodperc
256 masodperc
432 mésodperc
120 masodperc
192 mésodperc

9 nem all rendelkezésre
Boost funkcié nem all rendelkezésre

[e<2N NI [ W (O 1) By (VI | SO Ed

Sziinet funkcié

Ez a funkci6 ,lefagyasztja” a f6z6lap 6sszes funkcidjat, ha a felhasznalé
személynek el kell tavolodnia egy id&re.

A szUnet alatt az 6sszes szamkijelz6 a :':'jelet mutatja, hogy jelezzék a
kovetkez6t:

- Az egyik f6z6z6ndban sem termel&dik energia

- Az Osszes funkcio és az id6zité ki van kapcsolva.

Az aktivalashoz: miikédé f6z6lappal nyomja meg, és tartsa nyomva a |l
gombot legaldbb 1 masodpercig.

A kiiktatashoz: nyomja meg, és tartsa nyomva a Il gombot legalabb 1
masodpercig, és csusztassa az ujjat a minimumrél a maximum felé a
gorgetd billentylizeten, amely egy animaciét mutat.

El6hivas funkcio

Ezt a funkcidt arra hasznalhatja, hogy el6hivja a f6z6lap mikodési
beallitasait a © gomb altali véletlenszer( ledllitas esetén.

Kikapcsolt f6z6lappal, ahhoz, hogy visszakapja a beallitdsokat, nyomja
meg a @ gombot 6 masodpercen belil, majd nyoma meg a || gombot 6
masodpercen belul. Egy hangjelzést hall a m(velet jévahagyasaképp.

Amikor a f6z6lap ki van kapcsolva, ha nem kapcsolja vissza 6 masodpercen
belll, elvesziti az el6z8 funkciok beallitasait.
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Olvasztas funkcié
gomb

Aktivalashoz: valassza ki a 4 f6z6z6na egyikét, és nyomja meg a Y gombot.
A kivélasztott zéna szamjegye 4 jelet mutat

A kiiktatashoz: nyomja meg a Y vagy a @ jelet.

Kombinalt méd
(,,hid” funkcio)

Ez a funkcid lehetévé teszi, hogy 2 f6z6z8nat dsszekdsson, hogy egyetlen
nagy f6z6zénaként hasznalhassa és kezelhesse &ket. Ez lehetéséget nyuijt
nagyobb edények hasznalatara.

Ezt a funkciét kizarélag a bal oldali f6z6z6nakkal lehet hasznalni.

Az aktivalashoz: nyomja meg a egyszerre a bal oldali két billenty(izetet, amig
az egyik szamkijelz6n megjelenik a f7, és a ,I; szimb6lum felgyullad.

A kombinalt médban hasznalhatd zéna teljesitményének beallitdsahoz
hasznalja a bal oldali utolsé gorgetd billenty(izetet.

Mindkét f6z6zénaban vilagit a , szimbélum.

A kiiktatdshoz: nyomja meg egyszerre a ,hid” funkcié aktivaldsdhoz hasznalt
gombokat, mig a f] és " szimbGlumok elttinnek.

Fontos! A f6z6z6na automatikusan felismeri egy nagyobb edény jelenlétét,
amely két f6z6zonat foglal el, de a zéndkat fliggetlenil kezeli, kivéve ha
aktivalta a ,hid” funkciot.

F6zési tablazat

Teljesszlitrrlr;eny- F6zési mod Hasznalata a kévetkezé céllal:
1 Olvasztas, enyhe melegités |Vaj, csokoladé, zselatin, sz6szok
2 Olvasztas, enyhe melegités |Vaj, csokoladé, zselatin, sz6szok
3 Hevités Rizs
4 Hosszas f6zés, s(rités, Zo6ldségek, burgonya, sz6szok,

parolas gylimolcs, hal
5 Hosszas f6zés, stirités, Zoldségek, burgonya, szészok,
paroléas gyumolcs, hal
6 Hosszas f6zés, sutés Tészta, zoldségleves, sult hus
.. L, Burgonya rosti (sult), omlett,
’ Konnyd sutes panirozott és sllt ételek, kolbasz
8 O“Iajlban sutés, olajba meritett Hus, siltburgonya
sltés
g [Gyors sités magas Bélszin
hémeérsékleten
P Gyors melegités Vizforralas
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A teljesitménykezelés miikodése

A termék elektronikus vezérlés(i teljesitménykezelési funkcidval rendelkezik. Lasd az
abrat.

Ez a funkcio ellendrzi a maximalis 3700 W-os teljesitmény leadasat a kombinalt
modban hasznalt zénak kozott (1 +2 és 3+4), optimizalva az energiaelosztast, és
elkerulve a rendszer tulterhelését.

F8z6lap a maximalis teljesitményen - a funkcié elosztja a teljesitményt a kombinalt
modban hasznalt f6z6z6nak kozott, és szikség esetén automatikusan csokkenti a
tobbi zéna teljesitményét (az utolsé vezérlés kapja a legmagasabb prioritast).
F8z6lap a teljesitmény korldtozasaval - a funkcio elosztja a teljesitményszintet a
f6z6z6nak kozott, meggatolva, hogy ugi allitsa be a tobbi f6z8z6na teljesitményét,
hogy azzal meghaladja a hatarértéket (az egyik f6z6z6na teljesitményének
noéveléséhez manudlisan csokkentenie kell a tobbihez bedllitott teljesitményt).

Példa:

Ha az 1-es f6z6z6ndhoz kiegészitd Boost teljesitményszintet valaszt ki, a 2-es
f6z6z6na egyidejlileg nem haladhatja meg a 9-es teljesitményszintet, és
automatikusan korlatozédik.
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Utmutaté az edények hasznalatahoz

Mely edényeket hasznalja

Kizardlag ferromagneses alju edényeket

hasznaljon, amelyek megfelelnek az indukciés

f6z6lapok hasznalatahoz:

+ Ontottvas

+ zomancozott acél

+ szénacél

+ rozsdamentes acél (ha nem is teljesen)

+ ferromagneses boritasu vagy ferromagnes
lemez alju aluminium

Ahhoz, hogy megallapitsg.logy az edény
alkalmas-e, ellendrizze a g jel meglétét
(dltaldban az aljara nyomva). Egy magnest is
kozelithet az edény aljahoz. Ha odatapad, at
jelenti, hogy az edényt hasznélhatja indukciés
féz6lapon.

Az optimalis hatékonysag érdekében mindig
lapos alju edényeket és labasokat hasznaljon,
amely egyenletesen képes elosztani a hét. Egy
nem teljesen sik alj befolyasolhatja az energia és
a hé vezetését.

Hogy hasznalja az edényeket

Az edény minimalis atmérdje a kilénb6z8
f6z6z6nakhoz

A f6z8lap megfeleld mikddése biztositasa
érdekében az edénynek le kell takarnia a

féz6lap felszinén 1évd egy vagy tobb hivatkozasi
pontot, és a megfelel§ minimalis &tmérdvel kell
rendelkeznie.

Mindig azt a f6z6zénét hasznalja, amely megfelel
az edény aljanak atmérdéjének.

F6z6z6na Edény aljadnak atmérdje
min @ 4tméré @ max
(javasolt) (ajanlott)
Hatsé jobb 110 mm 200 mm
Elulsé jobb 110 mm 160 mm
Hatsé bal 110 mm 190 mm
Elulsé bal 110 mm 190 mm
Kombinalt
féz6z6na 190 mm 370 mm
oldalsé bal

Ures vagy vékony alju edények/serpenyék

Ne hasznaljon Ures vagy vékony alju edényeket/
serpenydket a f6z6lapon, mert akkor nem tudja
ellendrizni a h6mérsékletet illetve automatikusan
lekapcsolni a f6z6z6nat, ha a hémérséklet tul
magas lenne, és igy karosithatja az edényt vagy
a féz6lap felszinét. Ha ez torténne, ne érintsen
meg semmit, és varja meg, mig az dsszes
alkotéelem lehdil.

Ha hibauzenet jelenik meg, olvassa el a

Ajanlasok/javaslatok

Zajok a miikddés folyaman

Amikor aktival egy f6z6z6nat, egy rovid zigast
hallhat. Ez a jelenség jellemz8 az Gvegkeramias
f6z6z6nakra, és nem befolyasolja sem a
mUkddést sem a berendezés élettartamat. A
zaj a hasznalt edénytdl fugghet. Erés zaj esetén
esetleg cserélje le az edényt.

Az indukcids f6z6lap normal zajai

Az indukcios technoldgia az elektromagneses
mez8k |étrehozasan alapul a hé
|étrehozasahoz, kdzvetlenll az edények aljan.
Az edények és serpeny6k zajt vagy vibraciét
okozhatnak, attdl figgden, hogy hogyan
készultek. Ezeket a zajokat a kdvetkez&képp
lehet leirni:

Enyhe ztigas (mint az atalakit6é)

Ez a zaj akkor kovetkezik be, amikor a fézési
hémérséklet magas. A f6z6laprdl az edényre
atvitt energia mennyiségétdl figg. A zaj
megszlnik vagy mérséklédik, amikor a hé
szintje csokken.

Enyhe sipolas

Ez a zaj akkor kdvetkezik be, amikor a
f6z6edény Ures. A zaj megszlnik, ha
folyadékot vagy ételt tolt az edénybe.

Pattogas

Ez a zaj akkor kdvetkezik be, amikor az edény
kilénb6z68, egymasra elhelyezett rétegekbdl
all. A feluletek rezgésétél fugg
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amelyet kilonb6z8 anyagok érintkezése
okoz. A zajt az edény okozza, és valtozhat az
étel vagy folyadék mennyiségétdl és a f6zési
maédtdl (pl. forralds, f6zés alacsony tlzon,
kistités).

egy hitéventilatorral rendelkezik, amit a
rendszer aktival az elektronikus rendszer
hémérsékletének csokkentésére és
beallitasara. A ventilator mdkodhet a
f6z6lap kikapcsoldsa utan is, ha az észlelt
hémérséklet még tul magas.

Erds sipolas

Ez a zaj akkor kovetkezik be, amikor az
edény kilonb6z6 anyagokbdl all, amelyek
egymas folotti réteget alkotnak, és amikor
ezt a f6z6lapon maximalis teljesitményen
hasznalja, akar két kilénb6z6 f6z8z6nan. A

Ritmikus zajok, mint egy 6ra mutatéi.
Ez a zaj csak akkor kovetkezik be, amikor
legalabb harom f6z6zéna mkaodik, és
akkor tlinik el vagy mérséklédik, amikor
kett6t lekapcsol. Ezek a zajok az indukcios

zaj megszlinik vagy mérséklédik, amikor a hé
szintje csokken.

Ezek a zajok normalisak

A ventilator zaja

Az elektronikus rendszer helyes
mikddéséhez be kell llitani a f6z6lap
hémérsékletét. Ebbdl a célbdl a f6z8lap

Tisztitas és karbantartas

Soha ne hasznaljon suroldszivacsot,
suroléparnat, sésavat vagy mas olyan
terméket, ami megkarcolhatja vagy nyomot
hagyhat a felletén.

Ne fogyasszon olyan ételmaradékokat,
amelyek leestek vagy felhalmozddtak a
féz6lap feltletére és funkcionalis vagy
esztétikai elemeire.

Kapcsolja ki vagy csatlakoztassa le a
berendezést a tapegységrol, miel6tt
barmiféle tisztitasi vagy karbantartasi
muveletet végezne.

Tisztitsa meg a késziléket minden
hasznélat utan, hogy megakadalyozza az
ételmaradékok elszenesedését. Sokkal
nehezebb a megkeményedett vagy odaégett
szennyez8&dés eltavolitasa.

A napi szennyez8dés eltavolitdsdhoz
hasznéljon egy puha ruhat vagy

szivacsot, egy megfeleld tisztitdszerrel. Az
alkalmazando tisztitoszerekkel kapcsolatban
kdvesse a gyartd ajanlasait. Ajanlott a
semleges tisztitdszerek hasznalata.

Tavolitsa el a megkeményedett
szennyez&dések maradvanyait, példaul
kifutott tej a forrds kdzben, egy Uvegkeramia
fellletekhez alkalmas kaparéval, amikor

technolégia normal jelenségei, és nem
szamitanak hibanak.

a f6z6lap még meleg. Az alkalmazando
kapardkkal kapcsolatban kdvesse a gyartd
ajanlasait.

+ Tavolitsa el a cukorban gazdag
ételmaradékokat, példaul kifréccsent
lekvar f6zés kdzben, egy Uvegkeramia
felliletekhez alkalmas kaparéval, amikor a
féz6lap még meleg. Ezek a maradvanyok,
ha nem tavolitja el 6ket, karosithatjak az
Uvegkeramia felUletet.

+ Tavolitsa el az esetleges megolvadt
muanyag maradvanyokat egy Uvegkeramia
feltiletekhez alkalmas kaparéval, amikor a
féz6lap még meleg. Ezek a maradvanyok,
ha nem tavolitja el 6ket, karosithatjak az
Uvegkeramia felUletet.

+ A vizkéfoltokat kis mennyiségUi vizkéold6
oldattal tavolitsa el, példaul ecettel vagy
citromlével, amikor a féz6lap mar kihdilt. Ezt
kdvetéen Ujra nedves ruhdval tisztitsa meg.

+ Ne vagjon vagy készitsen ételt a fellleten,
és kerulje, hogy kemény targyak raessenek.
Ne hulzzon ldbasokat vagy edényeket a
késztilék felletén.

* Ne hasznaljon g6ztisztitot.
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Hibaelharitasi atmutaté
Hibakéd |Leiras A hiba lehetséges oka Megoldas
A f,ozolap oA g_or,n?ok foly:amatgs Tavolitsa el a vizet vagy edényt az livegkeramia
masodperc utdn |aktivaldsanak észlelése. feliiletrél és a kezeldpanalrd|
kikapcsol. Viz vagy edény a kezel6lapon. P )
Hagyja lehdilni a féz6lapot.
ER21 Aféz6lap Az elektronikus alkatrészek E:f;:;géizl;ﬁg;léassfglzolap rendelkezzen
kikapcsol. belsé hémérséklete tul magas. Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon az
UGYFELSZOLGALATHOZ.
Ures vagy nem megfelel§
edény.
A hozza tartozé  |Az edény vagy az Uvegkerdmia |Hagyja lehtilni a féz6lapot.
E2 f6z6z6na feluletének h6mérséklete tul  |Hasznaljon megfelel6 edényt.
kikapcsol. magas. Ne melegitsen Ures edényeket.
Az elektronikus alkatrészek
hémérséklete til magas.
P Hasznaljon megfelel§ edényt.
Nem megfelel6 edény. ; ; S P
. . p A A hiba automatikusan térl6dik 8 mp utén, és a
Ahozzé tartoz6 | Az edény magneses f62626n4t ismét hasznalhatja. P
E3 L?If;)zg:; it#lladﬁgigssaf%i gISaOkls(grnd |eéZ:tZ Tovabbi hiba esetén le kell cseréini az edényt.
pcsol. okozhatia P Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon az
ja. Uqgyfélszolgélathoz.
A f6z626na nem Tartomanyon kivuli Ellendrizze a halézati feszlltséget és/vagy
E6 kancsol be aramellatasi fesziltség és/vagy |frekvenciat. .
P ) frekvencia. Sziikség esetén forduljon az Ugyfélszolgalathoz.
s S Tisztitsa meg a ventildtort, és tavolitsa el az
E8 A f6f6zénak gﬁ?gf\tg;?;%gﬁi:?dasa' esetleges idegen testeket.
kikapcsolnak. eltémadatt ventilator. Bgffglstgltgglzlgﬁg is fennall, forduljon az
A f6z6z6na hémérséklet L e . o
A hozza tartozd | érzékelGje elakadt. rﬁﬂggl{?ihkl!jlat fézGlapot, és kapcsolja vissza
EH ﬂ_)zozona Ngm,tor;enlk ellegepdo P Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon az
kikapcsol. hémérséklet-valtozas a f6z6lap Ugyfélszolgalathoz
bekapcsoldsa utén. 9 9 :
A megfelelé A rendszer tartés aktivalast L e )

A A a Kapcsolja ki a féz8lapot a Be/Ki gombbal.
f6z6z6na Kl van |észlel, ha egy vagy t6bb gom- Va’gon FJ)ér mésodpeprcet és kap%solja kia
kapcsolva. Megje-|bot hosszabb ideig nyomva 626lapot g
lenik a hibakéd. _|tart. pot

Csatlakoztassa le a f6z6lapot az
energiaellatasrol.
U400 Tulfesziltség egy hibas elektromos csatlakozas  |Csatlakoztassa Ujra a f6z6lapot a mellékelt rajz
miatt. szerint.
Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon az
Ugyfélszolgalathoz.
E4
ES5
E7
E:go Csatlakoztassa le a f6z6lapot az energiaellatasrol.
ER22 Véarjon néhany masodpercet, majd csatlakoztassa ismét a f6z6lapot az energiaellatashoz.
ER31 Ha a probléma tovébbra is fennall, forduljon az tgyfélszolgalathoz, és tlintesse fel a kijelzén
megjelenéhibakédot.
ER36
ER40
ER47
EA
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Karbantartas és javitasok

- Ugyeljen, hogy az elektromos
alkatrészek karbantartasat kizarélag
a gyarto vagy az Ugyfélszolgalat
mUszaki szakemberei végezzék.

- Ugyeljen, hogy a sériilt kabeleket
kizarélag a gyarto vagy az
Ugyfélszolgalat miiszaki szakemberei
cseréljék le.

Meghibasodas esetén prébalja meg

a problémamegoldasi Utmutatdban
jelolt utasitasokat kévetve megoldani a
problémat. Ha nem lehet megoldani a
problémat, forduljon az IKEA aruhazhoz
vagy az Ugyfélszolgélathoz.

Az IKEA altal megjeldlt Ggyfélszolgalati
kézpontok

és elérhet8séguk megtalalhato a
kézikdnyv utolsé oldalan.

Az Ugyfélszolgalat hivasakor kérjik adja
meg az alabbi informacidkat:

- hiba tipusa

- készulék modellje (Cikk/Kédsz.)

- sorozatszam (S.N.)

Ezeket az informacidkat az adattablan
talalja. Az adattabla a készulék aljan
talalhaté.

Abban az esetben, ha a készluléket nem
rendeltetésszerlien hasznaljdk, vagy a
telepitést nem hivatalos szerel8 hajtotta
végre, ki kell fizetnie az Ggyfélszolgalat
vagy a viszonteladé technikusanak
kiszallasi dijat, még a jétallasi
idészakban is.
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Miszaki adatok
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Mértékegység Erték

Termék tipusa

Integralt f6z6lap

Szélesség mm 780
Méretek Mélység mm 520

Min/max magassag mm 54
Teljes teljesitmény W 7400
Paraméter Erték

Tapfeszultség/frekvencia

220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Készulék sulya 10,4 kg
Energiahatékonysag

T ROGESTAD
A modell megjeltlése 705.595.13
A f6z6z6nak szama 4
Kombinalhat6 f6z6z6nak széma 1-Bal
F6zési technolégia Indukcids

Kombinalhat6 f6z6z6na méretei

Bal 210 x 380 mm

F6z6z6na méretei

Eltlsé bal 210 x 190 mm

Hatsé bal 210 x 190 mm

Hatso jobb @ 200 mm

ElGIs6 jobb @ 160 mm

Energiafogyasztas kombinalhaté f6z6z6nahoz

192 Wh/kg

Energiafogyasztas f6z6zénahoz

Hatso jobb 185 Wh/kg

Ellilsé jobb 187 Wh/kg

A f6z6z6na energiafogyasztasa (elektromos mUikdédés) 188 Wh/kg
Energiafogyasztas kikapcsolt tzemmodban 05W
Amennyi id6 elteltével a késziilék automatikusan kikapcsolt

A p 20 perc
Uzemmédba kapcsol
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Termékinformacié a 66/2014 sz. rendelet szerint

Vonatkozé szabvanyok:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C Ezt a készlléket az EGK iranyelveinek
megfelelen tervezték, gyartottak és
forgalmaztak.

Adattabla

»Amlszaki adatok megtalalhatdk a termék
aljan lévé adattablan.”

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13

220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415V 50 Hz TOT. 7400 W

2N ~ 380V 60 Hz CLASS |
Imported to GB by:

g Type: 7000
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

00006179321516034

9000061793 009

IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
United Kingdom, MK9 1FH

hi¢

|
Made in Italy
108.0

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

A fenti abra a készllék adattablajat mutatja.
A sorozatszdm minden termék esetében egyedi.

Kedves Ugyfeliink! Kérjiik, 6rizze meg a Biztonsagi kényv fedélapjan taldlhaté kiegészité

adattablat.

lly médon kénnyebben segithetiink, ha beazonositjuk a vasarolt féz6lapot, amennyiben a
jov6ben segitségiinkre szorul.
Koszonjuk az egyuttmikodést!
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Kornyezetvédelmi szempontok

Elektromos haztartasi készulékek
artalmatlanitasa

+ Aterméken vagy a csomagolason [évé E
szimbolum azt jelzi, hogy a terméket nem
szabad a normal haztartasi hulladékkal egytt
artalmatlanitani. A terméket elektromos és
elektronikus alkatrészek Ujrahasznositasara
szakosodott kdzpontban kell artalmatlanitani.
Ha gondoskodik a termék megfelel6
artalmatlanitasardl, hozzajarul a nem
megfeleld artalmatlanitas okozta kdrnyezetre
és egészségre gyakorolt negativ hatasok
megel6zéséhez.

Részletesebb informaciokért a termék
Ujrahasznositasaval kapcsolatban, forduljon a
helyi hatésagokhoz, a helyi hulladékfeldolgozasi
szolgalathoz vagy az Uizlethez, ahol a terméket
vasarolta.

Cs%nagoléanyag artalmatlanitasa

AT szimbslummal ell4tott anyagok
Ujrahasznosithaték. A csomagoléanyagokat
az Ujrahasznositas céljabol megfeleld
gyUijtétartalyokba dobja el.

IKEA GARANCIA

Meddig érvényes az IKEA garancia?

Ez a garancia 6t (5) évig érvényes a készulék
IKEA boltban tértént vasarlasanak eredeti
id&pontjatél szamitva. Az eredeti blokkot

- mint vasarlasi elismervényt - feltétlendl
meg kell 8rizni. A garancia keretében
végzett javitdsok nem hosszabbitjadk meg a
készulék garancialis id6tartamat.

Ki biztositja a vev8szolgalatot?

A vev8szolgalatot az a szolgaltaté biztositja,
akit erre az IKEA sajat szervezetén vagy

a hivatalos vev@szolgalati partnerek
halézatan keresztul kijeldl.

Mire terjed ki a garancia?

A garancia a készulék anyagaihoz vagy
kialakitasahoz kapcsol6do esetleges
hibakra terjed ki, és attdl a naptdl érvényes,

Energiatakarékossag

Af6zés alatt naponta lehetséges energiat

megtakaritani a kovetkezd javaslatok kdvetésével.

* Amikor vizet melegit, csak a sziikséges
mennyiséget hasznalja.

* Ha lehetséges, mindig takarja le fedével az
edényeket.

+ Af6z8z6na bekapcsolasa el6tt rendezze el az
edényt.

+ A kisebb edényeket a kisebb f6§z6z6nan helyezze
el.

* Az edényeket kdzvetlenul a f6z6z6na kozepén
helyezze el

* Hasznalja a maradék hét az étel melegen
tartasara vagy felolvasztasara.

amelyen megtorténik a készllék vasarlasa
egy IKEA arusitéhelyen. A garancia csak

az otthoni haszndlatra szant készulékekre
terjed ki. A kivételek felsorolasa a ,Mire
nem terjed ki a garancia?’ cimsz6 alatt
talalhaté. A garancia érvényességi ideje
alatt a javitasi koltségeket (pdtalkatrészek,
munkaerd és a technikai személyzet
utazasa) a vevészolgalat viseli, feltéve,
hogy a javitdshoz sziikséges késziilékhez
valé hozzaférés nem jelent kiilénésebb
kiadasokat. Ezek a feltételek megfelelnek
az EU irdnyelveknek (99/44/EK) és az
alkalmazandd helyi szabvanyoknak és
el6irdsoknak. A kicserélt alkatrészek az IKEA
tulajdondba kertinek.
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Mit tesz az IKEA a probléma megoldasa
érdekében?

Az IKEA altal megbizott szolgaltatd
megvizsgalja a terméket, és sajat belatasa
szerint eldonti, hogy a garancia hatalya
ala tartozik-e. Ha igen, akkor az IKEA
vev8szolgalat vagy meghatalmazott
szervizpartnere a szervizkdzpontjain
keresztll sajat belatasa szerint vagy
megjavitja a hibas terméket, vagy kicseréli
ugyanolyan vagy azonos érték(i termékre.

Mire nem vonatkozik a garancia?

Normal elhasznalédas.

Szandékos vagy gondatlansagbdl

eredd karok, az Uzemeltetési utasitas

be nem tartasa, a nem megfelel6
telepités vagy a rossz fesziltségre
torténd csatlakoztatas, kémiai vagy
elektrokémiai reakciok, rozsda,

korrézié vagy viz altal okozott karok,
ideértve de nem korlatozva azon karok,
amelyeket a tulzott mészkd jelenléte a
vizvezetékekben, valamint a Iégkori és
természeti események okoztak.

Kopé alkatrészek, példaul elemek és
izzok.

Dekorativ és nem funkcionalis részek,
amelyek nem befolyasoljak a késztilék
normal hasznélatat, beleértve a
karcolasokat és a szin elvaltozasokat.

Az idegen anyagok vagy testek miatt,
valamint a sz(ir6k, elvezetérendszerek
vagy mosoészer-tartok tisztitdsa vagy
eltdmddés-mentesitése miatt jelentkezé
véletlenszeri karosodasok.

A kovetkez6 alkatrészek sértilése:
keramiauveg, kiegésziték, edények és
evBeszkdzkosarak, adagolo- és
vizelvezetd csovek, tomitések, lampak és
lampaburkolatok, képernydk, fogantyuk,
burkolatok és burkolatok részei. Hacsak
nem bizonyithatd, hogy ezeket a
séruléseket gyartasi hibak okoztak.
Azok az esetek, amikor a kiszallo
szakember nem tud hibat megallapitani.
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* Anem az IKEA altal kijelolt szolgaltatd
vagy valamelyik hivatalos vev8szolgalati
partner altal végzett javitasok, illetve a
nem eredeti alkatrészek felhasznalasaval
végzett javitasok.

+ Ahelytelen vagy nem az el6irasok szerint
végzett beszerelés miatti javitasok.

+ Az elektromos haztartasi készulék nem
haztartasi kdrnyezetben vald hasznalata,
példaul professzionalis hasznalat.

+ Aszallitas altal okozott karok. A vevé
altal a sajat otthonaban vagy egy
masik tartézkodasi helyen végzett
szallitas esetén az IKEA nem vallalhat
felel6sséget a szallitas kozben jelentkezd
karosodasokért. Ha azonban a vev§
otthonaban az IKEA végzi a szallitast,
akkor a jelen garancia kiterjed a
szdllitas kdzben jelentkez6 esetleges
karosodasokra is.

+ Az IKEA készlilék kezdeti telepitési
koltsége. Ha azonban az IKEA altal
kijelolt szolgaltaté vagy meghatalmazott
szervizpartnere javitja vagy kicseréli
a berendezést a garancia hatalya
alatt, akkor a szallitbnak vagy az
engedélyezett szervizpartnernek a
javitott berendezést is Ujratelepitenie
vagy javitania kell.

A fenti korlatozasok nem vonatkoznak

azokra a szakember altal szakszer(ien

és eredeti alkatrészek felhasznalasaval

elvégzett munkakra, amelyek célja a

készilék hozzaigazitasa egy masik unids

tagallam biztonsagi el&irasaihoz.

A nemzeti térvények alkalmazhatésaga
Az IKEA garancia konkrét jogosultsagokat
biztosit a vevének az orszagonként eltérd
és torvényben rogzitett jogokon kivul. Ezek
a feltételek azonban semmilyen médon
nem korlatozzak a helyi jogszabalyokban
meghatarozott fogyasztdi jogokat. Ezek
afeltételek azonban semmiképpen

sem korlatozzak a fogyaszték helyi
jogszabalyokban leirt jogait.
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Ervényességi teriilet
Avalamelyik uniés tagallamban vasarolt
és egy masik unios tagallamba atszallitott
készulékeknél a szolgaltatasok nyuijtasa
az Uj tagdllamban érvényes garancialis
feltételek szerint torténik. A garancia
feltételei szerinti szolgaltatasnyujtasi
kotelezettség csak akkor all fenn, ha a
készulék megfelel az alabbiaknak és
azoknak megfelel6en telepitik:
+ annak az orszagnak a miszaki leirasai,
amelyben a garancia alkalmazasat kérik;
+ afelhasznaloi kézikdnyvben talalhato
biztonsagi informaciok.

IKEA haztartasi készulékeknek

fenntartott vevészolgalat:

Ne habozzon kapcsolatba |épni az IKEA

vevdszolgalataval:

1. kérjen segitséget a garancia
kihasznalasaval;

2. felvilagositas kérése az IKEA
készulékeknek a beépitett IKEA
butorokba torténd beszerelésével
kapcsolatban. Az alabbiakra
vonatkozdan a vevészolgalat nem tud
érdemi segitséget vagy felvilagositast
adni:

- komplett IKEA konyhak beszerelése;

- elektromos csatlakoztatasok (ha a
készUlék szallitasa halozati zsinér és
csatlakozé nélkil torténik), viz-  és
gazbekdtések, amelyeket csak az erre

feljogositott szerviz munkatars végezhet.

3. felvilagositas kérése az IKEA késziilék
hasznalati itmutatéjaban foglaltakkal és
mUiszaki adataival kapcsolatban.

A segitség nagyobb hatékonysaga
érdekében a vevdszolgalathoz fordulas
el6tt a vevének ajanlott figyelmesen
elolvasnia a szerelési utasitasokat és/vagy a
hasznalati utmutatot.
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Elérhetdséguink segitség kérése esetén

A jelen itmutaté utolsé oldalan talalhatd
az IKEA szolgaltatok teljes listdja az adott
orszagra vonatkozd telefonszamokkal
egyutt.

Fontos! A gyorsabb szolgaltatas érdekében
ajanlott a jelen Gtmutaté végén talalhato
telefonszamokat hasznalni. Tamogatas
kérésekor mindig kozolje a késziilék
kézikdnyvében talalhatd, egyéni kddokat.
Miel8tt hozzank fordulna, gondoskodjon
arrél, hogy kéznél legyen a segitségkérés
targyat képez8 készulék IKEA termékkaddja
(8 jegy(i szam).

Fontos! ORIZZE MEG A VASARLAST
IGAZOLO BLOKKOT! Ez bizonyitja
avasarlast, és ezt kell bemutatni a
garancia igénybevételéhez. A blokkon

is megtalalhaté a vasarolt IKEA készulék
megnevezése és kddja (8 jegyl szam).
Egyéb segitségre van sziiksége?

Ha barmilyen tovabbi kérdése van, amely
nem kapcsolddik a késziilék értékesités
utani részéhez, forduljon a legkdzelebbi
IKEA aruhaz call-centeréhez. Kérjuk,

hogy figyelmesen olvassa el a készulék
dokumentaciojat mielétt hozzank fordulna.
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NHdopmauumsa 3a 6esonacHocT

() 3a cobcTBeHaTa BM 6€30MacHOCT 1 3a ja ce rapaHTpa
npaBuiHaTa paboTta Ha ypeaa, npoyeteTe BHUMATENHO
TOBa PbLKOBOACTBO, NPeAn Ja MOHTVPATE U N3Mosi3BaTe
npoaykTa. CbxpaHsBalrTe Te3n NHCTPYKUMW 3ae4HO C ypeaa,
[lOpV 1 aKo e MPOAAAEH UM NMpeaasieH Ha Apyr avua.
BaxxHo e notpebutenute aa no3HaBaT BCUYKN
XapaKTepUCTUKK 3a paboTa 1 6e30nacHOCT Ha ypesa.
Te3n nnotoBe UMaT VHAYKLUMOHHW CUCTEMI, KOUTO OTrOBapsAT
Ha M31CKBaHWSATA Ha CTaHJAPTUTE 33 e/1IeKTPOMarHUTHa
cbBMecTmocT (EMC) 1 Ha anpekTriBaTa OTHOCHO
eneKTpoMarHuTHUTe noneta (EMF) 1 He 6u Tpsbeano Aa
cMyLLaBaT paboTaTta Ha Apyr eNekTPOHHW YCTPOMCTBA.
Xopata ¢ nemcMenksbp UM Jpyru enekTpoHHU UMMIaHTA
TpsibBa fa ce KOHCYNTUPAT C Iekap UK C MPOmn3BOAUTENSA
Ha MIMMNNAHTUPAHOTO YCTPOWCTBO, 3a Ja Ce npeLeHn Jann
YCTPOMCTBOTO € AOCTaTbYHO YCTONYMBO Ha CMYLLIEHVS.

A EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe TpsibBa Aa ce U3BbPLLN OT
KBanMdULMpaH enekTpoTexHuK. MNpeay Aa HanpasuTe
eneKkTprYeckTe BPb3KY, NMpoYeTeTe pasgena 3a
E/IEKTPNYHECKO CBbP3BAHE.

3a ypeay CbC 3axpaHBaLL, kaben, LdToBeTe Ha Lerncena

VI YaCTTa OT MPOBOAHMKA MeX/y TOUKaTa Ha 3aKpernBaHe
Ha kabena v LuMdToBETE TPSOBA Aa Ca NoApPeAeHN Taka, yue Aa
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NO3BO/IAT NPOBOAHNLITE MOA HANPEXeHIE Aa Ce U3MbKHAT
NpeAV 3a3eMsBaLLWIA NMPOBOAHVIK, aKo KabesTbT Ce M3MbKHE OT
LLiencena.

Mpon3BoaNTENAT He MOXe Aa 6bAe NoaBeseH Moy,
OTFOBOPHOCT 3a NOBpeAY, MPeAV3BYKaHV OT HernpaBWieH UK
HEeNnoAXOASLL, MOHTaX.

MNpoBepeTe Aann HaNPEXXeHNETO Ha 3axXpaHBaLLaTa Mpexa
CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHOTO Ha TabesikaTta C JaHHI, KOSITO €
MOCTaBeHa OT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha MpoAayKTa.

BrpageHviTe ycTpoiicTBa TpsibBa Aa ce MOHTVPAT B CUCTEMATa
B CbOTBETCTBME C HOPMaTVBHATa ypeAba 3a MPoKapBaHe Ha
Kabenw.

3aypeam ot Knac |, npoBepeTe ganm Mmpexara 3a butoso
e/1eKTpo3axpaHBaHe pa3snosara C MOAXOAALLIO 3a3eMsiBaHe
CBbpKeTe ypesa KbM eflekTpuyeckaTa Mpexa yvpes
MHOrOMO/OCEH NPEBK/IOYBATEN.

AKO 3axpaHBaLLMAT kaben e noBpeseH, TpsibBa fa 6bae
CMEHEH OT NPOV3BOANTENS, OT OTOPU3MPAH CEPBM3EH LIEHTLP
NN OT KBanNPULIMpPaH TEXHIK, 3a Aa Ce 36erHaT BCAKaKBYA
pUCKOBe.

NPEAYNPEXXAEHUE: MaxHeTe 3awpTHUTE donvia, npeau
[la MOHTVpaTe ypeaa.
3non3BaiiTe caMmo NpesocTaBeHUTe C ypeaa BUHTOBE U
KOMMOHEHTM 3@ MOHTaX.

A NPEAYNPEXXAEHWME: Hecna3saHeTo Ha Te3u HCTPYKLUMIN

3@ MOHTaX C MOCOYEHTE BUHTOBE 11 3aKpenBaLLm
e/1eMEHTV MOXe Aa Cb3Aaje ONacHOCT OT eNIeKTPUYECKI
yAap.
JeHoCcTTe No NOYMNCTBaHe 1 0bCyXBaHe He TpsibBa Ja ce
N3BBPLLIBAT OT AeLia, OCBEH KOraTo €a rnog, Hab/ItoAeHMETO Ha
Bb3pacTeH.
Habnrogasaite feLaTta v He NO3BOSBaNTe Aa CU UMPasiT C

ypeaa.
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+ To3m ypes He 61Ba Aa Ce 113M0/3Ba OT LA (BK/IHOUUTENTHO
ZieLid) C HamaneHy CeTUBHU U NCUXO-PU3NYECcKN
CMOCOBHOCTM N 6€3 ONT U NO3HaHWS, OCBEH ako He ca
BHVIMaTEIHO HabHOAaBaHM N HCTPYKTUPAHW OT INLIE,
OTroBapsILLIO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT, OTHOCHO 6e30MacHOTo
3N0N3BaHe Ha ypesa.

* To3n ypes Moxe Aa ce 13Mo/3Ba OT JeLa Ha Bb3pacT Haj 8
FOAVHW U1 OT LA C HAMaNeHW CeTUBHW U NCUXO-PU3YECKN
CMOCOBHOCTU NIV 6e3 AOCTaTbYeH OMNUT U MO3HAHVIS, NPy
YCU10BME Ye ca BHUMATENHO HabkoAaBaHN Y HCTPYKTUPaHN
OTHOCHO 6€30MacHOTO 13MO/I3BaHE Ha ypea Vi Bb3MOXHUTE
onacHOCTV. He No3BossiBariTe Ha ella Aa Cv UrPasiT c ypeaa.

NPEAYNPEXXAEHUE: YpeabT 1 JOCTBNHUTE MY YacTU ce
HaropeLLsaBaT U3K/IKYMTEIHO MHOIO MO BpeMe Ha
13Mo/3BaHe.

MHOro BHMMaBaimTe da He JOKOCBaTe HarpeBaTe/IHUTE e1IEMEHTI.

He pa3peLuaBaiite Ha AeLia Ha Bb3pacT Nog, 8 rognHun Aa

ce f06mKaBaT 0 ypeaa, OCBEH ako He Ca Noj, MOCTOSHHO

HabnoaeHve.

NPEAYNPEXKAEHWME: Ako No NoBBbpXHOCTTa Ce NOABAT

NYKHATVIHW, N3K/IOYETe ypeaa, 3a Aa 13berHete onacHoCT oT

eNekTpuYeckn yaap.

* He 3ageincTBariTe ypesa, ako NOBbPXHOCTTA € HarykaHa 1au
ako MMa BUAVIMU roBpean B AebenviHata Ha MaTtepuana.

* He pokocBaiTe ypeaa, ako pbLeTe Wi TA10TO BM ca
BAXKHW.

* He noumncTBarite npogyKkTa C ypeay 3a nodmcreaHe ¢ rnapa.

* He ocraBsiTe BbpXy M10Ta MeTasHW NnpeaMeTy, KaTo
HOXOBE, BUAVLWY, TBXULM U Karnaum Ha TeHMKepWn, Tbi
KaTO MOXe CW/IHO A3 Ce HarOpeLLAT.

« Cneg ynotpeba M3KIUBaliTe N10Ta CbC CbOTBETHUS KIHOY,
He pasuuTariTe Ha CeH30puTe 3a CbA0Be BbPXY M/oTa.
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NPEAYNPEXAEHWE: KoraTo roteuTe C 01110 AN Ma3HKHa,

He oCTaBsinTe CbAa 6e3 HaA30p BbPXY M/10Ta, ThA KaTo VMa

OMacHOCT Ja Bb3HVIKHE CUTyaLIst Ha OMacHOCT N A3 HacTbM

noxap. H/IKOT'A He onuTBaiiTe Aa yracure rjiaMmbka C BOA3;

BMECTO TOBa V3K/IHOUETE ypesa W MOTyLLETe MiaMbKka Hanpumep

C Kanak Ha TeHpkepa WM C NPOTVBOMOXAPHO OAEAIO.

BHUMAHWE: He octaBsiiTe ypesa 6e3 Haj30p Mo Bpeme Ha

roteeHe. He octassiite ypega 6e3 Haa3op, AOpy MO Bpeme Ha

KPaTKO roteeHe.

* YpeabT He e NMpoeKTVIPpaH 3a BK/I0YBaHe C BbHLUEH TariMep
WA C OTAENHA c1cTeMa C ANCTaHLIMOHHO yrpaB/eHue.

NPEAYNPEXXAEHWME: OnacHOCT OT noXxap: He nocraBsuTe

npeaMeTV BbpXy roTBapCKUTE NMOBBLPXHOCTU.

* YpenbT TpsibBa Ja ce MOHTVPA Taka, Ye Aa Moxe Ja ce
MN3K/IKOYUBA OT eflekTpryeckaTa Mpexa ypes npekbeBay C
OTBOP MeXJy KOHTaKTUTe (3 mm), KOMTO ocuUrypsisa Mmb/HO
M3KIoUBaHe Npuv npeToBapBaHe oT kateropus .

* Hyikora He v3naravite ypeaa Ha BAUSHWA OT OKO/HaTa cpeja
(AbXa, UTbHUE).

* [lpbXTe ONakoBBLYHWTE MaTepriann ganey ot JoCTbMNa Ha
Jeua N XXVIBOTHW.

* BrntouBavite ypega AMPEKTHO KbM 3axpaHBaLLaTa Mpexa.

* He Br/itouBaliTe ypea B agantepy, paskioHUTen ¢
MHOXECTBO rHe3Ja WU YAb/DKUTENN.

* Hnkora He ro v3nonssaiite 3a Lenn, pas/iviyHuy ot
npeAHasHayeHveTo.

« OpuUTOpHULMTE TPsIOBa Aa Cce HabnoZaBaT NOCTOSIHHO MO
BpemMe Ha yrnotpeba: Nperpsanoto Mauio MoXe Aa ce 3arasu.

* He v3nonsBeawTe ypesa C BbHLLUEH TaliMep WA C OTAeNHA
cIcTeMa C ANCTaHLMOHHO yripaB/ieHue.

* Hnkora He MoOHTMpaiiTe ypeaa 3aj AeKOPaTMBHA BPaTUUKa,
3a Ja@ n3berHete nperpsisaHe.

* Hyikora He cTbnBaiiTe BbPXY ypeaa, 3a 43 He ro nospeaure.

* He octaBsinTe ropeLuy cboBe BbpXy pbba, 3a Aa He
noBpeanTe CUIVKOHOBUTE YITBTHEHUS.
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Mo Bpeme Ha MOHTaXa 3aA4b/KUTENHO
TpsibBa ce CrasBaT AeCTBaLLMTE 3aKOHY,
Hapeaow, NPeKTUBU U CTaHAAPTU
(NpaBunata n pasnopeabuTe 3a
efekTpryecka 6e3onacHoCT, NPaBuIHO
peLmkIMpaHe B CbOTBETCTBUE C
pasnopesbuTe 1 T.H.) B CTpaHaTa Ha
ynotpe6al!

3a noseye MHbOPMaLIMA OTHOCHO
MOHTaXa BVXXTe UHCTPYKLMMTE 33
MOHTaX.

He nocraBsiite CMINKOHOB
YUTBTHUTENIEH MaTepuan Mexay ypesa
1 paboTHMA NOT.

YBepeTe ce, Ye Moz nioTta 1nma
[OCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a
LmpKynaums Ha Bb3ayx. Buxre
WHCTPYKUMMTE 338 MOHTaX.

JonHaTta NoBLPXHOCT Ha ypeaa ce
HaropeLLsiBa. AKO ro MOHTMpaTe Haj,
yekMepkeTa, HerpeMeHHO MOHTMpaTe
NnoA ypesa pasfenuteneH naHen ot
Hesananum matepuan, 3a Aa HAMa
JOCTBN A0 A0/HATa My MOBBPXHOCT.
BvkTe MHCTPYKUMMTE 338 MOHTaX.
BeHTunaupsATa Ha ypega Tpsibea

[a OTroBaps Ha VHCTPYKLMMTE Ha
NpPOV3BOAUTENS.

Cbh3paliTe NpeseH OTBOP OT Hali-Masnko
28 cm2 B KyXHeHcKus 610K, KOTo
TpsibBa Aa nomelliaBa KOT/IOHa, 3a fa
Nno3Bo/IABa NpaBW/IHa BEHTUNALWA Ha
npoayKTa.

M3ncKBaHNS OTHOCHO KyXHEHCKUTE
wkadose

AKO MOHTMpaTe ypesa Bbpxy
3anasMMn MaTepuany, CTPUKTHO
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CnasgaliTe HopMaTMBHaTa ypeaba

3a HUCKOBONTOBW MHCTanaumm um
noxxapobe3onacHocT.

KomnoHeHTUTe 3a BrpaxaaHe (ot
nnactmaca v ¢ypH1UpoBaH AbpBeH
MaTepuan) TpsibBa Aa ce nonarat
TepmoycTonumem nenvna (MuH. 85°C):
M3M0/I3BAaHETO HA HEMOAXOASLLM
MaTepuani 1 nenuna Moxe fa foseje
40 gedopmMaumsa Unuv oTaensiHe Ha
KOMMOHEHTUTE.

* 3non3eaHeTo Ha AEKOPaTBHU

JAbPBEHN PaMKM OKOJIO M/I0Ta 3a4
ypesa e paspeLleHo, npu yciosue
ye MVHMMAIHOTO Pa3CTosiHME
CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHOTO Ha
MOHTaXHUTE YepTexu.

+ 3a noeeye NMHdOPMaLA OTHOCHO
MOHTaXa BUXTE MHCTPYKLMUTE 33
MOHTaX.

+ AKo nog nniota HAMa ¢ypHa,
MOHTVpaiiTe Nog nyioTa pasaenvreneH
naHes, kaTo crnassate MHCTPYKLMKMTE 33
MOHTaX.
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El'leKTpVI‘—IECKO CBbp3BaHe
A NPEAYNPEXXAEHUE: Bcnukn

€/1eKTPUYECKM BPB3KM TpsibBa Aa ce
M3BBbPLUBAT OT KBaMULWpaH
€/1eKTPOTEXHUK.

+ lMpean Aa u3BbPLLUMTE BPBH3KUTE, MPOBEPETE

Aann HOMUHANHOTO HampexeHne Ha
ypeAa, NokasaHo Ha CboTBeTHaTa Tabesika
C JaHHW, CbOTBETCTBA Ha 3axpPaHBaLLOTO
HanpexeHe Ha MpexaTa. TabenkaTta ¢
JaHHWN e nocTaBeHa OTAO/Y Ha nota.

+ VisnonsBaiiTe eANHCTBEHO OPUTMHANHN
KOMTOHEHTW, NMpejoCcTaBeHn OT yclyrata 3a
pesepBHM YacTu.

* YpenwT He e obopyasaH C kaben 3a
CBbp3BaHe KbM Mpexarta. 3akynere
NpaBuIHNA kaben oT creunanvsnpaH
MarasuH.

+ AKO ca MoBpefeH!, CMeHeTe 3axpaHBaLLyTe
Kabenu CbC CbOTBETHUTE OPUTMHANHN
pesepBHY Kabenwn. CBbpXeTe ce C
TeneOoHHMS LIeHTbP Ha BaLLWA MarasuH
IKEA.

BHMaHwWe! He 3aBapsiBaiite HUTO
e/l/H OT KabenuTe!
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EnekTpuuyecko cBbp3BaHe
* MpuabpxaiTe ce KbM CxemaTa 3a CBbp3BaHe

(pa3nonoxeHa OT fonHaTa CTpaHa Ha
npoAayKTa).

Tosw ypep, NpeacTaBs CBbp3BaHe OT TMMNa

"Y" 1 ce Hy>Kzae OT kaben 3a 3axpaHBaHe
HO5V2V2-F. Kabenbt nMa Hyxaa ot
3a4B/DKNTENHN TEPMUHANTHN HAKPaHNLN.
CbrnacHo pernameHT [EC n3nonssarte 3a
MOHO(a3HOTO CBbp3BaHe: 3axpaHBalL, Kaben
3 x4 mm? 3a ABy¢dazHaTa Bpb3Ka: 3axpaHBalll,
kaben 4 x 2,5 mm? 1 3a CBbp3BaHe B
XonaHaus: 3axpaHBalL, kaben 5 x 2,5 mm?,
BbHLUEH AnameTbp Ha 3axpaHBaLLms kaben:
MVH. 8 mm - Makc. 12 mm. Mons,
cnasBariTe cneumdnyHUTE HaLMOHANHN
pernameHTu.

CBbp3BaLLMTE K1eMM €a AOCTbIHM, KaTo ce
CBa/M Kanaka Ha CBbp3BaLLaTa KyTusl.
YBeperTe ce, Ye xapaKTepUCTUKMTE Ha
e/leKTpo3axpaHBaHeTo B OMa (HanpeXeHue,
MaKC1MasIHa MOLLIHOCT 1 MakC1ManeH Tok) ca
CbBMEeCTUMM C Te3n Ha ypeja.

CBbpyeTe ypeaa KakTo e nokasaHo Ha
cxemaTa (B CbOTBETCTBME C MPEXOBOTO
HanpexeHwe 1 AeiCTBaLLMA B CTpaHaTa
cTaHaapT).

Cxema Ha CBbp3BaHe OT CTpaHaTa Ha KblliaTa

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N F N O PO
L = YepeH unu kadss L1 =Kadsas L1 =Kadse
N =CuH L2  =YepeH L2 =YepeH
@ =XwonT/3enex N  =CuH N1 =CuH
@ =Xwvnt/3eneH N2 =CuH

© =XbnT/3eneH
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Cxema Ha cBbp3BaHe OT CTpaHaTa Ha
npoaykra

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

[MocTaBeTe TOKOBU pasknoHunTenn U MeXay KneMmmTe, KakTto € NokasaHo

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
6 6 6

PR T

L N PE PE

220V - 240V 220V - 240V T
’ 220V - 240V ; @ 220V - 240V @I ; 220V - 240V / l\__Lf
L = YepeH unu kadsas = Kadss = Kadsas
N =CuH L2 = YepeH L2 = YepeH
@ =XwonT/3enex N =CuH N1 =CuH

@ =XwonT/3enex N2 =CuH
@ =Xwvbnt/3eneH



BbJ/ITAPCKW

OnucaHme Ha NpoAyKTa
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EaviHWYHa 30Ha 3a roteeHe
EpviHWYHa 30Ha 3a rotBeHe
EavHWYHa 30Ha 3a rotBeHe
EaviHWYHAa 30Ha 3a roTBeHe
KoHTponeH naHen

—_~ e~~~

210x190 mm) 2100 W ¢ ¢yHKkumst Booster (ycrnsaten) ot 3000 W.
210x190 mm) 2100 W ¢ dyHKkumst Booster (ycvnsaten) ot 3000 W.
200 mm) 2300 W, ¢ pyHkums Booster (ycunsaten) ot 3000 W.
160 mm) 1400 W, ¢ dpyHKLms Booster (ycunsaten) ot 2100 W.

+ 4 30Ha 3a rotBeHe nojsexalla Ha koMorHupaHe (210 x 380 mm) 3000 W, ¢ dyHKUmS

Booster (ycunsaren) ot 3700 W.

NMokasaTenu

OTKpuBaHe Ha Cbfj,

Bcska oT 30HUTe 3a roTBeHe e CHaGAeHa CbC
CnCTEMa 3a OTKpMBaHE Ha NOCTaBeH CbA.
CucremaTa 3a OTKPpVBaHE Ha Cbj
pa3no3HaBa CbAOBe C OCHOBA OT MarHUTeH
MeTan, NnoAxoAALln 3a n3nonseaHe C
MHAYKLUNOHHW N10TOBE.

AKO MaxHeTe Cbja no BpeMe Ha roteeHe namn
n3nonsearte Henoaxoadul Cbj, Ha gucnnea
Cce nokasea cmmBon ':'

MNHanKaTop 3a ocTaTb4yHa TOMNJ/IHA
VIHAVKATOP®BT 3a oCTaTbyHa TONAMHA e
$yHKUMA 32 6€30MacHOCT; KOATO NMOKa3Ba, Ye
MOBBPXHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe e BCe OLe
¢ Temnepatypa Hag 50 °C 1 cnegoBaTenHo UMa
0MacHOCT OT U3rapsiHe Mpun JOKOCBaHE C ronu
pbLie. 3HaKbT, CbOTBETCTBALL, Ha CbOTBETHATa
30Ha 3a roTBeHe nokassa H.
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KoHTponeH naHen
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Bkn./3kn.

ByToH Ha ¢yHKUMA May3a

CnmBon Ha ¢yHKUMATa "mocT”
CvmBON Ha Taiimep

MHanKaTop 3a HMBOTO Ha MOLLHOCT
CvmBon Ha dyHKUMS ToneHe

ByToH Ha ¢yHKUMsA ToneHe

KnaBmatypa 3a npexsbpnsiHe

slofeffJof-f-Qul~]-

ByToH Ha ¢yHKUMsa BnokupaHe

yl'lpaB!'IEHI/Ie Ha Ta|7|Mepa N NHAWKATOP Ha BPEMETO 3a roTBeHE

30HWTE 3a roTBeHe morat Aa 61:,an aAKTUBUPAaHW, NPpU HaThCKaHe Ha CbOTBETHATa KnaBmaTypata 3a

npexsbpaaHe. 3HaKbT CBeTBa, 3a 4a NoTBBbPAM onepaumndaTa.

Bb3MOXHO e CbLLOo Taka Aa ce aKTMBMpaT 30HWTE 3a roTBEHE, NPOCTO Ype3 MoCTaBsAHE Ha TeHAKepa
BbPXY 30HaTa 3a roteeHe. [110TLT 3a roTBEHE aBTOMATUYHO Pa3no3HaBa HaNUMETO U pasMepuTe Ha

TeHAXepaTa U B nNocneacTemne akTuBmpa HEOGXOAMMVITE 30HWM 3a roTeeHe.
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OrpaHnyaBaHe Ha MOLLLHOCTTa
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I'Ipm MbPBOTO CBbP3BaHE KbM 61TOBO €N1eKTpo3axpaHBaHe TEXHUKBT TPRGBa Aa 3ajaje MOWHOCTTa Ha 30HUTEe 3a
roTBeHe Ha nnota c1306pa3Ho AEVICTBMTEHHMTE BBb3MOXHOCTU U KanauuTeT Ha enekTpo3axpaHBaHETO.

AKO TOBa He e HeobxoAMMo, MoxeTe AVPEKTHO Aa BKAKOYUTE MNN0Ta, KaTo KU3non3BaTe (D nnn B NpotnBeH cny\—la|7|
M3nbAHeETe npoueayparta, onncaHa no-4ony, 3a ja Bie3eTe B MEHKOTO.

- CBbpXeTe N/0Ta 3a roTBeHe KbM JlOMalliHaTa Mpexa Ha 3axpaHBaHe (ToBa Tpsi6Ba Aa ce U3BbpLLBa
NPpW BCeKM AOCTBI 10 MEHIOTO).

- BCWYKM 3HALM Ha KOMaH/M CBETBAT 3a HAKOMKO CeKyHAN.

- BegHara oM LudpuTe ce U3KK0UaT 0THOBO, HaTUCHeTe u 3aapbxTe HatucHatn B n Il 3a 4 cekyram,
[I0KaTo KNaBMaTypyuTe 3a NpeBbpTaHe BAABO CBETHAT.

- HaTucHeTe U1 3aApbXTe eJHOBPEMEHHO HaTUCHATY 3a 4 CeKyHAM JBeTe KNaBnaTypy 3a NpeBbpTaHe
0T/15BO, AoKaTo 3-Te Lundpw 3a ynpasneHue nokaxar “CF6".

- Hatucnerte |l gokato ce nosieu "PHA".

- HaTucHeTe nocneAHaTa knasvaTypa OTAsBO, 3a Aa 13GepeTe NpaBUIHaTa HacTpoika.

BuX cnegHaTa Tabnuua 3a cneumdrikaumumTe:

CTOWHOCT Ha
KnaBmatypa c npex- kw 3a6enexku
Bbp/IsiHe
0 7,4 kW CraHzapTHa MbpBOHaYanHa HacTporika
1 6 kw
2 5 kw
3 4 kw
4 3,5 kw
5 3 kw
6 2,5 kw

Cnep kato e BbBejeHa npasuaHaTta CTOMHOCT, NOTBBbPAETE KAaTO HAaTUCHETE N 3aAPBXTE HAaTUCHATU @ n Il
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PYHKLUUN
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Bcsika 30Ha 3a rotBeHe Moxe Ja 6b/e HaCTPOeHa Ha AOMb/IHUTENHO HVBO Ha MOLLHOCT 3a
MaKCUMyM 5 MUHYTW.

YcunBaHe Ha |32 Ad ce akTvBMpa: usbepeTe efHa OT 4-Te 30HW 3a roTBeHe 1 n3bepeTe CTo'?bHOCTTa “Boost”
MOLLIHOCTTa (ycunBaTen) Ha knaBuaTypaTa 3a npexebpisHe. CbOTBETHUSAT 3HaK MoKasga [~ .

3a fa ce geaKkTuBYMpa: usbepeTe efHa OT ApYrnTe Bb3MOXHU CTOMHOCTM Ha KnaBuaTypaTa 3a
NpexBbp/IsHeE.

Ta3un GpyHKLVWS NpejoTBpaTsiBa HEBOIHO BK/IKOYBAHE Ha ypeja.

3a Aa aKTMBMpaTe: HaTucHeTe @ n ” €4HOBPEMEHHO OTNYCHETE N HAaTNCHETE OTHOBO @
Bcnuku 3Hauwu nokaseaTt L . OnucanuTe onepaunn TpH6Ba Aa NPUKIKYaT B paMKUTe Ha
3akntouBaHe |10 cekyHaw.

3a Aeua
3a feakTvBMpaHe: HaTUCHEeTe eHOBPEMEHHO Bul, OTMyCHeTe N HaTUCHeTe OTHOBO
Il
Bcuukm umndpm, Kouto nokaseat | n3yessat. OnuvcaHuTe onepauuy Tpsiea Aa
npukaYaT B pamkuTte Ha 10 cekyHAN.
BB3MOXHO e ja bnokvpaTe GyHKLMMTE Ha N/10Ta 3a roTBeHe 3a Aa Ce 13berHaT ciyualiHn MPoMeHY,
Hanpvimep 1o BpeMe Ha NoY1CTBaHE Ha r/1oTa 3a roteeHe.

bnokunpaHe

3a ga aktuempare: HaTucHeTe @.

3a AeaKTUBMpPaHe: HaTUCHEeTe @

TaiimMep ¢ anapma 3a BpeMeTo 3a roTBeHe.

3a Aa aKTuBMparTe: BKKOYeTe KOTNOHA W n3bepeTe eqHa OT 4-Te 30HU 3a roTBeHe, HaTUCHeTe
“+ 1 " 3aefHO, 33 Aa HacTpouTe Taiimepa. @ CMMBONLT 3a 30HaTa 3a roTBEHe CBETBA.
HaTucHeTe nootaenHo “+" n “-", 3a Aa 3ajajeTe 06paTHOTO GpoeHe. YBenn4aBaHeTo un
HaMansBaHeTO Ha BPeMeTO Mo BpeMe Ha HacTpolikaTa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT BPEMETO,
KOeTo e 6bAe 3ajajeHo. lucnnente B 30HaTa 3a ynpasneHvie Ha Talimepa nokassat
Taﬁmep Ha |o6paTHOTO 6poeHe.
30HUTe 3a |He Ao;(ocsvame HULLO B NPOAB/KEHME Ha 5 CekyHAN, 3a A3 NMOTBBLPAUTE Yaca.

roTBeHe M3non3Baiite 0THOBO 6yTOHa 3a M360p Ha TaiiMep, ako He e 3ajajeHa CTOWHOCT, CreABallaTta
aKTMBHa 30Ha 3a roTBeHe MOXe Aa 6bae u3bpaHa.
Cnep kaTo e n3bpaH TaliMep, HaTUCHeTe "+ 1 ", 3a Aa Ce Mokaxe 0bpaTHOTO BpoeHe. Q]
CvMBONBT CBeTBA W MOKa3Ba TaliMepa Ha 30HaTa 3a roteeHe. HaTucHeTe OTHOBO “+" 1 ", 3a
Aa Ce nokaxe TaliMepbT Ha APYruTe 30HW 3a roTBeHe.

3a Aa AeakTuBMpaHe: N34akaliTe, 4OKaTo 06pPaTHOTO 6poeHe 3aBbPLUM WAN 3aHyneTe
CTOMHOCTWTE Ha Talimepa (HaTucHeTe "+" 1 "-" 3aeHO U 3aHyneTe ¢ "-").
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Talimep (o6Lw)

Talimep ¢ anapma 3a obula ynotpe6a.

3a fja aKTvBMpaTe: BK/IKOYETe [/10Ta 3a roTBeHe, C/1ed ToBa HatucHete "+" u "-"
3aefHo, 3a Aa HacTpowuTe Taimepa. HaTucHeTe nootgenHo "+" v "-", 3a Aa 3ajageTe
06paTHOTO BpoeHe. YBeAM4aBaHeTo 1 HamansiBaHETO Ha CTOMHOCTTa No BpeMe Ha
HacTpoiikaTa ce NPOMEHST B 3aBMCMMOCT OT BPeMeTo, KoeTo TpsibBa Aa ce 3ajaje.
[AnCnnenaT B 30Ha Ha KOMaHAMTe 3a ynpasfieHVie Ha TaliMepa, nokassa 0bpaTHOTO
6poeHe.

He AokocBalTe HULLO B pamKnTe Ha 5 cekyHAW, 3a Aa NOTBbPAWTE 3a4afeHOoTo
Bpeme.

3a fa AeaKTVBMpaHe: 134akaiTe, 40KaTO 06PaTHOTO 6poeHe 3aBbLPLLN UK
3aHyneTe CTOMHOCTWTE Ha TaiMepa (HaTucHeTe "+" 1 "-" 3aeAHO 1 3aHyneTe C

.

ABTOMaTMYHa
dyHKUMA (n1oToBe
3a roTBeHe)

/36epeTe egHa OT 4-Te 30HM 3a rOTBEHE U HATUCHETE U 3a4PbXTe HaTUCHaTa

3a 3 CeKyHAM u3bpaHaTa CToiHOCT (1 A0 8) Ha KnaBuaTypaTa 3a NpexBbpisiHe.
MAOTHT 3a roTBEHE LUE Ma MK Ha MaKCVMasHa MOLLHOCT 3a Nepuog OT BpeMme,
KOWTO Bapupa B 3aBMCVIMOCT OT MPeABAPUTENHO 3343AEHATA MOLLHOCT Ha rOTBEHE,
CN1efi KOETO Liie OCTaHe Ha CTOWHOCTTa, 3a4adeHa B HauasnoTo (oT 1 4o 8).

MouHocT Bpeme Ha MakcumanHa
MOLLIHOCT

40 cexyHan

72 cekyHAMN

120 cekyHan
176 cekyHAn
256 ceKyHaAn
432 cekyHamn
120 cekyHan
192 cekyHamn
He e Hanu4HO

0 [N o (U [ W N =

el

YonnsaHe Ha

He e Ha/lu4yHoO
MOLLIHOCTTa

PyHKkuna Maysa

Ta3n PpyHKUMA "3aMpa3saBa” BCUUKM HACTPOMKM Ha NoTa 3a roTBEHE, ako
NINLETO, KOETO ro M3Non3Ba, Tpsbsa Ja ce oTAaneun 3a onpejeneHo Bpeme.

Mo Bpeme Ha nay3aTa, Bavukii Ldpu nokassar / { 3a ga curHanmsmpar, ue:
- He ce npounsBexaa enekTpyyecka eHeprus B HUTO eHa oT
30HWTE 3a roTBeHe
- Bcruku GyHKUMN 1 TaiMepbT ca JeakTUBUPaHW.

3a aKTVBMpaHe: Npy paboTeLL| N/IOT 3a roTBeHe HaTucHeTe U 3aapbxTe |
3a noHe 1 cekyHga.

3a ga nsknuunrte: HatucHete u 3a4PBXTe HAaTUCHAT | 3a noHe 1 ceKkyHja
N NNBb3HETE NPbCTa CU OT MUHUMYM 40 MaKCUMYM MO Ab/DKMHATa Ha
KnaBunaTtypaTa 3a NpexBbpPidHe, KOATO NoKa3Ba aHMMauns.

PyHKUMN Ha
N3BnkBaHe

Ta3u PyHKLMS ce N3MOoN3Ba 3a JOCTHM A0 HACTPOMKMTE Ha
¢$YHKLUMOHMpPaHe Ha NA0Ta 3a roTBeHe, B Cly4ail Ha HEBOJTHO
N3KtoYBaHe, 13nonseaiku 6yToH @ .

Mpwn n3KOYeH NNOT 3a roTBEHe, 3a Ja Bb3CTaHOBUTE HaCTPOKUTe,
HaTucHeTe D B paMKWTe Ha 6 CeKyHAW, e KOeTo || HaTUCHeTe B pamKuTe
Ha 6 cekyHAW. M3jaBa ce 3BYKOB CWUrHaj 3a jja NMoTBbPAY onepaumaTa.

KoraTo nnoTeT 3a roTBeHEe e U3K/YEH, ako He ce BK/IKUM OTHOBO B pamkuTe

Ha 6 cekyHAW, ce ry6sT npeauLuHUTE HaCTPOWKM Ha GyHKUMKTE.
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ByTOH Ha ¢pyHKLMA
ToneHe

3a fa akTveupate: nsbepeTe eaHa OT 4-Te 30HUM 3a rOTBEHE W HaTUCHeTe Uir .
3HaKbT Ha n36paHaTa 30Ha NoKasea gy

3a A€aKTUBMpPaHeE: HaTUCHETe W uam HaTucHeTe Q.

Kom6uHupaH
pexxum (pyHKuma
“mocTt”)

Ta3u ¢yHKLMS BU NO3BO/ISIBA A C& CBbPXAT 2 30HU 3@ FOTBEHE, 3a Aa M
13ron3eaTe 1 ynpasnsiBaTe KaTo eAHa eAMHCTBEHa Mo-rofisiMa 30Ha 3a
rotBeHe. ToBa npegnara Bb3MOXHOCT [l Ce WU3MO03BaT MO-TONIEMU TEHAXeEPH.
Ta3u ¢yHKLMA MOXeE Aa Ce M3Mo/3Ba CaMo B 30HWTe 3a FOTBEHE OT N1fBaTa
CTpaHa.

3a fla aKTMBMpaTe: HaTWCHeTe EAHOBpEMEHHO'_‘ABeTe KnaBuaTypu oTasiBo,
AOKaTO eAHa Undpa nokassa {] 1 CUMBONBT |, CBETHe.

3a Aa HaCTpOMTE MOLLHOCTTA Ha M3NO/3BaeMata 30Ha B KOMBMHMPAH PexuM,
W13M0N3BaiiTe NOCNEAHATa KNABMATYPa 33 MpeBbpTaHe B NABO.

W B [iBETE 30HU Ha roTBEHe CUMBOMTLT |, CBETBA.

3a A€aKTUBUPaAHE! EAHOBPEMEHHO HaTucHeTe 6yTOHI/ITe I/I3I'|0!'IBBaHI/I 3a
dKTUBUPaHeE Ha ¢yHKLI,I/IF|Ta MOCT", AOKaTO CUMBONUTE ﬂ n | Mn34esHart.

BaxHo! Mn10TLT 3a roTBeHe aBTOMaTWYHO Pa3no3HaBa HANNMYMETO Ha NO-TroNAM
Cb/, 3aemall, /iBe 30HU 3a roTBEHe, HO LUe ynpaBasBa 30HUTe CaMOCTOATENHO,
0CBeH aKo He e aKTuBMpaHa dyHkuusaTa "mMocT".

Ta6nnua 3a neyeHe

HwuBo Ha
MeToa Ha roTBeHe Aa ce usnonsea 3a
MOLLUHOCT

PastonsBaHe, neko

1 Macno, Wwokonag, xenaTuH, cocose
3aTonasiHe
PasTtonsBaHe, neko

2 Macno, Lwokonag, xenaTumH, cocose
3aTonasiHe

3 3atonnsHe Opwu3

4 MpoAbMKNTENHO rOTBEHE, 3eneHuyum, kKapTodu, cocose,
CrbCTaABaHe, 3adyLlaBaHe nnozoBe, puba

5 MpoAbKNTENHO roTBEHE, 3eneHuyuu, kaptodu, cocose,
CrbCTABaHe, 3ayLlaBaHe niojose, puba
MpoAbKNTENHO rOTBEHE,

6 MacTa, cynn, BapeHo Meco
BapeHe

PboLum (KapTodeHn npbxKy),
7 Jleko nbpxeHe oMNeTy, NaHNPaHN N NbPXEHN
XpaHu, Konbacu

MbpxeHe, NbpXXeHe BLB

8 P  [Tbp Meco, nbpxeHn KapTodun
OPUTOPHUK C Ma3HMHA
Bbp30 Nbp)eHe Npu BUCOKa

9 P P P Crek
TeMnepaTtypa

P bbp3o 3arpsBaHe KvuneaHe Ha Boga
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dyHKUUSA Ha ynpaB/ieHe Ha MOLLHOCTTA

To3n ypep nma GyHKLNS Ha eNeKTPOHHO ynpaBaeHre Ha MOLLHOCTTa. BuxTe
vnacTpaumaTa.

Ta3un PpyHKLMS KOHTPONIMPa NOAABaHETO Ha MaKCKUMasiHaTa MOLLHOCT oT 3700

W mMeXx gy 30HUTe 3a roTBeHe, N3NOoA3BaHN B KOMOUHMPaH pexuM (1+2 n 3+4),
ONTUMU3NPAKM ANCTPUBYLINATA Ha MOLLHOCT 1 U36SrBalikn CUTyaLmmn Ha CBPbX
HaToBapBaHe Ha cucTemara.

MNoTHLT e CbC 3a4ajleHa HaCTPOliKa 3a Mb/IHA MOLLHOCT - GyHKLMATa pa3gens
MOLLIHOCTTa MeX/y 30HUWTe 3a rOTBEHEe N3M0A3BaHW B KOMOUHUPAH PexXuM U
aBTOMAaTUYHO HaMasnsBa MOLLHOCTTa Ha ApPYrv 30HM 3a roTBeHe, ako € HeobxoAMMOo
(nocnepHaTa KOMaHAa MMa Hali-BUCOK NPUOPUTET).

MNoTHLT e CbC 3a4afleHa HaCcTPolika 3a orpaHMyYaBaHe Ha MOLHOCTTa - yHKLMATA
pa3gens MOLLIHOCTTa MeX/y 30H1Te 3a roTBEHE 1 He M03B0JIABa Ja ce 3ajaje
MOLLHOCT 3a ApYrmTe 30HW 3a roTBeHe, KOATO Ja HajBKLLaBa orpaHU4YeHmeTo (3a
fa yBenMuuTe MOLLHOCTTa Ha onpejefieHa 30Ha 3a roTBeHe, TpsibBa Aa ce Hamanm
PBYHO HacTpoMKaTa 3a MOLLHOCT Ha ApYruTe 30Hu).

Mpnmep:

AKO 3a 30Ha 3a roTBeHe 1 ce nsbepe JOMbAHUTENHO HMBO Ha MOLLIHOCT Boost,
30HaTa 3a roTBeHe 2 He MoXe e/JHOBPeMeHHO Aa NpeByLLaBa HNBOTO Ha MOLLHOCT
9 1 We 6bAe orpaHNYeHa aBTOMaTUYHO.

~ ]
B— - 3|
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PbKoOBOACTBO 3a YHOTPGGa Ha CbaoBe 3a rortBeHe

KakBu cbaoBe fa nsnonssate

V3non3sBarite caMo TeHKEPU 1 TUFaHW € AbHO

oT depoMarH1TeH matepuan, NoAXoAsLL, 3a

VIHAYKLMOHHW MA0TOBE:

* UyryH

* emannmpaHa ctoMaHa

* BbMNepojHa CToMaHa

* HepbXJaema CTOMaHa (HO He BCsiKa)

* anyMUHWIA ¢ GepoMarHUTHO NOKpUTME NN
depomarHuTeH cnoi

3a pa pasbepeTe A4an CbALL € NOAXOAALL,
orfiezaiTe ro 3a cMMBona g (061UKHOBEHO
€ oTreyaTaH Ha AbHOTO). I&?E)Q»(eTe CbLUO A3
JOBAVKNTE MarHWT A0 bHOTO. AKO MarHUTLT
3a/1erMHe 3a AbHOTO, CbAbT € MOAXOAALL, 33
WHAYKLNOHHM M/I0TOBE.

3a onTrManHa epeKTMBHOCT, BUHArM
N3MoN3BaliTe TEHAKEPW 1 TUraHM C NI0CKO
[bHO, KOETO pasnpesens TonnHata
paBHOMEPHO. AKO ALHOTO He e M/I0CKO,
TOBA LLIe Ce OTPa3u Ha MOLLHOCTTA 1
TOM/IOMPOBOANMOCTTA.

Kak ga n3nonsBare cbAoBeTe

MUVHVManeH AMaMeTbp Ha TeHKepaTa 3a
Pa3INYHUTE 30H 33 FTOTBEHE

3a npaeunnHa paboTa Ha MIoTa, CbAbT TPs6Ba
[ € C NoAXoAsLL, MUHMANEH AVaMETbP U

[Ja NOKpVIBa eAHa N NoBeye OT TOUKUTE 33
OPVEHTMP, KOWTO Ca OT6eNs3aHM BbPXY MioTa.
BvHaru n3nonsgarite 30HaTa 3a roTBEHE, KOSITO
€ Hali-NoAXoAsLLa 3a AMamMeTbpa Ha A bHOTO Ha
cbAa.

30Ha 3a AviameTbp Ha ABHOTO Ha Cbfa 3a
roTBeHe roTBeHe
@ MUH. @ makc.
(npenopbyuTeENneH) | (NnpenopbYNTENHO)
3apeH 110 mm 200 mm
feceH
Mpeaex 110 mm 160 mm
feceH
3ajeH nas 110 mm 190 mm
MpeAeH 110 mm 190 mm
NAB
J1aBa KoM-
GuHMpana 190 mm 370 mm
30Ha 3a
roreeHe

Mpa3Hu cbaoBe U CbA0Be C TbHKO ATbHO
He HarpsiBaiiTe Npa3Hy CbA0BE NN CbA0Be C
TBHKO ABHO, ThiA KaTO NNOTLT HAMA Ja MoXe
Ja cejy TemnepaTtypata 1 Aa ce U3KIoumn
aBTOMAaTN4HO, aKo CTaHe TBbP/e B1COKa, a ToBa
MOXKe /ia floBejie 0 NMoBpeAa Ha Cba UM Ha
MOBBLPXHOCTTa Ha N10Ta. AKO TOBa ce Cy4,
He NunamTe HALLIO 1 M34akaliTe BCUYKO a ce
oxnagn.

AKO ce MosiBK CbObLLIEHVEe 3a MPeLLIKa,

BUXTe "PbKoBOACTBO 3a OTCTpaHsABaHe Ha
Heu3npaBHOCTU",

CbBeTn

LllymoBe no Bpeme Ha rotBeHe

KoraTo 30HaTa 3a rotBeHe e akT1BHa, € Bb3MOXHO
Ja V3aBa KpaTku LLiymoBe. ToBa e XapaKTepHO

3a BCUYKM 30HW 33 FOTBEHE OT KepaMUYHO

CTBKJ/0 W He OKa3Ba BAMsHNE BbpXy paboTaTa

11 eKCrIoaTaLmoHHNA CPOK Ha ypeaa. LLymsT
3aBUCY OT M3MON3BAHUTE ChA0Be 3a roTBeHe. AKO
€ CU/1eH M ApasHeLL, MOXe Ja Ce 3aMeHV CbAbT.

HopmarnHu 3ByLM OT UHAYKLMOHHWS NIOT
NHAYKUMOHHATA TEXHOOrMSA Ce OCHOBABa Ha
Cb3/aBaHETO Ha eNeKTPOMarHUTHY nosieTa
3a reHepupaHe Ha TOMNHA ANPEKTHO Ha
OBHOTO Ha TeHKepuTe. TeHaKepuTe n
TUraHWUTe MoraT Aa NpPean3BuKaT LWyM Uan
BM6paLMM B 3aBMNCUMOCT OT HauMHa, Mo
KOWTO ca npounseeAeHun. Tesu wymose Morat
Ja 6baaT onncaHu, KakTo ciegga:

Neko 6pbmueHe (NOA06HO Ha TOBa Ha
TpaHcdopmaTop)

To3u WyMm ce NosiBABA, KOraTo
TeMnepaTypaTta Ha roTBeHe e BMCOKa.
3aBKCU OT KOIMYECTBOTO eHeprus,
npexBbp/ieHa OT KOT/I0OHa KbM TeHZKepaTa.
LLyMBT civipa UAn HaMansiBa, Korato HMBOTO
Ha ToN/ANHa € Hama/eHo.

JNleko cBupKaHe

To3n Wwym ce NosBSABa, KOraTto CbAbT 3a
roTseHe e npaseH. LLlymMm®bT cnvpa, koraTto
Haneete TEYHOCTU UK XPaHa B Cbaa.

MpawieHe

To3u Wym ce nosiBABa, KOraTo TeHAxepaTta
Ce CbCTOW OT HAKOJIKO MPUMOKPUBaLLN

ce cnoese. [IbLXN Ce Ha BUbpaLunTe Ha
NOBBLPXHOCTUTE
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1n3paboTeHn OT pasINYHN MaTepmanu,
B/IN3ALLN B KOHTAKT nomexay cu. LLymbT,
npov3sBejeH OT TeHZXepaTa 1 MOXe Aa
Bapupa B 3aBUCUMOCT OT KOIMYECTBOTO
XpaHa nav TeYHOCTU U MeTO/a Ha roTBeHe
(Hanp. BapeHe, rotTBeHe, MbpXeHe).

CunHo cBmpeHe

To3u LyM ce NosBABa, KOraTo TeHAXepaTa

e n3paboTeHa OT pasINYHK MaTepuani,
HacnoeHn eAnH BbPXY APYT, a CbLLO KOraTo
TS C€ U3M03Ba NPV MaKCMMaaHO H1BO U
BBbPXY ABe 30HU 3a roTBeHe. LLymMbT cnvpa
WAV HamansBa, Korato HUBOTO Ha TOMMHa e
HamaseHo.

Te3u 3ByLn ca HOpMasIHN

LLlymoBe oT BeHTUNaTOP

3a NpaBMIHOTO GYHKLIMOHMpPaHe Ha
eNeKTPoHHaTa cucTema, TemnepartypaTa Ha

nOAAp'b)KKa n novymncrteaHe

* Hwkora He n3non3eariTe abpasvBHN M6U,
JOMAKWMHCKa Tes, COMHa KMUCeNMHa Unm
APYrv NPOAyKTW, KOUTO MoraT ja HaapackaTt
VNN Aa OCTaBsAT MeTHa Mo MOBbPXHOCTTA.

+ XpaHa, NnagHana uv 3anenHana Ha
NOBBPXHOCTTa NN NO GYHKLMOHaNHUTE
VNN AeKOPaTMBHWN €/1IEMEHTUN Ha MA0Ta, He
6vBa Aa ce KOHCymupa.

+ Vi3ktouBariTe ypega v nsBaxaante
Lencena OT KOHTaKTa, Npeau Aa
M3BbPLUBaTe AeiHOCTW MO MoAApbXKaTa.

+ TMouncTealiTe ypeaa cieq BCsKa ynorpeoba,
3a Ja n3berHere 3arapsiHe Ha nagHanata
Ha MOBBPXHOCTTa My XpaHa. 3aropenvTe
ocTaTbLy Ce NoYUCTBaT MHOMO MO-TPYAHO.

* 3a BCEeKUAHEBHW 3aMbpCsiBaHUSA
13ron3BanTe Meka Kbpra nam reba c
noAxoAsLL, npenapar. 3a 13nonssaHuTe
npenapaTty 3a NOYNCTBaHe Cra3gaiite
NpenopbknTe Ha NPOU3BOAUTENS.
MpenopbunTeNHO € Aa ce 13nonssat
LafaLw npenaparu.

+ OTCTpaHsiBaliTe 3aropenunte ocTaTbLM,
Hanpumep NPeKMnaNo MASKO, CbC
CTbpranka 3a CTbK/IOKEPaMKKa, JOKaTO
NIOTHLT € OLLe ropeLl. 3a 13noni3BaHuTe
CTbpranky crnassanTe NPenopbKUTe Ha
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30HaTa Ha roTBeHe Tpsi6Ba Ja ce peryaupa.
3a Tasu Len nioTLT e 060pyABaH C
OX/1aXAallL, BEHTNAToOpP, KOMTO ce BK/OYBA,
3a fja HamManu u peryavipa TemnepaTypaTa
B €/1eKTPOHHAaTa CicTeMa. BeHTUNaTOp BT
MOXe Aia NMPOABLIXM Aa PaboTy AOpY CNej,
M3K/NKOYBaHe Ha KOT/IOHa, ako oTUeTeHaTa
TemnepaTypa e BCe OLLie TBbpAe BMNCOKA.

PUTMMNYHM LWIyMOBe, NOJ06HU Ha
CTpenKuTe Ha YaCoBHUK.

To3u LyMm ce NosiBABA, CaMO KOraTo rnoHe
TPV 30HV 3a FOTBEHE Ca B eKcrioaTauus 1
n3yesBa WiV HaMansBsa, KoraTo /Be 6baaT
N3K/toYeHM. Te3n LyMOBe, OMNMCaHN KaTo
HOPMasHW SIBNEHNSA Ha NHAYKLMOHHaTa
TexXHoI0rus, He TpsibBa fa ce cyMTaT 3a
aedekTn.

npovi3BoAUTENSI.

+ OTCTpaHsiBaliTe XpaHW, CbAbPXaLLm
3axap, HanpuMep Mapmasnag, KoiTo ce
€ pasfisan npu neyeHe, CbC CTbpraska 3a
CTBbK/IOKEPaMUKa, AOKATO M/IOTHT € OLLe
ropeLl. B npoTuBeH ciydaii ocTaHanoTo
3aMbpCsiBaHe MOXe Ja nospeau
CTBbK/IOKEPaMMYHaTa MOBBPXHOCT.

+ OTCTpaHsiBaliTe pasTorneHaTa niactMaca
CbC CTbpraska 3a CTbK/I0KepamuKa,

[OKaTo MNOTLT € OLe ropely,. B npotveeH
ClyYaii ocTaHanoTo 3aMbpCsiBaHe MOXe Aa
NOBPEeAN CTbKIOKepaMmUyHaTa NoBbPXHOCT.

+ OTCTpaHsiBaliTe BapOBUKOBWTE HAKUMK C
Masiko KOJIMYEeCTBO PasTBOP 3a NMpemMaxsaHe
Ha Hakwvn, HanpuMep OLET U MMOHOB
COK, CNlef, KaTo MAoTHT ce oxnagu. Cneg
TOBA MOYMCTETE OTHOBO C B/IaXHa Kbpra.

* He pexeTe 1 He NpUroTesiiTe XpaHa BbPXY
MOBBPXHOCTTA U He U3MycKaiTe BbpXy Hes
TBBPAN NpeaMeTy. He BRaveTte TUraHn wam
UMHUM MO MOBBLPXHOCTTA.

* He nouncTBaiiTe C ypean 3a nouncTBaHe ¢
napa.
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PHbKOBOACTBO 3a OTCTPpaHsiBaHe Ha Npo6nemu

Kopg Ha Bb3mMoXkHa npuymnHa 3a
rpetuka OnucaHune rpeiukaTa PelwieHue
OTumnTa Ce eAHO NPOABLMKUTENHO
MnoTLT ce M3KOYBA |aKTBMPaHe Ha ByToHuTe. CbbepeTe BogaTa/MaxHeTe CbAa OT CTbKIOTO/
cnea 10 cekyHAW. Boga nnn TeHgpKepa, HannyHa naHena sa ynpasneHvie
BbPXY KOHTPO/HWS NaHen.
OcTaBeTe roTBapckms N0T Aa ce OXNaaN.
MNoTHT Ce BbTpeluHaTa TemnepaTypa Ha MpoBepeTe Aanv roTBapCKMAT NIOT pasrnonara ¢
ER21 V3KTH0UBa €/1eKTPOHHUTE YacTn e TBbpAe AoCTaTbyHa BeHTUAaums.
’ BUMCOKa. AKO rpeLuKkaTa He 6bje OTCTpaHeHa, CBbpXeTe ce
c Otaen TexHnyecko O6cny>KBaHe.
Mpa3Ha nan HenoaxoaaLLa
TeHzAxXepa.
CboTBeTHaTa Temneparypara Ha Texpkepara OcTtaBeTe roTBapckms N0T Aa Ce OXNaAN.
E2 30Ha3arotBeHee |/ MOBBPXHOCTTA Ha rnota M3non3Barite noaxoasiua TeHaxepa.
p:
M3K/HoYeHa. OT CTBK/IOKEPAMIKE € TEBPAE He 3atonnsaiite npasHu cbaose.
BUMICOKa.
TemnepaTypaTa Ha enekTpoOHHUTe
KOMMOHEHTU e TBbp/e BUCOKA.
M3nonsBaiite noaxoAsLLa TeHAKepa.
IpeLuKaTa aBTOMATUYHO Ce U3TPVBA CNej
CroTBeTHATa HenogxoasiLua TeHakepa. 8 ceKyHAW 1 30HaTa 3a roTBeHe MOXe Aa ce
E3 30Ha 33 FOTBEHE € TerngpaTa rybu MmarHuTHUTE 113M0/1388 OTHOBO.
ABKOUEHa. CY CBOICTBA U MOXe fja NoBpeAN |B ciyyait Ha AOMbAHUTENHW FPeLLK e
VIHAYKLUNOHHWSA KOT/IOH. HeobXoAMMO Aa ce CMeHW TeHzKepaTa.
AKO rpeLuKaTa He 6bje OTCTpaHeHa, CBbpXeTe ce
c Otaen TexHnyecko O6cny>XBaHe.
HanpexeHeTo w/iumn vectotata MpoBepeTe HanpeXeHMeTO N/UNK YecToTaTa Ha
E6 30Hara 3a roteHe Ha 3axpaHBaHeTo ca N3BbLH Mpexara.
He ce BK/IoYBa. obxBaTta Ako e HeobxoanMo, ce cebpeTe ¢ OTaen
. TexHWYecko O6cnyKBaHe.
MouncTeTe BeHTMNATOPA U 13BaeTe BCUYKMN
30HuTe 3a roTBeHe rloBpeAa Ha BeHTNaTop. yyxau tena.
E8 BeHTUnaToOpLT € 3anyLueH ot
ca N3KJTFOYEHN. AKO rpeLuKaTa He 6bje OTCTpaHeHa, CBbpXeTe ce
npax Nan HULLIKA.
c Otaen TexHnyecko O6cny>XBaHe.
TeMnepaTypHUSIT AaTUMK Ha
CboTBeTHaTa 30HaTa 3a roTBeHe e 6/10KMpaH. :I;TKggq:Li;'g z;i V1 TO BIUTIOHETE OTHOBO, CNIEA
EH ;z':ﬁéiéﬂfe% € I:'sg;:g:';”z%ﬁ%g::;;ﬁ: cnea AKO rpeLukaTa He 6bje OTCTpaHeHa, CBbpXeTe ce
¢ OTgen TexHuuecko O6cyxBaHe.
BK/IKOYBaHe Ha M/1oTa.
g;’ﬁ;ng;aTgiHe OTKpVBa Ce NOCTOSHHO
e N3K/TIOUEHA. aKTUBMpaHe, ako eAnH U Wskntoyere koT/I0Ha upes 6yToHa On/Off.
BU3yanuanpa ce koA ngier:;zﬁgnc;m ca HaTUCHaTU 3a  [M34yaKaii HAKOIKO CeKyHAM 1 BK/IKoYeTe KOT/IOHa.
3a rpewuka. A P )
M3kntoyeTe nnoTa oT 3axpaHBaHeTo.
0400 MPEKOMEPHO HAMPEXEHNE, ABIKALLO CE Ha FPELLHO CBbp>KeTe OTHOBO M/10Ta 3a rOTBEHE CbIIaCcHO
eNeKTPUYecKo CBbp3BaHe. RPEAOCTaBeHaTa cxema.
KO rpeLuKaTta He 6bjie OTCTpaHeHa, CBbpXeTe ce
¢ Otaen TexHuyecko ObcyxBaHe.
E4
ES
E7
E9
ER20 I/I3Km0u:37e NnoTa OT 3aXpaHBaHETO.
ER22 V3uaKaiiTe HAKONKO CEKYHAW 1 CBBPXXETE M10Ta KbM 3aXxpaHBaHeTo. .
ER31 Ao Npo6emMbT NPoAbIXKaBa, ce 06aAeTe Ha CEPBU3HNSA LIeHTbP M MocoyeTe KoAa Ha rpeLuka, KouTo e
ER36 |MOK@3aH Ha aucnnes.
ER40
ER47
EA




BbJ/ITAPCKW

484

TexHU4Yecko OGCHy)KBaHe n peMoHTUn HAMa Ja e 6e3nnaTHo AOpwn No Bpeme

- yBepeTe ce, vye TeXHN4YeCKoTo Ha rapaHUMOHHNA CPOK.

06Cy)XBaHe Ha efnekTpuyeckmTe
KOMMOHEHTM ce Bb3nara camo Ha
NPOV3BOANTENS UAW Ha TEXHWLN OT
obcnyxBalmns cepBus.

- MNoBpeaeHuTe Kabenn TpsbBa aa ce
CMEHSIT CamMO OT MPOU3BOAUTENS NN
OT TEXHMLM OT 06C/YXBaLLMA CepBU3.

AKO BBb3HUKHE HeM3MpaBHOCT,
onuTanTe fa A OTCTpaHUTe, cnejBalikm
HacoKuTe 3a OTCTPaHsBaHe Ha
Hen3npaBHOCTU. AKO NPOBEeMBT He
MOXe Aa 6bje peLleH, CBbpXeTe ce

¢ Bawma marasuH IKEA nnn c Otgen
O6cnyxBaHe Ha KnneHTu.

MbNeH cNMCbK Ha LieHTpoBeTe 3a
06CNy)XBaHe Ha K/IMeHTK, onpeaeneHun
oT IKEA

1 cBbp3aHaTa c Tax nHdopmaumsa 3a
KOHTaKT e npejcTaBeHa Ha nocnejHara
CTpaHMLa Ha TOBa PbLKOBOACTBO.

KoraTo ce cBbp3BaTe C LieHTbpa 3a
cneanpogaxbeH cepBuM3, mocoyBalite
cnegHata MHpopmaums:

- BUA HEM3MpaBHOCT

- Mogen Ha ypega (Apt./Koa)

- cepvieH Homep (S.N.)

Tasn nHpopmaums e nocoveHa Ha
Tabenkata c gaHHW. TabenkaTa C JaHHU
e NnocTaBeHa OT Alo/IHaTa CTpaHa Ha

ypeaa.

AKO CTe 13non3Banu ypeaa
HenpaBUIHO UV MOHTaXbT He

€ V3BbpLUEH OT KBaNndumLmMpaH
€1eKTPOTEXHUK, MNOCELLEHNETO Ha
TEXHVIK OT LieHTbpa 3a cnegnpogax6eH
CEPBM3 UAN OT CEPBU3a Ha TbproseLa
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EavHMLA CroiAiHoCT

Bug ypeq BrpageH nnot

LLnpwrHa mm 780
Paszmepu AbnbounHa mm 520

MuH./MaKc. BUCOUMHA mm 54
06Lwa MoLHoCT W 7400
MNapameTsp CToiAHOCT
HanpexeHue/yecToTa Ha 220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz
enekTpo3axpaHBaHeTo 2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;
Terno Ha ypega 10,4 kg
EHeprvn‘/'u-la eq)eKTI/IBHOCT
WaeHnTnudrkatop Ha mogen 5(?5(? SE;;{:[;
Bpoil Ha 30HWTe 3a roTBeHe 4
Bpoli 30HM 3a roTBeHe, KOUTO MOraT Aa 6bAAT KOMBUHMPaHK 1-NaBa

TexHonorvsa 3a rotBeHe

MHAyKLI,VIOHeH HarpeBaTten

Paamepm Ha nojnexatlla Ha KOM6VIHI/IpaHe 30Ha 3a roreeHe

Naea 210 x 380 mm

Paamepm Ha 30Ha 3a roTeeHe

MpegHa nasa 210 x 190 mm

3agHa naBa 210 x 190 mm

3agHa gacHa @ 200 mm

MpeaHa gacHa @ 160 mm

KoHcymauwns Ha eHeprusi 3a 30Ha 3a roTBeHe, KOSITO MOXe Aa
ce KOMbUHMpPa

192 Wh/kg

KOHcyMaLlI/IH Ha eHeprus Ha 30Ha 3a rotBeHe

3agHa gsAcHa 185 Wh/kg

MpeaHa aacHa 187 Wh/kg

MoTpebneHne Ha eHeprus Ha Mi0Ta 3a roTBeHe (rOTBEHe Ha TOK) 188 Wh/kg
MoTpebneHne Ha eHeprus B U3KJIOYEH PEXM 05W
Bpeme, cief, KOETO ypebT aBTOMATUYHO MPeMMHaBa B U3KKOUEH PexviM 20 MVHYTU
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NHdopmauma 3a npoaykTa cbrnacHo Hapea6a Ha EC Ne 66/2014
PedepeHTHM cTaHaapTU:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C € Tosum ypes e npoekTnpaH, "TexHnyecKnTe AaHHW ca MOCOYEHV BbPXY
npovi3ee/eH v npej/iaraH Ha nasapa TabesikaTta € aHHW, KOSTO e NMocTaBeHa
B CbOTBETCTBUE C 3UCKBaHWATa Ha oTAONY Ha ypeaa."
[JvipextmBute Ha CEE.

Tabesnika c TeXHUYECKN AaHHU

ROGESTAD
FAERLEREY 23199
Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034
M306paxkeHreTo, NpescTaBeHo no-rope npeAcTaBs Tabenkata c JaHHW Ha ypeza.
CepuUAHNAT HOMep e crielidrYeH 3a BCEKU MPOAYKT.

YBaXKaeMu KAUEHTU, MOJIM Aa 3anasuTe AOMb/HUTEIHATa Tabeska C AaHHW, MPUIoXeHa
Ha KopuLiaTa Ha VIHCTpyKUmmTe 3a 6e30MacHOCT.
Mo TO3M HaUMH MOXeM Mo-4o6pe Aa BU O6CIYXUM, KaTo UAEHTUGMLMPaMe C TOUHOCT

KOT/I0Ha, KOWTO CTe 3aKynuau, B UlyYali Ye ce HyXXaeTe OT HaLLeTo 06C/1y>XBaHe B 6bJeLLe.
Bnarogapvm Bu 3a cbaelictaneTo!
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EKONornyHm acnekTum
|/|3XB'pr1$|He Ha AOMaKUHCKNTE yPEAVI

+  CUMBOMLT . BBLPXY NPOAYKTa MW HeroeaTa
0rnakoBKka Mokasga, Ye TO3U NPoAYKT He
TpsibBa fa ce U3XBBLP/IA 3aejHO C bUToBUTE
oTnagbLy. MpodyKTT TPsiIbBa Aa ce Npejaje B
cneumanuanpaH LeHTbP 3a peLmKIvpaHe Ha
enexkTpyYecka 1 enekTpoHHa anapatypa. Kato
ce Morpvik1Te 3a MPaBUIHOTO M3XBbP/ISIHE
Ha TO3V1 MPOAYKT, BYE LLie MOMOrHeTe 3a
MpeAOTBPaTSABAHETO Ha Bb3MOXHI HEraTMBHI
nocieanLy 3a OKOIHaTa CpeAa 1 3a 34paBeTo,
KOUTO MOraT Jja HaCTbMSAT C/lef, HEMPaBUIHO
U3XBBLPJISIHE.
3a no-nogpo6bHa NHPOopMaLsi OTHOCHO
peLmKIMpaHETOo Ha TO3M NPOAYKT ce 06bpHeTe
KbM MeCTHaTa rpagcka yrpaea, pupmMara 3a
CbbUpaHe Ha AOMaKUHCKM OTNagbLM UK
MarasuHa, OT KOITO CTe 3aKynuau ypeaa.

FAPAHLU WA IKEA

3a KaKbB CPOK € BaJIZHa rapaHumuaTa
ot IKEA?

Tasv rapaHLUps e BanAHa 3a CPOK OT

net (5) roavH OT MbpBOHaYaHaTa

JaTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha ypeaa oT IKEA.
OpurvHanHaTa KacoBa 6enedxka ce 131cKBa
KaTo [0Ka3aTencTBO 3a MokyrKarta. AKo

B PaMKMTe Ha rapaHLIOHHNSA CPOK e
N3BbPLLIEHO CEPBIM3HO 0BUTY>KBAHE, TOBA He
YAb/DKaBa rapaHUMOHHIMA CPOK Ha ypeaa.
KoV npepocTaBs TeXHNYECKO
obcny>xBaHe?

JoCTaBUMKBT Ha CEPBU3HO 06CTYXKBaHe Ha
IKEA 13BBbPpLLBa 06CTyXKBaHe NOCPeCTBOM
CBOM COBCTBEHW CEPBU3U UK MpedXa OT
YMb/IHOMOLLIEHW CEPBU3HN MapTHLOPW.

KakBo nokpviBa Tasu rapaHums?
FapaHupmATa NokpuBea AedekTn Ha ypeaa,
KOWTO Ca Npeam3B1KaHW OT fedekTHa
KOHCTPYKLMS v AedekTn B MaTepuannTe,
HacTbLNUAW Ces aTaTa Ha Mokyrka

ot IKEA. Tasn rapaHLms Baxum camo 3a
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V|3XB'bpl1ﬂHe Ha onakoBbYHUTE MaTepuaan

MaTepuanute cbC CMBONA O morar JiE]
ce peumkampart. M3xBbpnete onakoBbYHUTE
maTepuanu B KOHTEHepWTe 3a pa3genHo
cbburpaHe Ha oTNaAbLM.

MecTeHe Ha eHeprus

CnasBaiiTe CbBeTWTE NO-A0NY, 3a Aa NecTuTe

eHepris Npy eXXesHeBHOTO roTBEHE.

+ Koraro 3arpsiBaTe Boa, CnBaiite camo
TOJIKOBA, KOJIKOTO LLIE BU € HeobxoauMma.

* AKO e Bb3MOXHO, BMHAr claraire Kanauy Ha
CbAoBeTe.

+ TMpeay Aa BKIHOUMTE 30Ha 3a FOTBEHE,
rocTaBete CbA.

+ CnaraiiTe no-MaskmTe Cbj0Be BbPXY Mo-
MasIKnTe 30HM 3a roTBEHE.,

+ TMo3uLpoHpaliTe Cbza TOUHO Mo cpedata Ha
30HaTa 3a roteeHe

* V3non3Baiite octaTbYHaTa TOMINHA, 3a 4a
3anasuTe xpaHata Tora Uav Aa pasTtonure
MPOAYKTN.

eneKTpuyeckn ypeam, npeaHasHayeHn

3a AoMalLHa ynoTpeba. Vi3kioueHnsTa

Ca nocoyeHn noy 3arnaevie “Kakeo He ce
MoKpviBa OT Tasu rapaHums?”. Mo speme
Ha CPOKa Ha BaIMAHOCT Ha rapaHuusTa,
pasxoauTe 3a PEMOHT (pe3epBHIN YacTy,
TPYA 1 MbTyBaHe Ha TEXHNYECKNS
nepcoHan) Lue ce noemar OT oT4ena no
NoAAPBXKA, MPY YUIOBME Ye AOCTbMBT 40
ypesa 3a HaMmeca 3a peMOHTMpaHe He Boan
[0 HVIKaKBM 0cobeHV pasxoau. MNpu Te3n
ycnosuis ce npunarat AnpekTsnTe Ha

EC (N2 99/44/EO) v npunoxmnmmTe MecTHm
pernameHTV 1 pasnopeadu. CMeHeHuTe
yacTu cTaBaT cobcTBeHOCT Ha IKEA.

Kakso Le Hanpaswm IKEA, 3a Aa
OTCTpaHu npobnema?

JOCTaBUMKBT Ha TEXHNYECKO 06CNyXBaHe,
Ha3HaueH oT IKEA, e ornesa npoaykra

W LLe peLLn Nno cBoe YyCMOTPeHue, Aann
nonaza nog rapaHuus. Ako Tosa e

Taka, AOCTaBUNKLT Ha TEXHNYECKOTO
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obcnyxBaHe Ha IKEA nnu HeroBuaT
YMb/HOMOLLIEH MapTHLOP 3a 06C/yXKBaHe,
ypes cBouTe LIeHTPOBE 3a 06C/TyXKBaHe, No
CBOE YCMOTPeHMe LLie Monpasu fedpekTHUSA
NPOAYKT WV LLE O 3aMeHI C NPOAYKT Ha
CbLLATa UM PaBHa Ha Hero CTONHOCT.

KakBo He ce NMOKpuBa OT Ta3n rapaHme?

HopmanHo n3HocsaHe.

Mospeay, MPUYNHEHV YMULLIEHO

WA Nopaam HeBbPEeXXHOCT, NoBpeay,
NMPUYMHEHN OT HecnasBaHe Ha
WHCTPYKLIMNTE 33 eKcrioaTaLs,
HernpaBW/IHO MHCTaNMpaHe 1w
CBbp3BaHe KbM HeMnpaBW/IHO
HanpexeHuie, NoBpeAa, MPUYNHEHa
OT XIMUYHW WA €NeKTPOXVIMUYHI
peakLyn, pBXaa, KOpo3ns Nn
noBpeay, NPUYMHEHN OT BOA,
BK/IFOUMTENIHO, HO He CaMo, LLETH,
NPUYMHEHN OT HA/INYNETO Ha
npekasieHo KoMYeCTBO BapOBUK BbB
BOJOMNPOBOAUTE, U LLETW, MPUUMHEHN
OT aTMOChEePHU 1 MPUPOAHI ABNEHNIS.
Yactun, nognexalum Ha n3HocBaHe,
Hanpumep 6aTepuim 1 KPyLLIKW.
JexopaTtvBHM 1 He GYHKLMOHANTHN
4acTK, KOUTO He ce OTpassBaT Ha
HopManHaTa ynotpeba Ha ypesa,
BKJTOUNTENTHO APACKOTVIHM 1 MPOMEHM
Ha uBeTa.

CnyyariHv nospeau, NPUYNHEHN

OT Uy>KAW BeLLiecTBa U Tena, u
noYncTBaHe Un 0CBOBOXJaBaHe Ha
dunTpw, n3nyckaTenHm ypeaom nam
YekMe/pKeTa 3a Mpenapar.

MNoBpesa Ha ciefHUTe YacTu:
CTbKNOKepaMmKa, akcecoapi,
KOLLIHWLIM 3a CbA0Be 1 Npubopw,
TPpB6Y 3a 3axpaHBaHe 1 pa3ToBapBaHe,
YNIBTHEHVIS, KPYLLKW 1 CbOTBETHUTE
MOKPUTUS, CXeMW, APBXKW, 06/INLIOBKA
1 4acTy OT 0BANLIOBKY, C U3K/THOYEHne
Ha Cly4aunTe, B KOUTO MOXe Ja ce
JOKaXe, Ye Te3n MoBpeav Ce Ab/KaT Ha
NPOV3BOACTBEHW AedeKTu.

Cnyyaw, B KOUTO He ca yCTaHOBEHN
AedeKT Npy noceLLeHNeTo Ha TEXHNUK.
PEeMOHTM, KOWTO He ca N3BBbPLLEHN OT
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NocoYeHuTe OT AOCTaBUMLIM Ha OTAenN
TexHn4ecko obutykeaHe Ha IKEA n/

WAV YITbAHOMOLLIEH MapTHLOP 3a
obcny>XBaHe UV PEMOHTU, MPU KOUTO
Ca VI3M03BaHN HEOPUMMHAIHW YacTu.

* PeMOHTW, B U1eACTBME Ha HEMPaBUIHO
VIHCTanMpaHe Win KOUTO ca N3BbpPLUEHN
He B CbOTBETCTBME C XapaKTepucTuKuTe.

* VI3nonseaHe Ha ypesa B HEO6MTOBA
cpeaa, Hanpumep 3a NpodecroHanHa
ynotpeb6a.

+  Letn, AbmKaLm ce Ha TpaHcnopTa.
AKO KJIMEHTLT CaM TpaHCnopT1pa
npoAyKTa A0 AoMa c/ U A0 Apyr
aapec, IKEA He HOC OTTOBOPHOCT 3a
NnoBpeau, KOUTO MOXeE /ia Bb3HUKHAT
npwv TpaHcnopTypaHeTo. AKo obave
IKEA goctaBs npogykTa Ao agpeca
Ha K/IMeHTa, Ta3u rapaHLmMsa NoKpmBea
noepeavTe, Bb3HWKHaNM No BpemMe Ha
JocTaBkaTa.

* [TbpBOHaYanHM pas3xoam 3a
VIHCTanupaHe Ha ypeza IKEA.

Bbnpeku ToBa, ako J0CTaBUMK

Ha ycnyru, HasHadeH ot IKEA nnm
HEroB YMb/IHOMOLLEH MapTHLOP 3a
TEXHNYECKO 0B6C/TYy>KBaHE, N3BBbPLUN
PEMOHT 1A NoAMSIHa Ha 0bopyaBaHe
B rapaHupms, AOCTaBUMKBT NN
YMbJIHOMOLLIEHVSAT NapTHLOP 33
TeXHN4YEeCKO 0bC/Ty>KBaHE, CbLLO Taka
opraHusMpa NoBTOPHOTO NHCTaNVPaHe
Ha peMOHTMpaHOTO obopyaBaHe

W NHCTa/IMPaHETO Ha pe3epBHOTO
obopyaBaHe, Korato e Heo6xoA1MO.

Te3n orpaHnYeHns He ce npwaarat 3a

[eliHOCTW, M3BbPLLEHM NPABUIHO OT

KBanuuLmpaH NepcoHan 1 € U3non3sBaHe

Ha OPUIMHANHW YacTu C Len ypeasT Aa ce

NpUroam KbM CTaHAapTUTe 3a 6e30nacHoCT

Ha Apyra gbpxasa ot EC.

Kak ce npunara HauMoHanHOTO

3aKOHOAATENCTBO

FapaHupsTa ot IKEA BM faBa onpeseneHun

3aKOHOBM MNPaBa, B AOMb/IHEHVE KbM

npasarta, nNpeasuAeHN No 3aKoH Y

MPOMEH/INBY B 3aBUCMMOCT OT SibpXaBuTe.

Bbnpeku ToBa, Te3m yUI0BMSA MO HUKaKbB

HaYVH He orpaHnYyaBart npasaTa Ha
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noTpebuTensi, KakTo e OrNMcaHoO B MECTHOTO
3aKOHOZATeNCTBO.
O6nacT Ha BanngHoCT
3a ypeaw, 3aKyrneHu B eAHa CTpaHa ot
EC v npeHeceHu B agpyra cTpaHa ot EC,
CEepBU3HOTO OBC/Y>XXBaHe Ce OCUrypsiBa
CbO6PaA3HO HOPMAJTHTE FapaHLIMIOHHN
YCNOBWSi B HOBATa CTPaHa. 3a4b/DKEHNETO
3a NpefoCcTaBsHe Ha ya1yraTa, CbrNacHo
rapaHUMOHHMTE YUIOBYS, ChLLeCTBYBa
CaMo, aKo ypeAbT OTroBaps U € MOHTVpaH
B CbOTBETCTBME C:
*  TeXHMYecKuTe cneumprKaumm
Ha JbpXXaBaTa, B KOSITO Ce 1cKa
npwnaraHeTo Ha rapaHumaTa;
*  MHPopMauwms 3a 6e30nacHoCT,
CbfbpXallia ce B pPbKOBOACTBOTO 33
notpeburens.

OTAentsT 3a TeXHUYecKo obcny)ksaHe
Ha K/INeHTW, NpeAHa3HayeH 3a
enekTpoypeauTe Ha IKEA:

Mons, He ce KonebaiiTe ja ce cBbpXeTe C

OTaentT 3a TeXHUYECKO 06CnyXBaHe Ha

knveHTn IKEA 3a:

1. Aa nouckate CbAelicTeme Npu
npwnaraHe Ha rapaHU1sTa;

2. Janouckarte passicHeHNs OTHOCHO
VIHCTaNMpaHeTo Ha e/leKTpoypeaunTe
IKEA B cneumdmnyHmTE KyXHEHCKN
mMebenn Ha IKEA. CepBU3LT He MOXe Aa
Jaje pa3sicCHeHVst OTHOCHO:

- MOHTaX Ha KyXHUTE Ha Lienn KyxHu
IKEA;

- e/IeKTPUYECKn BPb3KM (aKo ypeasT
e JoCcTaBeH 6e3 kabenu n wencenn),
XVAPaBANYHU BPB3KN N CBBP3BaHNA
KbM VHCTaNaLmaTa Ha ras, KouTto
TpsibBa fa ce U3BBbPLUAT OT OTOPU3MPaH
TEXHVIK 32 0bC/y>KBaHe.

3. Jla ce novcka passicHeHie OTHOCHO

CbAbPXKaHNETO Ha PbKOBOACTBOTO

3a NOTPebUTENs 1 TeXHNYeCKTe

XapakTepucTku Ha ypeaa IKEA.

3a Ja cMme c1rypHW, Ye By npegoctassame
Haii-[06pOTO 06CTYKBAHE, MOAIS,
npoyeTeTte BHNMAaTENHO PHLKOBOACTBOTO C
WHcTpyKummnTe 3a MoHTaX n/vnm pasgena
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PBKOBOACTBO 3a MOTPebUTENS Ha Tasn
6poLLypa, Npeau Aa ce CBbpXeTe C Hac.

Kak pa ce CBbpXKeTe C Hac, aKo ce
Hy>KAaeTe OT HalleTo OGC.Hy)KBaHe

Mongs, HanpageTe cnpaska ¢ nowiegHaTa
CTPaHMLA Ha TOBa PBKOBOZCTBO 3a
MbAHUA CNUCBK Ha IKEA Ha KOHTaKTU U
CbOTBETHUTE HaLMOHaNHN TenedoHHN
Homepa.

Ba>xHo! 3a sa npesoCTaB/M NO-6bP30
obcyKBaHe, MpenopbyBame Aa
13Mos3Bare creLanHuTe TenepoHHN
HOMepa, MpeACTaBeHN B Kpast Ha

TOBa PbKOBOACTBO. 3a Aa nonckaTe
MOMOLLI, BUHAr HarnpaseTe CrpaBka ¢
KOHKPEeTHWTe KOJ0Be Ha YCTPOKCTBOTO,
KOWUTO HamumpaTe B TOBa PbKOBOACTBO.
Mpeawn aa ce cBbPXKETe C Hac, yBepeTe ce,
Ye pasnonararte C HoMepa Ha apTUKYN
IKEA (8-umdpeH koga) 3a ypesa, 3a KOWTo ce
Hy>JaeTe OT HaLLeTo 0bCTyKBaHe.

Ba>kHo! 3AMASETE KBUTAHLUUATA!

Ta e BaLLeTO J0Ka3aTe/ICTBO 3a MOKyrKa

1 e HeobxoarMa, 3a fla 6bAe B cuna
rapaHupsTa. Ha kacoBaTta 6enexka ca
MOCOYEHM CbLLIO Taka MMETO U Koja
(8-umdpeH Kog) Ha Bceku 3aKyrneH
enektpoypes, IKEA.

Hy>xaaeTe ce ot oLue nomoL?

3a BCAKaKBW JOMbHUTE/IHN BLIPOCH,
KOWTO He ca cBbp3aHu ¢ OTgen KnneHTtn 3a
TexHN4ecko obcnyxeaHe Ha Bawuns ypes,
Mons, cBbpXKeTe ce no TenepoHa ¢ Hait-
6113Knsa LieHTBbP Ha IKEA. MNpenopbyBame
BHVIMaTesIHO Aa npoyeTeTte
JOKyMeHTaLmATa Ha ypeza, Npeaun Aa ce
ob6bpHeTe KbM Hac.
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Informatii privind siguranta

Pentru siguranta dumneavoastra si pentru a garanta
corecta functionare a aparatului, va rugam sa cititi cu
atentie prezentul manual, inainte de a efectua operatiunile
de instalare si de punere in functiune. Pastrati acest manual

de instructiuni impreuna cu aparatul, chiar si in cazul
vanzarii sau transmiterii acestuia catre terti. Este important
ca utilizatorii sa cunoasca toate caracteristicile de
functionare si de siguranta ale aparatului.

Aceste plite sunt prevazute cu sisteme de inductie realizate
in conformitate cu cerintele directivelor EMC si EMF si

nu trebuie sa produca interferente cu alte dispozitive
electronice. Persoanele purtatoare de stimulatoare cardiace
sau de alte dispozitive electronice trebuie sa se adreseze
propriului medic sau producatorului dispozitivului implantat,
pentru a evalua gradul de sensibilitate a acestuia la
interferente.

Q Legadturile electrice trebuie sa fie executate de un tehnician
autorizat. Inainte de a realiza legatura electric, cititi
capitolul LEGATURA ELECTRICA.

Pentru aparatele cu cablu de alimentare, bornele sau sectiunea
firelor dintre punctul de prindere a cablului si borne trebuie sa
fie dispuse in asa fel incat sa permita scoaterea conductorului
sub tensiune aflat in amonte de cablul de impamantare, in
cazul in care acesta se desprinde din sistemul sau de prindere.
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* Producatorul va fi exonerat de orice raspundere pentru
eventualele daune cauzate de o instalare sau utilizare
incorecta.

« Verificati ca alimentarea de la retea sa corespunda cu cea
indicata pe placuta de date, aplicata in interiorul aparatului.

+ Dispozitivele de decuplare trebuie sa fie montate pe
instalatia fixa, ih conformitate cu legislatia in materie de
sisteme de cablare.

* Pentru aparatele din clasa |, verificati ca reteaua de
alimentare din incinta locuintei sa fie prevazuta cu o
impamantare adecvata

+ Conectati produsul la reteaua electrica folosind un
intrerupator omnipolar.

* In cazulin care cablul de alimentare este deteriorat, acesta va
trebui sa fie schimbat de catre producator, de un centru de
asistenta autorizat, sau de un tehnician calificat, in vederea
evitarii oricdrui risc sau situatie de pericol.

AAVERTISMENT: Tnainte de a instala aparatul, indepértati
foliile de protectie.
* Folositi numai suruburile si celelalte articole de feronerie
livrate impreuna cu aparatul.

AVERTISMENT: Neinstalarea suruburilor sau a
elementelor de fixare conform descrierii din prezentul
manual de instructiuni poate duce la aparitia pericolului
de electrocutare.

+ Operatiunile de curatare si intretinere nu trebuie efectuate
de copii, decat sub supravegherea unui adult.

+ Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

+ Acest aparat nu poate fi utilizat de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse,
sau lipsite de experienta si de cunostintele necesare, decat
daca sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea
sigura a aparatului, de catre o persoana care raspunde de
siguranta lor.
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+ Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta mai mare de 8
ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse, sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare,
numai sub supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost
instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si la
pericolele pe care le implica utilizarea acestuia. Nu permiteti
copiilor sa se joace cu acest aparat.

AVERTISMENT: Aparatul si elementele accesibile ale
acestuia devin foarte fierbinti, in timpul utilizarii.

Fiti foarte atenti sa nu atingeti rezistentele.

Nu permiteti copiilor cu varsta sub 8 ani sa se apropie de
aparat, decat daca sunt supravegheati in permanenta.
AVERTISMENT: Daca observati fisuri ale suprafetei, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare.

* Nu actionati aparatul daca suprafata acestuia este fisurata
sau daca observati daune vizibile ale grosimii materialului.

* Nu atingeti aparatul daca aveti mainile sau alte parti ale
corpului ude.

* Nu folositi masini de curatat cu aburi, pentru curatarea
aparatului.

* Nu asezati pe suprafata plitei de gatit obiecte metalice,
cum ar fi cutite, furculite, linguri si capace, deoarece
acestea se pot supraincalzi.

* Folositi comanda special prevazuta, pentru a inchide
plita dupa folosirea acesteia; nu va bazati pe senzorii de
detectare a vaselor de gatit.

AVERTISMENT: Aveti grija sa nu lasati plita de gatit

nesupravegheata, atunci cand folositi ulei sau grasimi,

deoarece exista riscul aparitiei unei situatii de pericol, cu
declansarea unui incendiu. Nu incercati SUB NICIO FORMA
sa stingeti eventualele flacari cu apa, ci opriti aparatul si

inabusiti flacarile, folosind de exemplu un capac sau o

patura ignifuga.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie sa fie supravegheat. Un
proces scurt de gdtire trebuie sa fie supravegheat in mod
constant.

« Aparatul nu a fost proiectat pentru a fi pus in functiune
prin intermediul unui temporizator extern sau al unui
sistem separat de comanda de la distanta.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu asezati obiecte pe

suprafetele de gatit.

« Aparatul trebuie instalat in asa fel incat sa permita
decuplarea de la alimentarea electrica, cu o distanta intre
contacte (3 mm) care sa asigure completa decuplare, in
conditii de suprasarcina de categoria a lll-a.

« Aparatul nu trebuie expus, sub nicio forma, la actiunea
agentilor atmosferici (ploaie, raze directe ale soarelui).

* Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si a animalelor
domestice.

* Asigurati-va ca dispozitivul este conectat direct la priza de
alimentare cu curent.

* Nu folositi adaptoare, prize multiple sau prelungitoare,
pentru a conecta dispozitivul.

* Nu folositi niciodata aparatul pentru alte scopuri decat
cele pentru care a fost conceput.

* Friteuzele trebuie sa fie constant monitorizate in timpul
folosirii: uleiul supraincalzit poate lua foc.

* Nu actionati aparatul folosind un temporizator extern sau
un sistem separat de comanda de la distanta.

« Aparatul nu trebuie instalat sub nicio forma in spatele
unei usi decorative, pentru a evita supraincdlzirea acesteia.

* Nu stati in picioare pe aparat, deoarece se poate avaria.

* Nu asezati oale si tigdi pe marginea aparatului, deoarece
cuplajele din silicon se pot deteriora.
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Mod de instalare

Pentru procedura de instalare, este
obligatoriu sa se respecte legislatia,
prevederile, directivele si standardele
(regulamentele privind securitatea
instalatiilor electrice, corecta reciclare a
componentelor etc.), in vigoare in tara de
utilizare!

* Pentru informatii suplimentare privind
instalarea, consultati instructiunile de
monta;.

* Nu aplicati un sigilant pe baza de
silicon, intre aparat si blatul de
bucatarie.

« Verificati ca spatiul de dedesubtul plitei
de gatit sa fie suficient pentru circulatia
aerului. Consultati Instructiunile de
montaj.

* Partea de jos a aparatului poate
deveni foarte fierbinte. Daca aparatul
este instalat deasupra unor sertare,
asigurati-va ca ati instalat un panou
separator ignifug dedesubtul
aparatului, pentru a impiedica
accesul la partea de jos. Consultati
Instructiunile de montaj.

* Ventilatia aparatului trebuie sa se
faca In conformitate cu instructiunile
producatorului.

* Creati o deschizatura anterioara de cel
putin 28 cm2 in corpul de bucatarie
in care trebuie instalata plita de gatit,
pentru a permite o corecta aerisire a
produsului.

Cerinte privind corpul de bucatarie

+ Daca aparatul este montat pe
materiale inflamabile, va trebui sa
respectati cu strictete liniile directoare

494

si regulamentele cu privire la instalatiile
de joasa tensiune, precum si normele
de prevenire a incendiilor.

Pentru unitatile Tncorporabile,
componentele (din material plastic si
placi aglomerate din lemn) trebuie
montate folosindu-se adezivi rezistenti
la caldura (min. 85°C): utilizarea unor
materiale si adezivi necorespunzatori
poate cauza deformari si desprinderi
ale componentelor.

Este permisa folosirea unor profile
din lemn masiv in jurul blatului de
bucatarie din spatele aparatului, cu
conditia ca distantele minime sa fie
intotdeauna in conformitate cu cele
indicate In schemele de instalare.

+ Pentru informatii suplimentare privind
instalarea, consultati instructiunile de
monta;.

Daca sub plita de gatit nu se afla un
cuptor, instalati un panou separator
dedesubtul aparatului, conform
indicatiilor din instructiunile de montaj.
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Legaturi electrice

A AVERTISMENT: Toate conexiunile

electrice trebuie sa fie efectuate de catre
_uninstalator autorizat.

+ Inainte de a efectua legaturile, verificati ca
tensiunea nominala a aparatului, indicata
pe placuta de date tehnice a acestuia, sa
corespunda cu tensiunea de alimentare de
la retea. Placuta de date este aplicata in
partea inferioara a plitei de gatit.

+ Folositi numai componente originale puse la
dispozitie de serviciul piese de schimb.

+ Aparatul nu este prevazut cu cablu de
retea. Achizitionati cablul adecvat, de la un
distribuitor autorizat.

» Daca sunt avariate, inlocuiti cablurile de
alimentare cu respectivele cabluri de
schimb originale. Contactati call center-ul
magazinului dvs. IKEA.

Atentie! Nu efectuati operatiuni de
sudura la nivelul cablurilor!

Schema de legatura pe partea
casei
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Legaturi electrice

+ Respectati schema de racordare (aplicata pe
partea inferioara a produsului).

+ Acest aparat prezinta o legatura de tip ,Y” si
necesita un cablu de alimentare HO5V2V2-F.
Pentru cablu este nevoie obligatoriu de
mansoane terminale. Conform prevederilor
legislatiei CEl, utilizati pentru legatura
monofazata: cablu de alimentare de 3 x
4 mm?, pentru legatura bifazata: cablu
de alimentare de 4 x 2,5 mm?, iar pentru
legaturile efectuate Tn Olanda: cablu de
alimentare de 5 x 2,5 mm?. Diametrul exterior
al cablului de alimentare: min 8 mm - max
12 mm. Va rugam sa respectati prevederile
legislatiei specifice, In vigoare la nivel national.

+ Accesul la bornele de conectare se face
scotand capacul cutiei de conexiuni.

+ Verificati ca specificatiile instalatiei electrice
din incinta locuintei (tensiune, putere maxima
si curent) sa fie compatibile cu cele ale
aparatului.

+ Conectati aparatul conform indicatiilor din
schema (in conformitate cu normele de
referintd pentru tensiunea de retea in vigoare
la nivel national).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N & L1 L2 N1 N2®
N8 NK O PO
L = Negru sau maro L1 = Maro L1 = Maro
N = Albastru L2  =Negru L2  =Negru
@ = Galben/Verde N = Albastru N1 = Albastru
@ = Galben/Verde N2 = Albastru

© =Galben/Verde
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Schema de legatura pe partea
produsului

Introduceti sunturi de curent {_J intre borne, conform indicatiilor din schema
220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @D 230V/ 400V 2N ~
1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6
N2

L N
3 0V - 240V ;

B =

220V - 240V 220V - 240V | n
2 ) 220v-240v = / wovaov |,
L = Negru sau maro = Maro = Maro
N = Albastru L2 =Negru L2 =Negru
@ = Galben/Verde N = Albastru N1 = Albastru
@ =Galben/Verde N2 = Albastru

@ =Galben/Verde
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Descrierea produsului

Zona de gatit simpla
Zona de gatit simpla
Zona de gatit simpla
Zona de gatit simpla
Panou de comanda

210 x 190 mm) 2100 W, cu functie Booster de 3000 W.
210 x 190 mm) 2100 W, cu functie Booster de 3000 W.
200 mm) 2300 W, cu functie Booster de 3000 W.

160 mm) 1400 W, cu functie Booster de 2100 W.

o~~~ —

+ Zona de gatit combinabila (210 x 380 mm) 3000 W, cu functie Booster de 3700 W.

Indicatoare

Detectarea prezentei vasului de gatit simbolul &.
Fiecare zona de gatit este prevazuta cu un

sistem ce detecteaza prezenta unui vas de Indicator de caldura reziduala

gatit, pe plita. Indicatorul de caldura reziduald este o functie
Sistemul de detectare poate sa recunoasca de sigurant3, ce semnaleazi faptul ci suprafata
vasele de gatit cu fund feromagnetic, zonei de gatit se afla inca la o temperatura
adecvate pentru folosirea pe plitele de gatit egala sau mai mare de 50 °C si prin urmare

cu inductie. poate cauza arsuri, in caz de atingere cu mainile
In caz de indepdrtare a vasului de gatit de goale. Cifra respectivei zone de gatit indica H.

pe plita, in timpul functionarii acesteia,
sau n caz de folosire a unui vas de gatit
necorespunzator, pe display va fi afisat
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Panou de comanda
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Pornit/Oprit

Tasta aferenta functiei Pauza

Control al temporizatorului si indicator al timpului de gatit
Simbol al functiei ,punte”

Simbol al temporizatorului

Indicator al nivelului de putere

Simbol al functiei Topire

Tasta aferentd functiei Topire

Tastatura cu rulare

slofeffJof-f-Qul~]-

Tasta aferenta functiei Blocare

Zonele de gatit pot fi activate apasand pe respectiva tastatura cu rulare. Cifra se aprinde, pentru a
confirma operatiunea.

De asemenea, este posibila activarea zonelor de gatit prin simpla asezare a unui vas pe o zona de
gatit. Plita de gatit detecteazd automat prezenta si dimensiunile vasului de gatit si in consecinta
activeaza zonele de gatit necesare.
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Limitarea puterii
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accesare a meniului).

cand cele 3 cifre de comanda indica ,CF6".
- Apasati pe || pana cand apare ,PHA".

- Toate cifrele se vor aprinde pentru cateva secunde.

- Imediat ce cifrele s-au stins din nou, apasati si tineti apasate simbolurile @ si Il timp de 4 secunde,
pana cand tastaturile cu rulare din stanga se aprind.

- Apadsati si tineti apasate concomitent, timp de 4 secunde, ambele tastaturi cu rulare din stanga, pana

La prima conectare a aparatului la reteaua de alimentare din locuintd, instalatorul va trebui sa seteze puterea
zonelor de gatit, n functie de capacitatile efective ale instalatiei electrice din locuinta.

Daca acest lucru nu este necesar, plita poate fi pornitd direct, folosind (D sau, ca o variantd, puteti urma
procedura descrisa mai jos, pentru a accesa meniul.

- Conectati plita de gatit la reteaua electrica din locuintd (aceasta operatiune trebuie efectuata la fiecare

- Apadsati ultima tastatura din stdnga, pentru a selecta setarea corecta.
Pentru specificatii, consultati tabelul de mai jos:

Valoare de pe
tastatura cu rulare

kw

Note

7.4 kW

Setare initiala standard

6 kw

5 kw

4 kw

3,5 kw

3 kw

ot (bW IN | = O

2,5 kw

O datd introdusa valoarea corecta, confirmati apdsand si tindnd apasate simbolurile G Si Il
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Functie Boost

Fiecare zona de gatit poate fi setatd la un nivel de putere suplimentar, pe un
interval de timp de cel mult 5 minute.

Pentru activare: selectati una dintre cele 4 zone de gatit si selectati valoarea ,Boost”
de pe tastatura cu rulare. Cifra corespunzdtoare va afisa simbolul P

Pentru dezactivare: selectati una dintre celelalte valori posibile de pe tastatura cu
rulare.

Aceasta functie nu permite actionarea accidentala a aparatului.

Pené’u activare: apasati concomitent pe 8 si pe I, eliberati si apasati din nou
pe ©.

Dispozitiv Toate cifrele vor indica { . Operatiunile descrise trebuie efectuate in cel mult 10

de siguranta |secunde.

pentru copii |pentru olllezactivare: apasati concomitent pe @ si pe Il eliberati si apasati din
nou pe Il
Toate cifrele care indica {. vor disparea. Operatiunile descrise trebuie
efectuate in cel mult 10 secunde.
Este posibila blocarea functiilor plitei de gatit, pentru a evita modificarile
accidentale, de exemplu atunci cand curatati plita de gatit.

Blocare

Pentru activare: apasati simbolul &.

Pentru dezactivare: apasati simbolul &.

Temporizatorul
zonelor de gatit

Temporizator cu alarma pentru timpii de gatit.

Pentru a activa: porniti plita si selectati una dintre cele 4 zone de gatit, apasati pe
L, si " Tmpreund pentru a seta temporizatorul. Simbolul @ aferent zonei de gatit
se va aprinde.

Apasati separat pe ,+" si pe ,-" pentru a seta numdratoarea inversa. Cresterea

si reducerea timpului pe parcursul setdrii variaza in functie de timpul ce trebuie
setat. Afisajele din zona comenzilor de gestionare a temporizatorului vor afisa
numardtoarea inversa.

Nu atingeti nimic timp de 5 secunde, pentru a confirma timpul.

Folosind din nou tasta de selectare temporizator, daca nu s-a setat nicio valoare, se
poate selecta urmatoarea zona de gatit activa.

Dupa ce temporizatoarele au fost selectate, apasati pe ,+" si ,-" pentru a afisa
numaratoarea inversa. Simbolul @ se va aprinde si va indica temporizatorul zonei
de gatit. Apdsati din nou pe ,+" si - pentru a afisa temporizatorul celorlalte zone
de gatit.

Pentru dezactivare: asteptati pand la terminarea numaratorii inverse sau resetati
valorile temporizatorului (apasati pe ,+" si pe ,-" impreuna si resetati cu ,-").
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Temporizator cu alarma, de uz general.

Pentru activare: porniti plita de gatit, apoi apasati pe ,+" si pe ,-” impreuna

pentru a seta temporizatorul. Apdsati separat pe ,+" si pe ,-” pentru a seta

numdratoarea inversd. Mdrirea sau reducerea valorii in timpul setdrii variaza

Temporizator  |in functie de timpul ce trebuie setat. Pe display-ul din zona comenzilor de
(generic) gestionare a temporizatorului va fi afisatd numaratoarea inversa.

Nu atingeti nicio tastd timp de 5 secunde, pentru a confirma timpul setat.

Pentru dezactivare: asteptati pana la terminarea numaratorii inverse sau

resetati valorile temporizatorului (apdsati pe ,*+" si pe ,-" impreuna si resetati
).

Selectati una dintre cele 4 zone de gatit si apasati si tineti apdsata timp de 3
secunde valoarea selectata (de la 1 la 8), pe tastatura cu rulare. Plita de gatit
va atinge un varf de putere maxima pentru un interval de timp ce variaza

in functie de puterea de gatit setata Tn prealabil, dupa care va ramane la
valoarea setatd initial (de la 1 la 8).

Putere Timp la puterea maxima

1 40 secunde
Functie automata 2 72 secunde
(plite de gatit) 3 120 secunde
4 176 secunde
5 256 secunde
6 432 secunde
7 120 secunde
8 192 secunde

9 nu este disponibil

Functie . -

Boost nu este disponibil

Aceasta functie ,sisteaza” toate setarile plitei de gatit, daca persoana care o
utilizeaza trebuie sa se indeparteze pentru un anumit interval de timp.

in timpul pauzei, toate cifrele indica simbolul i pentru a semnala faptul ca:
- Nu se produce energie Tn nicio zona de gatit
- Toate functiile si temporizatorul sunt dezactivate.

Functie Pauza - - — - .
Pentru activare: cu plita de gatit in functiune, apasati si tineti apasat

simbolul Il timp de cel putin 1 secunda.

Pentru dezactivare: apasati si tineti apasat simbolul Il timp de cel putin 1
secunda si glisati cu degetul de la minim la maxim, de-a lungul tastaturii
cu rulare ce afiseaza o animatie.

Aceastd functie se utilizeaza pentru a accesa setdrile de functionare a
plitei de gatit, In caz de oprire involuntara prin folosirea @.

Cu plita de gatit oprita, pentru a recupera setarile apasati pe @ in cel mult
6 secunde, dupd care apasati pe || in cel mult 6 secunde. Va fi emis un bip,
pentru a confirma operatiunea.

Functie de
Reactivare

Cand plita de gatit este oprita, daca aceasta nu este repornita in cel mult 6
secunde, se vor pierde setdrile functiilor precedente.
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Tasta aferenta
functiei Topire

Pentru activare: selectati una din cele 4 zone de gatit si apasati pe Y .
Cifra aferentd zonei selectate va indica

Pentru dezactivare: apdsati v sau apasati @.

Mod combinat
(functie ,punte”)

Aceasta functie permite conectarea a 2 zone de gatit, pentru a le folosi si
comanda ca si cum ar fi forma o singura zond de gatit, mai extinsa. Aveti
astfel posibilitatea de a folosi vase de gatit mai mari.

Aceasta functie poate fi utilizatd exclusiv cu zonele de gdtit din stanga.

Pentru activare: apdsati concomitent ambele tastaturi din stanga, pana cand o
cifra indica {7 si simbolul [, se aprinde.

Pentru a seta puterea zonei ce se poate utiliza pe modul combinat, folositi
ultima tastatura cu rulare din stanga.

in ambele zone de gatit, simbolul 1} se va aprinde.

Pentru dezactivare: apasati concomitent tastele utilizate pentru activarea
functiei ,punte”, pana cand simbolurile {7 si i dispar.

Important! Plita de gatit detecteaza automat prezenta unui vas de gatit
mai mare, ce ocupa doua zone de gatit, insa va gestiona zonele in mod
independent Tn cazul in care nu a fost activata functia ,punte”.

Tabel de preparare

Nivel de Metoda de gatit De utilizat pentru
putere
1 Topire, incalzire usoara Unt, ciocolata, gelatina, sosuri
2 Topire, incalzire usoara Unt, ciocolata, gelatina, sosuri
3 Aducere la temperatura Orez
4 GaAtlreupre'Iunvglta, ingrosare, Legume, cartofi, sosuri, fructe, peste
mancaruri scazute ’
5 GaAtlre‘pre'Iunglta, ingrosare, Legume, cartofi, sosuri, fructe, peste
mancaruri scazute ’
6 Gatit prelungit, inabusire Paste, supe, carne inabusita
Rosti (cartofi rasi prajiti), omlete,
7 Prajire usoara alimente trecute prin pesmet si
prajite, carnati
8 Prajire, prajire in baie de ulei |Carne, cartofi prajiti
9 P.raulrewraplda la temperatura Fripturi
ridicata
P incélzire rapid Fierbere apa
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Functia de gestionare a puterii

Acest produs este prevazut cu o functie de gestionare a puterii cu control electronic.
Consultati desenul.

Aceasta functie controleaza repartizarea puterii maxime de 3700 W intre zonele

de gatit utilizate pe modul combinat (1+2 si 3+4), optimizand distribuirea puterii si
evitand astfel aparitia unor situatii de supraincarcare a sistemului.

Plita de gatit la nivelul maxim de putere - functia repartizeaza puterea intre zonele
de gatit utilizate pe modul combinat si reduce automat puterea celorlalte zone de
gatit, daca este nevoie (ultimei comenzi i se aloca prioritatea cea mai mare).

Plita de gatit cu limitare a puterii -functia repartizeaza puterea intre zonele de gatit,
nepermitand sa se seteze o putere a celorlalte zone de gatit, care sa depdseasca
limita (pentru a mari puterea unei anumite zone de gatit, trebuie sa reduceti
manual nivelul de putere setat pentru celelalte).

Exemplu:

Daca pentru zona de gatit 1 se selecteaza nivelul de putere suplimentara Boost,
zona de gatit 2 nu va putea depasi in acelasi timp nivelul de putere 9 si va fi
automat limitata.
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Ghid de utilizare a vaselor de gatit

Ce vase de gatit trebuie sa folositi

Folositi exclusiv vase de gatit cu baza din material

feromagnetic, adecvate pentru folosirea pe plite

de gatit cu inductie:

+ fonta

+ otel emailat

+ otel carbon

+ otel inoxidabil (chiar si nuin intregime)

+ aluminiu cu Tnvelis feromagnetic sau cu baza
cu placa feromagnetica

Pentru a afla daca un vas de gatit este sau nu
cvat, verificati ca pe vas sa fie aplicat simbolul
(de regula stantat pe fundul vasului). De
asemenea, puteti apropia un magnet de fundul
vasului de gatit. Daca magnetul se lipeste,
Tnseamna ca vasul de gatit poate fi folosit pe o
plita de gatit cu inductie.
Pentru a obtine cele mai bune rezultate, folositi
Intotdeauna oale si tigdi cu baza platd, ce
permite o distributie uniforma a caldurii. O baza
care nu este perfect platd poate afecta corecta
distributie a puterii si a caldurii.

Cum se folosesc vasele de gatit

Diametru minim al vasului de gatit, pentru
diferitele zone de gatit

Pentru a va asigura ca plita de gatit functioneaza
corect, oala trebuie sa acopere unul sau mai
multe dintre punctele de reper indicate pe
suprafata plitei de gatit si trebuie sa aiba
diametrul minim adecvat.

Folositi intotdeauna zona de gatit ce se
potriveste cel mai bine cu diametrul bazei vasului

Zorla_de Diametru al bazei vasului de gatit
gatit
P @ max
@ min. (recomandat) (recomandat)
Posterioara 110 mm 200 mm
|_dreapta
Anterioard 110 mm 160 mm
dreapta
Posterioard 110 mm 190 mm
stanga
Antgrloara 110 mm 190 mm
stanga
Zona
de gatit
combinata 190 mm 370 mm
laterala
stanga

de gatit.

Oale/tigai goale sau cu baza subtire

Nu folositi pe plita de gatit oale/tigdi goale sau cu
baza subtire, deoarece acest lucru nu ar permite
controlarea temperaturii sau stingerea automata
a zonei de gatit, in cazul unei temperaturi prea
ridicate, ducand la riscul de avariere a vasului de
gatit sau a suprafetei plitei. In astfel de situatjii, nu
atingeti niciun obiect si asteptati pana cand toate
componentele s-au racit.

In caz de afisare a unui mesaj de eroare,
consultati sectiunea ,Ghid pentru remedierea
problemelor”.

Recomandari/sugestii

Zgomote produse in timpul functionarii

In momentul activarii unei zone de gatit, este
posibil sa se auda un scurt bazait. Acest fenomen
este specific zonelor de gatit de pe plitele
vitroceramice si nu afecteaza nici functionarea si
nici durata de viata utila a aparatului. Zgomotul
poate sa depinda de vasul de gatit folosit. In
cazul unor zgomote deranjante, se recomanda
schimbarea vasului de gatit.

Zgomote normale pentru plita de gatit cu
inductie

Tehnologia cu inductie se bazeaza pe
crearea unor campuri electromagnetice
pentru generarea caldurii direct pe fundul
vaselor de gatit. Oalele si tigaile pot genera
zgomote sau vibratii, in functie de cum au
fost produse. Aceste zgomote pot fi descrise
dupa cum urmeaza:

Un usor bazait (precum cel al unui
transformator)

Acest zgomot se produce atunci cand
temperatura de gatit este ridicata. Depinde
de cantitatea de energie transmisa de plita
de gatit catre vasul de gatit. Zgomotul
Tnceteaza sau se atenueaza, atunci cand se
reduce nivelul de caldura.

Un usor suierat

Acest zgomot se produce atunci cand vasul
de gatit este gol. Zgomotul Inceteaza atunci
cand turnati lichide sau alimente n vas.

Trosnet
Acest zgomot se produce atunci cand
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vasul de gatit este format din mai multe
straturi suprapuse. Este cauzat de vibratiile
suprafetelor formate din diferite materiale
n contact unele cu altele. Zgomotul este
produs de vasul de gatit si poate varia in
functie de cantitatea de mancare sau de
lichide si de metoda de gatit (de ex. fierbere,
gatit la foc lent, prajire).

Un suierat puternic

Acest zgomot se produce atunci cand vasul
de gatit este alcatuit din materiale diferite,
dispuse in straturi unul peste celalalt si cand
vasul este utilizat pe plita de gatit la puterea
maxima si, de asemenea, pe doua zone de
gatit. Zgomotul inceteaza sau se atenueaza,
atunci cand se reduce nivelul de caldura.

Aceste zgomote sunt normale
Zgomote de la ventilator

Curatare si intretinere

* Nu folositi niciodata bureti abrazivi, lana de
otel, acid clorhidric sau alte produse care ar
putea zgaria sau ar putea ldsa semne pe
suprafata.

* Nu consumati eventualele resturi de
alimente cazute sau depuse pe suprafata si
pe elementele functionale sau estetice ale
plitei de gatit.

+ Inchideti sau deconectati aparatul de la
reteaua de alimentare, inaintea oricarei
operatiuni de curatare sau intretinere.

+ Curatati aparatul dupa fiecare utilizare,
pentru a evita carbonizarea eventualelor
resturi de alimente. indepartarea urmelor
de murdarie intarite sau arse este mult mai
dificila.

+ Pentru a indeparta murdaria zilnica, folositi
o lavetd moale sau un burete cu un
detergent adecvat. Urmati recomandarile
producatorului, aferente detergentilor ce
trebuie utilizati. Se recomanda folosirea
detergentilor neutri.

+ indepartati urmele de murdérie intarite, de
exemplu laptele scurs Tn timpul fierberii,
folosind o racleta pentru suprafete din
vitroceramica, atunci cand plita de gatit
este calda inca. Urmati recomandarile
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Pentru o functionare corecta a sistemului
electronic, trebuie sd reglati temperatura
plitei de gatit. In acest scop, plita de gatit
este prevdzutd cu un ventilator de rdcire
care se activeaza pentru a reduce si

regla temperatura sistemului electronic.
Ventilatorul poate continua sa functioneze
chiar si dupa stingerea plitei de gatit, daca
temperatura detectatd este inca prea
ridicata.

Zgomote ritmice, similare cu cele ale
acelor unui ceasornic.

Acest zgomot se produce numai atunci cand
cel putin trei zone de gatit sunt in functiune
si dispare sau se atenueazad, cand doua
zone sunt stinse. Aceste zgomote, descrise
drept fenomene normale ale tehnologiei

cu inductie, nu trebuie considerate ca fiind
defectiuni.

producatorului, aferente racletelor ce trebuie
utilizate.

+ indepartati resturile de alimente care contin
cantitati mari de zahar, de exemplu stropii
de gem produsi in timpul gatitului, folosind
o racletd pentru suprafete din vitroceramica,
atunci cand plita de gatit este calda ihca.
Aceste resturi, daca nu sunt indepartate, ar
putea deteriora suprafata din vitroceramica.

+ Indepartati eventualele resturi de plastic

topit, folosind o racletd adecvata pentru

suprafete din vitroceramica, atunci cand
plita de gatit este caldd Tnca. Aceste resturi,
dacd nu sunt indepartate, ar putea deteriora
suprafata din vitroceramica.

indepartati petele de calcar folosind o

cantitate mica de solutie anticalcar, de

exemplu otet sau suc de lamaie, dupa ce
plita de gatit s-a rdcit. Apoi curatati din nou,
cu o lavetd umeda.

+ Nu tdiati si nu preparati alimentele pe
suprafata plitei si evitati caderea unor
obiecte dure peste plitd. Nu trageti oalele
sau vasele pe suprafata plitei.

*+ Nu folositi aparate de curatat cu aburi.
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Ghid pentru remedierea problemelor

Cod de

eroare Descriere Cauza posibila a erorii Solutie
S-a detectat o activare continua |
Plita se inchide a tastelor. Indepartati apa sau vasul de gatit de pe suprafata
dupa 10 secunde.  |Picdturi de apd sau un vas de din vitroceramica si de pe panoul de comanda.
gatit peste panoul de comanda.
Lasati sa se raceasca plita.
Temperatura interna a Verificati daca plita dispune de o ventilatie
ER21 |Plita se inchide. componentelor electronice este |suficienta.
prea ridicata. Daca eroarea persistd, adresati-va
departamentului de asistenta.
Vas de gadtit gol, sau
necorespunzator.
Zona de gatit Temperatura prea ridicata a Lasati sa se raceasca plita.
E2 corespunzatoare se [vasului de gatit sau a suprafetei |Folositi un vas de gatit corespunzator.

inchide.

din vitroceramica.
Temperatura prea ridicata a
componentelor electronice.

Nu ncalziti vase de gatit goale.

Zona de gatit

Vas de gatit necorespunzator.
Vasul de gatit si-a pierdut

Folositi un vas de gatit corespunzator.
Eroarea se anuleaza automat dupa 8 secunde, iar
zona de gadtit poate fi folosita din nou.

E3 corespunzitoare se |proprietatile magnetice si poate (in caz de reaparitie a erorilor, vasul de gatit
inchide. provoca avarierea plitei de gatit |trebuie schimbat.
cu inductie. Daca eroarea persista, adresati-va
departamentului de asistenta.
. . Verificati tensiunea si/sau frecventa de
g [Zonadegatitn | e incadrensan _[2Imentare
porneste. L < La nevoie, adresati-va departamentului de
7 limitele prevazute. ’ < ’
asistenta.
) i lui Curdtati ventilatorul si Indepartati eventualele
Zonele de gatit se Avarie a ventilatorului. ) particule straine
E8 L Ventilator blocat de pulberi sau < . -
inchid. scame Daca eroarea persista, adresati-va
. departamentului de asistenta.
Senzor de temperatura al zonei |+ .. . . S . «
Zona de gatit de gatit blocat. :gz?;den plita de gatit si reporniti-o dupa ce s-a
EH corespunzdtoare se |Dupa pornirea plitei de gatit, .

inchide.

nu se detecteaza o crestere
suficienta a temperaturii.

Daca eroarea persista, adresati-va
departamentului de asistenta.

Zona de gatit
corespunzatoare
este Inchisa. Codul
de eroare este afisat.

O activare permanenta va fi
detectatd, in cazul in care una
sau mai multe taste sunt apasate
pentru mult timp.

inchideti plita, de la butonul On/Off.
Asteptati cateva secunde si apoi porniti plita.

Deconectati plita de la reteaua de alimentare.
Conectati din nou plita de gatit, conform schemei

U400 ([Supratensiune cauzatd de o legatura electrica gresita. |puse la dispozitie.
Daca eroarea persista, adresati-va
departamentului de asistenta.
E4
E5
E7
E:go Deconectati plita de la reteaua de alimentare.
Asteptati cateva secunde, dupa care conectati din nou plita la reteaua de alimentare.
ER22 Y s A : h P )
ER31 D‘aca problema persistd, adresati-va departamentului de asistenta si indicati codul de eroare afisat pe
ER36 display.
ER40
ER47

EA
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Intretinere si reparatii

- Asigurati-va ca operatiunile de
intretinere a componentelor electrice
sunt executate exclusiv de producator
sau de tehnicieni din cadrul
departamentului de asistenta.

- Asigurati-va ca Tnlocuirea cablurilor
avariate este efectuata exclusiv de
producator sau de tehnicieni din
cadrul departamentului de asistenta.

in caz de aparitie a unei defectiuni,
incercati sa o remediati urmand
indicatiile din cuprinsul ghidului
pentru remedierea problemelor. Daca
problema nu poate fi remediats,
adresati-va magazinului dvs. IKEA sau
departamentului de asistenta clienti.

O lista completa a centrelor de asistenta

autorizate IKEA

si a respectivelor date de contact se
gaseste pe ultima pagina din prezentul
manual.

Atunci cand contactati departamentul

de asistenta clienti, indicati urmatoarele

informatii:

- tip de defectiune

- model de aparat (Art./Cod)

- numar de serie (S.N.)

Aceste informatii se gasesc pe placuta
cu date tehnice. Placuta cu date
tehnice este aplicata in partea de jos a
aparatului.
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in caz de utilizare necorespunzitoare
a aparatului, sau In caz de instalare
care nu a fost efectuata de un
instalator autorizat, va trebui sa
achitati vizita tehnicianului din cadrul
departamentului de asistentd, sau

a distribuitorului, chiar si pe durata
perioadei de valabilitate a garantiei.
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Date tehnice
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Unitate Valoare

Tip de produs

Plita de gatit incorporabila

Latime mm 780
Dimensiuni Adancime mm 520

inéltime min./max mm 54
Putere totala W 7400
Parametru Valoare

Tensiune/frecventa de alimentare

220-240V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

Greutatea aparatului 10,4 kg
Eficienta energetica

I . ROGESTAD
Date de identificare a modelului 705.595.13
Numar zone de gatit 4
Numar de zone de gdtit combinabile 1-Stanga
Tehnologie de gatit Cu inductie
Dimensiuni ale zonei de gatit combinabile Stéanga 210 x 380 mm

Dimensiuni ale zonei de gatit

Anterioara stanga 210 x 190 mm

Posterioard stanga 210 x 190 mm

Posterioara dreapta @ 200 mm

Anterioara dreapta @ 160 mm

Consum de energie pentru zona de gatit combinabila

192 Wh/kg

Consum de energie pentru zona de gatit

Posterioara dreapta 185 Wh/kg

Anterioara dreapta 187 Wh/kg

oprire

Consum de energie al plitei de gatit (functionare electricd) 188 Wh/kg
Consum de energie pe modul oprire 05W
Timp dupa care aparatul se comuta automat pe modul 20 minute
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Informatii privind produsul, conform prevederilor regulamentului nr. 66/2014
Norme de referinta:

EN/CEI 60350-2

EN/CEI 50564

C Acest aparat a fost proiectat, fabricat ~Datele tehnice sunt indicate pe placuta
si comercializat Tn conformitate cu cu date tehnice aplicata in partea de jos a
Directivele CEE. produsului.”

Placuta cu date tehnice

ROGESTAD

FAERLEREY 23199
Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13

220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:
2N ~ 380-415V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380 V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034
n imaginea de mai sus este reprezentata placuta cu date tehnice a aparatului.
Numarul de serie este specific fiecarui produs.

Stimate Client, va rugam sa pastrati placuta suplimentara cu date tehnice, aplicata pe
coperta brosurii cu informatii de siguranta.

in felul acesta vom putea s& va oferim cea mai buna asistent, identificAnd cu precizie plita
de gatit achizitionata de dvs., in cazul in care, pe viitor, veti avea nevoie de asistenta din
partea noastra.

Va multumim pentru colaborare!
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Aspecte privind mediul
Eliminarea aparatelor electrocasnice

+ Simbolul E aplicat pe produs sau pe

ambalajul acestuia indica faptul ca produsul nu
trebuie eliminat la un loc cu deseurile menajere
normale. In vederea eliminrii produsului,
acesta trebuie predat unui centru specializat

in reciclarea componentelor electrice si
electronice. Asigurandu-va ca acest produs este
eliminat in mod corect, veti ajuta la prevenirea
posibilelor consecinte negative asupra mediului
si sanatatii, consecinte ce pot sa apara in cazul
unei elimindri incorecte a produsului.

Pentru mai multe informatii privind modul

de reciclare a acestui produs, adresati-va
autoritatilor locale, departamentului local

de eliminare si gestionare a deseurilor, sau
magazinului de unde ati achizitionat aparatul.

Eliminarea materialelor folosite pentru
ambalare

2%
Materialele cu simbolul & sunt reciclabile.
Eliminati ambalajele in containerele de colectare
adecvate, pentru reciclarea acestora.

GARANTIE IKEA

Ce valabilitate are garantia IKEA?
Aceasta garantie este valabila timp de cinci
(5) ani de la data initiala de achizitionare a
aparatului de la IKEA. Bonul de casa original
este indispensabil ca dovada a achizitiei.

O reparatie efectuata in garantie nu
prelungeste perioada de garantie acordata
aparatului.

Cine asigura garantia?

Asistenta oferita clientilor este asigurata de
furnizorul de service desemnat de IKEA prin
propria organizatie sau prin propria retea
de parteneri de asistenta autorizati.

Ce acopera garantia?

Garantia acopera eventualele defecte
legate de materiale si de constructia
aparatului si este valabilad incepand de la
data achizitiei aparatului de la un punct
de vanzare IKEA. Garantia este valabila
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Consum redus de energie

Aveti posibilitatea de a reduce zi de zi consumurile

de energie, in timpul gatitului, respectand

urmadtoarele recomandari.

* Atunci cand incdlziti apa, folositi numai cantitatea
de apa necesara.

+ Daca este posibil, acoperiti intotdeauna oalele cu
capacul.

+ Tnainte de a activa zona de gatit, asezati vasul de
gatit peste aceasta.

+ Asezati vasele de gatit de dimensiuni mai mici,
pe zonele de gatit mai mici.

+ Pozitionati vasele de gatit direct in mijlocul zonei
de gatit

+ Folositi caldura reziduala pentru a mentine
alimentele calde, sau pentru a le topi.

doar pentru aparatele electrocasnice
destinate uzului casnic. Exceptiile sunt
descrise in sectiunea ,Ce nu acopera
garantia?”. Pe perioada de valabilitate a
garantiei, costurile de reparatie (piese

de schimb, manopera si deplasari ale
personalului tehnic) vor fi suportate de
departamentul de asistenta, cu conditia
ca accesul la aparat, pentru interventia
de reparatie, sa nu implice cheltuieli
deosebite. Aceste conditii sunt conforme
cu prevederile directivelor UE (nr. 99/44/
CE) si cu standardele si prevederile locale
aplicabile. Componentele nlocuite vor intra
n proprietatea IKEA.

Cum va interveni IKEA pentru a rezolva
problema?

Prestatorul de servicii de asistenta
desemnat de IKEA va examina produsul
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si va hotari, in baza propriei decizii, daca
acesta se incadreaza in conditiile acoperite
de garantie. Daca da, prestatorul de servicii
de asistenta IKEA sau partenerul sau de
asistenta autorizat, prin propriile centre

de asistentd, se va ocupa, pe baza deciziei
proprii, de repararea produsului defect sau
de inlocuirea acestuia cu un produs identic
sau de aceeasi valoare.

Ce nu acopera garantia?

+ Uzura normala.

+ Daunele provocate in mod voit sau
cauzate de neglijenta, daunele cauzate
de nerespectarea instructiunilor de
functionare, de o instalare incorecta
sau de racordarea la o tensiune gresita,
daunele provocate de reactii chimice sau
electro-chimice, rugina, coroziune sau
daunele cauzate de apa, inclusiv - dar nu
exhaustiv - daunele cauzate de
prezenta unei concentratii excesive de
calcar in conductele de apa si daunele
cauzate de evenimente atmosferice si
naturale.

« Componentele supuse uzurii, de
exemplu, baterii si lampi.

+ Componentele decorative si fara rol
functional, ce nu afecteaza normala
utilizare a aparatului electrocasnic,
inclusiv zgarieturile si modificarile culorii.

+ Daunele accidentale provocate de
substante sau corpuri straine si de
curatarea sau desfundarea filtrelor,
sistemelor de evacuare sau sertarelor de
detergent.

+ Daunele provocate unor componente
cum ar fi sticla ceramica, accesorii,
cosuri de vase si tacamuri, conducte
de alimentare si evacuare, garnituri,
lampi si capace pentru lampi, paravane,
butoane, carcase si parti ale carcasei, cu
exceptia cazuluiin care se poate dovedi
ca aceste daune au fost cauzate de
defecte de fabricatie.

+ Cazurilein care nu s-au depistat defecte
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n timpul vizitei unui tehnician.

+ Reparatii neefectuate de prestatorul
de servicii de asistenta desemnat de
IKEA sau de un partener de asistenta
autorizat, sau reparatii in care s-au folosit
piese neoriginale.

+ Reparatii cauzate de instalarea incorecta
sau neconforma cu specificatiile.

+ Utilizarea aparatului electrocasnic in
alt mediu decéat cel casnic, de exemplu
pentru uz profesional.

+ Daunele cauzate de transport. in cazul
transportului efectuat de client la propria
locuinta sau la o alta adresa, IKEA nu
poate fi trasa la raspundere pentru
eventualele daune survenite in timpul
transportului. Totusi, daca transportul la
adresa clientului este efectuat de IKEA,
eventualele daune survenite in timpul
transportului vor face obiectul acestei
garantii.

+ Cost de instalare initiala a aparatului
IKEA. Cu toate acestea, daca un prestator
de servicii de asistenta desemnat de
IKEA sau un partener de asistenta
autorizat efectueaza o reparatie sau o
nlocuire a echipamentului pe durata
garantiei, prestatorul sau partenerul
de asistenta autorizat va trebui sa se
ocupe si de reinstalarea echipamentului
reparat, sau de instalarea
echipamentului inlocuitor, dupa caz.

Aceste limitari nu se aplica lucrarilor

efectuate corect de personal calificat si

cu folosirea de piese originale, pentru a

adapta aparatul la normele de siguranta

dintr-un alt stat membru UE.

Aplicabilitatea legilor nationale
Garantia IKEA ofera clientului drepturi
legale specifice, pe langa drepturile
prevazute prin lege, care difera in functie
de tara. Totusi, aceste conditii nu limiteaza
in nici un fel drepturile consumatorului
definite de legislatia locala. Cu toate
acestea, aceste conditii nu limiteaza in
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niciun fel drepturile consumatorului,

prevazute de legislatia locala.

Sfera de valabilitate

Pentru aparatele achizitionate intr-o tara UE

si transferate in alta tara UE, serviciile vor

fi furnizate in baza conditiilor de garantie

aplicabile in tara in care se afla aparatul.

Obligatia de a asigura asistenta conform

conditiilor de garantie exista numai daca

aparatul este conform si daca este instalat

conform cu:

+ specificatiile tehnice din tarain care se
solicita aplicarea garantiei;

« informatiile privind siguranta, din
cuprinsul manualului de utilizare.

Departament de asistenta port-vanzare
dedicat aparatelor electrocasnice IKEA:
Nu ezitati sa va adresati departamentului
de asistenta post-vanzare IKEA, pentru:

1. asolicita asistenta beneficiind de
garantie;

2. asolicita clarificari privind instalarea
aparatelor electrocasnice IKEA In
corpurile de mobilier de bucatarie
specifice companiei IKEA. Serviciul
nu va furniza asistenta sau clarificari
referitoare la:

- instalarea unor bucatarii complete IKEA;

- legaturi electrice (daca aparatul se
livreaza fara cabluri si stechere),
racordari hidraulice si racordarila
instalatia de gaz, care trebuie sa fie
efectuate de un tehnician de asistenta
autorizat.

3. a solicita clarificari privind continutul

manualului de utilizare si privind

specificatiile aparatului electrocasnic IKEA.

Pentru a garanta o asistenta superioara, va
rugam sa cititi cu atentie Instructiunile de
montaj si/sau Manualul de utilizare, inainte
de a ne contacta.
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Cum sa luati legatura cu noi, daca aveti
nevoie sa intervenim

Consultati lista completa de furnizori de
asistenta IKEA, cu numerele de telefon
nationale aferente, pe ultima pagina din
acest manual.

Important! Pentru a garanta un serviciu
mai rapid, va rugam sa folositi numerele

de telefon enumerate la sfarsitul acestui
manual. Pentru a solicita asistenta,
mentionati intotdeauna codurile specifice
ale aparatului, pe care le gasiti in prezentul
manual. Inainte de a ne contacta,
asigurati-va ca aveti laindemana codul

de produs IKEA (8 cifre) aferent aparatului
electrocasnic pentru care solicitati asistenta.

Important! PASTRATI BONUL FISCAL!
Acesta reprezinta dovada dvs. de
achizitie si trebuie sa il prezentati pentru
a putea beneficia de garantie. Pe bon
sunt indicate si numele si codul (din 8
cifre) corespunzatoare fiecarui aparat
electrocasnic IKEA achizitionat.

Aveti in continuare nevoie de ajutor?
Pentru intrebari suplimentare care nu au
legatura cu serviciul de asistenta post-
vanzare, va rugam sa contactati cel mai
apropiat magazin IKEA sau call center-
ul. Va recomandam sa cititi cu atentie
documentatia aparatului inainte de a ne
contacta.
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Indeks

Informacije o sigurnosti 513  Funkcija Upravljanje snagom 526
Instalacija 517  Vodi€ za uporabu lonaca 527
Elektri¢no prikljucivanje 518  Ciscenje i odrzavanje 528
Opis proizvoda 520 Vodic€ za rjeSavanje problema 529
Indikatori 520 Tehnicki podaci 531
Kontrolna ploca 521  Energetska ucinkovitost 531
Ogranitenje snage 522  Nazivna plocica 532
Funkcije 523  Ekolo3ki aspekti 533
Tablica kuhanja 525  IKEA JAMSTVO 533

Informacije o sigurnosti

Radi vlastite sigurnosti i kako biste osigurali ispravan rad

uredaja, molimo da pazljivo procitate ovaj priru¢nik prije
instalacije i stavljanja uredaja u rad. Uvijek drzite ove upute
zajedno s uredajem, c¢ak i ako ga prodajete ili prosljedujete
tre¢im osobama. Vazno je da su korisnici upoznati sa svim
karakteristikama rada i sigurnosti uredaja.
Ove ploce za kuhanje imaju indukcijske sustave koji su
uskladeni sa zahtjevima Direktive o elektromagnetskoj
kompatibilnosti i Direktive o elektromagnetskim poljima i ne
bi smjele ometati druge elektronicke uredaje. Osobe koje
nose srcani elektrostimulator ili druge elektronicke uredaje
moraju se posavjetovati s lijecnikom ili proizvodacem
uredaja kako bi procijenili stupanj osjetljivosti na smetnje.

A Elektricne prikljucke mora izvesti kompetentni tehnicar.
Prije elektricnog prikljucivanja procitajte odlomak
ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE.

Za uredaje s kabelom za napajanje, stezaljkama ili presjekom

Zila izmedu tocke sidrenja kabela stezaljke moraju biti

oblikovane tako da omogucuju izvlacenje vodica pod naponom

iz kabela uzemljenja ako on izade iz sidrista.

* Proizvodac ne moze smatrati odgovoran za eventualne Stete

koje proizlaze iz neprikladne instalacije ili koriStenja uredaja.

* Provjerite da napajanje mreZe odgovara napajanju
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navedenom na identifikacijskog plocici koja se nalazi unutar
proizvoda.

* Glavni izolatori moraju biti instalirani u fiksnom uredaju u
skladu s propisima o sustavima oZi¢enja.

« Za uredaje klase | provjerite da li ku¢na mreZa napajanja ima
odgovarajudi priklju¢ak za uzemljenje

* Proizvod pomocu jednopolne sklopke prikljucite na
elektricnu mrezu.

* Ako je kabel napajanja ostec¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servisni centar ili kompetentni tehnicar
kako bi se izbjegle opasnosti.

A UPOZORENJE: Prije postavljanja uredaja uklonite zastitne
folije.

+ Upotrebljavajte samo vijke i ostali pribor koji je isporucen s

uredajem.

A UPOZORENJE: Ako se vijci ili u¢vrsni elementi ne postave u
skladu s ovim uputama, mogu uzrokovati opasnost od
elektricnog udara.

+ Radove CiS¢enja i odrZzavanja ne smiju obavljati djeca, osim

ako su pod nadzorom odrasle osobe.

* Djecu valja nadzirati kako bi se osiguralo da se neigraju s
uredajem.

+ Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujudi
djecu) smanijenih psihofizickih i senzorickih sposobnosti ili
nedovoljna iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom i
ako ih osoba odgovorna za njihovu sigurnost nije uputila u
sigurnu uporabu uredaja.

* Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih psihofizickih
i senzorickih sposobnosti ili nedovoljna iskustva i znanja
smiju upotrebljavati ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom
i ako ih se pouci o nacinu uporabe uredaja na siguran nacin
i opasnostima koje su povezane s time. Ne dopustite da se
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djeca igraju s uredajem.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi jako se
zagrijavaju tijekom uporabe.
Pazite i nemoijte dodirivati otpornike.

Djecu mladu od 8 godina drZite podalje osim ako nisu pod

neprestanim nadzorom.

UPOZORENJE: Ako su na povrsini prisutne pukotine, ugasite

uredaj kako biste sprijedili elektri¢ni udar.

* Nemoijte koristiti uredaj ako je povrSina napuknuta ili ako
postoje vidljiva osteenja u debljini materijala.

* Uredaj nemojte dodirivati rukama niti mokrim dijelovima
tijela.

* Proizvod nemoijte Cistiti parnim cistaima.

* Na povrSinu ploce za kuhanje nemojte odlagati metalne
predmete kao $to su noZevi, vilice, Zlice i poklopci jer se
mogu jako zagrijati.

* Nakon uporabe odgovaraju¢om komandom iskljucite plocu
za kuhanje. Nemojte se pouzdati u senzore lonaca.

UPOZORENUJE: Ako upotrebljavate ulje ili masnodu, opasno

je ostaviti ploCu za kuhanje bez nadzora jer bi mogla

nastati opasna situacija i izbiti pozar. Vatru NIKADA nemoijte
pokuSavati ugasiti vodom, nego ugasite uredaj pa plamen
ugasite primjerice poklopcem ili vatrogasnom dekom.

UPOZORENJE: Kuhanje valja obavljati pod nadzorom. Kratko

kuhanje mora biti pod neprestanim nadzorom.

« Uredaj nije namijenjen za ukljucivanje pomocu vanjskog
brojaca vremena niti pomocu zasebnog sustava za
daljinsko upravljanje.

UPOZORENJE: Opasnost od poZara: ne stavite ga predmete

na povrsinu za kuhanje.

« Uredaj valja postaviti tako da ga je moguce iskljuditi
iz elektricnog napajanja s udaljenos¢u izmedu otvora
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kontakata (3 mm) koja ¢e osigurati potpuno iskljucenje u
uvjetima prenapona lll. kategorije.

* Uredaj se nikada ne smije izlagati vremenskim utjecajima
(kiSa, sunce).

« Ambalazu drZite podalje od djece i ku¢nih ljubimaca.

* Pobrinite se da je uredaj priklju¢en izravno na elektri¢nu
mrezu.

« Za prikljucivanje uredaja nemojte upotrebljavati adaptere,
viSestruke uti¢nice niti produzne kabele.

+ Uredaj nipoSto nemoijte upotrebljavati u svrhe razlicite od
onih za koje je projektiran.

* Friteze se moraju stalno nadgledati tijekom upotrebe:
pregrijano ulje moZe se zapaliti.

 Uredaj nemojte pokretati vanjskim brojaem vremena niti
zasebnim sustavom za daljinsko upravljanje.

* Uredaj se nikada ne smije postavljati iza ukrasnih vrata
kako bi se izbjeglo pregrijanje.

 Nikada nemojte stajati na uredaju jer bi se mogao ostetiti.

* Lonce i posude nemojte oslanjati na rub jer bi mogli
ostetiti silikonske spojeve.
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Instalacija

Tijekom ugradnje valja se pridrzavati
zakona, propisa, direktiva i normi
(odredaba za sigurnost elektri¢nih
uredaja, ispravno zbrinjavanje
komponenata itd.) koje vrijede u zemlii
uporabe!

+ Za detaljne informacije o ugradniji
proucite upute za montazu.

* Izmedu uredaja i radne povrsine
nemoijte upotrebljavati silikonsko
brtvilo.

* Provjerite da je prostor oko ploce za
kuhanje dovoljno velik za cirkuliranje
zraka. Proucite upute za montazu.

+ Dno uredaja moze se jako zagrijati.
Ako se uredaj postavlja iznad ormariéa,
pobrinite se da ispod uredaja postavite
nezapaljivu pregradnu plo€u kako biste
sprijecili pristup dnu uredaja. Proucite
upute za montazu.

+ Ventilacija uredaja mora biti u skladu s
proizvodacevim uputama.

+ Napravite prednji otvor od najmanje 28
c¢m2 u kuhinjskom bloku u koji mora
biti ugradena ploca za kuhanje kako bi
se omogudila odgovarajuca ventilacija
proizvoda.

Zahtjevi za kuhinjski blok

+ Ako se uredaj montira na zapaljive
materijale, valja se strogo pridrZavati
smjernica i normi koje se odnose na
ugradnju niskonaponskih instalacija i
zaStite od poZzara.

+ Za ugradbene jedinice, dijelove (od
plastike i furniranog drva) treba
postaviti ljepilom otpornim na toplinu
(min. 85 °C): upotreba neprikladnih
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materijala i ljepila moZe uzrokovati
deformaciju ili odvajanje dijelova.

+ Ako se poStuju minimalne udaljenosti
navedene na crtezima za ugradnju,
dopustena je uporaba profila od
masivnog drva oko radne ploce iza
uredaja.

+ Za detaljne informacije o ugradnji
proucite upute za montazu.

+ Ako se ispod ploce za kuhanje ne
nalazi pecnica, ispod uredaja postavite
pregradnu plocu kako je prikazano na
crteZzima u uputama za montazu.
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Elektri€no priklju€ivanje

A UPOZORENVJE: Sve elektricne prikljucke

mora izvesti ovlasteni elektricar.

+ Prije spajanja provjerite odgovara li
nazivni napon uredaja naveden na plocici
s podacima naponu mreZnog napajanja.
Identifikacijska plocica nalazi se na donjoj
strani ploce za kuhanje.

+ Koristite samo originalne komponente
isporu€ene od servisa za rezervne dijelove.

+ Uredaj nije opremljen mreznim
kabelom. Kupite odgovaraju¢i kabel kod
specijaliziranog trgovca.

+ Ako su osteceni, zamijenite kabele za
napajanje njihovim izvornim zamjenskim
kabelima. Obratite se call centru vaSe IKEA
trgovine.

A Pozor! Nemojte zavarivati kabele!

Elektricno prikljucivanje
+ PridrZavajte se sheme spajanja (nalazi se na
donjoj strani proizvoda).

Dijagram bocne veze kucista
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Ovaj uredaj ima prikljucak tipa “Y" i zahtijeva
kabel za napajanje HO5V2V2-F. Kabel zahtijeva
obvezne zavr3ne prikljucke. Prema IEC
standardu, koristite za jednofazni prikljucak:

3 x4 mm? kabel za napajanje, za dvofazni
priklju¢ak: 4 x 2,5 mm? kabel za napajanje

i za priklju¢ak u Nizozemskoj: 5 x 2,5 mm?
kabel za napajanje. Vanjski promjer kabela za
napajanje: min 8 mm - maks 12 mm.
Molimo poStujte odgovarajuce nacionalne
propise.

Priklju¢nim stezaljkama mozZe se pristupiti ako
se ukloni poklopac razvodne kutije.

Provjerite jesu li karakteristike ku¢nog
elektri¢nog sustava (napon, maksimalna
snaga i struja) kompatibilne s karakteristikama
uredaja.

Uredaj prikljucite kako je prikazano na shemi
(u skladu s relevantnim nacionalnim normama
za napon mreze).

220V-240V 1N ~v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N F N O PO
L =Crnailismeda L1 =Smeda L1 =Smeda
N = Plava L2 =Crna L2 =Crna
@ =Zuto/zelena N  =Plava N1 =Plava
@ =Zuto/Zelena N2 =Plava

© =Zuto/Zelena
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Dijagram povezivanja na strani
proizvoda

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

Umetnite 3antove [_J izmedu terminala kao $to je prikazano

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
4 5 6 6

PR T

L N PE PE
220V - 240V 220V - 240V T
’ 220V - 240V ; @ 220V - 240V @I ; 220V - 240V / l\__Lf
L =Crnaili smeda =Smeda =Smeda
N = Plava L2 =Crna L2 =Crna
@ =Zuto/Zelena N =Plava N1 =Plava
@ =Zuto/zelena N2 =Plava

@ =Zuto/zelena
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Opis proizvoda

Pojedinacna zona za kuhanije (210 x 190 mm) 2100 W, s funkcijom Booster od 3000 W.
Pojedinacna zona za kuhanje (210 x 190 mm) 2100 W, s funkcijom Booster od 3000 W.
Pojedinacna zona za kuhanje (200 mm) 2300 W, s funkcijom Booster od 3000 W.
Pojedinacna zona za kuhanje (160 mm) 1400W, s funkcijom Booster od 2100W.
Kontrolna ploca

+E4 Zona kuhanja s moguénos¢u kombiniranja (210 x 380 mm) 3000 W, s funkcijom

Booster 3700 W.
Indikatori
Prepoznavanje prisutnosti lonca Indikator preostale topline
Svaka zona za kuhanje opremljena je Indikator preostale topline sigurnosna je
sustavom koji prepoznaje prisutnost loncana  karakteristika koja pokazuje da je temperatura
plodi za kuhanje. 3 povrdina zone za kuhanje jo3 uvijek veca ili
Sustav za prepoznavanje moze prepoznati jednaka 50 °C i da moZe uzrokovati opekline
lonce s magnetnim dnom koji su prikladni ako se dodirne golim rukama. Znamenka
za uporabu na indukcijskim plo¢ama za odgovarajuce zone za kuhanje pokazuje H.
kuhanje.

Ako se lonac ukloni tijekom rada ili ako
se upotrebljava neodgovarajudi lonac, na
zaslonu se pojavi simbol v
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Kontrolna ploca
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Uklju€eno/isklju¢eno

Tipka za funkciju Pauza

Simbol funkcije "most"
Simbol mjerata vremena
Indikator stupnja snage
Simbol funkcije Otapanje
Tipka za funkciju Otapanje

Tipkovnica za pomicanje

slofeffJof-f-Qul~]-

Tipka za funkciju Blokiranje

Kontrola mjeraca vremena i indikator vremena kuhanja

Zone za kuhanje mogu se aktivirati pritiskom na odgovarajucu kliznu tipkovnicu. Znamenka svijetli za

potvrdu operacije.

Takoder je moguce aktivirati zone za kuhanje jednostavnim postavljanjem posude na zonu za
kuhanje. Plo¢a za kuhanje automatski prepoznaje prisutnost i veli¢inu posude te tako aktivira

potrebna podrucja za kuhanje.
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Ogranicenje snage
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Spojite plocu za kuhanje na ku¢nu elektricnu mrezu (ovu radnju morate izvesti svaki put kad pristupite

izborniku).

Svi ¢e znakovi zasvijetliti na nekoliko sekundi.

Cim se znamenke opet ugasne, pritisnite i drZite i 4 sekunde pritisnute & i Il dok ne zasvijetle lijeve

klizne tipkovnice.

Pritisnite i istovremeno drZite obje tipkovnice za pomicanje s lijeve strane tijekom 4 sekunde, dok 3

naredbene znamenke ne pokazu "CF6".
Pritisnite Il dok se ne prikaZe "PHA".

Pri prvom priklju¢ivanju uredaja na kuénu elektricnu mreZu instalater mora namjestiti snagu zona za kuhanje
ovisno o efektivnom kapacitetu kucanskog aparata.

Ako to nije potrebno, ploca za kuhanje moZe se ukljuciti izravno pritiskom na @ ili alternativno mozete slijediti
postupak opisan u nastavku kako biste usli u izbornik.

Pritisnite zadnju tipkovnicu slijeva da biste odabrali ispravnu postavku.

Vidi sljedecu tablicu za specifikacije:

izms tipkovnica | KV Napomene
0 7,4 kw Standardna pocetna postavka
1 6 kw
2 5 kw
3 4 kw
4 3,5 kw
5 3 kw
6 2,5 kw

Nakon 3to ste unijeli ispravnu vrijednost, potvrdite pritiskom i drzanjem pritisnutim @il
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Funkcije
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Funkcija Boost

Svaka zona kuhanja moZe se postaviti na dodatnu razinu snage na maksimalno 5
minuta.

Za aktiviranje: odaberite jednu od 4 zone kuhanja i odaberite vrijednost "Boost"
na kliznoj tipkovnici. Odgovarajuci broj oznacava P.

Za deaktiviranje: odaberite jednu od drugih vrijednosti koje su moguce na kliznoj
tipkovnici.

Uredaj za
zastitu djece

Ova funkcija sprecava slucajnu aktivaciju uredaja.

Za aktiviranje: istodobno pritisnite @ i Il, otpustite i ponovo pritisnite &.
Svi brojevi oznacavaju [ . Opisane radnje moraju se zavrsiti u 10 sekundi.

Za deaktiviranje: istodobno pritisnite @ i Il, otpustite i ponovo pritisnite II.
Sve znamenke koje oznacavaju { nestaju. Opisane radnje moraju se zavrsiti
u 10 sekundi.

Blokiranje

Moguce je blokirati funkcije ploce za kuhanje tijekom uporabe kako biste
sprijecili slu€ajne promjene, primjerice radi ¢iS¢enja ploce za kuhanje.

Za aktiviranje: pritisnite &.

Za deaktiviranje: pritisnite .

Brojac vremena
zona za
kuhanje

Broja€ vremena s alarmom za vrijeme kuhanja.

Za aktiviranje: ukljucite plo€u za kuhanje i odaberite jedno od 4 podruc¢ja kuhanja,

pritisnite “+” i “-” zajedno za postavljanje mjeraca vremena. Simbol @ svijetli za
polje kuhanja.
Pritisnite pojedinacno “+" i “-" za postavljanje odbrojavanja. Povecanje i smanjenje

vremena tijekom postavljanja varira ovisno o vremenu koje se postavlja. Zasloni
u podrudju naredbi za upravljanje mjeratem vremena prikazuju odbrojavanje.
Za potvrdu vremena ne dirajte nijednu tipku 5 sekundi.

Ponovnim koriStenjem tipke za odabir mjeraca vremena, ako nije postavljena
vrijednost, moZe se odabrati sljedece aktivno polje za kuhanje.

Nakon Sto odaberete mjerac vremena, pritisnite “+” i “* za prikaz odbrojavanja.
Simbol @ svijetli i oznatava mjerac vremena podrucja kuhanja. Ponovno pritisnite
“+" i " za prikaz mjeraca vremena drugih podrudja kuhanja.

Za deaktiviranje: pricekajte do kraja odbrojavanja ili resetirajte vrijednosti
odbrojavanja (pritisnite "+" i "-" zajedno i resetirajte s "-").
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Mjera¢ vremena s alarmom za generi¢ku uporabu.

Za aktiviranje: ukljucite plou, zatim pritisnite "+" i "-" zajedno za pode3avanje

mjera¢ vremena. Pritisnite "+" i "-" pojedinacno za postavljanje odbrojavanja.

. Povecanje i smanjenje vrijednosti tijekom pode3avanja varira ovisno o

Mjerac vremena |\ ameny koje treba postaviti. Zaslon u upravljatkom podrugju upravijanja
(genericki) mjeracem vremena prikazuje odbrojavanje.

Nemojte dodirivati niSta 5 sekundi kako bi se potvrdilo postavljeno vrijeme.

Za deaktiviranje: pricekajte do kraja odbrojavanja ili resetirajte vrijednosti
odbrojavanja (pritisnite "+" i "-" zajedno i resetirajte s "-").

Odaberite jednu od 4 zone kuhanja i pritisnite i drzite pritisnutim na 3
sekunde odabranu vrijednost (od 1 do 8) na kliznoj tipkovnici. Ploca za
kuhanje ¢e imati vrSnu maksimalnu snagu u vremenskom razdoblju koje
varira ovisno o prethodno postavljenoj snazi kuhanja, zatim ¢e ostati na
vrijednosti postavljenoj na pocetku (od 1 do 8).

Snaga Vrijeme na maksimalnoj snazi

1 40 sekundi
Automatska 2 72 sekunde
funkcija (ploce za 3 120 sekundi
kuhanje) 4 176 sekundi
5 256 sekundi
6 432 sekunde
7 120 sekundi
8 192 sekunde

9 nije raspoloZivo

Funkdija nije raspoloZivo

Boost

Ova funkcija "zamrzava" sve postavke ploce za kuhanje ako osoba koja je
koristi mora oti¢i na odredeno vrijeme.

Tijekom pauze, sve znamenke pokazuju I ¢ime oznacavaju da:
- Ni u jednoj od zona za kuhanje ne proizvodi se energija
- Sve funkcije i mjeraci vremena su deaktivirani.

Funkcija pauze —— — ™ .
Za aktiviranje: s uklju¢enom plo€om za kuhanje pritisnite i drZite

pritisnutim |l najmanje 1 sekundu.

Za deaktiviranje: pritisnite i drZite pritisnutim I najmanje 1 sekundu i
kliznite prstom od minimalnog do maksimalnog duz klizne tipkovnice
koja prikazuje animaciju.

Ova funkcija se koristi za podsje¢anje na postavke rada ploce za kuhanje
u slucaju nenamjernog zaustavljanja upotrebom .

. Kad je ploca isklju€ena, za pozivanje postavki pritisnite @ u roku od 6
Funkcija sekundi, a zatim pritisnite || u roku od 6 sekundi. Za potvrdu postupka ¢uje
Podsjetnika se zvugni signal.

Kad je ploca za kuhanje iskljucena, ako se ponovno ne ukljuci u roku od 6
sekundi, postavke prethodnih funkcija ¢e se izgubiti.
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Tipka za funkciju
Otapanje

Za aktiviranje: odaberite jednu od 4 zone kuhanja i pritisnite Y .
Broj odabrane zone pokazuje ¢

Za deaktiviranje pritisnite Y ili pritisnite @.

Kombinirani nacin
(funkcija ,, most"”)

Ova funkcija omogucava spajanje 2 zone kuhanja kako bi se kontrolirale i
koristile kao jedna i Sira zona kuhanja. Ovo nudi moguénost koristenja vecih
lonaca.

Ova funkcija se moZe koristiti samo sa zonama za kuhanje na lijevoj strani.

Za aktiviranje: pritisnite obje lijeve tipkovnice istovremeno dok ne ukaze
znamenka {7 i simbol [ svijetli.

Da biste postavili snagu korisne zone u kombiniranom nacinu, upotrijebite
zadnju kliznu tipkovnicu s lijeve strane.

U obje zone za kuhanje simbol {1 svijetli.

Za deaktiviranje: istodobno pritisnite tipke koje se koriste za aktiviranje
funkcije "most", sve dok simboli ni E nestanu.

Vazno! Ploca za kuhanje automatski prepoznaje veci lonac koji zauzima dvije
zone za kuhanje, ali ¢e njima samostalno upravljati ako se ne aktivira funkcija
"most".

Tablica kuhanja

Stupanj snage |Nacin kuhanja Upotrebljava se za
1 Otapanje, lagano zagrijavanje|Maslac, Cokoladu, Zelatinu, umake
2 Otapanije, lagano zagrijavanje|Maslac, ¢okoladu, Zelatinu, umake
3 Zagrijavanje na odredenu RiZU

temperaturu

Produljeno kuhanije,

4 v . . R Povrce, krumpir, umake, voce, ribu
zqusnjavanije, pirjanje

5 Procviu!Jeno .k“h‘?".”e'. Povrce, krumpir, umake, voce, ribu
zqusnjavanije, pirjanje

6 Prod.ulje'no kuhanje, Tjesteninu, juhe, brezirano meso
breziranje

7 Lagano prenje ROSt.I (pop'eckve od krumpira), omlet,

paniranu i przenu hranu, kobasice

8 Przenje’,'przenje u dubokoj Meso, przene krumpirice
masnodi

9 Brzo przenje na visokoj Biftek
temperaturi

P Brzo zagrijavanje Klju€anje vode
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Funkcija Upravljanje snagom

Ovaij je proizvod opremljen funkcijom upravljanja snagom i elektronickom
kontrolom. Vidi ilustraciju.

Ova funkcija upravlja raspodjelom maksimalne snage od 3700 W izmedu
kombiniranih zona za kuhanje (1+2 e 3+4), tako da optimizira raspodjelu snage i
sprecCava situacije preopterecenja sustava.

Plo¢a za kuhanje na najvecoj snazi - funkcija dijeli snagu izmedu zona za
kuhanje koje se koriste u kombiniranom nacinu rada i automatski smanjuje snagu
ostalih zona za kuhanje, ako je potrebno (najvisi prioritet se dodjeljuje posljednjoj
naredbi).

Ploca za kuhanje s ogranicenjem snage - funkcija dijeli snagu izmedu zona za
kuhanje, sprecavajuci da se snaga drugih zona za kuhanje postavi tako da prekoraci
ogranicenje (za povecanje snage pojedine zone za kuhanje potrebno je ru¢no
smanijiti postavljena razina snage za ostale).

Primjer:

Ako se za zonu za kuhanje 1 odabere dodatni stupanj snage Boost, zona za kuhanje
2 ne moze istovremeno raditi na viSem stupnju snage od 9 i automatski Ce joj se
ograniciti stupanj snage.
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Vodic za uporabu lonaca

Koje lonce upotrijebiti

Upotrebljavajte iskljucivo lonce s

feromagnetskim dnom prikladnim za uporabu

na indukcijskim plo¢ama za kuhanje:

+ lijevano Zeljezo

+ emajlirani Celik

+ ugljicni Celik

*+ nehrdajudi Celik (Cak i ne potpuno)

+ aluminij s feromagnetskim premazom ili
dnom s feromagnetskom plo¢om

Kako biste odredili je li neki lonac prikiadan,
provjerite nalazi li se na njemu simbol ggg (obi¢no
je otisnut na dnu). Dnu lonca moZzete i pribliZiti
magnet. Ako se zalijepi, znaci da se lonac moze
upotrebljavati na indukcijskoj ploci za kuhanje.
Kako biste osigurali optimalnu ucinkovitost,
uvijek upotrebljavajte lonce i posude ravnog dna
koje moZe ravnomjerno raspodijeliti toplinu.

Dno koje nije savrSeno ravno moZze utjecati na
provodenje snage i topline.

Kako upotrebljavati lonce

Minimalan promjer lonca za razli¢ite zone za
kuhanje

Kako bi se osiguralo da ploca za kuhanje
ispravno funkcionira, lonac mora prekriti jednu
ili viSe toCaka koje su oznacene na povrsini ploce
za kuhanje i mora imati minimalan odgovarajuci
promier.

Uvijek upotrebljavajte zonu za kuhanije koja
najbolje odgovara promjeru dna lonca.

Zona za Promjer dna lonca
kuhanje J
. S Maks. @
Min. @ (preporuceni) (preporuieni)
Straznja 110 mm 200 mm
desna
Prednja 110 mm 160 mm
desna
Straznja 110 mm 190 mm
lijeva
P(gdnja 110 mm 190 mm
lijeva
Lijeva
kombinira- 190 mm 370 mm
nazona za
kuhanje
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Prazni lonci/posude i lonci/posude tankog
dna

Na plo¢i za kuhanje nemojte upotrebljavati
prazne lonce/posude niti lonce/posude tankog
dna jer to sprecava upravljanje temperaturom ili
automatsko gaSenje zone za kuhanje u slucaju
previsoke temperature, a prisutna je i opasnost
od ostecenja lonca ili povrSine ploce za kuhanje.
Ako se to dogodi, nemoijte nista dirati i pricekajte
da se sve komponente ohlade.

Ako se pojavi poruka o pogresci, proucite
odlomak “Vodic za rjeSavanje problema”.

Savjeti/prijedlozi

Zvukovi tijekom rada

Kada se aktivira neka zona za kuhanje, moze

se zacuti kratkotrajno zujanje. To je tipi¢no za
staklokeramicke zone za kuhanje i ne utjeCe na
rad niti vijek uporabe uredaja. Zvuk moZe ovisiti i
0 upotrijeblijenom loncu. Ako je prisutno snazno
ometanje, zamijenite lonac.

Normalni zvukovi indukcijske ploce za
kuhanje

Indukcijska se tehnologija temelji na
stvaranju elektromagnetskih polja za
stvaranje topline izravno na dnu lonaca.
Lonci i posude mogu uzrokovati buku ili
vibracije ovisno o tome kako su napravljeni.
Ti se zvukovi mogu opisati na sljedeci nacin:

Blago zujanje (kao kod transformatora)
Ovaj zvuk se javlja kada je temperatura
kuhanja visoka. Ovisi o koli¢ini energije
prenesene s ploce za kuhanje na lonac. Zvuk
prestaje ili nestaje kako se smaniji razina
topline.

Lagani zvizduk

Ovaj zvuk se javlja kada je posuda za kuhanje
prazna. Buka prestaje kada u posudu stavite
tekucinu ili namirnice.

Pucketanje

Ovaj zvuk se javlja kada je posuda sastavljena
od nekoliko slojeva koji se preklapaju.
Uzrokovan je povrSinskim vibracijama
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formirana od razli¢itih materijala u
medusobnom kontaktu. Zvuk proizvodi
posuda i moZe varirati ovisno o koli¢ini hrane
ili tekucine i nacinu kuhanja (npr. kuhanje,
pirjanje, przenje).

Glasan zvizduk

Ovaj zvuk se javlja kada je lonac napravljen
od razli¢itih materijala, naslaganih jedan na
drugi, i kada se koristi na plo¢i za kuhanje
pri najvecoj snazi i, takoder, na dva polja za
kuhanje. Zvuk prestaje ili nestaje kako se
smanji razina topline.

Ovi zvukovi su normalni

Zvukovi ventilatora

Zaispravan rad elektroni¢kog sustava valja
regulirati temperaturu ploce za kuhanje.

U tu svrhu ploca za kuhanje opremljena

je ventilatorom za hladenje koji se aktivira

CiSéenje i odrzavanje

+ Nikada nemojte upotrebljavati abrazivne
spuzvice, Zeljeznu vunu, solnu kiselinu ni
druge proizvode koji bi mogli izgrebati
povrsinu ili ostaviti tragove na njoj.

+ Nemojte konzumirati ostatke hrane koji su
mozda pali na povr3inu i funkcionalne ili
ukrasne elemente ploce za kuhanje niti koji
su se nakupili na njoj.

+ Iskljucite ili prekinite napajanje uredaja prije
bilo kakve radnje &iS¢enja ili odrZavanja.

+ Uredaj Cistite nakon svake uporabe kako
biste sprijecili da se mogudi ostatci hrane
karboniziraju. Mnogo je teZe ukloniti
stvrdnute ili zagorjele ostatke prijavstine.

+ Kako biste uklonili svakodnevnu prljavstinu,
upotrijebite mekanu krpu ili spuzvicu s
odgovaraju¢im deterdZentom. Pridrzavajte
se proizvodacevih preporuka za deterdZente.
Preporucuje se uporaba neutralnih
deterdZenata.

+ Stvrdnute ostatke prljavstine, primjerice
mlijeko koje je iskipjelo, uklonite strugacem
za staklokeramicke ploce dok je ploca
za kuhanje joS topla. Pridrzavajte se
proizvodacevih preporuka za strugac.

+ Ostatke hrane bogate Secerom, primjerice
tragove od kuhanja dZzema, uklonite
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kako bi smanijio i regulirao temperaturu
elektroni¢kog sustava. Ventilator moze
nastaviti raditi cak i nakon 3to je ploca
za kuhanje iskljucena ako je detektirana
temperatura joS uvijek previsoka.

Ritmicki Sumovi, sli€éni zvukovima kazaljki
na satu.

Ovaj zvuk se javlja samo kada su uklju¢ena
najmanije tri polja za kuhanje i nestaje

ili blijedi kada su dva isklju¢ena. Ovi

Sumovi, opisani kao normalni fenomeni
indukcijske tehnologije, ne smiju se smatrati
nedostacima.

strugafem za staklokeramicke ploce dok
je ploca za kuhanje jo$ topla. Ako se
takvi ostatci ne uklone, mogli bi o3tetiti
staklokeramicku plocu.

+ Moguce ostatke rastopljene plastike uklonite
strugafem za staklokeramicke ploce dok
je ploca za kuhanje joS topla. Ako se
takvi ostatci ne uklone, mogli bi o3tetiti
staklokeramicku plocu.

* Mrlje od kamenca uklonite malom koli¢inom
sredstva za uklanjanje kamenca, npr. octom
ili limunovim sokom, i to kada se ploca
za kuhanje ohladi. Zatim obriSite vlaznom
krpom.

+ Na povrsini nemoijte rezati niti pripremati
hranu. Pazite da na povrSinu ne padnu
tvrdi predmeti. Po povr3ini nemojte povlaiti
lonce niti posude.

* Nemojte upotrebljavati parne Cistace.
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Vodic€ za rjeSavanje problema
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gasi se.

kuhanije nije otkrivena dovoljna
varijacija temperature.

Sifra - - . R
pogrezke Opis Moguci uzrok pogreske RjeSenje
gl:sciaséigigijg toi;i?venoje stalno aktiviranje Uklonite vodu ili lonac sa staklokeramicke
sekundi. Voda ili lonac na kontrolnoj plo¢i. povrsine i kontrolne ploce
Pustite da se ploca za kuhanje ohladi.
v . |Unutarnja temperatura Provjerite ima li ploa za kuhanje dovoljno
ER21 Pl:sciaséa kuhanje elektronickih komponenti ventilacije.
9 ’ previsoka. Ako se problem nastavi, kontaktirajte servisnu
sluzbu.
Prazan ili neprikladan lonac.
Odgovarajuca :f;?l%ir:::r;aiélﬁgcz\lh’éine Pustite da se ploca za kuhanje ohladi.
E2 zona za kuhanje revisoka P Upotrijebite odgovarajudi lonac.
gasi se. 'FlzemperatiJra elektronickih Nemojte zagrijavati prazne lonce.
komponenti previsoka.
Upotrijebite odgovarajuci lonac.
Neorikladan lonac Pogreska se automatski poniStava nakon 8 s i
Odgovarajuca L P bi svoia m tsk zona kuhanja moZze se ponovo koristiti.
E3 zonazakuhanje |-ONAacgublsvoja magnetska U slucaju daljnjih probl trebno j
j ju daljnjih problema potrebno je
gasi se svojstva i moze ostetiti zamijeniti lonac
’ indukcijsku plocu. ’ ) . .
Ako se problem nastavi, kontaktirajte servisnu
sluzbu.
E6 Zona za kuhanje [Napon i/ili frekvencija napajanja [Provjerite mreZni napon i/ili frekvenciju.
ne pali se. izvan intervala. Ako je potrebno, kontaktirajte servisnu sluzbu.
Zone za kuhanie Kvar ventilatora. Ocistite ventilator i uklonite strana tijela.
E8 ase se U |Ventilator blokiran prasinomili  [Ako se problem nastavi, kontaktirajte servisnu
9 ’ nitima. sluzbu.
Blokiran je senzor temperature S - . .
Odgovarajuca zone kuhanja. I::Eggg% 222%\;2 dLi'kIJuc'te plocu za kuhanje
EH zona za kuhanje  [Nakon ukljucivanja ploce za y

Ako se problem nastavi, kontaktirajte servisnu
sluzbu.

Odgovarajuca
zona kuhanja

je ISKLJUCENA.
Prikazuje se kod
greske.

Trajna aktivacija detektira se ako
se jedna ili viSe tipki pritisnu dulje
vrijeme.

Iskljucite plocu za kuhanje pomocu tipke za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Pricekaijte nekoliko sekundi i ukljucite plocu za
kuhanje.

Plocu za kuhanje iskljucite iz napajanja.
Ponovo spojite plo¢u za kuhanje na bazu

EA

U400 |[Prenapon zbog neispravnog elektri¢cnog prikljucka. |prema priloZenom dijagramu.
Ako se problem nastavi, kontaktirajte servisnu
sluzbu.
E4
E5
E7
E9
ER20 |Plocu za kuhanje iskljucite iz napajanja.
ER22 |Pricekajte nekoliko sekundi pa plocu za kuhanje ponovno prikljucite na napajanje.
ER31 |Ako se problem nastavi, obratite se servisu i navedite Sifru pogre3ke koja je prikazana na zaslonu.
ER36
ER40
ER47
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Odrzavanje i popravljanje

- Pobrinite se da odrzavanije elektricnih
komponenti obavlja samo proizvodac
ili servisna sluzba.

- Pobrinite se da oStecene kabele
mijenja samo proizvodac ili servisna
sluzba.

Ako je prisutan kvar, proucite upute
navedene u vodicu za rjeSavanje i tako
pokusajte pronadi rjeSenje. Ako se
problem ne moZze rijesiti, obratite se
svojoj trgovini IKEA ili servisnoj sluzbi.
Potpuni popis servisnih centara koje je
imenovala IKEA

i njihovi kontaktni podaci nalaze se na
posljednjoj stranici ovog prirucnika.

Kada se obratite servisnoj sluzbi,
molimo vas da navedete sljedece
podatke:

- vrsta kvara

- model uredaja (Art./Sif.)

- serijski broj (S.Br.)

Ti se podaci nalaze na identifikacijskoj
plocici. Identifikacijska plocica nalazi se
na dnu uredaja.

U slu€aju neodgovarajuce uporabe
uredaja ili ako je uredaj postavljen

bez pridrzavanja uputa za montazu,
mozda Ce biti potrebno platiti posjet
tehnicara servisne sluzbe ili zastupnika i
u razdoblju valjanosti jamstva.
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Tehnicki podaci

Jedinica Vrijednost
Tip proizvoda Integrirana plo¢a za kuhanje
Sirina mm 780
Dimenzije Dubina mm 520
Visina min./maks. mm 54
Ukupna snaga w 7400
Parametar Vrijednost
Opis uredaja 10,4 kg

Energetska ucinkovitost

Oznaka modela ;g:g;;ﬁg

Broj zona za kuhanje 4

Broj zona kuhanja koje se mogu kombinirati 1-Lijeva
Tehnologija kuhanja Magnetska indukcija
Dimenzije zone kuhanja koje se mogu kombinirati Lijevo 210 x 380 mm

Prednje lijevo 210 x 190 mm

Straznje lijevo 210 x 190 mm

Dimenzije zone za kuhanje
Straznja desna @ 200 mm

Prednja desna @ 160 mm

PotroSnja energije po zoni kuhanja koja se mozZe kombinirati 192 Wh/kg

StraZnja desna 185 Wh/kg

Potro3nja energije po zoni za kuhanje
Prednja desna 187 Wh/kg

Potro3nja energije ploce za kuhanje (elektri¢ni rad) 188 Wh/kg

Potro3nja energije u isklju¢enom stanju 05W

Vrijeme nakon kojeg se uredaj automatski iskljucuje 20 minuta
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Informacije o proizvodu prema uredbi br. 66/2014

Referentne norme:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C Ovaj je uredaj osmisljen, proizveden

i puSten u prodaju u skladu s
Direktivama EEZ-a.

Nazivna plocica

~Tehnicki podaci navedeni su na
identifikacijskoj plocici koja se nalazi na dnu
proizvoda.”

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz

g Type: 7000
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

00006179321516034

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

CLASS |

hi¢

|
Made in Italy
108.0

Imported to GB by:

IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
United Kingdom, MK9 1FH

Gornja slika prikazuje plocicu s podacima o uredaju.
Serijski broj specifican je za svaki proizvod.

Po3tovani kupce, molimo vas da sacuvate dodatnu plo€icu s podacima na naslovnici

Sigurnosne knjizice.

Na taj nacin ¢emo vam modi bolje pomoc¢i to¢nim identificiranjem ploce za kuhanje koju ste
kupili, u slu¢aju da vam u buduénosti zatreba naa pomoc.
Zahvaljujemo na suradniji!
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Ekoloski aspekti
Zbrinjavanje elektricnih kuc¢anskih aparata

+ Simbol {2 naproizvoduili na njegovu

pakiranju oznacava da se proizvod ne smije
zbrinjavati zajedno s uobicajenim ku¢nim
otpadom. Proizvod se mora zbrinuti u
specijaliziranom centru za reciklaZu elektricne

i elektronitke opreme. Brigom za pravilno
zbrinjavanje proizvoda pridonosite sprjecavanju
potencijalnih negativnih posljedica po okolis

i zdravlje koje bi inace mogle proizi¢i iz
neodgovarajuceg zbrinjavanja.

Za detaljnije informacije o oporabi ovoga
proizvoda obratite se nadleznim tijelima u
opcini, lokalnoj sluzbi za gospodarenje otpadom
ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.

Zbrinjavanje ambalain/gg materijala

Materijali sa simbolom () mogu se reciklirati.
Ambalazni materijal zbrinite u odgovarajuce
kontejnere za prikupljanje.

Energetska usteda

Ako se pridrZavate savjeta u nastavku, moZete
svakodnevno Stedjeti energiju tijekom kuhanja.
+ Kada zagrijavate vodu, upotrebljavajte samo

IKEA JAMSTVO

Koliko dugo vrijedi IKEA jamstvo?

Ova garancija vrijedi pet (5) godina od
originalnog datuma kupnje uredaja u IKEL.
Originalni racun je neophodan kao dokaz
o kupniji. Jedan popravak obavljen u okviru
jamstva ne produljuje razdoblje trajanja
jamstva za ureda;.

Tko pruza pomo¢?

Servis za klijente bit ¢e osiguran od strane
pruzatelja usluge kojeg imenuje IKEA
putem vlastite organizacije ili vlastite
partnerske mreZe ovlastenih servisa.

Sto pokriva jamstvo?

Jamstvo pokriva eventualne nedostatke
povezane s materijalom ili konstrukcijom
uredaja i vrijedi pocevsi od datuma kupnje
uredaja na prodajnom mjestu IKEA.
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koli¢inu koja vam je potrebna.

+ Ako je moguce, lonce uvijek pokrijte poklopcem.

* Prije nego 3to ukljucite zonu za kuhanje,
postavite lonac.

* Manje lonce postavite na manje zone za kuhanje.

+ Lonce postavite to¢no na sredinu zone za
kuhanje

+ Upotrijebite preostalu toplinu kako biste hranu
odrZzali toplom ili kako biste je odledili.

Garancija vrijedi samo ako su proizvodi
namijenjeni ku¢anskoj uporabi. Izuzeci su
opisani u dijelu “Sto ne pokriva jamstvo”.
Tijekom razdoblja valjanosti jamstva,
troSkove popravka (rezervni dijelovi, rad

i putovanje tehnickog osoblja) snosit

¢e pomocna sluzba, pod uvjetom da
pristup uredaju za popravak ne ukljucuje
posebne troskove. Ovi uvjeti su u skladu s
direktivama UE (br. 99/44/CE) i primjenjivim
lokalnim normama i propisima. Zamijenjeni
dijelovi postaju vlasnistvo IKEE.

Kako ¢e intervenirati IKEA u rjeSavanju
problema?
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Davatelj usluga kojeg je narucila IKEA
ispitati ¢e proizvod i po vlastitom nahodenju
odluditi je li pokriven jamstvom. U tom
slucaju davatelj usluga IKEA -e ili njegov
ovlasteni servisni partner putem svojih
servisnih centara po vlastitom nahodenju

ili ¢e popraviti neispravan proizvod ili ga
zamijeniti proizvodom iste ili jednake
vrijednosti.

Sto ne pokriva garancija?

Uobicajeno tro3enje kao posljedicu
koriStenja.

Steta nastala namjerno ili zbog nemara,
Steta nastala zbog nepridrzavanja
uputa za uporabu, nepravilne instalacije
ili spajanja na pogresan napon, Steta
nastala kemijskim ili elektrokemijskim
reakcijama, hrda, korozija ili oStecenje
vode, uklju€ujuci neogranicenu Stetu
nazocno3¢u prekomjernog vapnenca

u vodovodnim cijevima i oStecenjima
uzrokovanim atmosferskim i prirodnim
dogadajima.

Dijelovi izloZeni troSenju, na primjer
baterije i Zarulje.

Dekorativni i nefunkcionalni dijelovi

koji ne utjecu na uobicajenu uporabu
uredaja, ukljucujuéi ogrebotine i
varijacije boja.

Slucajno oStecenje uzrokovano stranim
tvarima ili tijelima, te ciS¢enje ili
oslobadanie filtra, odvodnih sustava ili
ladica za deterdzZent.

Ostecenje sliedecih dijelova: keramicko
staklo, pribor, ko3are za posude i pribor
za jelo, dovodne i odvodne cijevi, brtve,
lampe i poklopci svjetiljki, paravani,
gumbi, kucista i dijelovi kuciSta. Osim
ako se dokaZze da su takvu Stetu
uzrokovale proizvodne greske.

Slucajevi u kojima nisu otkriveni kvarovi
tijekom posjeta servisera.

Popravci koje nije izvrSio pruzatelja
usluge kojeg je imenovala IKEA ili
ovlasteni partner ili popravci kod kojih su
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koriSteni neoriginalni rezervni dijelovi.

+ Popravci uzrokovani neprikladnom
instalacijom ili instalacijom koja nije u
skladu s uputama.

+ KoriStenje uredaja u okruzenju koje
nije kuéno, na primjer za profesionalnu
uporabu.

+ Stete nastale od prijevoza. U slu¢aju da
je transport obavio klijent na vlastitu
adresu ili neku drugu adresu, IKEA
se ne moze smatrati odgovornom
za eventualne Stete nastale tijekom
transporta. Ipak, u slucaju da je
transport na adresu klijenta obavila
IKEA, eventualne Stete uzrokovane
transportom ulaze u postojecu
garanciju.

+ Pocetna cijena instalacije IKEA uredaja.
Medutim, ako davatelj usluga od strane
IKEA-e ili njegov ovlasteni servisni
partner popravi ili zamijeni opremu
pod jamstvom, dobavljac ili oviasteni
servisni partner takoder mora ponovno
instalirati popravljenu opremui ili
ju popraviti. " Ugradnju zamjenske
opreme, ako je potrebno.

Takva ogranicenja ne odnose ne na

regularne radnje obavljene od strane

kvalificiranog osoblja i uz koriStenje
originalnih dijelova za prilagodbu uredaja
sigurnosnim odredbama neke druge
drZave EU.

Primjenjivost nacionalnih zakona
Garancija IKEA daje klijentu specificna
zakonska prava uz prava predvidena
zakonom, koja variraju ovisno o drzavi.
Ipak, takvi uvjeti ne ogranicavaju ni na koji
nacin prava potro3aca definirana lokalnim
zakonodavstvom Medutim, ovi uvjeti ni na
koji nacin ne ogranicavaju prava potrosaca
opisana u lokalnom zakonodavstvu.
Podrucje valjanosti

Za uredaje kupljene u jednoj od drzava
¢lanica EU i prenesenih na drugu drZzavu
EU, usluge servisiranja pruzat ¢e se na
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temelju uvjeta garancije koji vrijede u novoj

drZavi. Obveza pruzanja usluge prema

uvjetima jamstva postoji samo ako je uredaj

sukladan i instaliran sukladno s:

+ tehnickim specifikacijama zemlje u kojoj
se traZi primjena jamstva;

+ sigurnosnim informacijama sadrzanim u
korisni¢kom prirucniku.

Postprodajne usluge posvecene IKEA

uredajima:

Ne ustrucavajte se kontaktirati IKEA-inu

servisnu sluzbu za:

1. traZiti pomo¢ pri koriStenju jamstva;

2. traZiti pojaSnjenje o ugradniji IKEA
uredaja u odredene IKEA kuhinjske
elemente. Sluzba nece pruziti pomoc ili
objaSnjenja vezana uz:

- instalaciju kompletne kuhinje IKEA;

- elektri¢na spajanja (ako je uredaj
dostavljen bez kabela i utikaca),
hidraulicka spajanja i spajanja na plinski
uredaj, koja mora obaviti ovlaSteni
serviser.

3. traZenje obja3njenja o sadrZaju priru¢nika

za koristenje ili specifikacijama uredaja

IKEA.

Radi osiguranja Sto bolje pomodi, molimo
vas da paZljivo procitate Upute za montazu
i/ili Priru€nik za koristenje prije nego nas
kontaktirate.
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Kako nas kontaktirati ako trebate nasu
intervenciju

Proucite kompletni popis pruzatelja
usluge IKEA s odgovarajucim telefonskim
brojevima za svaku drZzavu na zadnjoj
stranici ovog prirucnika.

Vazno! Vazno! Kako bismo osigurali

brzu uslugu, preporucujemo koristenje
telefonskih brojeva navedenih na kraju
ovog prirucnika. Da biste zatrazili pomaoc,
uvijek se obratite posebnim kodovima
uredaja koji se nalaze u ovom prirucniku.
Prije nego nas kontaktirate, pobrinite se
da imate kod sebe kod proizvoda IKEA (8
brojki) koji se odnosi na uredaj za koji se
trazi pomoc.

Vazno! SACUVAJTE PRIZNANICU! On je
dokaz o kupnji i potrebno ga je pokazati
kako bi se mogla iskoristiti garancija. Na
racunu su navedeni i naziv i kod (od 8
brojki) kupljenog IKEA uredaja.

Trebate dodatnu pomo¢? Za sva dodatna
pitanja koja se ne odnose na Korisnicku
podrsku vasih uredaja.

Molimo kontaktirajte nas najblizi call centar
trgovine IKEA. Preporucujemo vam da
paZzljivo procitate dokumentaciju uredaja
prije nego nas kontaktirate.
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Varnostne informacije

Za lastno varnost in zagotavljanje pravilnega delovanja

naprave pred namestitvijo in zagonom natan¢no
preberite ta priroCnik. Ta navodila hranite skupaj z
aparatom, tudi v primeru prodaje ali prenosa tretjim
osebam. Pomembno je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti naprave.
Te kuhalne plosce so opremljene z indukcijskimi sistemi, ki
izpolnjujejo zahteve direktiv EMC in EMF, in naj ne bi ovirale
drugih elektronskih naprav. Osebe s sr¢nimi spodbujevalniki
ali drugimi elektronskimi vsadki se morajo posvetovati s
svojim osebnim zdravnikom ali izdelovalcem in preveriti, ali
se lahko pri njihovem vsadku pojavijo motnje.

A Elektricne napeljave naj izvede usposobljeno tehnic¢no
osebje. Pred prikljucitvijo na elektricno omreZje preberite
vsebino razdelka PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO
OMREZIJE.

Pri napravah z napajalnim kablom morajo biti spojke al

del Zic med priklju¢no tocko kabla in spojkami razporejeni

tako, da omogocajo odstranitev vodnika pod napetostjo

pred ozemljitvenim kablom v primeru, da se sname s svoje

prikljucitve.

* Proizvajalec ne more biti odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki
je posledica nepravilne namestitve ali uporabe.
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* PrepriCajte se, da napajalno omreZje ustreza vrednosti, ki je
navedena na podatkovni plos€ici v notranjosti izdelka.

* Naprave za porazdelitev energije morajo biti povezane
z namesceno napravo v skladu s predpisi o kabelskih
napeljavah.

* Prinapravah . razreda preverite, ali je gdomace napajalno
omreZje pravilno ozemljeno

* lzdelek priklopite na elektricno omreZje z ve€polarnim
stikalom.

* Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati
izdelovalec, pooblascena sluzba za tehni¢no podporo ali
usposobljen serviser. Tako boste preprecili kakrSna kol
tveganija ali nevarne situacije.

A OPOZORILO: Preden namestite napravo, odstranite vso
zascitno folijo.
* Uporabite izklju¢no vijake in ostale drobne dele, ki so bili
dobavljeni z napravo.

A OPOZORILO: Ce vijakov ali pritrdilnih elementov ne
namestite v skladu z opisom v teh navodilih, lahko pride
do elektricnega udara.

+ Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzZevati naprave, razen Ce so pod

nadzorom odrasle osebe.

* Ne dovolite, da se otroci igrajo z napravo.

+ Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki)
z zmanijSanimi psiho-fizicno-Cutnimi sposobnostmi ali brez
izkuSenj in znanja, razen e jih skrbno nadzoruje in o varni
uporabi aparata pouci oseba, odgovorna za njihovo varnost.

+ Aparat lahko uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanijSanimi psihofizi¢nimi cutnimi sposobnostmi ali
z nezadostnimi izkusnjami in znanjem, e so skrbno
nadzorovani in pouceni o varni uporabi aparata in
nevarnostih, ki jih to pomeni. Ne dovolite otrokom, da se



SLOVENSKO 538

igrajo z napravo.

OPOZORILO: Naprava in njeni dostopni deli se med
uporabo zelo segrejejo.

V nobenem primeru se ne dotikajte uporov.

Otroci, mlajSi od 8 let, se ne smejo zadrZevati v bliZini naprave,

razen Ce niso pod stalnim nadzorom.

OPOZORILO: Ce so na kuhalni plos¢i prisotne razpoke,

izklopite napravo, da preprecite nevarnost elektricnega udara.

* Naprave ne uporabljajte, Ce je povrsina razpokana ali Ce so
vidne poskodbe v sestavi materiala.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi dlanmi ali drugim
delom telesa.

« Za CiSCenje izdelka ne uporabljajte parnih naprav.

* Na kuhalno plos¢o ne odlagajte kovinskih predmetov, kot
so noZi, vilice, Zlice in pokrovke, saj se lahko segrejejo.

* Kuhalno plos¢o po uporabi izklopite z ustrezno tipko in se
ne zanaSajte na senzorje za lonce.

OPOZORILO: Pri uporabi olj in mascob je treba kuhalno

plos¢o vedno nadzorovati, da preprecite nevarne situacije

ali pozar. Plamenov ne poskusajte NIKOLI pogasiti z vodo,
temveC napravo izklopite in plamene zadusite s pokrovko ali
protipozarno odejo.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzirati. Kratkotrajne

postopke kuhanja je treba stalno nadzirati.

* Naprava ni zasnovana za delovanje z zunanjim casovnikom
ali loenim sistemom za upravljanje na daljavo.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalno plos¢o ne

odlagajte predmetov.

* Napravo je treba namestiti tako, da jo je mogoce odklopiti
z elektricnega napajanja s 3-milimetrsko odprtino med
spoji, ki omogoca popoln odklop v pogojih previsoke
napetosti lll. kategorije.
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* Naprava ne sme biti nikoli izpostavljena vremenskim
vplivom (deZ, sonce).

« EmbalaZa naj bo vedno zunaj dosega otrok ali domacih
Zivali.

* PrepriCajte se, da je naprava priklopljena neposredno v
elektricno vti¢nico.

« Za priklop naprave ne uporabite adapterjev, razdelilnikov z
vec vticnicami ali podaljskov.

* Naprave nikoli ne uporabite za drugacne namene od
predvidenih.

* Cvrtnik med uporabo neprestano nadzirajte, saj se prevec
razgreto olje lahko vname.

* Naprave ne vklopite z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim
sistemom za upravljanje na daljavo.

« Naprava ne sme biti namescena za okrasnimi vrati, saj bi
se lahko pregrela.

* Ne stopite na napravo, saj jo lahko poskodujete.

* Na rob ne odlagajte loncev ali poney, saj se lahko
silikonski spoji poSkodujejo.
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Montaza

Pri postopku namestitve morate
upostevati zakone, odloke, direktive in
standarde (predpise o varnosti elektri¢nih
sistemov, pravilno recikliranje komponent
itd.), ki veljajo v drzavi uporabe!

Za vecC informacij o namestitvi glejte
navodila za montazo.

Med napravo in delovno povrsino ne
nanasajte silikonskega tesnila.
Prepricajte se, da je pod kuhalno
ploSco dovolj prostora za krozenje
zraka. Glejte navodila za montazo.
Dno naprave se lahko zelo segreje. Ce
napravo namestite nad predali, pod
njo namestite locilno plo3co s toplotno
zascito, da preprecite dostop do dna.
Glejte navodila za montazo.
PrezraCevanje naprave mora ustrezati
navodilom izdelovalca.

V kuhinjskem pohistvu pripravite
sprednjo odprtino velikosti najmanj

28 cm2, v katero morate namestiti
kuhalno plo3¢o, da se omogoci
ustrezno zracenje izdelka.

Zahteve za kuhinjsko enoto

Ce je naprava namescena na

gorljivih materialih, je treba strogo
upostevati smernice in predpise glede
nizkonapetostne napeljave in predpise
glede protipoZarne zascite.

Pri vgradnih enotah je treba sestavne
dele (iz plastike in furniranega lesa)
nanesti s toplotno odpornimi lepili
(najmanj 85 °C): uporaba neprimernih
materialov in lepil lahko povzroci
deformacijo ali odstopanje sestavnih
delov.

540

+ Dovoljena je uporaba profilov iz trdega
lesa okoli delovne povrsine za napravo,
e so najmanjSe razdalje vedno skladne
z navodili, podanimi v nacrtih za
namestitev.

+ Za veC informacij o namestitvi glejte
navodila za montazo.

« Ce pod kuhalno plos¢o ni petice, pod
napravo namestite locilno plo3co, kot je
prikazano v navodilih za montazo.
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Prikljucitev na elektricno omrezje

A OPOZORILO: Vse elektritne povezave
mora izvesti pooblas€eni monter.
+ Preden izvedbo priklju¢kov preverite,
ali nazivna napetost naprave, navedena
na ustrezni tablici s podatki, ustreza
omrezni napetosti. Podatkovna ploscica je

names¢ena na spodnji strani kuhalne plosce.

+ Uporabljajte samo originalne komponente,
ki jih dobavi servis nadomestnih delov.

+ Naprava ni opremljena z omreznim kablom.
Kupite primernega pri specializiranem
trgovcu.

+ Ce so poskodovani, zamenjajte napajalne
kable z njihovimi originalnimi nadomestnimi
kabli. Obrnite se na klicni center vase
trgovine IKEA.

Prikljucitev na elektricno omrezje
+ UpoStevajte shemo povezav (nahaja se na
spodniji strani izdelka).

Shema hiSne povezave

+ Taenotaima povezavo vrste "Y" in zahteva

napajalni kabel HO5V2V2-F. Kabel zahteva
obvezen kon¢ni tulec. V skladu s standardom
IEC uporabite za enofazni prikljucek: napajalni
kabel 3 x 4 mm?, za dvofazni prikljucek:
napajalni kabel 4 x 2,5 mm?in za povezavo na
Nizozemskem: napajalni kabel 5 x 2,5 mm?,
Zunanji premer napajalnega kabla: najman;j 8
mm - najve¢ 12 mm. Prosimo, upostevajte
posebne nacionalne predpise.

Priklju¢ne sponke so dostopne tako, da
odstranite pokrov priklju¢ne omarice.
Preverite, ali so znacilnosti domacega
elektritnega sistema (napetost, najvec¢ja moc
in tok) zdruZljive z znacilnostmi aparata.
Napravo prikljucite, kot je prikazano na shemi
(v skladu z referencnimi standardi za omrezZno
napetost, ki veljajo na drzavni ravni).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N F N O PO
L =Crnalirjav L1 =Rjav L1 =Rjav
N = Moder L2 =Crn L2 =Crn
@ =Rumen/Zelen N = Moder N1 = Moder
@ =Rumen/Zelen N2 = Moder

© =Rumen/Zelen
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Shema povezave izdelka

Tokovne razdelilnike [_] vstavite med priklju¢ne spojke kot je prikazano

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~

?@ TP

PE PE
220V - 240V 220V - 240V v
220V - 240V @ 220V - 240V @I / 220V - 240V / @
L = Crn ali rjav L1 =Rjav = Rjav
N = Moder L2 =Crn L2 =Crn
@ =Rumen/Zelen N = Moder N1 =Moder
@ =Rumen/Zelen N2 =Moder

@ =Rumen/Zelen
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Opis izdelka
]
_________ -
_________ -
_

Eno kuhalno mesto (210 x 190 mm) 2100 W, s funkcijo Booster 3000 W.

Eno kuhalno mesto

210 x 190 mm) 2100 W, s funkcijo Booster 3000 W.

(
(
Eno kuhalno mesto (200 mm) 2300 W, s funkcijo Booster 3000 W.
Eno kuhalno mesto (160 mm) 1400W, s funkcijo Booster 2100W.

Nadzorna ploSca

+ Kombinirana kuhalna mesta (210 x 380 mm) 3000 W, s funkcijo Booster 3700 W.

Indikatorji

Zaznavanje prisotnosti lonca

Vsako kuhalno mesto je opremljeno s
sistemom, ki zaznava prisotnost lonca na
kuhalni plos¢i.

Sistem za zaznavanje lahko zazna lonce z
magnetnim dnom za uporabo na indukcijskih
kuhalnih plos¢ah.

Ce lonec med delovanjem odstranite ali

Ce uporabite neustrezen lonec, se na
prikazovalniku prikaze simbol Y.

Kontrolna lucka odpadne toplote
Kontrolna lu¢ka preostale toplote je varnostna
funkcija, ki opozarja na to, da je temperatura
kuhalnega mesta 3e vedno 50 °C ali ve€ in

da lahko kuhalno mesto povzroci opekline,

¢e se ga dotaknete z golimi dlanmi. Stevilo
odgovarjajotega kuhalnega mesta oznacuje H.
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Nadzorna plosca
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Vklopljeno/Izklopljeno

Tipka funkcije premor

Upravljanje ¢asovnika in prikazovalnik ¢asa kuhanja
Simbol funkcije "most"

Simbol asovnika

Kontrolna lucka ravni moci

Simbol funkcije Raztapljanje

Tipka funkcije topitev

Drsna tipkovnica

slofeffJof-f-Qul~]-

Tipka funkcije blokada

Kuhalis¢a lahko aktivirate s pritiskom na ustrezno drsno tipkovnico. Znak se osvetli, ter potrdi
postopek.

Kuhalna polja je mogoce aktivirati tudi tako, da na kuhalno plo3¢o postavite ponev. Kuhalna plo3ca
samodejno prepozna prisotnost in velikost posode ter posledi¢no aktivira potrebna kuhalis¢a.
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Omejitev moci

Hé’B

[ 2N ]
gt
- +
[ ] o 6 06 06 ¢ 0 0 ¢ 0 O
e o o
Yr 01 2 3 4 5 6 7 8 9 BsoosT @(D”

&

Pri prvem priklopu aparata na domace omreZje mora in3talater nastaviti mo¢ kuhalnih polj glede na dejansko
zmogljivost domace elektricne napeljave.

Ce to ni potrebno, lahko kuhalno ploi¢o vkljucite neposredno s tipko @ ali pa za dostop do menija sledite
spodaj opisanemu postopku.

- Prikljucite kuhalno plos¢o na domace omreZje (ta postopek je treba izvesti ob vsakem dostopu do
menija).

- Vse Stevilke zasvetijo za nekaj sekund.

- Takoj, ko 3tevilke spet ugasnejo, pritisnite in drzite & in Il 4 sekunde, dokler ne zasvetita levi drsni
tipkovnici.

- Hkrati pritisnite in drZite pritisnjeni obe drsni tipkovnici na levi strani 4 sekunde, dokler 3 Stevke ukaza
ne pokazejo "CF6".

- Ppritisnite |l dokler se ne prikaze »PHA«.

- Pritisnite zadnjo tipkovnico na levi, da izberete pravilno nastavitev.

Za podrobnosti glejte spodnjo tabelo:

drsni tigkovnic kW Opombe
0 7,4 kW Standardna zacetna nastavitev
1 6 kw
2 5 kw
3 4 kw
4 3,5 kw
5 3 kw
6 2,5 kw

Ko je vnesena pravilna vrednost, potrdite s pritiskom in drZite pritisnjeni Binl.
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Funkcije
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Funkcija Boost

Vsako kuhalno mesto lahko nastavite na dodatno raven moc¢i za najve¢ 5 minut.

Za aktiviranje: izberite eno od 4 kuhalnih mest in na drsni tipkovnici izberite tipko
»Boost«. Na ustreznem indikatorju se prikaze P.

Za deaktiviranje: na drsni tipkovnici izberite eno od drugih moznih vrednosti.

Ta funkcija preprecuje nenameren vklop naprave.

Vklop: pritisnite hkrati @ in Il, spustite in znova pritisnite &.
Vsi indikatoriji prikazujejo { . Opisane postopke je treba opraviti v 10

Varovalo za | . indah.

otroke
Za izklop: hkrati pritisnite @ in Il, spustite in znova pritisnite Il
Vsi indikatorji, ki ozna€ujejo ! izginejo. Opisane postopke je treba opraviti v
10 sekundah.
Funkcije kuhalne ploSce lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo,
na primer pri ¢iS¢enju kuhalne plosce.

Blokada Za vklop: pritisnite &.
Za izklop: pritisnite .
Casovnik z alarmom za ¢as kuhanja.
Za aktiviranje: vklopite kuhalno plosco in izberite eno od 4 kuhalnih mest,
pritisnite “+" in “-" spolu za nastavitev asovnika. Simbol @ za kuhalno mesto
se vklopi.
Posamezno pritisnite na “+" in “-", da nastavite od3tevanje. Povecanje in
zmanjSanje ¢asa med nastavljanjem se spreminja glede na cas, ki ga Zelite

. nastaviti. Zasloni v obmocju ukazov za upravljanje asovnika prikazujejo

Casovnik odStevanje.

kuhalnih mest

Da bi potrdili ¢as, se za 5 sekund ne dotikajte nicesar.

S ponovno uporabo tipke za izbiro ¢asovnika, ¢e ni bila nastavljena nobena
vrednost, lahko izberete naslednje aktivno kuhalno mesto.

Ko je ¢asovnik izbran, pritisnite “+" in “-“ za prikaz odStevanja. Simbol @
zasveti in oznacuje ¢asovnik kuhalnega mesta. Znova pritisnite “+" in “-“ za
prikaz ¢asovnika drugih kuhalnih mest.

Za izklop: pocakajte do konca odStevanja ali ponastavite vrednosti ¢asovnika
(pritisnite “+" in “" spolu in izni€ite s "-").
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Casovnik z alarmom za splodno uporabo.

Za vklop: vklopite kuhalno plo3€o, nato pritisnite “+" in “-" spolu, da nastavite
Casovnik. Pritisnite “+” in “-" posamezno, da nastavite odStevanje. Povecanje
in zmanj3anje vrednosti med nastavitvijo se spreminja glede na ¢as, ki ga je
Casovnik (splo3ni) |treba nastaviti. Na zaslonu v nadzornem obmodju upravljanja s ¢asovnikom je
prikazano odStevanje.

Za potrditev nastavljenega ¢asa se 5 sekund ne dotikajte nicesar.

Za izklop: pocakajte do konca odstevanja ali ponastavite vrednosti ¢asovnika
(pritisnite “+" in “" spolu in iznicite s "-").

Izberite eno od 4 kuhaliS¢ in za 3 sekunde drZite pritisnjeno izbrano vrednost
(od 1 do 8) na drsni tipkovnici. Kuhalna plo3¢a bo imelo vrh najve¢je moci
nekaj €asa, ki se spreminja glede na predhodno nastavljeno mo¢ kuhanja,
nato bo ostala na vrednosti, nastavljeni na zacetku (od 1 do 8).

Mot Cas pri najvetji moti
1 40 sekund
2 72 sekund
Avtomatsko 3 120 sekund
delovanje (kuhalne 4 176 sekund
plosce) 5 256 sekund
6 432 sekund
7 120 sekund
8 192 sekund
9 ni_na voljo
Funkcija ni na voljo
Boost

Ta funkcija »zamrzne« vse nastavitve kuhalne plo3¢e, e se mora oseba,
ki jo uporablja, oddaljiti za dolocen &as.

Med premorom vsi indikatorji oznacujejo 1, da:
- Nobeno kuhalis¢e ne proizvaja energije

Funkcija premora - Vse funkcije in €asovnik so izklju€eni.

Za aktiviranje: ko je kuhalna plo$¢a priZgana pritisnite in drZite Il vsaj 1
sekundo.

Za izklop: pritisnite in drzite Il vsaj 1 sekundo in s prstom podrsajte od
najmanjSega do najvecjega ob drsni tipkovnici, ki prikazuje animacijo.

Ta funkcija se uporablja za priklic nastavitev delovanja kuhalne plos¢e v
primeru nenamerne prekinitve uporabe @.

Ko je kuhalna plo3¢a izklopljena, za priklic nastavitev pritisnite @ v 6
Funkcija priklica |sekundah in nato || v 6 sekundah pritisnite. Za potrditev postopka se oglasi
pisk.

Ko je kuhalna plo3ca izklopljena, Ce jo ne vklopimo znova v 6 sekundah,
zgubimo nastavitve prejsSnjih funkcij.
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Tipka funkcije
topitev

Aktiviranje: izberite eno od 4 kuhalis¢ in pritisnite s .
Stevilka izbranega obmo¢ja oznacuje

Da bi deaktivirali: pritisnite Y ali pritisnite ©.

Kombinirani nacin
(funkcija »most«)

Ta funkcija vam omogoca povezavo 2 kuhalnih mest, da ju lahko uporabljate
in nadzirate kot eno in vecje kuhalno mesto. To ponuja moznost uporabe
vecje posode.

To funkcijo lahko uporabljate samo na kuhalnem mestu na levi strani.

Za aktiviranje: Hkrati pritisnite obe tipkovnici na levi, dokler se ne pokaze
indikator {7 in simbol E zasveti.

Za nastavitev moci uporabnega obmocja v kombiniranem nacinu uporabite
zadnjo tipko za pomikanje na levi.

Na obeh kuhali&ih bo simbol I zasveti.

Za izklop: isto€asno pritisnite tipki za aktiviranje funkcije "most", dokler
simbola {7 in i ne izgineta.

Pomembno! Kuhalna ploS¢a samodejno prepozna prisotnost vecjega lonca,
ki zaseda dve kuhalis¢i, vendar bo z s kuhali¢i ploS¢a upravljala neodvisno,
razen Ce je aktivirana funkcija "most".

Preglednica za kuhanje

Raven moc€i |Nacin kuhanja Uporabiti za
1 Topljenje, rahlo segrevanje  |Maslo, Cokolada, Zelatina, omake
2 Topljenje, rahlo segrevanje  [Maslo, ¢okolada, Zelatina, omake
3 Segrevanje RiZ
4 DaljSe kuhanje, zgo3c€evanje, |Zelenjava, krompir, omake, sadje,

dusenje

ribe

DaljSe kuhanje, zgo3cevanje,

Zelenjava, krompir, omake, sadje,

> dusenje ribe

6 DaljSe kuhanje, prazenje Testenine, juhe, duSeno meso

7 Lahko cvrtje ROSt.I (kro'mplrjew.po.lpetl), omlete,
panirane in cvrte jedi, klobase

8 Cvrtje, globoko cvrtje Meso, ocvrt krompircek

9 Hitro cvrtje pri visoki Zrezki

temperaturi
P Hitro segrevanje Vretje vode




SLOVENSKO 549

Funkcija upravljanja moci

Ta izdelek je opremljen s funkcijo upravljanja moci z elektronskim nadzorom. Glejte
sliko.

Ta funkcija nadzoruje dovajanje najvecje moci 3700 W med kuhalnimi polji, ki se
uporabljajo v kombiniranem nacinu (1 + 2 in 3 + 4), optimizira porazdelitev moci in
preprecuje preobremenitve napeljave.

Kuhalna plos€a na najvisji stopnji moci-  funkcija razdeli mo¢ med kuhalnimi polji,
ki se uporabljajo v kombiniranem nacinu, in po potrebi samodejno zmanjSa mo¢
ostalih kuhalnih polj (zadnjemu ukazu je dodeljena najvisja prioriteta).

Kuhalna plos€a z omejitvijo moci - funkcija razdeli moc med kuhalnimi polji in
prepreci, da bi bila mo¢ ostalih kuhalnih polj nastavljena tako, da bi presegla
omejitev (za povelanje moci posameznega kuhalnega mesta, je potrebno ro¢no
zmanjsati raven moci, nastavljene za druge).

Primer:
Ce za kuhalno mesto 1 izberete dodatno raven moc¢i Boost, kuhalno mesto 2 ne bo
moglo hkrati preseci ravni moci 9 in njegova mo¢ bo samodejno omejena.
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Navodila za uporabo posode

Katere lonce lahko uporabljate?

Uporabljate lahko izklju¢no posodo z ustreznim

feromagnetnim dnom za uporabo na

indukcijskih kuhalnih plo3cah:

+ Zelezo

+ emagjlirano jeklo

+ ogljikovo jeklo

* nerjavno jeklo (tudi, ¢e ni celotno)

+ « aluminij s feromagnetno previeko ali dno s
feromagnetno plo3¢o

Da bi ugotovili ustreznost lonca, preverite, ali

je na njem simbol ggq (obicajno je natisnjen

na dnu). Ustreznost lahko preverite tudi tako,
da dnu lonca priblizate magnet. Ce se magnet
pripne na dno, je lonec primeren za uporabo na
indukcijski kuhalni plo3¢i.

Da zagotovite optimalno ucinkovitost, vedno
uporabljajte posodo in ponve z ravnim dnom, ki
lahko enakomerno porazdeli toploto. Dno, ki ni
popolnoma ravno, lahko vpliva na prevodnost
modi in toplote.

Kako uporabljati lonce?

NajmanjSi premer posode za razli¢na kuhalna
mesta

Da bi zagotovili pravilno delovanje kuhalne
plo3¢e, mora lonec prekrivati eno ali ve¢
referencnih tock, natisnjenih na kuhalni plo3¢i, in
imeti ustrezni najmanjsi premer dna.

Vedno uporabite kuhalisce, ki najbolje ustreza
premeru dna lonca.

Prazni lonci/ponve ali lonci/ponve s tankim

Kuhalno
Premer dnalonca
mesto
. . - @ max
min. @ (priporocen) (priporoenc)
Zadnje 110 mm 200 mm
desno
Sprednje 110 mm 160 mm
desno
Zadnije levo 110 mm 190 mm
Sprednje 110 mm 190 mm
levo
Levo kom-
binirano 190 mm 370 mm
kuhalno
mesto
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dnom

Na kuhalni plos¢i ne uporabljajte praznih loncev/
ponev ali posod s tankim dnom, saj tako ne boste
mogli nadzorovati temperature ali samodejno
izklopiti kuhalnega mesta, Ce je temperatura
previsoka, s tem pa lahko po3kodujete povrsino
posode ali kuhalne plo3ce. V tem primeru se ne
dotaknite ni¢esar in pocakajte, da se vsi sestavni
deli ohladijo.

Ce se prikaZe sporocilo o napaki, glejte razdelek
»Vodnik za odpravljanje teZav«.

Nasveti/priporocila

Hrup med delovanjem

Ob vklopu kuhalnega mesta je mogoce

slidati kratko brnenje. Ta pojav je znacilen za
steklokerami¢ne kuhalne ploSce in ne vpliva niti
na delovanje niti na Zivljenjsko dobo aparata.
Hrup je odvisen od uporabljenega lonca. Ce je
hrup zelo mocan, poskusite zamenjati lonec.

Obicajni zvoki indukcijske kuhalne ploSce
Indukcijska tehnologija temelji na ustvarjanju
elektromagnetnih polj za ustvarjanje toplote
neposredno na dnu posode. Lonci in ponve
lahko povzrocajo hrup ali tresljaje, odvisno
od tega, kako so bili izdelani. Te zvoke je
mogoce opisati na naslednji nacin:

Rahlo brnenje (kot pri transformatorju)
Ta zvok se pojavi, ko je temperatura kuhanja
visoka. Odvisno je od koli¢ine energije, ki se
prenese s kuhalne ploS¢e na posodo. Hrup
preneha ali se zmanj3a, ko se raven toplote
zmanjsa.

Rahel Zvizg

Ta zvok se pojavi, ko je posoda prazna. Hrup
preneha, ko v posodo vlijete tekocino ali
hrano.

Prasketanje

Ta hrup nastane, ko je posoda sestavljena
iz vec prekrivajocih se plasti. Ustvarjajo ga
vibracije povrsin tvorijo razli¢ni materiali v
medsebojnem stiku. Hrup proizvaja posoda
in se lahko razlikuje glede na koli¢ino hrane
ali tekocine in nacina kuhanja (npr. vretje,
dusenje, cvrtje).
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Glasno piskanje

Ta hrup se pojavi, ko je posoda sestavljena
iz razlicnih materialov, naloZenih drug na
drugega, in ko se ta uporablja na kuhalni
plo3¢i pri najvedji moci in, tudi na dveh
kuhalnih mestih. Hrup preneha ali se
zmanj$a, ko se raven toplote zmanj3a.

Ti zvoki so normalni

Hrup ventilatorja

Za pravilno delovanje elektronskega sistema
je treba nastaviti temperaturo kuhalne
plo3ce. V ta namen je kuhalna plo$¢a
opremljena s hladilnim ventilatorjem,

ki se aktivira za zniZanje in uravnavanje
temperature elektronskega sistema.
Ventilator lahko deluje tudi po izklopu
kuhalne plosce, Ce je zaznana temperatura
Se vedno previsoka.

CiScenje in vzdrZevanje

+ Nikoli ne uporabite abrazivnih gobic,

jeklene volne, klorovodikove kisline ali

drugih izdelkov, ki bi lahko kuhalno ploS¢o
poskodovali ali na njej pustili sledi.

Ne zauZzijte morebitnih ostankov hrane, ki so

padli s plo3ce in delovnih oziroma okrasnih

elementov kuhalne plo3¢e ali so se na njih
nabrali.

* Pred ¢iS€enjem ali vzdrZzevanjem napravo
vedno ugasnite ali izkljudite iz napajalnega
omreZja.

* Aparat otistite po vsaki uporabi, da
preprecite nabiranje ostankov hrane. Veliko
teZje je odstraniti sledi striene ali zaZgane
umazanije.

* Za odstranjevanje umazanije uporabite
mehko krpo ali gobico s primernim
Cistilnim sredstvom. Upostevaijte priporocila
izdelovalca glede ustreznih Cistilnih sredstev.
Priporo¢amo uporabo nevtralnih istilnih
sredstev.

+ Odstranite sledi strjene umazanije, na
primer prevreto mleko, s strgalom za
steklokeramicne povrsine, ko je kuhalna
ploSca Se topla. Upostevajte priporocila
izdelovalca glede ustreznih strgal.

+ Odstranite ostanke Zivil z visoko vsebnostjo
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Ritmicni zvoki, podobni zvokom kazalcev
ure.

Ta zvok se pojavi le, ko delujejo vsaj tri
kuhalna mesta, in izgine ali se zmanj3a,

ko sta dva izklopljena. Ti zvoki, opisani kot
obicajni pojavi indukcijske tehnologije, se ne
Stejejo za napake.

sladkorja, na primer marmelado, ki se
je prelila med kuhanjem, s strgalom za
steklokeramicne povrsine, ko je kuhalna
plod¢a e topla. Ce teh ostankov ne
odstranite, se lahko steklokeramicna
povrsina poskoduije.

+ Odstranite morebitne ostanke stopljene
plastike s strgalom, primernim za
steklokeramicne povrsine, ko je kuhalna
plod¢a e topla. Ce teh ostankov ne
odstranite, se lahko steklokeramicna
povrsina poskoduije.

+ Ko se kuhalna plo3¢a ohladi, odstranite
madeZe vodnega kamna z majhno koli¢ino
raztopine za odstranjevanje vodnega kamna,
npr. raztopine kisa ali limoninega soka. Nato
znova ocistite z mokro krpo.

« Zivil ne reZite ali jih ne pripravijajte na

kuhalni plos¢i in pazite, da nanjo ne padejo

trdi predmeti. Ne vlecite loncev ali posod po
povrsini.

Ne uporabljajte parnih distilnih naprav.
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Vodnik za odpravljanje tezav
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mesto se izklopi.

zaznati zadostne spremembe
temperature.

Koda . - -
napake Opis MoZen vzrok napake Resitev
Kuhalna plo&¢a Zaznano je neprekinjeno
se izklo Ip 010 delovanje tipk. Odstranite vodo ali posodo s steklokerami¢ne
PP Voda ali posoda na nadzorni  |povr3ine in z nadzorne plo3ce
sekundah. “x:
plosci.
Pustite, da se kuhalna plos¢a ohladi.
Kuhalna ploita se Notranja temperatura Preverite, ¢e ima kuhalna plosca ustrezno
ER21 | nap elektronskih sestavnih delov je |zracenje.
izklopi. - > . Y . .
previsoka. Ce teZave ni mogoce odpraviti, se obrnite na
sluzbo za pomoc strankam.
Lonec je prazen ali neustrezen.
Previsoka temperatura lonca  |Pustite, da se kuhalna plo3¢a ohladi.
E2 Ustrezno kuhalno ali steklokeramicne povrsine. |Uporabite ustrezen lonec.
mesto se izklopi. . B .
Temperatura elektronskih Ne segrevajte praznih loncev.
sestavnih delov je previsoka.
Uporabite ustrezen lonec.
Lonec ni ustrezen. Napaka samodejno izgine po 8 sekundah in
Lonec izgublja magnetne kuhalno plo3¢o lahko ponovno uporabite.
Ustrezno kuhalno 2 < - o A
E3 mesto se izklopi lastnosti in lahko povzrodi V primeru nadaljnjih napak je treba lonec
Pl Igkodo na indukcijski kuhalni  |zamenjati.
plosci. Ce teZave ni mogoce odpraviti, se obrnite na
sluzbo za pomoc strankam.
Kuhalno mesto se |Napajalna napetost in/ali Preverite omreZno napetost in/ali frekvenco.
E6 ne vklopi. frekvenca zunaj obmogja. Po potrebi, se obrnite na sluzbo za pomo¢
strankam.
Ocistite ventilator in odstranite morebitne
E8 Kuhalna mesta se |Okvara ventilatorja. tujke.
izklopijo. Ventilator ovira prah ali vliakna. |Ce teZave ni mogoce odpraviti, se obrnite na
sluzbo za pomoc strankam.
Senzor za temperaturo Ugasnite kuhalno plosco in jo ponovno
kuhalne plo3ce je blokiran. A :
EH Ustrezno kuhalno Po zagonu kuhalne plogZe ni priZgite, po tem, ko se bo ohladila.

Ce teZave ni mogoce odpraviti, se obrnite na
sluzbo za pomo¢ strankam.

Ustrezno kuhalno
mesto je izkloplje-
no. PrikaZe se koda
napake.

Trajna aktivacija je zaznana, ce
eno ali vec tipk pritisnete za
daljsi ¢as.

Kuhalno plo3co izklopite s tipko za vklop/izklop.
Pocakaijte nekaj sekund in vklopite kuhalno
plo3co.

Kuhalno plo3¢o odklopite z napajanja.
Ponovno povezite kuhalno plosco glede na

EA

U400 |Prenapetost zaradi nepravilne elektricne povezave. |priloZzeno shemo.
Ce tezave ni mogoce odpraviti, se obrnite na
sluzbo za pomoc strankam.
E4
E5
E7
E:go Kut\alnp plo§éo_odklopite z napajanja. - ) ) o
ER22 Eocakajtve nelfaj sekund, nato kuhalno plo3¢o znova prlk|0plt? na napajanje.
ER31 Ce se tezava Se yedvno pojaylja, se ol?rnite na sluzbo za tehni¢no podporo in navedite oznako
ER36 napake, ki se prikaze na prikazovalniku.
ER40
ER47
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VzdrZevanje in popravila

- Preverite, da je vzdrZzevanje elektri¢nih
komponent zaupano izklju¢no
proizvajalcu ali servisnim tehnikom.

- Preverite, da poSkodovane kable
zamenja le proizvajalec ali serviser.

V primeru okvare poskusite tezavo
resSiti tako, da sledite navodilom za
odpravljanje tezav. Ce teZave ni mogoce
reSiti, se obrnite na trgovino IKEA ali
poprodajno sluzbo.

Celoten seznam servisnih centroy, ki jih
je imenovala IKEA

in povezani kontaktni podatki so na
zadniji strani tega priro¢nika.

Ko stopite v stik s sluzbo za tehni¢no
podporo, podajte naslednje informacije:
- vrsta okvare

- model aparata (Art./Kod.)

- serijska &tevilka (S.5T.)

Te informacije so na podatkovni plos¢ici.

Podatkovna ploscica je na dnu naprave.

V primeru neustrezne uporabe ali kadar
namestitve ni izvedel pooblasceni
serviser, se lahko obisk tehnika servisne
sluzbe ali trgovine zara€una tudi v
obdobju veljavnosti garancije.
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Tehnicki podatki
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Enota Vrednost
Vrsta izdelka Vgrajena kuhalna plo3¢a
Sirina mm 780
Mere Globina mm 520
Visina najm./najv. mm 54
Skupna mot W 7400

Parameter

Vrednost

Napetost/frekvenca napajanja

220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

TeZa naprave 10,4 kg
Energetska ucinkovitost

Identifikacija modela ;Rgs(?:;;ﬁg
Stevilo kuhalnih mest 4
Stevilo kuhalnih mest, ki jih je mogo¢e kombinirati 1-Levo
Kuhalna tehnologija Indukcijska

Mere kuhalnega mesta, ki ga je mogoce kombinirati

Levo: 210 x 380 mm

Mere kuhalis¢a

Sprednje levo 210 x 190 mm

Zadnje levo 210 x 190 mm

Zadnje desno @ 200 mm

Sprednje desno @ 160 mm

Poraba energije za kuhalno mesto, ki ga je mogoce kombinirati

192 Wh/kg

Poraba energije na kuhali3e

Zadnje desno 185 Wh/kg

Sprednje desno 187 Wh/kg

Poraba energije kuhalne ploSce (delovanje na elektriko) 188 Wh/kg
Poraba energije v izklopljenem nacinu 05W
Cas po katerem oprema avtomatsko preklopi v izkloplien nacin 20 minut
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Informacije o izdelku v skladu z Uredbo 3t. 66/2014
Referencni predpisi:

EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C Ta aparat je bil zasnovan, izdelan in
trzen v skladu z direktivami EGS.

Opisna ploscica

»Tehni¢ni podatki so navedeni na
podatkovni plo3€ici na dnu izdelka.«

ROGESTAD

FAERLEREY 23199
Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:
2N ~ 380-415V 50 Hz TOT. 7400 W

2N ~ 380V 60 Hz CLASS |

Imported to GB by:
c E IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,

[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R02 1G2 Ul -

9000061793 009

|
AN ace i ey
00006179321516034 108.0688.774

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

Zgornja slika prikazuje plos€ico s podatki aparata.
Serijska Stevilka je specifi¢na za vsak izdelek.
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Spostovani kupec, prosimo, da shranite dodatno plos¢ico s podatki na naslovnici Varnostne

knjizice.

Na ta nacin vam bomo lahko bolje pomagali z natan¢no identifikacijo kuhalne plo3ce, ki ste
jo kupili, ¢e boste v prihodnosti potrebovali naso pomoc.
Zahvaljujemo se vam za sodelovanje!
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Okoljski vidiki
Odstranjevanje gospodinjskih aparatov

+ Simbol {2 naizdelku ali njegovi embalaZi

pomeni, da izdelka ne smete zavreci med
obicajne gospodinjske odpadke. Odsluzeni
izdelek oddajte v specializirani zbirni center

za recikliranje elektri¢nih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo pravilne odstranitve
tega izdelka pripomorete k preprecevanju
moznih neZelenih posledic, ki bi jih neprimerno
odlaganje imelo za okolje in zdravje ljudi.

Za podrobnejSe informacije o recikliranju tega
izdelka se obrnite na lokalne organe, lokalno
sluzbo za odstranjevanje odpadkov ali trgovino,
kjer ste kupili izdelek.

Odstranjevanje emba%nega materiala

Materiale s simbolom Co-)je mogoce reciklirati.
EmbalaZne materiale odstranite v ustrezne zbirne
kontejnerje za reciklazo.

GARANCIJA IKEA

Koliko traja garancija IKEA?

Ta garancija velja pet (5) let od prvotnega
datuma nakupa naprave pri IKEA. Originalni
racun je bistven kot potrdilo o nakupu.
Popravilo, izvedeno pod garancijo, ne
podaljSa garancijskega obdobja naprave.
Kdo nudi pomoc?

Pomo¢ strankam zagotavlja izvajalec
servisnih storitev, ki ga imenuje IKEA, in
sicer preko lastne organizacije ali preko
mreZ pooblascenih servisnih partnerjev.

Kaj pokriva garancija?

Garancija pokriva morebitne napake, ki

so povezane z materiali ali konstrukcijo
naprave, in velja od datuma nakupa
naprave na prodajni tocki IKEA. Garancija
velja le za gospodinjske aparate,
namenjene domadi uporabi. Izieme

so opisane v rubriki »Cesa ne pokriva
garancija?«. V obdobju veljavnosti garancije
bo stroSke popravila (rezervni deli, delo in
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Varcevanje z energijo

Med kuhanjem lahko dnevno prihranite energijo z

upostevanjem spodnijih priporoil.

* Prisegrevanju vode uporabite le potrebno
koliino.

+ Ce je mogote, posodo vedno pokrijte s

pokrovko.

Pred vklopom kuhalne ploS¢e, postavite posodo.

Na manjsa kuhalna mesta postavite manjSe

posode.

+ Lonce postavite neposredno na sredino

kuhalnega mesta

Uporabite preostalo toploto, da hrano ohranite

toplo ali jo odtalite.

potovanje tehni¢nega osebja) krila sluzba
za pomog¢, pod pogojem, da dostop do
naprave za popravilo ne vkljucuje posebnih
stroSkov. Ti pogoiji so skladni z direktivami
UE (3t. 99/44/ES) ter veljavnimi lokalnimi
predpisi in odredbami. Zamenjani deli
postanejo last podjetja IKEA.

Kako bo ukrepala IKEA, da resi tezavo?
Ponudnik storitev, ki ga zadolZi IKEA,

bo izdelek preucil in se po lastni presoji
odlocil, ali ga krije garancija. V tem primeru
bo ponudnik storitev IKEA ali njegov
pooblasceni servisni partner prek svojih
servisnih centrov po lastni presoji popravil
pokvarjen izdelek ali ga nadomestil z
enakim ali enakovrednim izdelkom.

Cesa garancija ne pokriva?

+ Obicajne obrabe.

+ Skoda, povzroena namerno ali
iz malomarnosti, Skoda zaradi
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neupoStevanja navodil za uporabo,
nepravilna namestitev ali prikljucitev na
napacno napetost, $koda, ki jo povzrocijo
kemicne ali elektrokemicne reakcije, rja,
korozija ali Skoda zaradi vode, vklju¢no

z neomejeno Skodo zaradi prisotnosti
prekomernega apnenca v vodovodnih
ceveh in Skode zaradi atmosferskih in
naravnih dogodkov.

+ Delov, podvrZenih obrabi, na primer
baterije in Zarnice.

» Dekorativni in nefunkcionalni deli,
ki ne vplivajo na obicajno uporabo
naprave, vklju¢no s praskami in barvnimi
spremembami.

* Nenamerna Skoda, ki jo povzrocijo
snovi ali tujki in ¢iS€enje ali sprostitev
filtrov, odtocnih sistemov ali predalov za
detergente.

» PosSkodbe delov, kot so steklokeramika,
dodatki, posode za posodo in jedilni
pribor, dovodne in odtocne cevi, tesnila,
Zarnice in njihovi pokrovi, zasloni, gumbi,
pokrovi in deli oblog, razen €e je mogoce
dokazati, da je takSno Skodo povzrocila
proizvodna napaka.

* Primeri, pri katerih med obiskom
tehnika ni mogoce najti nobenih napak.

* Popravila, ki jih ni opravil ponudnik
storitev, pooblas€en s strani IKEA,
ali pooblas¢eni servisni partner, ali
popravila, pri katerih so bili uporabljeni
neoriginalni deli.

* Popravila zaradi nepravilne ali
nespecificne namestitve.

+ Uporaba naprave v negospodinjskem
okolju, na primer za profesionalno
uporabo.

+ Skoda zaradi prevoza. V primeru, da
izdelek do lastnega stanovanja ali na
drug naslov dostavi stranka, IKEA ne
prevzema odgovornosti za poskodbe,
ki so nastale med transportom. Ce pa je
izdelek na strankin naslov dostavila IKEA,
potem ta garancije pokriva morebitne
po3skodbe, povzrocene s transportom.
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+ Zacetni stroSki namestitve naprave IKEA.
Ce pa ponudnik storitev, ki ga imenuje
IKEA, ali njegov poobladceni servisni
partner popravi ali zamenja opremo
v okviru garancije, mora dobavitelj
ali pooblasceni servisni partner tudi
inStalirati popravljeno ali nadomestno
opremo, Ce je to potrebno.

Te omejitve ne veljajo za dela, ki jih

usposobljeno osebje ustrezno izvede in

pri katerih so uporabljeni originalni deli z

namenom, da bi aparat priredili varnostnim

predpisom druge drzave EU.

Uporaba nacionalnih zakonov

Garancija IKEA stranki podeljuje posebne

pravne pravice poleg pravic, ki jih

predvideva zakon, in se razlikujejo glede

na drzavo. Ti pogoji nikakor ne omejujejo

pravic potroSnikov, ki jih ureja lokalna

zakonodaja. Vendar ti pogoji na noben

nacin ne omejujejo potrosnikovih pravic,

opisanih v lokalni zakonodaji.

Obmocje veljavnosti

Za naprave, ki so kupljene v eni drzavi

EU in se prenesejo v drugo drZavo EU, je

za servis poskrbljeno na osnovi pogojev

garancije, ki veljajo v novi drzavi. Obveznost

zagotavljanja storitve pod pogoji garancije

obstaja le, e je naprava skladna in

name3cena v skladu z:

+ tehnicne specifikacije drzave, v kateri se
zahteva uporaba garancije;

+ varnostne informacije v uporabniskem
prirocniku.

Poprodajne storitve za aparate IKEA:
Ne oklevajte in poklicite servisno sluzbo
IKEA za:

1. pomoc ob uporabi garancije;

2. prosite za pojasnilo o namestitvi
aparatov IKEA v dolocene kuhinjske
omare IKEA. Servisna sluzba ne nudi
pomodi ali pojasnil za:



SLOVENSKO

- namestitev celotnih kuhinj IKEA;

- elektri¢ni prikljucki (Ce je aparat
dobavljen brez kablov in vticev),
hidravli¢ni prikljucki in prikljucki na
plinski sistem, ki jih mora izvesti
pooblasceni serviser.

3. prosite za pojasnila glede vsebine

uporabniSkega prironika in glede

specifikacij aparatov IKEA.

Da zagotovite najustreznejSo pomac, vas
prosimo, da pozorno preberete navodila
za montazo in/ali prirocnik za uporabo,
preden poklicete servisno sluzbo.

Kako vzpostavite stik, €e potrebujete
naso pomo¢

Oglejte si celoten seznam ponudnikov
storitev IKEA in njihove nacionalne
telefonske Stevilke na zadniji strani tega
prirocnika.

Pomembno! Za zagotovitev hitrejSe
storitve priporo¢amo uporabo telefonskih
Stevilk, navedenih na koncu tega prirocnika.
Ce Zelite zaprositi za pomot, vedno
upoStevajte posebne kode naprave, ki

jih najdete v tem priro¢niku. Preden se
obrnete na nas, se prepricajte, da imate
kodo izdelka IKEA (8-mestno) za napravo, za
katero prosite pomoc.

558

Pomembno! SHRANITE RACUN! To je vase
dokazilo o nakupu in ga morate predloZiti,
da uveljavite garancijo. Na potrdilu sta
prikazana tudi ime in koda (8-mestna)
vsake naprave IKEA, ki ste jo kupili.

Ali potrebujete dodatno pomo¢?

Za vsa dodatna vpraSanja, ki niso povezana
s poprodajo vaSe naprave, se prosim

IKEA. Preden poklicete, priporocamo, da
pozorno preberete dokumentacijo naprave.
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bes6egHocHe nHpopmauuje

@ Paau Ballie cMrypHOCTW 11 cnpaBHoT paja ypehaja,
NaX/bVBO MPOUUTAjTE OBO YMYTCTBO MNpe yrpajHe U

yrnoTpebe. YBek ApXMTe 0Ba YNyTCTBa 3ajeAHo ca ypehajem,

Yak 1y diyyajy npojaje Wam npeHoca Tpehnm anumma.

BaxxHo je Ja KOpUCHMLUW 3Hajy CBe pajHe N CUNypHOCHe

KapakTepuctuke ypehaja.

OBe n/ioye 3a KyBawe MMajy MHAYKLMOHE CrCTeME KOju

Cy Yy cknagy ca 3axresuma EMLU n EM® gupekTriBa v

He 61 Tpebano Aa oMeTajy Apyre enekTpoHcke ypehaje.

Ocobe ca nejcMejkeprMa NN APYrM eNeKTPOHCKUM

MMMNaHTaTMa Tpeba fa ce KOHCYNTYjy Ca CBOjUM JIeKapoM

nnn npownizsohayvem yrpaheHor ypehaja kako 61 npoueHWUIn

CBOJjy MOAIOXHOCT CMEeTHaMa.

A EnexkTpuryHe Be3e Mopa Aa nssese npodecnoHanHu
TexHuyap. [1pe Hero LITO U3BpLUMNTE eNleKTPUYHO
nose3viBame, npoumnTajre ogesmbak ENIEKTPAYHHU
MNMPUK/bYYAK.

3a ypehaje ca kabnoBrMa 3a Hanajawe, TepMUHaNU NN
nonpeyYHy npecek xmua n3mehy Tauke npuyspLUhnBara
Kabna n TepMmHasna Mopajy buUTK NOCTaB/bEHW TaKo A3
omoryhe 13Bnadere BOAOBA MOJ HANOHOM V3HaZA XuLie
y3eM/berba y C1y4yajy LypeHa Ha MecTo npuyspLUhersa.

* [Npom3Bohay ce He MOXe cMaTpaTy OArOBOPHUM 3a 6110
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KakBY LUTETYy HacTany HenpaBWIHOM UHCTaNaLujoM v
yrnoTtpebom.

* [poBepuTe Aa 1 MPEXHO Hamnajake 04roBapa
Harajakby Ha3Ha4YeHOM Ha naoYMLM ca NoAaLrma Koja je
npuvuBpLUheHa yHyTap Npov3BoAa.

* Ypehaju 3a pa3aBajatee Mopajy buTtK yrpaheHun y
bUKCHM eneKkTpUYHM c1ucTeM Yy Ckiady ca NponmcrmMa o
NPUK/bYUMBakbY CUCTEMA.

+ 3aypehaje knace 1 nposepuTe Aa 1 KYhHO Hanajake nMa
ozroBapajyhe y3em/bene

* [NpuK/bYyYNTE NPOMN3BOA, Ha CTPYjy MPEKO ABOMNOIHOT
npekuaaya.

* AKo je kabn 3a Hanajaree owTeheH, Mopa ra 3amMeHnTA
npou3ssohay, oBnawheHn CepBUCHU LieHTap UKW HaZ/1eXXHM
TeXHMYap Kako bu ce 13berao 61no Koju pU3MK U
OMacHOCT.

YNO3O0PEME: [Npe nHcTannpamsa ypehaja yknoHute
3aWTUTHe donnje.
+ KopucTtnte camo 3aBpTH-E 1 OCTane XxapABepcKe npeamere
ncropy4yeHe ca ypehajem.

AVI'IOBOPEI-bE: AKO He NHCTanmpare BujKe 1Uan
npryBpLUhrBaYe Kako je OnrcaHo y 0BMM YryTCTBYMA,
MoXe Aiohu J0 pr3KKa o4 CTPYjHOT yaapa.

* Ynwherse 1 ogpxKaBare He CMejy BPLUUTU JeLia, OCUM aKo

NX He HaZrneza ofpacia ocoba.

* [eua mopajy 61TV Nog HaZ30pOM Kako bu ce ocuryparso Aa
ce He urpajy ca ypehajem.

+ OBaj ypehaj He cmejy aa kopucTe ocobe (ykbydyjyhiu aeLy)
Ca CMaHeHVM NCUXOPU3NYKO-CEH30PHMM CNOCOBHOCTMA
N 6e3 NCKYCTBA M 3HaHba, OCKM ako MX 0coba Koja je
OZIrOBOPHA 3a HUIXOBY CUTYPHOCT He HaArneaa naxusbeo U
He ynyhyje y 6e36eaHy ynoTpeby anapara.
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+ OBaj ypehaj mory fa kopucTe geLa koja Hucy mnaha og 8
roAvHa 1 ocobe ca CMakeHVM NCUXOPU3NUKO-CEH30PHNM
CMOCOBHOCTNMA NNV Ca HEAOBO/BHUM VUCKYCTBOM Y 3HaH-EM,
MoA, yCI0BOM Aa Cy NOA NaX/bUBMM HaA30pOoM 1 ynyheHe
0 6e36eaH0j ynoTpebu ypehaja 1 onacHOCTMMa Koje To ca
cob6oM Hocu. He 103BO/baBajTe Aeuy Aa ce urpajy ypehajem.

YNO3O0PEME: Ypehaj 1 herosm npuctyrnayHn AenoBu
MocTajy TOKOM yrnoTpebe 13y3eTHO Bpenu.

Ma3unTe Aa He AOAVIPYjeTE OTMOPHWIKE.

Jeuy mnahy oa 8 roanHa gpxunte Ha 6e36e4Hoj yaa/beHOoCTU
o4 ypehaja, ocvM ako cy nog, HenpekaHVM Ha30POM.
YMNO3O0PEHE: Ako noBpLUMHA MMa MYKOTVHE, NCK/by4YnTe
anapar Aa 6ucrte 13berniv pysmK o4 CTpyjHor yaapa.

* Hemojte kopuctuTy ypehaj ako je noBpLUVHa Hanpoia
NN ako MMa BUA/LMBUX owTehera y Aeb/bnHN
mMartepwujana.

* He pgoavipyjte ypehaj MOKpUM pykama unuv AenoBrmMa
Tena.

* He kopuctuTe napHe ynctaye 3a uvwhere Npov3Boja.

* He nocTas/bajTe MeTanHe npegmMere Kao LUTO Cy HOXEBMU,
BU/bYLLIKE, KaLLUMKe 1 MOKNOMUM Ha MOBPLUMHY 3a KyBaHe,
jep ce mory nperpejatu.

« Kopuctnte ogrosapajyhy KoMaHZy Aa VUCK/bydnTe rnaody 3a
KyBakbe nocse yrnoTpebe; He ocnambajTe ce Ha CeH3ope Ha
NoHuMMa.

YNO3O0PEHKE: OnacHo je octaB/bat M/ioyy 3a KyBaHse

6e3 Hag30pa Kaja KoOpUCTUTe y/be WK MacT, jep TO MoXe

CTBOPUTK OMacHy cUTyauujy v A0BeCT 40 n3buvjarba noxapa.

HNKAJLA He nokyLlaBajTe ga yracute rnjamMeH BOAOM,

Beh nckbyunTe anapar v yrylmte rnnameH, Ha nprmMep

NOKI0MNUEM VAW MOKPUBAYEM.

YMNMO3OPEME: NpoLec kyBara ce Mopa Haarneaatu.
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KpaTkn nocTynak KyBaHa ce Mopa HerpectaHo Haarneatu.

* YpehajeM Huje npeasuheH Ja ce wrMe yrnpaB/ba y3
nomMoh cnoseHOr TajMepa 1AM OABOjeHOor cucTemMa
JA/bUHCKOr YrpaB/baksa.

YMNO3OPEHE: OnacHOCT o noxapa: He CTaB/bajTe

npegmMeTe Ha MNOBPLUVIHY 33 KyBaHbe.

* Ypehaj Mopa 61TV MHCTanpaH Ha TakaB HayvH Aa
omoryhaBa uCK/byyere ca Hanajaka ca 0TBOPOM KM3mehy
KOHTakaTa (3 mm ) koju o6e36ehyje NoTNyHO UCK/byYerse
y ycioBmma npeontepehera kateropuje 3.

* Ypehaj HMKaja He cme bUTU n310XKeH aTMochepckM
yTULajuMa (Knwa, cyHue).

* UyBajTe ambanaxy BaH Aomallaja geue 1 KyhHUX
/bybrmala.

* YBepuTe ce Aa je ypehaj ykibyyeH ANPEKTHO Y YTUYHNLLY.

* HemojTe KOpuCTUTK aganTtepe, BULLECTPYKe YTUYHMLE VN
npoAy>kHe kabnose 3a nose3vBare ypehaja.

* Hnkaga Hemojte KopucTuTK ypehaj y apyre cBpxe ocuM
OHMX 3a Koje je Aun3ajHMpaH.

« PpuTe3e ce MOpajy CTaNHO NPaTUTK 3a Bpeme ynoTpebe:
rperpejaHo y/be Moxe Aa ce 3ananu.

* HemojTe ykbyurBaTh ypehaj kopuctehu cnosballmbum
TajMep UNK nocebaH CUCTeM JasbUHCKOr YrpaB/baksa.

* Ypehaj ce HMKaZa He CMe MoCTaB/baTy N3a YKPaCHWX
BpaTa, Kako ce He 6u nperpejao.

* Hemojte ctajati Ha ypehajy jep bucte ra mornm
OLUTETUTW.

* He ctaB/bajTe Lepne v TUrawe Ha MBULY, jep TO MoXe
OLUTETUTU CUJIMKOHCKE CrojeBe.
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MoHTa)Xa

3a nocTynak yrpasse obaBesHo je
MOLLUTOBaH-€e 3aKOoHa, ypeabu, ANpeKTIBa
M CTaHgapAa (npornmca o CMrypHocTu
eNeKTPUYHMX cucTeMa, npaBuIHOr
peunkvpara KOMNOHeHaTa UTA,.) Koju cy
Ha CHas3u y 3eM/bu yrnoTpebel!

3a BuLwe nHopMaLmja 0 MHCTanaumju,
nornejajte yryTcTBa 38 MOHTaXY.

He ynoTpebsbaBajTe CUANKOHCKO
3anTMBHO cpeacTBO M3MeRy ypehaja n
pagHe nove.

MpoBepuTe fa N je MPOCTOP UCMOA
nnoye 3a KyBarbe J0BO/baH 3a
umpkynauujy sasgyxa. MNornegajte
YMyTCTBO 3a Cknanakse.

[Ho ypehaja Moxe noctat BeoMa
Bpyhe. Ako je ypehaj nHctanmpaH
n3Hag ¢roka, obaBe3HO nocraBuTe
BaTPOCTaNHy NperpagHy rnaoudy Ucrog,
ypehaja Kako 6ucte cnpeunan npucTyn
AHy. Mornepaajte ynyTcTBO 3a CKNaname.
BeHTunauwja ypehaja mopa 6utn y
CKNafy ca ynyTcTBuma npowmssonaya.
Hanpasute npegtbn 0TBOP 0f HajMake
28 cm2 y KyxuvHsCKOM 610Ky Y Kojn
Mopa Ja ce Hafasu nao4a 3a Kysame
Ja 6un ce omoryhuna ogroeapajyha
BEHTWMaLMja NPOU3BOAA.

3axTeBn KyXHCKOr 6/10Ka

AKo je ypehaj MOHTMpaH Ha 3anasbuBe
mMaTepujane, NOTPEBHO je CTPUKTHO
noLUTOBaTW YNyTCTBa M Mponvce Koju
Ce ofHOCe Ha c1UCTeMe HUCKOT HamoHa
1 Nponumce o 3aLlUTUTI Of, Noxapa.

3a yrpagHe jefnHuLEe, KOMMOHEHTe

(o4 nnactvke 1 GypHUpPaHOr ApBeTa)
Mopajy ce HaHOCUTW IernKoM OTMOPHUM
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Ha Tonnoty (MuH. 85 °C): ynoTpeba
HeogroBapajyhx matepujana v
NerkoBa Moxe n3asBaTu gedopmaLpjy
W ofBajatbe KOMMOHEHTW.

+ Jlo3BosbeHa je ynotpeba npoduna of,
MyHOr ApBeTa OKO pajHe rnove 13a
ypehaja, nog ycnoBoM Aa MUHMMaHa
pacTojatba yBek byay y ckiagy ca
MHAVIKaLMjama AaTuM Ha LpTexuvma 3a

yrpagmby.

*+ 3a BuLLe nHopMaLmja 0 MHCTanaumju,
nornezajre yryTcrsa 38 MOHTaXy.

* AKo vcrog, nnoye 3a Kysarbe Hema
pepHe, NocTaBuTe NperpagHy naody
ncnog ypehaja Kao LUTO je npukasaHo
y YNyTCTBMMA 3@ MOHTaXy.
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ENeKTpUYHU NPUK/byHaK

A YNO3O0PEHE: Ce enekTpuyHe Be3se
Mopa Aa n3sege osnallheHn
VHCTanaTep.

+ [pe nosesunBarba NpoBepuTe Aa An
Ha3MBHW HaroH ypehaja Ha3HaueH Ha
naoYMLM ca NojaumMmMa oArosapa HamoHy
MpeXHor Hanajana. HatnmcHa nnouvua je
npuuspLiheHa Ha AOH0j CTPaHM nioye 3a
KyBatbe.

+ KopucTtute camo opurvHanHe KOMMoHeHTe

Koje vcropyJyje cepBuC pe3epBHIIX Ae/oBa.

* YpeRhaj Hyje onpeM/beH MPEXHUM
Kabnom. Kynute ogrosapajyhn kabn kog
crneuvjannsoBaHNX Npojasalia.

+ Axo cy owrteheHn, 3ameHnTe KaboBe 3a
Hanajarbe ca OPUrMHaIHUM pe3epBHUM
kabnosnma. ObpaTuTe ce KOM-LieHTpy Ballie
IKEA npogaBHuLe.

A Ma>kra! He 3aBapyjte kabnose!

[Aunjarpam noeesvBawa Ha cTpaHu kyhe

564

ENeKTpUYHU NpUIJbYYaK

ObpaTtuTe Naxkkby Ha LeMy noBe3vBakba (Koja
Ce Hanasu Ha A0H0j CTPaHM NPON3BOAA).
OBaj ypehaj nMa Besy T1Mna "Y" n notpebaH je
Kabn 3a Hanajare HO5V2V2-F. Kabn 3axTeBa
obaBe3He 3aBpLUHe TepMUHane. MNpema
VEL|, ctangapay, ynoTtpeba 3a jegHodasHo
noBesuBarbe: 3 Xx 4 mm? kabJi 3a Hanajarbe,
3a ABO¢asHV NpUK/byyYak: 4 x 2,5 mm? kabn
3a Hanajare 1 3a Be3y y XonaHamju: 5x 2,5
mm? ka6 3a Hanajarbe. CrosbHU MPEYHIIK
Kabna 3a Hanajakse: M1MH 8 mm - Mmakc 12
mm. Monnmo Bac Aa noLuTyjeTe nocebHe
HaLmoHanHe nponuce.

MPUIK/BYYHNM KOHTaKTIMa MOXe Ja ce
NPUCTYNW CKUAAHEM MOKJIONLA Pa3BOAHE
KyTuje.

MpoBepuTe Aa I CBOjCTBA eNeKTPUYHe
Mpexe (HamnoH, MakcMManHa cHara v jaumHa
CTpYyje) ogroBapajy KapaktepucTkama
ypehaja.

MpuibyunTe ypehaj kao Ha cmum (Npema
BaxehM peneBaHTHUM HaLMOHAHUM
CTaHAAapAVMa 3a HaMoH Hanajansa).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 13 N® L1 L2 N1 N2®
N F N O PO
n = LipHa nnu 6paoH M =bpaoH 1M =bpaoH
H =lnaBa N2 =LlpHa N2 =LlpHa
@ =XyTto/3eneHa H  =MnaBa H1 =MnaBa
@ =XyTo/3eneHa H2 =nMnaBa

© =XyTo/3eneHa
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[Ounjarpam noeesuBamka Ha CTpaHU
npousBoga

L1 L2 L3 N1 N2 &
L] L] ] o [x] [a]

MoctasnTe cTpyjHe waHTose (L] n3smehy TepmmHana kao wro je npukasaHo

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~

R TE T

L N
220V - 240V 220V - 240V —
K_‘L
0V - 240V 220V - 240V 220V - 240V =

22
n = LipHa nnn 6paoH

6

G
i =

= bpaoH M =DBbpaoH

H =naBa ﬂ2 = LipHa N2 =LlpHa
@ =Xyto/3eneHa H =TnaBa H1 =TMnaBa
@ =XyTo/3eneHa H2 =MnaBa

@ =XyTo/3eneHa
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Onwuc npon3BoAa

566

MojeamHayHa 30Ha 3a KyBarbe (210 x 190 mm) 2100 W, ca dyHKLmjoM nojayaBamsa

(Booster) 3000 W.

4 MojeayHauHa 30Ha 3a KyBarbe (210 x 190 Mm) 2100 W, ca dyHKLWjOM nojayaBarba

(Booster) 3000 W.

lMNojearHayuHa 30Ha 3a KyBakse (200 Mm) 2300 W, ca dyHKLIMjoM rnojadaBakba (Booster) 3000 W.
MNojeaviHauHa 30Ha 3a kyBakbe (160 MMm) 1400W, ca gpyHKLIMjom nojayasarba (Booster) 2100W.

KoHTponHa Tabna

+ KombrHoBaHa 30Ha 3a KyBarbe (210 x 380 mm) 3000 W, ca dyHKLpjoM

nojayasarsa (Booster) 3700 W.

NHavKaTopwu

AeTtekuunja nocypa

CBaka 30Ha 3a KyBah-e ornpem/beHa je
CMUCTEMOM KOjW OTKpMBa NPUCYCTBO Llepne
Ha M104n 3a KyBake.

CncreM 3a feTekunjy je y cTawy Aa rnpernosHa
NIOHLe ca MarHeTHUM JHOM MOroAHor TMna
3a ynoTpedy Ha MHAYKLMOHUM raovyama 3a
Kyxamse.

AKo ce 3a BpeMe paja yK/JI0HM nocyja uim ce
KopucTn Heogrosapajyha nocyga, Ha ekpaHy
ce nojaesbyje cumbon v

MNHankaTop 3aocTane Tonjore
VHavKaTop 3a0cTane TOMIoTe je CUrypHOCHa
dyHKUMja Koja yKa3yje Ha TO Aa je MOBPLUMHA
MpoCTOpa 3a KyBake U Aa/be Ha TemnepaTypu
o4 50 °L wan Bywoj 1 360r Tora Moxe gohu go
OMeKOTMHa, aKo Ce A0AMPHE Ca roNnM pykama.
Lindpa ogroeapajyhe 30oHe 3a KyBare nokasyje
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KoHTponHa Tabna
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YK/byyeHo/VckbyyeHo

®yHKumjckm TacTep Maysa

KoHTpona TajMepa 1 MHAMKaTOpP BpeMeHa KyBatba
Cumbon dyHkuumje ,mocT”

Cvnmbon Tajmepa

MHamKaTop HUBOA CHare

Cumbon ¢yHkumje Oamp3aBarbe

®yHkumjckm Tactep Ogmp3aBare

Knunsna Tacratypa

slofeffJof-f-Qul~]-

®yHKUMjckM TacTep brokupare

30He 3a KyBatbe Ce MOry akTMBMpATX NPUTCKOM Ha oAroBapajyhy knusHy Tactatypy. Lindpa ceetim
3a noTBpdy onepauuje.

Takohe je moryhe akTWBMpaTK 30He 3a KyBatbe jeJHOCTAaBHUM MOCTaB/bakbeM TUrakba Ha 30Hy 3a
KyBatbe. [1104a 3a KyBarbe ayToMaTCcku Mperno3Haje NpUCycTBO W BEUUMHY TUTakba W Ha Taj HaumH
aKkTMBMpa NoTpe6He 30He 3a KyBatbe.
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OrpaHunuyeme cHare

8
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Mpunvkom NpBor noBe3nBatba ypehaja Ha KyhHy Mpexy, UHCTanaTep Mopa MOAECUTI CHary 30Ha 3a KyBakbe Ha
OCHOBY CTBapHOT KanauuTeta KyRHOr enekTpUYHOr cucTema.

AKO TO Hije MOTPeBHO, NA0YY 3a KyBatbe MoxeTe aupekTHO ykmyuntn nomohy (D nan cnegute mocTynak onmcaH
y HacTaBKy 3a NpWCTYn MeHujy.

- CnojuTe nnouy 3a KyBake Ha KyhHy Mpexy (oBa onepaLuja ce Mmopa U3BpLUMTK CBaKW NyT Kaja ce
npUCTyNn MeHwujy).

- CBe undpe cBeTNIEe Ha HEKONINKO CEKYHAN.

- Yum yndpe NOHOBO HECTaHY, NPUTUCHUTE N APXUTE Bulla CeKkyH/e oK He 3acBeT/ie KNn3He
TactaType ca neBse cTpaHe.

- MpuTncHnTe 1 ApXuKTe obe TacTaType ca ieBe CTpaHe NCTOBPeMeHO 4 cekyHAe, 0K 3 KomaHHe undpe

He nokaxy ,Lld6".

- MNputncHuTe Il J0K ce He nojasu ,MXA".

- MpuTncHWTe NocneAmy TacTaTypy ca siese CTpaHe ja nsabeperte NCNPaBHY NOCTaBKY.

MoTpaxuTe cneundukaumje y 40oH0j Tabenu:

bpeAHoct Ha kw HanomeHa
K/IM3Ha TacTaTypa
0 7.4 kW CraHAap4HO MoYeTHO MnojellaBare
1 6 kw
2 5 kW
3 4 kw
4 3,5 kw
5 3 kw
6 2,5 kW

Kaga ce yHece TauHa BpeAHOCT, MOTBPANTE MPUTUCKOM U ApXKakeM Bull.
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CBaka 30Ha 3a KyBakb€ MOXe Ce NoAecuUT Ha AOJaTHU HMBO CHare Ao 5 MUHYTa.

3a aKkTMBMpakse: n3abepuTe jeAHy 0f 4 30He 3a KyBatbe U M3abepuTe BpesHOCT
,Boost" Ha Knn3HoOj Tactatypu. Ogrosapajyha unépa nokasyje F.

3a feakTvBUpatbe: 13abepuTe jedHy o4 Apyrux moryhvx BpeAHOCTM Ha KAW3HO]
TacTaTypu.

Ypehaj 3a
3alWITUTY fele

OBa ¢yHKUMja cnpevaBa C/1y4ajHO YK/byuMBake ypehaja.

3a aKTVBMpakbe: NpUTHNCHUTE UcTospemero @ n I, otnycTute U NpuTUCHUTE
noHoso &

Cge undpe nokasyjy L . OnucaHe onepaumje Mmopajy 6UTK 3aBpLUEHE ¥ POKY
og 10 cekyHAM.

3a fleakTVBMpakse: NpuTucHUTe uctospemeHo B u I, otnyctnte n
npUTUCHUTE noHoso .

Cee undpe koje nokasyjy { Hectajy. OnvcaHe onepaumuje mopajy 6utn
3aBpLUeHe y poky o/ 10 cekyHAW.

bnokupawe

MokeTe 3aK/byyaT GyHKLMje NoYe 3a KyBarbe Aa 61CTe Crpeyunnn ciyyajHe
NpOMeHe, Ha MpUMep, Kaja YNCTUTE MI0YY 3a KyBakbe.

3a aKTVBMpatbe: NpUTUcHUTe .

3a feakTuBUparbe: NputncHuTe .

Tajmep rpejHux
30Ha

TajMep ca anapMoM 3a Bpeme KyBatba.

Ja 6rcTe akTUBMpanu: ykbyvmTe Moy 3a KyBake 1 ogabepute jeaHo o4 4 nogpydja
KyBakba, MPUTUCHNTE ,+"' 1 ,-" 33jeHO Aa bucTe NocTaBUAM Mepaya BpemeHa. Cmbon
@ 3a nogpyuje KyBakba ce Mmanu.

MPUTUCHWNTE HANBMAYaANHO Ha ,+" 1 ,-" Aa bUCTe NocTaBMAW ogbpojaBatbe. [NoBehakbe
N CMakeHe BpemMeHa TOKOM MoCTaB/bakba Bapvipa Npema BpemeHy koje ce Tpeba
nocrasuTw. Mpukasu y nogpydjy KOMaHAM ynpas/batba Mepadva BpeMeHa rokasyjy
0AbpojaBatse.

HemojTe HuWTa Aa AOAMpYjeTe 5 cekyHAM Aa 6LCTe MOTBPAUIN BpeMe.

MoHOBHOM ynoTpebom Tunke 3a 0fabup Mepaya BPeMeHa, ako HVKakea BpeHOCT
Hunje nocTas/beHa, Moryhe je noctaBuTu cnefehy akTWBHY 30Hy KyBakba.

Kaga ofabepete mepaya BpeMeHa, NpUTUCHUTE ,+" 1 ,-" 3a MpWKa3 o4bpojaBatba.
Cnumbon @ 3acBeTnun 1 nokasyje Mepaya BpeMeHa 3a Nojpydje Kysatba. MputncHnTe
MoHOBO ,+" 1 ,-" 38 MpKKa3 Mepaya BpeMeHa 3a Apyra noApydja Kysama.

3a feaKTuBMpatbe: cavekajte 40 Kpaja 04bpojaBarba WA peceTyjTe BpesHOCTU

TajMepa (nputucHuTte .+ 1 ,-" 3ajejHo n pecetyjTe ca ,-").
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TajMep ca anapMoM 3a OMLUTY ynoTpe6y.

3a aKTVBMpaKEe: YK/byumnTe NaoYy 3a KyBare, a 3aTUM NpuTucHuUTe ,+" 1 -
3ajefHo Aa nogecute Tajmep. lMpUTUCHUTE NOjeAMHAYHO ,+" 1 ,-" Aa nogecute
ofbpojaBatbe. MoBehatbe 1 cMakere BpefHOCTM TOKOM MojellaBakba Bapupa
Tajmep (reHepmuku)|y 3aBUCHOCTV Of BpemeHa koje Tpeba nogecnT. Ancnnej y KOHTPOIHO]
0bnacty ynpas/batkba TajMepoM npukasyje ogbpojaBatse.

He goavpyjTe HMWTa 5 cekyHAW Aa bucTe NOTBPAUAM NOAELLEHO BpeMe.

3a feaKTuBUpatbe: cavekajTe 40 Kpaja 04bpojaBarba UM peceTyjTe BPeAHOCTU
TajMepa (NputucHUTE ,+* 1 - 3ajeHO 1 peceTyjTe ca ,-").

Vi3abepwuTe jefHy 04 4 30He 3a KyBare U MPUTUCHUTE 1 APXKTe 13abpaHy
BPeAHOCT (04 1 0 8) Ha KAU3HOj TacTaTypu. 3 cekyHge. Mnodva he nmatn
BPLUHY MaKCVMManHy CHary TOKOM BPeMEHCKOr mepuoja Koju Bapupa y
3aBWCHOCTY O/, MPETXOAHO MOJeLLeHe cHare KyBaka, a 3aTumM he ocTaTi Ha
BPeAHOCTU MogeLleHoj Ha noyeTky (o4 1 o 8).

CHara Bpeme Ha MaKCMMaIHOj CHa3un

40 cekyHan
72 ceKyHpe
120 cekyHau
176 cexyHan
256 ceKyHAn
432 cekyHpe
120 cekyHan
192 cekyHae
9 HUje A0CTYNHO
Boocr
yHKupja

AyTomaTcKa
$yHKUMja (nnove
3a KyBake)

[e<3N NI [ W (O 1) By (VI | ST Ed

HUje AOCTYNHO

OBa ¢yHKUMja ,3aMp3aBa“ cBe NocTaBKe MNjoye 3a KyBakbe ako ocoba
Koja je KopucTn Mopa Aa oge Ha oapeheHo Bpeme.

3a Bpeme nayse, cBe Ludpe nokasyjy 11 xako 6u CUrHanusupane Aa:
- HW y jeAHOj 30HM 3a KyBahe He NPOU3BOAM Ce eHepruja
- Cge dyHKUMje 1 TajMep Cy AeaKTUBUPaHMW.

dyHKumja Maysa
3a aKTVBMpakbe: 0K je N10Ya 3a KyBakbe ykbydeHa, nputucHute Il n
APXNTE HajManse 1 cekyHay.

3a geakTuBupakse: nputucHnTe 1 apsknte Il Hajmarse 1 cekyHay 1
npeByLMTEe NPCTOM 04 MUHMMYMa A0 MakCMMyMa Ay>K TacTaType Koja ce
nomMepa Ha Kojoj ce npukasyje aH1umaumja.

OBa dyHKUMja ce KOPUCTY 3a NO3MBakLe PAAHUX MojeLlaBatba naode 3a
KyBakbe y Clyyajy HeHamepHOr npectaHka kopuwherba ynotpe6om @ .

Kaga je nao4a 3a KyBakb€ NCK/bYyY€Ha, Aa bucte Bpatuan nojellaBaka,

dyHKuwmja Onosumea |npuTrcHTe @ y POKY 04 6 CEKYHAW, a 3aTUM NpUTUCHUTE || y poKy o4 6
CeKyHAW. 3a NoTBpAY onepauuje uyje ce 3By4HW CUrHan.

Kaga je nnoya 3a KyBate NCK/bYYeHa, ako ce MOHOBO He YK/by4u Y POKy 0f 6
CeKyHAW, nodellaBakba NPeTXoAHNX GyHKumja he 6UTU n3rybbeHa.
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3a aKTMBMparbe: uzabepuTte jesHy O4 4 30He 3a KyBatbe U NPUTUCHUTE LT |

dyHKUMjcKM TacTep |HavKaTOp oaroBapajyhe 30He nokasyje

pexxum (pyHKumja
"npemowhaBata")

OamMp3aBate
3a feakTuBMpatbe: NputucHUTe Y man nputucHute @ .
Osa ¢yHKUvja BaM omoryhaBa ja noBexeTe 2 30He 3a KyBatbe Ja bucre nx
KOPUCTWAN 1 KOHTPOAUCANM Kao jeaHy v Behy 30HY 3a KyBame. OBO Hyaun
moryhHocT Kopulhera Behunx noHaua.
OBa ¢yHKLWja ce MOXe KOPUCTUTY Camo Ca 30HaMa 3a KyBake Ca feBe
cTpaHe.
3a aKkTMBMpaHe: NPUTUCHWUTE 0be TacTaType ca leBe UCTOBPEMEHO /0K Ce He
. m
|
Kom6uHoBany |M0iaBu Lidpa {1 v cumbon 1, He 3aceeTnn.

[la bucte nogecunn cHary ynotpeb/brise 30He Y KOMOUMHOBaHOM pexumy,
KOPUCTWTE NOCNeAry TacTaTypy 3a Nomepare ca sese CTpaHe.

m
Y obe 30He 3a KyBatbe CBETIN CMbON |, .

3a /leaKkTMBMpakLE: UCTOBPEMEHO MPUTHCHUTE TacTepe Koju Ce KOpUCTe 3a
. m
aKTUBMpakbe GyHKUMje ,MOCT", CBe AOK cM60aM f] 1 |, He HecTaHy.

BaxHo! Mnoua 3a kyBarbe ayTomMaTCku npenosHaje npucycteo Behe nocyse
Koja 3ay3vMa fBe 30He 3a KyBae, anu he ynpasmaTtyt 30HamMa He3aBUCHO
OCUM aKo Ce He aKTuBMpa GyHKUWja ,MoCT".

Ta6bnuua KyBama

HuBo cHare |HauuH KyBama MpumeHa
Macnau, Yokonaaa, XXenaTtuH,
1 Torbeme, naraHo 3arpeBsame
cocesu
Macnau, Yokonaga, XXenaTtuH,
2 Torsbeme, naraHo 3arpeBsame
cocesu
3 [JoBegute Ha Temnepatypy |l1prHay
4 MNpoayxeHo KyBamse, Mosphe, kpomnup, cocesu, Bohe,
3ryuitbaBambe, ANHCTaHe puba
5 MpoayxeHo KyBakse, Mosphe, kpomnup, cocesu, Bohe,
3ryuitbaBarbe, ANHCTaHe puba
6 [yxe KyBare, ANHCTaHe TecTeHuHe, cyne, JUHCTAHO MeCco
Kpomnup pocTu (nanaumHke),
7 JNlaraHo npxere OMJIET, MOXOBAaHa 1 NpXeHa xpaHa,
Kobacuua
8 Mpxerse, Ay60oKOo npxerse Meco, noméput
Bp30o npxerse Ha BMCOKO]
9 P P ) Oapecumn
TemnepaTypu
P bp3o 3arpeBame Kbyvamwe Boje
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dyHKLUMja yripaB/batba CHarom

OBaj Npour3B0oj MMa eNleKTPOHCKW yrpas/baHy GyHKLM]Y yNpaB/bakba CHarom.
Mornepajre naycrpauujy.

OBa ¢pyHKLMja KOHTPOIMLLIE MCAOPYKY MakcMmasnHe cHare o 3700 W nsmehy 3oHa
3a KyBakb€ Koje ce KopucTe y KOMOMHOBaHOM pexumy (1+2 n 3+4), ontmunsyjyhin
pacnogeny cHare 1 nsberasajyhu cutyauuje npeontepehera cucrtema.

Mnoya 3a KyBaHe Ha MakCMMasHOM HUBOY cHare - dyHKUMja Aenu cHary nsmehy
30Ha 3a KyBahbe Koje ce KopuncTe y KOMOMHOBaHOM pPexXnMy 1 ayToMaTCKu CMatbyje
CHary ocTasmx 30Ha 3a KyBahe, ako je noTpebHo (Hajsehu npnopuTeT ce Aojesbyje
nocneAH0j KOMaHAN).

Mnoya 3a KyBahe Ca orpaHunYeremM cHare - dyHKUMja Aenn cHary nsmehy
30Ha 3a KyBahbe, cnpeyaBajyhin nojellaBare CHare Apyrnx 30Ha 3a KyBahe Tako
fa npemMaluv orpaHuyerse (4a bucte nosehann cHary ogpeheHe 30He 3a KyBatbe,
NoTpPe6HO je Py4YHO CMakUTV HUBO CHare nogjeLleH 3a Apyru).

Mpnmep:
AKO je AoAaTHW HMBO cHare Boost, n3abpaH 3a 30Hy 1, 30Ha 2 3a KyBaHe He MoXe
ncToBpemeHo ja npehe HMBO cHare 9 1 aytTomaTcku he 6UTK orpaHuyeHa.
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Boauu 3a ynotpeby nioHaua

Koje noHue Tpe6a KopmncTnTn

KopucTTe camo NoHLe ca pepomMarHeTHUM

[HOM rorogHe 3a yrnoTpe6y Ha MHAYKLIMOHMM

rnjaovama:

* /BeHo reoxhe

* emajnmpaHu Yenmk

* YIJbEHU YenuK

* Hephajyhu Yenuk (4ak 1 He y MOTMYHOCTW)

* anyMUHUjyM ca epoMarHeTHIM NpPeMasoM
WA AHO ca pepoMarHeTHOM M/104OM

[a bucTe yTBPAUAN NPUKIAHOCT JIOH
MpoBEepUTe A3 /vt je NMprcyTaH cMmbon gop
(0BVYHO YTUCHYT Ha AHY). Takohe MoXeTe
NoCTaBMTU MarHeT 6113y AHa Lwepne. AKo
ocTaHe npuuBpLUheH, To 3HauM fa ce nocyaa
MOXe yrnoTpeb/baBaTyl Ha UHAYKLVIOHOj NAOYN.
[la bucTte ocurypan onTUManHy eprKacHoCT,
YBEK KOPUCTUTE LLIeprie U TUrakbe ca paBHVIM
[HOM Koje Mory paBHOMEPHO pacroAenunT
TOMNOTY. [IHO KOje Huje caBpLLEHO PaBHO MOXe
YTULIATL Ha MPOBOA/LUBOCT CHare 1 Tor/oTe.

Kako ce kopucTe 10HLU

MWHMMaNHN NPeYHNK JIOHLA 3a pasinyunTe
30He 3a KyBaH-e

[la 6 ce ocurypano Aa naoya 3a Kysarse
NpaBuaHO GYHKLIMOHWLLE, Liepra Mopa
NMOKPWBATU jeHY UKW BULLIE pepepeHTHUX
Tayaka HazHayeHVX Ha MOBPLUMHM Mniode
3a KyBaHbe 1 Mopa 61TK oaroBapajyher
MWUHUMANHOT NMPeYHVIKa.

YBeK KOPUCTUTE 30HY 3a KyBakbe Koja Hajbosbe
OAroBapa NpeyHVIKy JHa Luepre.

lpejHa 30Ha NMpeyHUK AHa wWepne
MuH. @ Makc. @
(npenopy4yeHn) (npenopy4eHn)
3aahba fecHa 110 Mm 200 mm
Mpeakba gecHa 110 Mmm 160 Mm
3aaHba nesa 110 MM 190 Mm
MpegHa nesa 110 Mmm 190 Mmm
Kom6urHoBaHa
30Ha 3a KyBahe 190 mm 370 MM
ca neBe CTpaHe
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Mpa3Hu noHuwW/LIepne nan ca TaHKNM iHOM
He ynotpe6sbaBajTe npasHe foHLe/LLepne nan
OHe ca TaHKMM JHOM Ha /1041 3a KyBakse, jep
BaM To Hehe oMoryRnTK KOHTPOY TemnepaType
VI @yTOMATCKO UCK/bYUMBaHb€e 30He 3a KyBaHe
aKo je TeMriepaTypa NpPeBrCcoKa, Y3 PU3KK Of,
owuteherba MOBPLUMHE NOHLA UK noYe. AKo ce
TO JOroAn, He A0AVIPYjTe HULLITa U cadekajTe Ja
Ce cBe KOMIMOHeHTe ox/1aje.

AKO Ce nojasu Nopyka o rpeLuLy, norneaajre
ozerbak ,Boamu 3a peluaBarse npobnema”.

CaseTn/npepanosn

Byka 3a Bpeme paaa

Kaza akTvBUMpaTe 30HyY 3a KyBatbe, Uyhete
KpaTKo 3yjar-e. OBa Mnojasa je TUNn4Ha 3a
CTak/I0KepaMmyKe 30He 3a KyBaHbe 1 He yTnye
HW Ha pag HW Ha pagHu Bek ypehaja. byka
MO>e 3aBUCUTI O/ LLIeprie Koja ce KOPUCTU.

Y NpuUcycTBy jake CMeTHe, MOX/a je KOPUCHO
3aMEeHUTU LLIeprTy.

HopManHu 3ByKOBM MHAYKLWOHE njioye
3a KyBake

MHAYKUMOHa TEXHO/OrMja ce 3acHMBa Ha
CTBapatby efleKTPOMarHeTHYX Mosba 3a
reHepucarbe TOMI0Te AMPEKTHO Ha AHY
NoHaua. JToHUM ¥ TUrakb MOory 13a3BaTti
3BYKOBe UV BUGpaLuje y 3aBUCHOCTU Of,
TOra Kako cy Hanpass/beHu. OBY 3BYyKOBU Ce
MOry onucaTti Ha cieaehn HaumnH:

NaraHo 3yjame (Kao Kopg,
TpaHcdopmaTopa)

OBaj 3BYK Ce jaB/ba Kaja je TemnepaTypa
KyBakba BMCOKA. 3aBUCK OA KONNUMHE
eHepruje Koja ce NPeHOCK ca rnaoye 3a
KyBah-e Ha /IoHaLl. 3BYyK npecTaje unau ce
CMatbyje Kako ce CMakbyje HMBO TorioTe.

NaraHu 3BMXXAYK

OBaj 3BYK Ce jaB/ba Kaja je Nocysa 3a KyBare
npasHa. 3ByKk npecraje kaja CTaBuTe Te4HOCT
VAN HaMUPHULLE Y NOCYAY.

MyukeTawe

OBaj 3BYK Ce jaB/ba Kaja je NoHaL, cacTaB/beH
o4, Hekonmko npeknanajyhux cnojesa.
Hactaje ycnea noepLumnHckux Bubpaumja
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dopmmpaHmx of pasnnunTnx Matepujana
y MefyCOBHOM KOHTaKTY. 3BYK MPOM3BOAU
JIoHaL, 1 MOXe Jla Bapupa y 3aBUCHOCTA
04 KONNYMHE HaAMUPHMLIA NN TEYHOCTU U
HauMHa KyBaka (HMp. KyBarbe, KpuKkare,
npxeme).

FnacaH 3BMXXAYK

OBaj 3BYK Ce jaB/ba Kaja je noHaL,
Harnpas/beH 0/ PasNNUUTUX MaTepujana,
C/10jeBUTO MOCTaB/bEHNX jeflaH Ha Apyrn, v
Kaja ce KOPUCTW Ha MI0YM Ha MaKCUMaHoj
CHasu n, Takohe, Ha ABe 30He 3a KyBatbe.
3BYK NpecTaje nan ce cMamyje Kako ce
CMakbyje H1BO TornoTe.

OB 3BYKOBM CYy HOpMaiHN

Byka BeHTMnatopa

[la 611 eNeKTPOHCKM CUCTEM PajMO KaKo
Tpeba, NnoTpebHO je nogecnTy TeMnepaTtypy

Unwhewe n oap>kaBamwe

* He kopuctute abpasveHe cyHhepe, Ly,
XJIOPOBOAOHVYHY KUCENHY U Apyre
npov3Boje Koju Mory Ja orpeéy nam
Harpusy noBpLUMHY.

*+ He koH3ymupajTe ocTaTke xpaHe Koju cy
nanv Wan ce HaTanoXWan Ha NOBPLUMHY 1
Ha OYHKLUMOHaNHe AW ecTeTcke enemeHTe
naoye 3a KyBatbe.

* WNckwyunte nnm oacnojute anapat 13
Hanajatba npe 6KN0 Kakeor ynLhera Nan
ojp>KaBarba.

* UYunctute ypehaj nocne ceake ynotpebe aa
6ucTe Cpeynan 3aropeBame 3a0cTane
xpaHe. MHOro je Texe YKIOHUTN OUBpCHY/e
VAW 3aropesie Tparose MpsbaBLUTVHE.

+ [la bucTe YKNIOHWAN CBaKOAHEBHY
NP/baBLUTVHY, KOPUCTUTE MeKy Kpry 1an
cyHhep ca ogrosapajyhnm jeTepLieHTOM.
MpuapxasajTe ce Npernopyka npovssohava
0 TOMe Koja CpeAcTBa 3a unherbe
Kopuctutu. Mpenopyyyje ce ynotpeba
HeyTpasHUX JeTeplleHaTa.

* YK/IOHUTe CTBPAHYTe Tparose Mp/baBLUTUHE,
Kao LUTO je MNIeKO TOKOM K/bydara, momMohy
CTaknoKkepaMmuyke cTpyranvue kaja je
nao4a 3a KyBarbe joll Bpyha. Mpuapxaeajte
Ce npernopyka npoussofaya o Tome Koje
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nnoye 3a KyBare. [la 61 ce To NocTUo,
nnoya 3a KyBakbe Ma BEHTW/IATop Kojn

ce yK/byuyje fa 61 CMakMo 1 peryancao
TemnepaTypy efeKTPOHCKOr crcTema.
BeHTUNaTOp MOXe HaCTaBUTW Aa Pagmn Yak 1
HaKOH LUTO je NnoYa 3a KyBake NCK/byYeHa
aKo je feTekToBaHa TemnepaTypa 1 jasbe
npeBucoka.

PUTMUYKIN 3BYKOBU, CINYHN OHMMa Kao
KasaJsbKe Ha caTy.

OBaj 3BYK Ce jaB/ba CaMO Kaja paje HajMahe
TPW 30He 33 KyBahe 1 HecTaje unu ce
CMatbyje Kaga cy ABe Uck/bydeHe. OB
3BYKOBW, ONNCaHN Kao HOpPMasHe nojase
VNHAYKLMOHe TexHos1oruvje, He cmMaTpajy ce
AedekTmma.

cTpyrave KopucTuTu.

* YKIoHUTe ocTaTke XxpaHe borate Luehepom,
nomnyT NpcKara LieMa TOKOM KyBakba,
nomohy cTakiokepammyke cTpyranvue
Kafa je nnoya 3a kyBarse jowl Bpyha. Ako
Ce He YKNOHe, OB OCTaL MOry OLLTETUTU
CTaKknoKepaMnyKy nOBPLLUNHY.

* YK/IOHUTe CBe OCTaTkKe OTOr/beHe
nnactuke nomohy cTpyraya norogHor
3a CTaknokepaMmuyke NnoBpLUMHE Kaja
je nnoua 3a kyBarbe joww Bpyha. Ako ce
He yK/IOHe, OBW OCTaL MOry OLUTETUTK
CTaKknoKepaMnyKy nOBPLLUNHY.

+ KameHal, yKI0HMTE ManoM KOANUYMHOM
pacTBopa 3a cKuAare KameHua, Hrp.
cpheToM 1AK IMMYHOBUM COKOM, HaKkoH
LUTO Ce M04a 3a KyBarbe oxnagu. 3aTmm
npebpuLIMTe BAAKHOM KPrOM.

* HewmojTe cehn HUTW Npunpematit XpaHy Ha
MOBPLUVHW 1 136eraBajTe Aa Ha kY NagHy
TBpAV npeameTn. He ByuyuTe nocyse
Tatbupe npexo nospLUVHe ypehaja.

* HemojTe kOpUCTUTY MapHe yncTaye.
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Boawnu 3a pewuaBake npobnema
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noapyuje Kysarba ce
FACW. Npukasyje ce
KOJ rpetuke.

TpajHO aKTUBMpaHe ce OTKpKBa
aKo ce jeAHa AW BULLIE TUMKM
NPUTKCHE Ayro BpemeHa.

Kop Oonuc Moryh y3pok Pewene
rpewuke
Mnoua ce OTKPMBEHO je KOHTUHYMPaHO
nckmyuyje nocne 10 aKTVBMpatbe TacTepa. YKNOHWTe BOAY UAW NIOHAL, Ca CTak/loKepaMumyke
cexyHau Boaa nnn /I0HAL, IPUCYTHU HA  |MOBPLUMHE 1 Ca KOHTPO/HE Tabne
. KOHTPOJIHO| Tabnu.
MycTuTe Aa ce naoya 3a KyBakbe oX1agu.
Mnoua ce YHyTpalltea Temnepatypa MpoBepuTe Aa /1 N0Ya 3a KyBatbe VIMa
ER21 NCKUbYLYie €/1eKTPOHCKNX KOMMOHEHTM je  |0BO/bLHO BeHTUNaLUVje.
yHyle. npeBncoka. Ako ce rpeLlka v jasbe jaB/ba, obpaTuTe ce
cnyx6u 3a npoaajy.
Mpa3Ha unun Heoarosapajyha
wepna.
Oprosapajyha MNpeBuncoka TemnepaTtypa MycTuTe Aa ce Mao4ya 3a KyBah-€e OX1aau.
E2 30Ha 3a KyBatbe ce |Llepre Wi cTakiokepamunyke |Kopuctute ogrosapajyh noHadl,.
NcK/byYyje. NoBpLUNHe. He 3arpeBajte npasHe nocyze.
MpeBuncoka Temnepartypa
€NeKTPOHCKMX KOMMOHEeHaTa.
Kopuctute ogrosapajyhu noHad,.
Heogarosapajyha wepna. [peLuKa ce ayToMaTCKu NOHMLWITaBa nocsie 8 c u
Oprosapajyha NoHal, ry6u csoja 30Ha 3a KyBatbe Ce MOXe MOHOBO KOPUCTUTH.
E3 30Ha 3a KyBatbe Ceé |MarHeTHa CBOjCTBa U MOXe Y cnyyajy Aasburx rpeLuaka, 1oHal, Mopa 6utu
NCK/bYyYyje. npoyspokoBaTtu owtehere 3aMekbeH.
VHAYKLMOHE riove. AKo ce rpellka v jasbe jaB/ba, obpaTuTe ce
cnyx6u 3a npogajy.
g [Porasasanece |Manon wanw gpeccena |BOSEDUTE uPeX naron nlun gpercenuiy
He yK/byuyje. Hanajatba BaH MHTepBana. .
npozajy.
OuuncTnTe BEHTUNATOP W YKNOHWTE CBE CTPaHe
30He 3a KyBake ce KBap sentvnaropa. npegmete
E8 . BeHTunaTtop 610knpaH § .
NCKIBYYYjy. AKo ce rpellka v jasbe jaB/ba, obpaTuTe ce
ApawrHOM UNN HUTUMa. A
cnyx6u 3a npoaajy.
CeH30p TemnepaType 30He 3a
Oarosapajyha KyBatbe je 610KMpaH. Mcik/byumTe nnody 3a KyBarbe 11 MOHOBO je
EH 30Ha 33 K MNocne YK/by4uBarba naove YK/bY{UTE HAKOH LUTO Ce OXN1aau.
yBake ce 6
nckmbyuyje. 3a KyBarbe Huje oTkpuBeHa AKO ce rpetuKa 1 Ja/be jaB/ba, o6paTuTe ce
[l0BO/bHa Bapujauvja Cnyx6u 3a NpoAajy.
TemnepaTtype.
Ogrosapajyhe YracuTe niody nytem gyrmeTa Yk/byunsarse/

NCK/by4YMBak-€e.
CaquajTe HEKOJIMKO CeKyHAM 3a MOHOBHO
YK/byYnBaH-€ naoye.

MpeHanoH 360r HencnpaBHOr enekTpu4yHor

Vick/byunTe nnovy 3a KyBakbe 13 Hanajatba.
MOHOBO NPUK/bYUMTE NIOYY 3a KyBatbe Npema

EA

U400 NDUK/LYUKE rnprKasaHoM Anjarpamy.
P yaKa. Ako ce rpeLlka v jasbe jaB/ba, obpaTuTe ce
cnyx6u 3a npogajy.

E4

ES

E7
E§20 MckbyumTe naody 3a KyBake 13 Hanajarba.
ER22 CayekajTe HEKONNKO CEKYHAW, a 3aTVIM MOHOBO CrojuTe M10Yy 3a Hanajake.
ER31 Ako ce NpobieM HacTaBK, 0bpaTHTe ce CePBUCHOM LIeHTPY 1 HaBeuTe Koj rpetuke koju he ce
ER36 |M0jaBnTV Ha ekpaHy.
ER40
ER47
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Opp>kaBake U nonpaske

- YBepuTe ce Aa je ogpxaBare
€/1IeKTPUYHMX KOMMOHEHTY NoBepeHo
NCK/byunBO npomnssohauy nnn Cnyxén
3a TeXHNuYKy nomoh.

- YBepuTe ce ga he owTeheHe kabnose
3aMeHUTN caMo npomssonay nan
cepBucepu.

AKO NOCTOjM rpeLuka, NokyLlajTe Aa
npoHaheTe peluere npaTehn ynyTcTBa
HaBeZjeHa y BOAMYY 3a pellaBarbe
npobnema. Ako ce npobnem He

MOXe peLUunTy, KOHTaKTUpajTe CBOjY
npogasHuy IKEA nan KopncHNUKy
Cnyxoy.

KomnneTHa nncta cepBrCHUX LieHTapa
Koje je meHoBana IKEA

N FUXOBE KOHTaKT HbOopMaLmje
Hanase ce Ha NocNesH0j CTPaHNLM
OBOr ynyTCTBa.

Mpu obpahakrby cepBUCHOj CNyX6MU,
npunpemute cnegehe nogarke:

- BpCTa KBapa

- mogen ypehaja (apT./wmndpa)

- cepwujckm 6poj (S.N.)

OBe nHpopmauuje ce mory Hahu Ha
nao4num ca nogaumma. Maoumnua ca
nojauunma ce Hanasu Ha AHy ypehaja.

Y cnyyajy HenpasuaHe ynotpe6be
ypehaja nnu nHctanaumje Kojy Huje
n3BpLIMo oBnawheHn nHcTanartep,
6uhe NnoTpebHO NAaTUTK NoceTy
TeXHNYapy KOPUCHUYKe cyxbe nan
npojasLy Yak 1 3a BpeMe rapaHTHor
nepuogja.
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Tehnicki podaci
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JeanHunya BpepHocT
Tvn npousBoja VHTerpucaHa nnoya 3a kyBake
LLnpwrHa MM 780
JAvmeHsuje JOybuHa MM 520
BucnHa MnH./makc MM 54
YKynHa cHara w 7400

MapameTap

BpeaHocT

HanoH n ¢ppekBeHUNja Hanajaka

220-240V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

JvveH3vije 30He 3a KyBare

TexwuHa ypehaja 10,4 kr

EHepreTCKa etI)I/IKaCHOCT

O3Haka Mogena 5(?5(; :;;’I:g

Bpoj rpejHmx 30Ha 4

Bpoj 30Ha 3a KyBatbe Koje ce Mory KOMbVHOBaTW 1-JleBa

TexHonoruja kyBara NHaykumja

[JnMeH3uje KOMGUHOBaHE 30He 3a KyBake JleBa 210 x 380 Mm
Mpearsa nesa 210 x 190 Mm

3aaHba neBa 210 X 190 mm

NCK/by4YnBaHa

3aamba fecHa @ 200 mm
Mpearba AecHa @ 160 Mm
lMoTpoLutsa eHepryije Mo KOMOYHOBAHOj 30HY 3a KyBakbe 192 Whr/kg
MMoTpoLLHsa eHepryije Mo 30HM 3a KyBake 322 fecka 183 Whikg
Mpear-a aecHa 187 Wh/kg
MoTpoLUHa enekTpuYHe eHepruje naoye 3a KyBake (eNeKTpuYHN pag) 188 Wh/kg
MoTpoLlHa eHepruje y UCK/bYYEHOM pexumMy 05w
Bpeme HakoH Kojer ce ypehaj aytomaTtckm npebauyje y pexum 20 MuHyTa
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NHdopmaumje o npomsBoay npema ypeaébu 6p. 66/2014

PedepeHTHU cTaHpapan:
EH/WMELL 60350-2
EH/WMELL 50564

C € OBaj ypehaj je an3ajHnpaH,

NPOW3Be/eH 1 CTaB/beH y Npo
cknagy ca EE3 cmepHuuama.

HasuBHa nno4yunua

JTexH

AHy N

WNYKM NOAALM Cy HaBeAeHW Ha
MeTy nao4YMLM ca nogaLima npuyBpLUheHoj Ha

powvssoga.”

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

2N ~ 380-415V 50 Hz
2N ~ 380V 60 Hz

g Type: 7000
Ref.108001 78 4B R021G:

9000061793 009

00006

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

TOT. 7400 W

Imported to GB by:
IKEA Ltd., 100 Avebury

MK9 1FH \’ j

Boulevard, Milton Keynes,

United Kingdom,
2U1-

179321516034

108.0688.774Z1516034

CLASS |

|
Made in Italy
108.0

9000061793 009000061793Z1516034

loprea CIvKa Npuikasyje naoynLy ca nogaummMa ypehaja.
Cepwijckn 6poj je cneumdryaH 3a CBaku NPOM3BOA.

MowToBaHM Kyrye, MoIMMO Bac @ cauyBaTe A0AaTHY M/Io4MLYy Ca NoAauyMa Ha

KopuLama be3beaHoCHe KHKULIE.

Ha oBaj HaunH hemo mohu fa Bam 60/be MOMOrHemMo Tako LTo hemo Ta4uHo
naeHTNONKOBATM M0YY 3a KyBakse KOjy CTe Kynuav, y Ciy4yajy Aa Bam 3aTpeba Halua

nomoh y 6yayhHocTw.
3axBasbyjeMo ce Ha capagahu!
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EKonowKWn acnekTu
Opnarare KyhHMX anapaTa

+ Cumbon . HaNpov3BOAY WM Ha ambanaxm
03Ha4aBa /a ce MPOV3BO/ He CMe og/1araTu ca
yobuyajeHnM KyhHM oTnazoM. MNponssog ce
Mopa og/1araTi y LieHTpy CreLjan3oBaHoM
33 PeLIKNaxKy enekTPUYHINX 1 eNeKTPOHCKMX
KOMMOHeHaTa. [paBUIHMM of/1araHem
Npov3BoAa NMoMaxeTe y cripeyaBakby
noTeHLMjanHVX HeraTMBHKX NocieamLa no
>KMBOTHY CpeAVHy 1 34paB/be Koje 61 nHaye
MOr/1e HacTaTu HemnprIMepEeHIM of/1araHem.
3a geTambHuje MHPopMaLMje O HaUUHyY
peLvKIMpaHsa OBOr MPOV3BOAa obpatuTe ce
OMLUTMHCKMM BAACTVMA, IOKaHOj Cyx6m 3a
oflararbe 0Trnaja Uav NPoAaBHULN Y Kojoj cTe
Kynuav Npov3BoA.

Opnarare ambana>kHor M/:Q'epwjana

Matepujanu ca cumbonom () mory ce
peumkanpaT. MaTepujan 3a NakoBak-e O/10X1Te
y nocebHe KOHTejHepe 3a cakyr/bak-e paaun
peLmkanparba.

Usteda energije
Mpaher-em ZoN1e HaBeEHVIX CaBETa CBaKOAHEBHO

FAPAHLUJA KOMMNAHWIJE IKEA

Konuko BaXkv rapaHumja KomnaHuje
IKEA?

OBa rapaHumja Baxkv neT (5) roamHa of,
JaHa kyrnosuHe ypehaja y NpoAasHUL
IKEA. Kao foka3s KyrnoBuHe noTpebHo je
1IMaTV OpUrHaaH padyH. AKo ce nog,
rapaHLmjom 06aBu HeKO cepBuCHparse,
TO Hehe NPOoAYXMTW rapaHTHW Nepuos,
ypehaja.

Ko npy>ka nomoh?

Cepauicep IKEA npyxxahe ycnyre y
COMCTBEHO] pexuju v nyTem osnaluheHe
MpeXxe cepB1CHVX NapTHepa.

LLiTa nokprBa rapaHumja?

lapaHLyja nokprBa kBapoBe ypehaja
HacTane yoneg rpeLuaka y Matepujany v
V3pajn o4 AaHa KyMoBUHe Y MPOAaBHALW
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MOXeTe yLLITeZieTV eHeprujy 3a Bpeme KyBatba.

+ [lpw 3arpeBarby BOAe KOPUCTUTE caMo MOTPebHY
KO/INYNHY.

* AKo je moryhe, ToHLie yBek nokpujte
MoK/IoMLEeM.

+ [pe aKTVBMpaHba 30He 3a KyBakbe CTaBuTe

rnocyay.

+ CTaBWTe Matbe Mocyze Ha Makbe 30He 3a
KyBakbe.

+ JloHUe nocTaBuUTe AUPEKTHO Y CPeANHY 30He 3a
KyBakbe

* KopwcTiTe 3a0CTany TOMOTy Aa XpaHy ApXuTe
TOT/IOM VNIV 3@ OTOM/baBakbe.

IKEA. OBa rapaHLuja Baxu camo 3a
ynotpeby y somahunHcTBy. 3y3eum

Cy HaBeAeHn y nuTamy ,LLiTa Huje
NOKpMBEHO OBOM rapaHLyjoM?” Tokom
neproga BaXxKera rapaHLivje, TPOLLKOBe
ronpaske (pe3epBHU AeNOBY, Paj U
NyTOBaH-a TEXHMNYKOI 0C06/ba) cHockhe
cny>x6a 3a nomoh, nog ycnosom aa
npucTyn ypehajy 3a nonpasky He
YK/byuyje nocebHe TpoLLkose. o4 T!M
YyCUI0BMMa Baxke cMepHuLe EY (6p. 99/44/
EC) v oarosapajyhu 1oKanHm1 nponmcn.
3ametrbeHV AenoBm NoCTajy BNAaCHULLITBO
KomnaHuje IKEA.

Kako he IKEA oTKNIOHUTY Npo6nem?
Mpy>xaTesb yciyra Kojer je osnacrtina
ncnvtahe NPor3BoA 1 MO CONCTBEHOM
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Haxofery OANYYMT A /N je MOKPUBEH
rapaHumjom. Y notepgHom ciydajy, IKEA
npy>aTesb yaTyra Wiv Heros OB/IaLLTEHN
cepBUCHW NapTHep he, nyTem CBOjuX
CepPBUCHUX LieHTapa, mpema BlacTUTom
HaxoheHy 1V MonpaBUTW HencnpasaH
MPOV3BOA UV a 3aMUjEHUTU NMPOU3BOAOM
ncTe NNn jeHake BpujeHOCTI.

LLiTa HWje NoKpMBEHO OBOM
rapaHuujom?

HopmanHo xabatmbe.

Owrehera HacTana HaMepHO VK
ycnes Hemapa, owwtehersa HacTana
ycnes HernoLLTOBaHsa YrNyTCTBa 33
ynoTpeby, HernpaswiHe MHCTanauuje
WA NPUK/bYYeHba Ha MOorpeLLaH HaroH,
owTehera 13a3BaHNX XeMUjCKM
W/ eNeKTPOXeMUjCKM peakLpjama,
phe, kopo3suje nnu owwtehera Boge,
yKby4yjyhn 1 HeorpaHuyasajyha
owtehersa MPUCYCTBOM NMPeKoMepHOr
Kpeurbaka y BOAOBOAHMM LieBMMa

1 owteRerIMa 13a3BaHUM
aTMoCpepcKnM 1 MPUPOAHUM
Jorahajuma.

MoTpoLHM MaTepujan y Koju cnagajy
6aTepuije 1 cvjanue.

JexopatBHM 1 HedyHKLMOHANH
[LeN0BU KOjU He T4y Ha yobuyajeHy
ynotpeby ypehaja, ykbyyjyhw
orpe6oTvHe 1 Bapujaumje 60ja.
CnyyajHo oLuTeherse NPoy3poKoBaHO
CTPaHUM CyrncTaHuama v TenmMa

1 unwherem 1n ociobanarem
dunTepa, 0OABOAHNX CUCTEMA U
droka 3a geTepLieHT.

OwrTehetba cnegehuix genosa:
CTak/I0KepammyKe rnaove, Nprobop,
Kopne 3a nocyhe n ecuajr, HamnojHe

W UCMyCHE LieBW, 3anTUBKe, Jlamne

1 abaxxypw, peLueTke, yrMag,
kyhuwTa v genosu kyhuLita, ocum
aKo ce MoXe Alokas3aTu A3 je TakBo
oLuTehense HacTano 360r MPOU3BOAHNX
HejocTaTaka.
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+ CnyyajeBu Kafa TOKOM roceTte
TexHM4apa He byae yTBpheHa HMKaKBa
rpeLuka.

+ Onpagke Koje H1Cy 06aBMM HaLLIK
oBnalLheHu cepsrcepy U/vnm
oB/alheHn CepBICHI MapTHepY VK
aKo Cy KopuLIReHN HeOPUrMHaNHN
Jenosu.

+ OnpaBke ycieq MOHTaXe Koja je
HeucnpaBHa NN Hyje y cknagy ca
creumduKaLjom.

* Ynotpeba anapata y okpy>Kehsy Koje
Huje soMahMHCTBO, Ha NpuMep 3a
npogecroHanHy ynoTpeoy.

* LUreTa ycneg TpaHcrniopTa. AKO KynaLy
npese3e NPoV3BOZ Ha CBOjy KyRHy nan
Heky apyry agpecy, IKEA He oarosapa Hu
3a KakBa oLuTeherba Koja MOry HacTaTu
npv TpaHcnopTy. MehyTim, ako IKEA
ncropyuyje NPov3BoA Ha OApPeanLLHY
afpecy kynua, Taga he owtehere
Npor3BoAa HacTano TOKOM Te NCMopyke
6TV MOKPVBEHO OBOM rapaHLijOM.

+ TloYeTHM TPOLLKOBY MHCTanaumje
ypehaja IKEA. Mehytum, ako fobaB/bay
yaiyra Koje je umeHosana IKEA nnu
He31H oBnaluheHV cepBUCHN NapTHep
Monpasy UV 3aMeH orpemy Y OKBUPY
rapaHuuje, fobae/mway Uv opnaheHm
CepBUCHM NapTHep Mopa Takohe
npeABUAETV MOHOBHY NHCTanauujy
nonpae/beHe onpeme Vv yrpagmy
3aMeHcCKe orpeme, rAe je To noTpebHo.

OBO orpaHunyere He BaXu 3a

6ecnpekopaH paa Koju kBandunkoBaHu

cneuvjanncta obasum y3 kopuiherse

HaLLIX OPUTMHaIHVIX JefioBa Paaun

aganTvparea ypehaja npema TeXHUYKUM

6e36eHOCHNM cneumdrKaLlpmjama Heke

Apyre 3emsbe EY.

Ba)kere JIOKa/IHMX 3aKOHa

FapaHuwja komnaHwvje IKEA Bam aaje
ozpeheHa Npasa Koja NoKpuBajy 1Iu
Hajunase okaHe NpaBHe 3axTeBe.
MeRyTM, 0B YCII0BU HY Ha KOjU HAUMH
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He orpaH14aBajy npaea NoTpoLLaya
JAePVHMCaHa IOKaNHUM MPONUCMa
MeRyTM, 0BM YCI0BU HA Ha KOjUI HAUMH
He orpaH14aBajy npaea NoTpoLLaya
orvcaHa y T0KaJIHOM 3aKOHOAABCTBY.
Moapyuje BaXkerwa
3a ypehaje kynsbeHe y jeaHoj 3eM/bL EY 1
npeHeTe y Heky Apyry 3emsby EY cepsuc
hie 6UTK Npy>XeH Noj OKPU/bEM FrapaHTHUX
YCN10Ba HOPMasHKX 3a Ty ApYry 3em/by.
ObaBesa npyxatsa yoiyre nog ycioBMMa
rapaHLje NocToju camo ako je ypehaj
ycknaheH 1 MHCTanmpaH y cknagy ca:
*  TEXHUYKMM crieupmdukaLmjama gpxase
Y KOjOj Ce 3axTeBa NpuvmMeHa rapaHuvje;
*  6e36esHOCHM nHbOopMaLjama
CafP>KaHVM Y KOPUCHNYKOM

NPUPYYHNKY.

KopucHunuka cny>ks6a nocseheHa IKEA

KyhHUM anapaTunma:

He ycTpyyaBajTe ce KOHTaKTMpaTH

KopucHNYKY cny>xby IKEA 3a:

1. TpaxxeH-e NOMORNN y rapaHTHOM POKY;

2. Tpaxerse MHopMaLja O yrpagHn
IKEA ypehaja y oapeheHe IKEA kyxuHbcke
enemeHTe. Cyx6a Hehe npyxaTn
nojaLLH-eH-a Koja ce oHoce Ha:

- LIe/IOKYMHY MOHTaXy KyxuHsa IKEA;

- MpUIKJbYYKe 3a CTPYjy (@Ko ce ypeRaj
ncropyuyje 6e3 yTikaya v kabna),
NPUK/bYYKe 3a BOAY U N/INH jep HX
Tpeba aa obasu oBnaheHn cepBucep.

3. Tpaxkerse pasjalliierba cajpxaja

KOPVICHWYKOT YMyTCTBa U cneupdrkaLmja

ypehaja IKEA.

Ja 6rcmo Morn Aa BaM MOMOrHemMo

Ha Hajbo/bU HAYVH, MPe Hero LUTO Hac
KOHTaKTMpaTe NaXxJb/BO NpoyunTajTe
oJie/bKe YNyTCTBO 3a CKlanaHe 1/vnm
YnyTcTBO 3a KopULLINEHe Yy 0BOj KHeWDKULI.
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Kako ga gohete fo Hac ako Bam 3aTpe6a
cepsuc

Mornesajte Ha 3a4H0j CTPaHW OBOT
nNpypy4YHmKa KomraeTHy nncty IKEA
oBnalheHVX KOHTakaTa 1 kXoBe
HaupmoHanHe TenedpoHcke 6pojese.

Ba>kHo! [la 61cMo BaM MpY>XXnAm 6pxxy
yc/yry, npenopy4yjemo Jia Kopuctute
oarosapajyhe TenedoHcke 6pojese
HaBeZeHe Ha Kpajy OBOr Npupy4HKKa.

Ja bucre 3aTpaxkunm nomoh, yBek ce
HaBeauTe ogpeheHe Wwindpe ypehaja koju
ce Hanase y 0BoM ynyTcTBy. Mpe no3vBakba
npuv pyum Tpeba ga nmare IKEA 6poj
apTuina (8-undpeHu koa) ypehaja 3a koju
TpaxwuTe HaLly nomoh.

BaxkHo! CAYYBAJTE PAYYH! To je gokas
0 KYMOBWHW KOju1 MOpaTe UMaTu fa bu
rapaHupja Baxuna. Vimajte Ha ymy fa ce
Ha padyHy Hanase IKEA 6pojeBu apTukna
1 6pojeBu (8-undpeHn Koa) 3a CBaKK
Kyr/beHu ypeha;.

[a nn Bam je noTpebHa goaaTHa
nomoh?

3a cBa AofaTHa NTaka Koja ce He ogHoce
Ha nocTnpogajHe ycyre Balunx ypehaja.
MOMMO KOHTaKTVPajTe HaLl Hajenmxm
IKEA no3mBHM LeHTap. Mpenopyuyjemo
Ja npe nosvBaHa NaX/bMBO NpoymnTaTe

JoKymeHTauumjy ypehaja.



LATVIESU 582

Satura raditajs
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Informacija par droSibu

JGsu drosibai un pareizai ierices darbibai, l0dzu, pirms
uzstadiSanas un lietoSanas rapigi izlasiet So
rokasgramatu. Saglabajiet So instrukciju kopa ar ierici, pat ja
to pardodat vai nododat treSajam personam. Ir svarigi, lai
lietotaji parzinatu visas ierices darbibas un drosibas
funkcijas.
Sim plitinam ir indukcijas sistémas, kas atbilst EMS
un EMF direktivu prasibam, un tam nevajadzétu
traucét citam elektroniskam iericém. Personam ar
elektrokardiostimulatoriem vai citiem elektroniskiem
implantiem jakonsult&jas ar savu arstu vai implantétas
ierices razotaju, lai novértétu vinu uznémibu pret
traucéjumiem.
A Elektroinstalacija javeic kompetentam tehnikim. Pirms
elektriska savienojuma izveidosanas izlasiet sadalu
ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS.

lericém ar baroSanas kabeli spailéem vai vadu Skérsgriezumam

starp kabela stiprinajuma punktu un spailém jabat izvietotiem

ta, lai nopltdes gadijuma no ta enkura lautu izvilkt zem

zemé&juma kabela esoSo stravas vaditaju.

+ RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies
nepareizas uzstadisanas vai izmantoSanas dé|.
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* Parbaudiet, vai tikla stravas padeve atbilst tai, kas noradita uz
produkta iekSpusé piestiprinatas datu plaksnites.

+ AtvienojoS3as ierices jauzstada fiksétaja sistéma saskana ar
noteikumiem par elektroinstalacijas sistémam.

* Attieciba uz | klases iericém parbaudiet, vai sadzives
baroSanas avotam ir piemeérots zemé&juma

* Produktu pie elektrotikla pieslédziet ar daudzpolu slédzi.

« Ja stravas kabelis ir bojats, tas janomaina raZzotajam,
pilnvarotam servisa centram vai kompetentam tehnikim, lai
izvairttos no jebkada riska vai bistamas situacijas.

BRIDINAJUMS: Pirms ierices uzstadisanas nonemiet
aizsargpléves.
* Izmantoijiet tikai ierices komplektacija ieklautas skraves un
citus aparatdras elementus.

A BRIDINAJUMS: Neievietojot skriives vai stiprinajumus, ka
aprakstits Saja instrukcija, var rasties elektrosoka risks.
* TiriSanas un apkopes darbus nedrikst veikt bérni, ja vien tos
neuzrauga pieaugusais.

* Bérni jauzrauga, nodrosinot, lai vini nerotalatos ar ierici.

« Soierici nedrikst lietot cilveki (|eska|tot bernus) ar
ierobeZzotam psihofizikalajam un manu spé&jam vai bez
pieredzes un zinasanam, ja vien persona, kas atbild par vinu
droSibu, vinus rapigi neuzrauga un neinstrué par ierices
drosu lietoSanu un vinu drosibu.

« S0 ierici var lietot berni, kas jaunaki par 8 gadlem un cilveki
ar ierobeZotam psihofizikalajam un sensorajam spéjam vai
ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja vien vini netiek
rapigi uzraudZziti un instruéti par ierices drosu lietoSanu un ar
to saistitajiem apdraudé&jumiem. Nelaut bérniem rotalaties ar
ierici.

A BRIDINAJUMS: Lieto3anas laika ierice un tas pieejamas

dalas klst |oti karstas.
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Loti uzmanieties un nepieskarieties rezistoriem.

Ja bérni lidz 8 gadu vecumam netiek nepartraukti uzraudziti,

tiem jauzturas péc iespéjas talak no ierices.

BRIDINAJUMS: Ja virsmai ir plaisas, izslédziet ierici, lai izvairitos

no elektroSoka riska.

* Nedarbiniet ierici, ja virsma ir saplaisajusi vai ja materiala
biezuma ir redzami bojajumi.

* Neaiztieciet ierici ar mitram rokam vai kermena dalam.

* Produkta tiriSanai neizmantojiet tvaika tiriSanas ldzek|us.

* Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksinas, karotes un vakus, jo tie var
parkarst.

* Izmantoijiet atbilstoSo komandu, lai izslégtu pliti péc
lietoSanas; nepalaujieties uz trauku sensoriem.

BRIDINAJUMS: Lietojot ellu vai taukus, ir bistami atstat pliti

bez uzraudzibas, jo tas var radit bistamu situaciju un izraisit

ugunsgréku. NEKAD neméginiet nodzést liesmas ar adeni,
bet izslédziet ierici un noslapégjiet liesmas, pieméram, ar
vaku vai uguns segu.

UZMANIBU: Ediena gatavo3anas process ir jauzrauga. Iss

gatavoSanas process ir nepartraukti jauzrauga.

* lerice nav paredzéta darbibai ar aréju taimeri vai atsevisku
talvadibas sistéemu.

BRIDINAJUMS: Ugunsgréka apdraudéjums: nelieciet

priekSmetus uz gatavoSanas virsmam.

* lerice jauzstada ta, lai lautu to atvienot no baroSanas avota
ar atveri starp kontaktiem (3 mm), kas nodroSina pilnigu
atvienosanu lll kategorijas parslodzes apstaklos.

* lerici nekad nedrikst paklaut atmosféras iedarbibai (lietus,
saule).

* Glabajiet iepakojumu bérniem un majdzivniekiem
nepieejama vieta.
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« Parliecinieties, vai ierice ir tieSi pievienota stravas
kontaktligzdai.

* lerices pievienoSanai neizmantojiet adapterus, vairaku
ligzdu rozetes vai pagarinatajus.

* Nekad neizmantojiet ierici citiem mérkiem, ka vien tiem,
kam ta ir paredzéta.

* LietoSanas laika cepSanas iekartas ir pastavigi jauzrauga:
parkarséta ella var aizdegties.

 Nedarbiniet ierici, izmantojot aréju taimeri vai atsevisku
talvadibas sistéemu.

* lerici nekada gadijuma nedrikst uzstadit aiz dekorativam
durvim, lai novérstu tas parkarsanu.

* Nestaviet uz ierices, jo tas var to sabojat.

* Nenovietojiet katlus un pannas uz malam, jo tas var
sabojat silikona savienojumus.
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Uzstadisana

Lai veiktu uzstadiSanas proceddru, ir
obligati jaievéro lietoSanas valstl spéka
esoSie likumi, noteikumi, direktivas

un standarti (noteikumi par elektrisko

sistému drosSibu, pareizu sastavdalu

parstradi utt.)!

* Papildinformaciju attieciba uz
uzstadiSanu skatiet montazas
instrukcijas.

« Starp ierici un darba virsmu nelietojiet
silikona hermaétiki.

+ Parbaudiet, vai zem plits virsmas
ir pietiekami daudz vietas gaisa
cirkulacijai. Skatiet montazas
instrukcijas.

* lerices apak3dala var k|at loti karsta.
Ja ierice ir uzstadita virs atvilktném,
noteikti uzstadiet zem ierices
ugunsdro3u atdaliSanas paneli, lai
novérstu piekluvi apaksdalai. Skatiet
montazas instrukcijas.

+ lerices ventilacijai jaatbilst razotaja
noradijumiem.

+ Lai nodroSinatu pareizu izstradajuma
ventilaciju, virtuves bloka izveidojiet
vismaz 28 cm2 lielu priek3&jo atveri,
kura ir jabat plits virsmai.

Prasibas attieciba uz virtuves blokiem

* Ja ierice ir uzstadita uz viegli
uzliesmojoSiem materialiem, ir stingri
jaievéro noradijumi un noteikumi, kas
attiecas uz zemsprieguma sistémam,
un ugunsdroSibas noteikumi.

(plastmasas materiala un finieréta

koka) jaizmanto karstumizturigas fmes

(min. 85°C): nepiemérotu materialu

lebavéjamu bloku gadijuma sastavdalas
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un Imvielu izmanto3ana var izraisit
sastavdalu deformaciju vai atdaliSanu.
* Masivkoka profilu izmantoSana ap
darba virsmu aiz ierices ir atlauta, ja
minimalie attalumi atbilst uzstadiSanas
raséjumos noraditajam noradém.

+ Papildinformaciju attieciba uz
uzstadiSanu skatiet montazas
instrukcijas.

* Ja zem plits nav krasns, uzstadiet zem
ierices atdaliSanas paneli, ka paradits
montazas instrukcijas.
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Elektriskais savienojums

A BRIDINAJUMS: Visi elektriskie

savienojumi javeic pilnvarotam

uzstaditajam.

+ Pirms savienojumu izveidoSanas parbaudiet,
vai ierices datu plaksnité noradrtais ierices
nominalais spriegums atbilst elektrotikla
spriegumam. Datu plaksnite ir piestiprinata
plits apak3Spusé.

+ Izmantojiet tikai originalos komponentus, ko
piegadajis rezerves dalu servisa centru.

* lerice nav aprikota ar tikla kabeli.
legadajieties pareizo pie specializéta
izplatitaja.

+ Ja stravas vadi ir bojati, nomainiet tos ar

originalajiem. Sazinieties ar sava IKEA veikala

zvanu centru.

A Uzmanibu! Nemetiniet kabelus!

Elektriskais savienojums
+ levérojiet savienojuma shému (atrodas
produkta apakSpusé).

Majas piesleguma shéma
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« Saiiericei ir “Y" tipa savienojums, un tai ir

nepiecieSams HO5V2V2-F baro3anas kabelis.
Kabelim nepiecieSama obligatas galu
uzmavas. Saskana ar IEC standartu, vienfazes
savienojumam izmantojiet: 3 x 4 mm?
barosanas kabeli, divfazu savienojumam: 4 x
2,5 mm? baro3anas kabeli un savienojumam
Niderlandé: 5 x 2,5 mm? baro3anas kabeli.
Stravas kabela argjais diametrs: min 8 mm -
maks. 12 mm. Ladzu, ievérojiet ipasos valsts
noteikumus.

Piesléguma spailém iesp&jams piekldt, ja
nonem savienosanas karbas vaku.
Parbaudiet, vai sadzives elektriskas sistémas
parametri (spriegums, maksimala jauda un
strava) ir saderigi ar ierices raksturlielumiem.
Pievienojiet ierici, ka paradits diagramma
(saskana ar valsts lTmenT spéka esoSajiem tikla
sprieguma standartiem).

220V-240V 1N ~v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & L1 L2 L3 N ®& L1 L2 N1 N2®
N F N O PO
L = melns vai brins L1 = brans L1 = brans
N =zils L2 =melns L2 =melns
@  =dzeltens/zals N =zils N1 =zils
@ = dzeltens/zals N2  =zils

© =dzeltens/zal$
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Savienojuma shéma produkta pusé

levietojiet stravas vadus [ starp spailem, ka paradits attéla

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~
4 5 6 6

PR T

L N
220V - 240V 220V - 240V )
0V - 240V 220V - 240V = 220V - 240V l\_/

221
L = melns vai brans

B =
E =

=brans L1 =brans

N =zils L2 =melns L2 =melns
@ =dzeltens/zals N =zils N1 =zils
@ =dzeltens/zals N2 =zils

@ = dzeltens/zal$
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Izstradajuma apraksts
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Viena gatavo3anas zona
Viena gatavoSanas zona
Viena gatavoSanas zona
Viena gatavo3anas zona
Vadibas panelis

P

210 x 190 mm) 2100 W, ar 3000 W pastiprinataja funkciju.
210 x 190 mm) 2100 W, ar 3000 W pastiprinataja funkciju.
200 mm) 2300 W, ar 3000 W pastiprinataja funkciju.

160 mm) 1400 W, ar 2100 W pastiprinataja funkciju.

+ Kombin&jama gatavo3anas zona (210 x 380 mm) 3000 W, ar 3700 W pastiprinataja

funkciju.

Indikatori

Trauka klatbdtnes konstatéSana
Katra gatavoSanas zona ir aprikota ar
sistému, kas nosaka trauka klatbatni uz plits.
Atklasanas sistéma spéj atpazit traukus ar
magnetizé€jamu pamatni, kas pieméroti
izmantoSanai uz indukcijas plitim.

Ja darbibas laika trauks tiek nonemts vai
tiek izmantots neEi‘emérots trauks, displeja
paradas simbols &.

Atlikusa karstuma indikators

Atlikusa siltuma indikators ir drosibas funkcija,
kas norada, ka gatavosanas zonas virsmas
temperatdra joprojam ir 50°C vai augstaka, un
tade|, pieskaroties tai ar kailam rokam, ta var
izraisit apdegumus. Atbilsto3as gatavoSanas
zonas cipars norada H.
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Vadibas panelis
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leslégts/Izslégts

Funkcijas poga 'Partraukt'

Taimera kontrole un gatavoSanas laika indikators
Funkcijas "Tilts" simbols

Taimera simbols

Jaudas limena indikators

Funkcijas ‘IzbeigSana’ simbols

Funkcijas poga ‘Izbeig3ana’

Bidama tastattra

slofeffJof-f-Qul~]-

Funkcijas poga ‘Blokésana’

GatavoSanas zonas var aktivizét, nospiezot atbilstoSo bidamo tastatdru. Cipars iedegas, lai
apstiprinatu darbibu.

Ir iespgjams arT aktivizét gatavoSanas zonas, vienkarsi uzliekot uz gatavoSanas zonas katlu. Plits
virsma automatiski atpazist katla klatbatni un izméru un attiecigi aktivizé nepiecieSamas gatavosanas
zonas.
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Jaudas ierobezojums
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Pirmo reizi pievienojot ierici majas tiklam, uzstaditajam jaiestata gatavo3anas zonu jauda, pamatojoties uz majas
elektriskas sistémas faktisko jaudu.

Ja tas nav nepiecieSams, pliti var ieslégt tiesi, izmantojot @ , vai arT izpildiet talak aprakstito proceddru, lai
piekldtu izvélnei.

- Pievienojiet pliti majas tiklam (37 darbiba javeic ik reizi, kad tiek atvérta izvélne).

- Uz dazam sekundém iedegas visi cipari.

- Tiklidz cipari atkal nodziest, nospiediet un turiet nospiestu & un Il 4 sekundes, Iidz iedegas kreisas
bidamas tastatdras.

- Nospiediet un 4 sekundes vienlaikus turiet nospiestus abas kreisas puses bidamas tastatdras, [1dz visi 3
komandas cipari norada "CF6".

- Nospiediet I, lidz paradas “ PHA "

- Nospiediet pédéjo tastatdru kreisaja pusé, lai atlasitu pareizo iestatjumu.

Specifikacijas skatiet zemak redzamaja tabula:

bidéxgglgaastuaztﬁras kw Piezime
0 7.4 kW Standarta sakotngjie iestatijumi
1 6 kw
2 5 kW
3 4 kW
4 3,5 kW
5 3 kW
6 2,5 kW

Kad ir ievadita pareiza vértiba, apstipriniet, nospieZot un turot Bunll.
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Funkcijas
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Pastiprinataja
funkcija

Katru gatavoSanas zonu var iestatit uz papildu jaudas limeni lidz 5 minatém.

Lai aktivizétu: atlasiet vienu no 4 gatavo3anas zonam un bidamaja tastatdra
atlasiet vértibu “Boost”. AtbilstoSais cipars norada P.

Lai deaktivizétu: bidamaja tastatdra atlasiet kadu no citam iesp&jamam
Vertibam.

Bérnu drosibas

ST funkcija novers ierices nejausu darbibu.

Lai aktivizétu: vienlaicigi nospiediet & un I, atlaidiet un vélreiz
nospiediet &.
Visi cipari norada [ . Aprakstitas darbibas javeic 10 sekunzu laika.

terice Lai deaktiviz&tu: vienlaicigi nospiediet @ un |, atlaidiet un vélreiz
nospiediet II.
Visi cipari, kas norada [ pazad. Aprakstitas darbibas javeic 10 sekunzu
laika.
Varat blokét plits funkcijas, lai novérstu nejausas izmainas, pieméram,
tirot plti.
BlokéSana

Lai aktivizétu: nospiediet &.

Lai deaktivizétu: nospiediet .

GatavoSanas zonu
taimeris

Taimeris ar gatavo3anas laiku trauksmes signalu.

Lai aktivizétu: ieslédziet pliti un izvélieties vienu no 4 gatavosanas zonam,
nospiediet “+" un “-" kopa, lai iestatTtu taimeri. ledegas gatavoSanas zonas
simbols © .

Atseviski nospiediet “+” un “-", lai iestatitu atpakalskaitiSanu. Laika
palielingjums un samazinajums iestatiSanas laikd mainas atkariba no
iestatama laika. Displeji zona ‘Taimera parvaldibas komandas’' parada
atpakalskaitiSanu.

Nepieskarieties nekam 5 sekundes, lai apstiprinatu laiku.

Izmantojot taimera izvéles taustinu vélreiz, ja vértiba nav iestatita, varat
izveléties nakamo aktivo gatavo3anas zonu.

Kad taimeris ir atlasts, nospiediet “+" un “-", lai paraditu atpakalskaitisanu.
Simbols @ iedegas un norada gatavo3anas zonas taimeri. Vélreiz
nospiediet “+" un “-", lai paraditu paréjo gatavosanas zonu taimeri.

Lai deaktivizétu: pagaidiet ITdz atpakalskaitiSsanas beigam vai atiestatiet
taimera vértibas (nospiediet “+" un “-" kopa un atiestatiet ar “-").
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Trauksmes signala taimeris visparéjai lietoSanai.

Lai aktivizétu: ieslédziet pliti, péc tam nospiediet “+" un “-" kopa, lai iestatitu
taimeri. Nospiediet “+" un “-" atseviski, lai iestatitu atpakalskaitiSanu. Vértibas
palielinalana un samazina3ana iestatiSanas laika mainas atkariba no iestatama
laika. Taimera parvaldibas vadibas apgabala displejs paradda atpakalskaitiSanu.

Taimeris (visparigs

ielietojums . LI o . S
P Jums) Lai apstiprinatu iestatito laiku, 5 sekundes nekam nepieskarieties.
Lai deaktivizétu: pagaidiet I1dz atpakalskaitiSanas beigam vai atiestatiet
taimera vértibas (nospiediet “+" un “" kopa un atiestatiet ar “-").
Izvélieties vienu no 4 gatavo3anas zonam un nospiediet un 3 sekundes turiet
nospiestu izvéléto vértibu (no 1 Iidz 8) uz bidamas tastatdras. Plits virsmai bas
maksimalas jaudas maksimums kadu laiku, kas mainas atkariba no ieprieks
jestatitas gatavo3anas jaudas, péc tam ta paliks sakuma iestatitaja vértiba (no
1 Iidz 8).
fim. Maksimalas jaudas laiks
L 1 40 sekundes
Automatiska 2 72 sekundes
funkcija (plits 3 120 sekundes
virsmas) 4 176 sekundes
5 256 sekundes
6 432 sekundes
7 120 sekundes
8 192 sekundes
9 nav pieejams
Pastiprinataja nav pieeiams
funkcija plee)

ST funkcija “iesalde” visus plits virsmas iestatfjumus, ja personai, kas to
izmanto, uz noteiktu laiku ir jaiet prom.

Pauzes laika visi cipari norada I 1ai zinotu, ka:
- Neviena no gatavoSanas zonam netiek raZzota energija
- Visas funkcijas un taimeris ir deaktivizétas.

Funkcija ‘Pauze’
Lai aktivizétu: kad plits virsma darbojas, nospiediet un turiet nospiestu |l

vismaz 1 sekundi.

Lai deaktivizatu: nospiediet un turiet nospiestu !l vismaz 1 sekundi un
velciet ar pirkstu no minimala uz maksimalo pa bidamo tastatdru, kura
tiek radrta animacija.

ST funkcija tiek izmantota, lai atsauktu plits darbibas iestatfjumus
nejausas lietoSanas partraukSanas gadijuma @.

Kad plits virsma ir izslégta, lai izgQtu iestatfjumus, 6 sekunzu laika nospiediet
Funkcija 'Atsaukt' |© un péc tam nospiediet || 6 sekunzu laika. Lai apstiprinatu darbibu, tiek
izdots pikstiens.

Kad plits virsma ir izslégta, ja ta netiek atkal ieslégta 6 sekunzu laika,
iepriek3&jo funkciju iestatijumi tiks zaudéti.
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Funkcijas poga
‘IzbeigSana’

Atlasitas zonas cipars norada ¢y

Lai aktivizétu: izvélieties vienu no 4 gatavo3anas zonam un nospiediet Ur .

Lai deaktivizetu: nospiediet Yr vai nospiediet @.

Si funkcija lauj savienot 2 gatavosanas zonas, lai tas izmantotu un kontrolétu
ka vienu lielaku gatavosanas zonu. Tas dod iespéju izmantot lielakus katlus.
So funkciju var izmantot tikai ar gatavoSanas zonam kreisaja puse.

Kombinétais reZims |hidamo tastataru kreisaja pusé.

(funkcija ‘tilts’)

Lai aktivizeétu: vienlaikus nospiediet abas tastatdras kreisaja pusé, Ndz tiek
paradits cipars {7 un iedegas simbols .
Lai iestatitu izmantojamas zonas jaudu kombinétaja rezZima, izmantojiet pédéjo

= ¥ = . . (m}
Abas gatavoSanas zonas iedegas simbols .

Lai deaktivizétu: vienlaikus nospiediet taustinus, kas tiek izmantoti, lai
aktivizétu funkciju "tilts", [idz simboli f1un E

aktivizéta funkcija "tilts".

Svarigi! Plits virsma automatiski atpazist lielaka katla klatbatni, kas aiznem
divas gatavo3anas zonas, bet parvalda zonas neatkarigi, ja vien netiks

GatavoSanas tabula

Jaudas . . .
_ A GatavoSanas metode Izmantosanas veids
ITmenis
1 AtkauséSana, maiga sildisana |Sviests, Sokolade, Zelatins, mérces
2 AtkauséSana, maiga sildisana |Sviests, Sokolade, Zelatins, mérces
3 Uzkarsét I1dz temperatarai Risi
4 llgstoSa gatavoSana, Darzeni, kartupeli, mérces, augli,
sabiezéjums, sautéjums zZivis
5 llgstoSa gatavoSana, Darzeni, kartupeli, mérces, augli,
sabiezéjums, sautéjums zivis
Ilgstosa gatavosSana _
6 gstosa g ! Pasta, zupas, sautéta gala
sautéSana ’
. . Kartupelu rosti (panktkas), omletes
7 Viegla cepSana .artupe ._(P . ) !
rivéti un cepti édieni, desa
Cepsana, cepsSana dzila tauku T
8 psana, cep ’ Gala, kartupelu Cipsi
peldé ’ ’
Atra frité3ana augsta .
9 9 Steiki

temperatura

Atra sildisana

VerdoSs tGdens
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Jaudas parvaldibas funkcija

Sis produkts ir aprikots ar elektroniski vadamu jaudas parvaldibas funkciju. Ladzu
skatit attélu.

St funkcija kontrolé maksimalas jaudas 3700 W padevi starp kombinétaja rezima
izmantotajam gatavoSanas zonam (1 + 2 un 3 + 4), optimizé&jot jaudas sadali un
izvairoties no sistémas parslodzes situacijam.

Pltts maksimala jaudas Iimenrt - funkcija sadala jaudu starp kombinétaja rezima
izmantotajam gatavoSanas zonam un, ja nepiecieSams, automatiski samazina
paréjo gatavoSanas zonu jaudu (visaugstaka prioritate tiek pieSkirta pédéjai
komandai).

Plits virsma ar jaudas ierobeZojumu - funkcija sadala jaudu starp gatavoSanas
zonam, nelaujot iestatTt citu gatavoSanas zonu jaudu ta, lai ta parsniegtu
ierobeZojumu (lai palielinatu konkrétas gatavoSanas zonas jaudu, ir nepiecieSams
manuali samazinat [imena jauda, kas iestatita paréjam).

Piemers:
Ja 1. gatavoSanas zonai ir izvéléts papildu jaudas ITmenis Boost, 2. gatavosanas zona
vienlaikus nevar parsniegt 9. jaudas lTmeni un tiks automatiski ierobezota."
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Trauku lietoSanas rokasgramata

Kadus traukus lietot
Izmantojiet tikai traukus ar feromagnétisku

pamatni, kas pieméroti lietoSanai indukcijas plitis:

cuguns

+ emaljéts térauds

+ oglekla térauds

* nerQséjoSais térauds (pat ne pilniba)

+ aluminijs ar feromagnétisko parklajumu vai
pamatne ar feromagnétisko plaksni

Lai parliecinatos par trauka piemératibu,
parbaudiet, vai ir redzams simbols ggg (parasti
tas ir apZimogots apak3a). JUs varat arT novietot
magnétu netalu no trauka pamatnes. Ja tas tiek
pievilkts, tas nozZImé, ka trauks ir izmantojams uz
indukcijas plits.

Lai nodroSinatu optimalu efektivitati, vienmér
izmantojiet katlus un pannas ar plakanu
pamatni, kas var vienmérigi sadalit siltumu.
Pamatne, kas nav pilnigi lfdzena, var ietekmét
energijas un siltuma vadiSanu.

Ka izmantot traukus

Minimalais katla diametrs dazadam gatavosanas
zonam

Lai nodroSinatu plits pareizu darbibu, traukam
jaaptver viens vai vairaki atskaites punkti,

kas noraditi uz plits virsmas, un tam jabat ar
piemé&rotu minimalo diametru.

Vienmér izmantojiet gatavo3anas zonu, kas
vislabak atbilst trauka pamatnes diametram.

TukSi katli/pannas vai ar planu pamatni
Uz plits nelietojiet tukSus katlus/pannas vai ar

Gatavosa- Trauka pamatnes diametrs
nas zona
. I . @ maks.
Min. @ (ieteicamais) (ieteicams)
Aizmugure 110 mm 200 mm
pa labi
PriekSpusé 110 mm 160 mm
pa labi
Aizmugure 110 mm 190 mm
pa kreisi
Prlekspyslé 110 mm 190 mm
pa kreisi
Kreisas
puses
kombinéta 190 mm 370 mm
gatavoSa-
nas zona

planu pamatni, jo tas nelaus jums kontrolét
temperatQru vai automatiski izslégt gatavosanas
zonu, ja temperatdra ir parak augsta, risk&jot
sabojat trauku vai plits virsmu. Ja tas notiek,
nekam nepieskarieties un uzgaidiet, [dz visi
komponenti atdziest.

Ja tiek paradits kladas zinojums, skatiet sadalu
“Problému novérsanas celvedis".

Padomi/ieteikumi

Trok3ni darbibas laika

Aktivizgjot gatavoSanas zonu, jas varat dzirdét
Tsu ddcienu. ST paradiba ir raksturiga stikla
keramikas gatavoSanas zonam un neietekmé ne
ierices darbibu, ne tas kalpoSanas laiku. Troksnis
var bat atkarigs no izmantota trauka. Spécigu
trauc&jumu gadijuma ieteicams nomainit trauku.

Normali indukcijas plits trok3ni

Indukcijas tehnologija balstas uz
elektromagnétisko lauku radiSanu, lai raditu
siltumu tieSi katla apak3dala. Katli un pannas
var izraisit trokSnus vai vibracijas atkariba

no to izgatavosanas veida. Sos trokSnus var
raksturot Sadi:

Neliela diikkona (ka transformatora)

Sis troksnis rodas, ja gatavo$anas
temperatdra ir augsta. Tas ir atkarigs no
energijas daudzuma, kas tiek parnests no
plits uz katlu. Troksnis apstajas vai izzad,
samazinot siltuma Iimeni.

Viegla svilp3ana

Sis troksnis rodas, ja gatavoSanas trauks
ir tukSs. Troksnis beidzas, ja trauka ielejat
Skidrumu vai partiku.

Krak3kesana

Sis troksnis rodas, ja katls sastav no
vairakiem parklajosiem slaniem. To izraisa
virsmas vibracijas ko veido dazadi materiali,
kas saskaras viens ar otru. Troksni rada
panna, un tas var at3kirties atkartba

no édiena vai Skidruma daudzuma un
gatavoSanas metodes (pieméram, varisana,
gatavoSana uz Iénas uguns, cep3ana).
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Skala svilpSana

Sis troksnis rodas, ja katls ir izgatavots
no dazadiem materialiem, kas ir uzklati
viens uz otra, un, ja tas tiek izmantots uz
plits ar maksimalo jaudu un turklat divas
gatavoSanas zonas. Troksnis apstajas vai
izz0d, samazinot siltuma limeni.

Sie troksni ir normali

Ventilatora troksni

Lai elektroniska sistéma darbotos pareizi, ir
janoregulé plits temperatara. Sim noldkam
plits ir aprikota ar dzesé3anas ventilatoru,
kas tiek aktivizéts, lai samazinatu un regulétu
elektroniskas sistémas temperatdru.
Ventilators var turpinat darboties pat

péc plits virsmas izslég3anas, ja noteikta
temperatdra joprojam ir parak augsta.

Uzturésana un tiriSana

+ Nekad nelietojiet abrazivus sdklus, metala
stklus, salsskabi vai citus produktus, kas var
radit virsmas skrap&jumus vai atstat pédas.

+ Neizmantojiet partikas atliekas, kas
nokritusas vai nogulsn&jusas uz plits virsmas
un uz funkcionalajiem vai estétiskajiem
elementiem.

*+ Pirms jebkadas tiriSanas vai apkopes
darbibas izslédziet vai atvienojiet ierici no
stravas padeves.

+ Pé&c katras lietoSanas reizes notiriet ierici, lai
novérstu partikas atlikumu karbonizaciju.
Daudz gratak ir nonemt sacietgjusas vai
piedegusas netirumu pédas.

+ Lai nonemtu ikdienas netirumus, izmantojiet
mikstu draninu vai sakli ar atbilstoSu
mazgasanas lidzekli. levérojiet raZotaja
lietojamo tiriSanas fidzeklu ieteikumus.
leteicams izmantot neitralus mazgasanas
lidzeklus.

+ Notiriet sacietgjuSus netirumus, pieméram,
parpladuSo pienu variSanas laika, izmantojot
stikla keramikas skrapi, kad plits virsma vél
ir karsta. levérojiet razotaja ieteikumus par
to, kadus skrapjus izmantot.

+ Kad plits virsma vél ir karsta, nonemiet ar
cukuru bagatas partikas atliekas, pieméram,
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Ritmiski trok3ni, lidzigi pulkstena
tikSkesanai.

Sis troksnis rodas tikai tad, ja darbojas
vismaz tris gatavo3anas zonas, un pazad vai
izz0d, kad divas tiek izslégtas. Sie troksni, kas
aprakstiti ka parastas indukcijas tehnologijas
paradibas, nav uzskatami par defektiem.

ievarijuma Slakatas gatavosanas laika,
izmantojot stikla keramikas skrapi. Ja Sie
atlikumi netiek nonemti, tie var sabojat stikla
keramikas virsmu.

+ Kad plits virsma vél ir karsta, nonemiet visus
izkususas plastmasas atlikumus, izmantojot
stikla keramikas virsmam piemérotu skrapi.
Ja Sie atlikumi netiek nonemti, tie var
sabojat stikla keramikas virsmu.

+ Kalkakmens aizvak3anai, kad plits bas
atdzisusi, lietojiet nelielu kalkakmens
tinSanas ldzekla, pieméram, etika vai citronu
sulas daudzumu. Péc tam Vvélreiz noslaukiet
ar mitru dranu.

+ Negrieziet un negatavojiet édienu uz
virsmas un izvairieties no cietu priekSmetu
uzkriSanas uz tas. Pa virsmu nevelciet
pannas un katlus.

+ Neizmantojiet tvaika tiritajus.
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Problému novérsSanas celvedis
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Kll(t;?jzs Apraksts lesp&jamais kladas célonis |Risinajums
Tika konstatéta nepartraukta
Plits izsledzas péc  |pogu aktivizéSana. Nonemiet Gdeni vai katlu no stikla keramikas
10 sekundém. Udens vai katls uz vadibas virsmas un no vadibas panela
panela.
. Laujiet plitij atdzist.
Elektronisko komponentu s . O I
ER21 |Plits izslédzas. iek$&ja temperatara ir parak Parb_anud!et, Va.'_p“t” r |3_|et|ek§ma_vent|IaC|Ja.
augsta Ja klada joprojam pastav, sazinieties ar
gsta. pécpardo3anas servisu.
Trauks tuk3s vai nederigs.
Attieciga Iirl’aSLI{:‘l(gSV?elr?’Itlkelialfae]griT’l ka;rak Laujiet plitij atdzist.
E2 gatavo3anas zona augsta P P Izmantojiet atbilstoSu trauku.
tiek izslégta. Elektronisko komponentu NesildTt tukSus traukus.
temperatdra ir parak augsta.
Izmantojiet atbilstoSu trauku.
L Nepiemérots trauks. Klada automatiski izzad péc 8 s, un
Attieciga - L= < ) S
% Trauks zaudé magnétiskas gatavoS$anas zonu var izmantot vélreiz.
E3 gatavoSanas zona |- &b boia 3ku klad diuma ks ir i3 .
tiek izslagta ipasibas un var sabojat Turpmaku kltdu gadijuma trauks ir janomaina.
’ indukcijas plrti. Ja klada joprojam pastav, sazinieties ar
pécpardosanas servisu.
Gatavosanas zona |Barosanas avota spriegums Parbaudiet tikla spriegumu un/vai frekvenci.
E6 g un/vai frekvence ir arpus Ja nepiecieSams, sazinieties ar pécpardoSanas
neieslédzas. di )
iapazona. servisu.
Ventilatora kldme Iztiriet ventilatoru un nonemiet visus
E8 _Gat:a\vosanas Z0NaS yentilatoru Bloké putekli vai sveslferrrjenugl - —_—
izslédzas. S Ja klada joprojam pastav, sazinieties ar
pavedieni. s :
pécpardosanas servisu.
Blokéts gatavo3anas zonas JE - .
Attieciga temperataras sensors. ths(jlggﬂslt pliti un ieslédziet to vélreiz, kad ta ir
EH gatavo3anas zona |Péc plits ieslégSanas netiek 2o . - R
tiek izslegta. konstatétas pietiekamas J%E!%?Zézg;?:;ﬁiav’ sazinieties ar
temperatdras svarstibas. pecp :
Atbilsto3a
gatavo3anas zona |Pastaviga aktivizésana tiek Izslédziet pliti, izmantojot ieslégSanas/

ir izslegta. Tiek
paradrts kladas
kods.

noteikta, ja viens vai vairaki
taustini tiek nospiesti ilgstosi.

izslegSanas pogu.
Pagaidiet daZas sekundes un ieslédziet pliti.

Atvienojiet pliti no stravas padeves.
Atkartoti pievienojiet pliti saskana ar

U400 |[Parspriegums nepareiza elektriska savienojuma dél. | pievienoto shému.
Ja klGda joprojam pastav, sazinieties ar
pécpardosanas servisu.
E4
E5
E7
EIE!gO Atvienojiet pliti no stravas padeves.
ER22 Uzgaidiet daZas sekundes, péc tam pievienojiet pliti atkal baro3anas avotam.
ER31 Ja probléma joprojam pastav, sazinieties ar servisa centru un noradiet klGdas kodu, kas paradas
ER36 displeja.
ER40
ER47

EA
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Apkope un remonts

- Parliecinieties, ka elektrisko
komponentu apkope ir uzticéta tikai
razotajam vai palidzibas dienesta
tehnikiem.

- Parliecinieties, ka bojatos kabelus
nomaina tikai razotajs vai servisa
tehniki.

Ja rodas kldme, méginiet atrast
risindjumu, izpildot problému
novér3anas rokasgramata sniegtos
noradijumus. Ja problému nevar
atrisinat, sazinieties ar savu IKEA veikalu
vai pécpardoSanas servisu.

Pilns IKEA izraudzito servisa centru
saraksts

un saistita kontaktinformacija ir sniegta
Sis rokasgramatas pédéja lapa.

Sazinoties ar pécpardoSanas servisu,
lGdzu, sniedziet 3adu informaciju:

- bojajuma veids

- ierices modelis (Prece/Kods)

- sérijas numurs (S.N.)

So informaciju var atrast datu plaksnite.
Datu plaksnrtte ir piestiprinata ierices
apaksa.

Nepareizas ierices lietoSanas vai
uzstadisanas gadijuma, kuru nav
veicis pilnvarots uzstadrtajs, jaapmeklé
pécpardoSanas servisa tehnikis vai
izplatitajs pat garantijas laika.
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TEHNISKIE DATI
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Mérvieniba Vértiba
Produkta tips Integréta plits virsma
Platums mm 780
Ilzméri Dzilums mm 520
Augstums min./maks mm 54
Kopéja jauda w 7400

Parametrs

Vértiba

BaroSanas spriegums / frekvence

220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380V, 60 Hz;

lerices svars 10,4kg
Energoefektivitate

. ROGESTAD
Modela identifikators 705.595.13
Gatavo3anas zonu skaits 4
Apvienojamo gatavo3anas zonu skaits 1- Pakreisi
GatavoSanas tehnologija Indukcija

GatavosSanas zonas izmérus var kombinét

Pa kreisi 210 x 380 mm

Gatavosanas zonas izméri

PriekSpusé pa kreisi 210 x 190 mm

Mugurpuseé pa kreisi 210 x 190 mm

Mugurpuse pa labi @ 200 mm

PriekSpusé pa labi @ 160 mm

Energijas patérin3 vienai kombin&jamai gatavo3anas zonai

192 Whikg

Energijas patérin$ vienai gatavo$anas zonai

Mugurpusé pa labi 185 Wh/kg

PriekSpusé pa labi 187 Whr/kg

Plits virsmas enerdijas patérin3 (elektriska darbiba) 188 Wh/kg
Energijas patérins izslégta reZima 05W
Laiks, péc kura ierice automatiski parslédzas izslegSanas rezZima 20 mindtes
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Informacija par produktu saskana ar regulu Nr. 66/2014

Atsauces standarti:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C Stierice ir projektéta, raZota un
pardota saskana ar EEK direktivam.

Tehnisko datu plaksnite

"Tehniskie dati ir noraditi uz datu plaksnites,
kas piestiprinata izstradajuma apak3dala."

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz

Imported to GB by:
IKEA Ltd., 100 Avebury

c E Boulevard, Milton Keynes,

[ Dre United Kingdom, MK9 1FH
Ref.108001 78 4B R02 1G2 Ul -

00006179321516034

9000061793 009

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

CLASS |

hi¢

|
Made in Italy
108.0

Augséja attéla attélota ierices datu plaksnite.
Sérijas numurs ir raksturigs katram produktam.

Cientjamais klient! Ladzu, saglabajiet papildu datu plaksniti, kas atrodas uz droSibas bukleta

vaka.

Tada veida més varésim jums labak palidzét, precizi identificgjot jisu iegadato pliti, ja jums
nakotné bis nepiecieSama muasu palidziba.

Pateicamies par sadarbil

bu!
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Vides aspekti
Sadzives tehnikas utilizacija

+  Simbols E uz produkta vai ta iepakojuma

norada, ka produktu nedrikst izmest kopa ar
parastajiem sadzives atkritumiem. Produkts
janodod utilizacijai centra, kas specializéjas
elektrisko un elektronisko komponentu
parstradé. Nodrosinot 3 produkta pareiza
utilizaciju, jas palidzésiet novérst iesp&jamas
negativas sekas videi un veselibai, kas citadi
varétu rasties, atbrivojoties no produkta
nepareizi.

Lai iegatu stkaku informaciju par $t produkta
parstradi, sazinieties ar pasvaldibas iestadem,
viet&jo atkritumu savak3anas dienestu vai
veikalu, kura iegadajaties produktu.

lepakojuma materié/l'l; utilizacija

Materiali ar simbolu & ir parstradajami.
Atbrivojieties no iepakojuma parstradei piemérotos
savak3anas konteineros.

Energijas taupiSana

Gatavo3anas laika katru dienu varat ietaupit
enerdiju, ievérojot talak sniegtos padomus.

+ Sildot Gdeni, izmantojiet tikai nepiecieSamo

IKEA GARANTUA

Cik ilgi spéka ir IKEA garantija?

Si garantija ir deriga piecus (5) gadus no
ierices pirkSanas datuma IKEA. Ka pirkuma
pieradijums nepiecieSams pirkuma ceks.
Remonts, kas veikts saskana ar garantiju,
nepagarina ierices garantijas laiku.

Kas sniedz palidzibu?

Servisu veiks IKEA servisa parstavis ar
saviem spékiem vai ar autorizétu partneru
tikla starpniecibu.

Kas ieklauts Saja garantija?

Garantija attiecas uz ierices defektiem, kas
radusies raZzoSanas vai materialu braka
rezultata péc iegades no IKEA datuma.
Garantija ir spéka tikai sadzives tehnikai, kas
paredzéta sadzives lietoSanai. Iznémumi

ir noradtti sadala “Kas nav ieklauts 3aja
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daudzumu.

+ Jaiesp&jams, traukus vienmér parklajiet ar vaku.

+ Pirms gatavoSanas zonas aktivizéSanas
novietojiet pannu.

+ Novietojiet mazakas pannas uz mazakajam
gatavo3anas zonam.

+ Novietojiet traukus tieSi gatavo3anas zonas
centra

* Izmantojiet atlikuSo siltumu, lai uzturétu édienu
siltu vai izkausétu.

garantija?” Garantijas deriguma laika
remonta izmaksas (rezerves dalas, tehniska
personala darbs un cela izdevumi) sedz
palidzibas dienests ar nosacijumu, ka
piekluve remontam paredzétajai iericei
nerada Tpasus izdevumus. Sie nosacijumi
atbilst ES direktivam (Nr. 99/44/EK) un
piemérojamajiem viet&jiem standartiem un
noteikumiem. Nomainitas detalas klast par
IKEATpaSumu.

Ko IKEA darfs, lai atrisinatu problému?
IKEA ieceltais pakalpojumu sniedz&js
parbaudis produktu un péc saviem
ieskatiem izlems, vai uz to attiecas
garantijas sequms. Pozitiva gadijuma IKEA
pakalpojumu sniedz&js vai ta pilnvarotais
servisa partneris ar savu servisa centru
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starpniecibu péc saviem ieskatiem vai nu
salabos bojato produktu, vai arT aizstas to ar
tadu pasu vai vienadas vértibas produktu.

Kas nav ieklauts 3aja garantija?

+ Normals nodilums.

+ Bojajumi, kas radusies tiSi vai nolaidibas
dél, bojajumi, ko izraisijusi lietoSanas
instrukciju neievéroSana, nepareiza
uzstadiSana vai nepareiza sprieguma
pieslégsana, kimisko vai elektrokimisko
reakciju radrtie bojajumi, rGisas, korozijas
vai tidens bojajumi, tostarp raditie
neierobeZojosie bojajumi parmeériga
kalkakmens klatbatne Gdensvados un
kaité&jums, ko rada atmosféras un dabas
notikumi.

+ Nolietojamie materiali, ieskaitot baterijas
un spuldzes.

+ Dekorativas un nefunkcionalas dalas,
kas neietekmé ierices normalu lietoSanu,
ieskaitot skrap&jumus un krasu
variacijas.

+ Nejausi bojajumi, ko rada svesas vielas
vai kermeni, un filtru, kanalizacijas
sistému vai mazgasanas ldzek|u
atvilktnu tiriSana vai atbrivo3ana.

+ Bojajumi tadam detalam ka stikla
keramika, piederumi, trauki un galda
piederumu grozi, padeves un notekas
caurules, blives, spuldzes un to parvalki,
starpsienas, kloki, paneli un apSuvuma
dalas, ja vien nevar pieradrt, ka Sadi
bojajumi ir razoSanas defekti.

*+ Gadijumi, kad tehnika apmeklgjuma
laika netiek konstatéti defekti.

* Remonts, ko neveic IKEA izraudzitais
pakalpojumu sniedzgjs vai pilnvarots
servisa partneris, vai remonts,
izmantojot neoriginalas detalas.

+ Remonts, ko izraisijusi nepareiza vai
specifikacijam neatbilstoSa uzstadisana.

+ lerices lietoSana arpus majas, pieméram,
profesionalai lieto3anai.

+ Bojajumi, kas radusies transporté3anas
laika. Ja produkta transportéSanu lidz

603

majam vai uz citu adresi veic klients,
IKEA neuznemas jebkadu atbildibu

par jebkadiem bojajumiem, kas var
rasties transportésanas laika. Tomér, ja
produkta piegadi lidz klienta piegades
adresei veic IKEA, garantija bas spéka
attieciba uz Sis piegades laika raditajiem
bojajumiem.

+ |KEA ierices sakotnéjas uzstadisanas
izmaksas. Tomér, ja IKEA ieceltais
pakalpojumu sniedzéjs vai ta pilnvarotais
servisa partneris veic iekartas remontu
vai nomainu saskana ar garantiju,
piegadatajam vai pilnvarotajam servisa
partnerim vajadzibas gadijuma art
japarinstalé salabota iekarta vai jainstalé
aizstajgjiekarta.

Sis ierobeZojums neattiecas uz kvalificéta

specialista pareizi izpilditu darbu, kura

izmantotas masu originalas rezerves dalas,
ar kuram ierice ir pielagota citas ES valsts
tehniskas droSibas prasibam.

Kada veida attiecinama valsts
likumdo3ana
IKEA Jums garanté Jasu likumiskas
tiesibas, kas attiecas vai parsniedz vietéjas
prasibas. Tomér Sie nosacijumi nekada
veida neierobezo vietgja likumdo3ana
aprakstitas patérétaju tiesibas. Tomér Sie
nosadijumi nekada veida neierobezo vietgja
likumdoSana aprakstitas patérétaja tiesibas.
Deriguma teritorija
lericém, kuras iegadatas viena ES valstt un
kuras parvietotas uz citu ES valsti, serviss
normalas garantijas nosacljumu ietvaros
tiks nodrosinats jaunaja valstl. Pienakums
sniegt pakalpojumu saskana ar garantijas
noteikumiem pastav tikai tad, ja ierice ir
atbilst un uzstadrita saskana ar:
+ tasvalsts, kura tiek pieprasita garantijas
pieméroSana, tehniskam specifikacijam;
+ dro3ibas informaciju, kas ietverta
lietotaja rokasgramata.
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Pé&cpardosanas serviss, kas paredzéts

IKEA iericém:

Nevilcinieties sazinaties ar IKEA

pécpardosanas servisu, lai:

1. lagtu palidzibu, izmantojot garantijy;

2. logtu paskaidrojumus par IKEA iericu
uzstadiSanu konkrétos IKEA virtuves
skapjos. Serviss nesniedz skaidrojumus,
kas saistiti ar:

- nokomplekt&tu IKEA virtuvju
uzstadisanu;

- elektriskiem savienojumiem (ja
ierice tiek piegadata bez kabeliem
un kontaktdaksam), hidrauliskiem
savienojumiem un savienojumiem ar
gazes sistému, kas javeic pilnvarotam
servisa tehnikim.

3. lagtu paskaidrojumus par lietotaja

rokasgramatas saturu un par IKEA ierices

specifikacijam.

Lai nodroSinatu to, ka més Jums
sniegsim vislabako atbalstu, 10dzu, pirms
sazinaSanas ar mums, rapigi izlasiet
MontaZas instrukciju un/vai Sis broStras
Lietotdja instrukcijas sadalu.

Ka sazinaties ar mums, ja jums
nepiecieSama misu palidziba

Skatiet pilnu IKEA pakalpojumu sniedzgju
sarakstu un attiecigo valstu talrunu
numurus Sis rokasgramatas pedéja
lappusé.

Svarigi! Lai nodroSinatu atraku servisu,
iesakam izmantot Sis rokasgramatas beigas
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noraditos talruna numurus. Lai lagtu
palidzibu, vienmér skatiet ipasos ierices
kodus, kas atrodami Saja rokasgramata.
Pirms sazinaties ar mumes, parliecinieties,
ka jums ir ierices, saistiba ar kuru jas ladzat
palidzibu, IKEA produkta kods (8 cipari).

Svarigi! Saglabajiet kviti! Sis ir jasu
pirkuma apliecinajums, un tas ir jauzrada,
lai izmantotu garantijas priekSrocibas. Kvitt
tiek noradtti arT katras iegadata IKEA ierices
nosaukums un kods (8 cipari).

Vai Jums nepiecieSama papildu
palidziba?

Visi jautajumi, kas nav saistiti ar Jasu iericu
pécpardo3anas servisu. LGdzu, sazinieties
ar tuvaka IKEA veikala zvanu centru. Més
iesakam pirms sazinaSanas ar mums izlasit
ierices dokumentaciju.
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Ohutusteave

Teie turvalisuse ja seadme Gige kasutamise huvides

lugege enne paigaldamist ja kasutamist see juhend
hoolikalt Iabi. Hoidke neid juhiseid alati seadme juures ning
seadme ule andmisel uutele omanikele andke kaasa ka
kasutusjuhend. On oluline, et kasutajad oleksid tuttavad
seadme kdigi td6-ja ohutusfunktsioonidega.
Nendel pliitidel on induktsioonsusteemid, mis vastavad
elektromagnetilise Uhilduvuse ja elektromagnetvalja
direktiivide nduetele, ning need ei tohiks hairida muid
elektroonikaseadmeid. SGdamestimulaatori vdi muude
elektrooniliste implantaatidega isikud peaksid oma
vastuvdtlikkuse hindamiseks pédrduma arsti voi siirdatud
seadme tootja poole.

A Elektrilised Uhendused peab tegema padev tehnik.
Enne elektrilhenduse loomist lugege labi jaotis
ELEKTRIUHENDUS.

Toitekaablitega seadmete korral peavad kaabli kinnituskoha

ja klemmide vahelised klemmid vai juhtmete ristldige olema

paigaldatud nii, et pinge all oleva kaabli saaks lekke korral

maanduskaablist Ulesvoolu valja tdmmata.

+ Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad toote valest
paigaldamisest voi kasutamisest.

* Veenduge, et toiteallikas vastab tootele kinnitatud
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andmesildil margitule.

* Lahutusseadmed tuleb paigaldada pusiseadmesse
kooskdlas juhtmesusteemide eeskirjadega.

+ | klassi seadmete korral kontrollige, kas kodusel toiteallikal
on piisav maandus.

+ Uhendage toode vooluvdrku omnipolaarse luliti abil.

+ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle riskide vdi ohtlike
olukordade valtimiseks valja vahetama tootja, volitatud
teeninduskeskus voi padev tehnik.

A TAHELEPANU! Enne seadme paigaldamist eemaldage
kaitsekiled.
+ Kasutage ainult seadmega kaasasolevaid kruvisid ja muid
tarvikuid.

TAHELEPANU! Kruvide v&i kinnitusdetailide paigaldamine
teistmoodi kui selles kasutusjuhendis kirjeldatud, vdib
pbhjustada elektril66gi ohtu.

+ Lapsed tohivad masinat puhastada ja hooldada ainult
jarelevalve all.

+ Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks seadmega.

+ Seda seadet ei tohi kasutada inimesed (sealhulgas lapsed),
kellel on piiratud fuusilised, vaimsed vdi sensoorsed voimed
vOi kellel pole seadme kasutamiseks piisavaid kogemusi
ega teadmisi, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest
vastutav isik neid hoolikalt jalgib ja juhendab, kuidas seadet
ohutult kasutada.

* Lapsed alates 8. eluaastast, piiratud fuusiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vdimetega inimesed ning isikud, kellel
puuduvad selleks kogemused vdi teadmised, tohivad seadet
kasutada ainult jarelevalve all v6i kui neid on dpetatud
seadet turvaliselt kasutama ning nad mdoistavad kasutusest
tulenevaid ohte. Arge lubage lastel seadmega mangida.

A TAHELEPANU!Seade ja selle ligipassetavad osad
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muutuvad kasutamise ajal vaga kuumaks.
Olge hoolikas, et te ei puudutaks takisteid.

Hoidke alla 8 aasta vanused lapsed seadmest eemal, valja

arvatud juhul, kui nad on pideva jarelevalve all.

TAHELEPANU! Kui pind on pragunenud, lilitage seade vélja -

nii valdite elektril6ogi ohtu.

- Arge lilitage seadet sisse, kui pind on pragunenud vi
naha on kahjustusi materjali paksuses.

- Arge puudutage seadet margade kite ega muude
kehaosadega.

» Arge kasutage toote puhastamiseks aurupuhastit.

* Arge asetage pliidiplaadi pinnale metallesemeid, nagu
noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, sest need vbivad
kuumeneda.

« Parast kasutamist lUlitage pliit vastavast nupust vdlja; arge
lootke anduritele.

TAHELEPANU! Oli vdi rasvade kasutamisel ei tohi pliiti

jarelevalveta jatta, need ained voivad tekitada ohtliku

olukorra ja pdhjustada tulekahju. KEELATUD on kustutada
leeke veega. Selle asemel lUlitage seade vdlja ja lammatage
leegid naiteks kaane vGi tuletekiga.

TAHELEPANU! Toiduvalmistamise protsess peab toimuma

jarelevalve all. Luhiajalist toiduvalmistamist tuleb pidevalt

jalgida.

* Seade ei ole projekteeritud nii, et seda vdiks sisse lulitada
eraldiseisva taimeri v8i kaugjuhtimissusteemiga.

TAHELEPANU! Arge asetage toiduvalmistamise aladele

esemeid - tulekahju oht!

* Seade tuleb paigaldada nii, et seda oleks véimalik
vooluvdrgust eraldada kontaktivahega (3 mm), mis tagab
Il kategooria Ulekoormuse tingimustes taieliku isolatsioon.

* Seade ei tohi kokku puutuda ilmastikunahtudega (vihm,
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paike).

* Hoidke pakendeid lastele ja lemmikloomadele
kattesaamatus kohas.

« Veenduge, et seade oleks Uhendatud otse pistikupessa.

« Arge kasutage seadme thendamiseks adaptereid,
harupistikut ega pikendusjuhet.

- Arge kasutage seadet eesmarkidel, mille jaoks see pole
mdeldud.

* Frittereid tuleb kasutamise ajal pidevalt jalgida, sest &li
voib liiga kuumaks minnes suttida.

- Arge kasutage seadet vilise taimeri ega
kaugjuhtimissusteemi abil.

« Ulekuumenemise véltimiseks ei tohi seadet paigaldada
dekoratiivse ukse taha.

* Arge seiske seadme peal, nii vdite seda kahjustada.

- Arge asetage potte v&i panne servadele, see vbib
kahjustada silikoonuhendusi.
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Paigaldamine

Paigaldamisel on kohustuslik jargida
kasutusriigis kehtivaid seadusi,
maarusi, direktiive ja standardeid
(elektrististeemide ohutuse,
komponentide dige taaskasutuse jms
kohta).

Paigaldamise kohta lisateabe saamiseks
vaadake kokkupanekujuhiseid.

Arge kasutage seadme ja tédpinna
vahel silikoontihendit.

Kontrollige, kas pliidiplaadi all on
piisavalt ruumi 8huringluseks. Vaadake
paigaldamisjuhiseid.

Seadme p6hi vBib vaga kuumaks
minna. Kui seade on paigaldatud
sahtlite kohale, paigaldage kindlasti
seadme alla tulekindel jaotuspaneel, et
valtida kuumuse juurdepaasu sahtlitele.
Vaadake paigaldamisjuhiseid.

Seadme ventilatsioon peab vastama
tootja juhistele.

Tagage selle kdogiploki eesmises osas
pliidiplaadile vahemalt 28 cm2 ava, et
vBimaldada toote dige ventileerimine.

Ké6giploki nduded

Kui seade on paigaldatud
kergestisuttivale materjalile, tuleb
rangelt jargida madalpingeststeemide
juhiseid ja eeskirju ning tuletdkestamise
eeskirju.

Sisseehitatud seadmete korral tuleb
komponendid (plastmaterjalist

ja spoonitud puidust) kinnitada
kuumakindlate liimidega (min 85 °C).
Sobimatute materjalide ja limide korral
voivad detailid deformeeruda voi
eralduda.
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+ Masina taga oleva td6pinna
Umber on taispuidust profiilide
kasutamine lubatud tingimusel, et
minimaalsed vahemaad vastavad alati
paigaldusjoonistel toodud joonistele.

+ Paigaldamise kohta lisateabe saamiseks
vaadake kokkupanekujuhiseid.

+ Kui pliidiplaadi all pole ahju, paigaldage
seadme alla eralduspaneel, nagu on
naidatud kokkupanekujuhistes.



EESTI

Elektrithendus

A TAHELEPANU! Koik elektriihendused
peab tegema volitatud paigaldaja.

+ Enne kaablite ihendamist
kontrollige, kas seadme andmesildil
margitud nimipinge vastab vdrgu pingele.
Andmeplaat on kinnitatud pliidiplaadi
alumisele kiljele.

+ Kasutage ainult originaalosi, mille on
tarninud varuosade teenindus.
* Seade ei ole varustatud toitekaabliga. Ostke

sobiv kaabel spetsialiseerunud edasimuujalt.

+ Kui toitekaablid on kahjustatud, vahetage
need uute originaalkaablite vastu valja.
Votke thendust IKEA poe kdnekeskusega.

A Hoiatus! Arge keevitage kaableid!

Majapoolne uhendusskeem

610

Elektrithendus

Jargige Uhendusskeemi (asub toote alumisel
kuljel).

Sellel seadmel on Y-tuupi Ghendus, mis eeldab
toitejuhet HO5V2V2-F. Kaablil peavad olema
otsahulsid. Vastavalt IEC standardile kasutage
Uhefaasiliseks Ghendamiseks 3 x 4 mm?
toitekaablit, kahefaasiliseks Uhendamiseks

4 x 2,5 mm? toitekaablit ja Ghendamiseks
Hollandis: 5 x 2,5 mm? toitekaablit. Toitekaabli
valisdiameeter: 8 kuni 12 mm. Palume kinni
pidada riigis kehtivatest nduetest.
Uhendusklemmidele paaseb ligi, kui harukarbi
kate eemaldada.

Kontrollige, kas koduse elektrisiisteemi
omadused (pinge, maksimaalne vdimsus ja
vool) sobivad seadme omadustega.
Uhendage seade vastavalt skeemile
(kooskdlas riigis kehtivate vBrgupinge
standarditega).

220V-240V 1N v 380V - 415V 2N~ 230V / 400V 2N ~ @
L N & 11 L2 L3 N®& 11 L2 N1 N2 @
N8 NK O PO
L = must v8i pruun L1 =pruun L1 =pruun
N = sinine L2 =must L2  =must
@ =kollane/roheline N =sinine N1 =sinine
@ = kollane/roheli- N2  =sinine
ne ©  =kollane/roheli-

ne
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Uhendusskeem toote kiiljel

Paigaldage voolu $undid [_I] klemmide vahele, nagu naidatud joonisel

220V - 240V 1N ~ 380V - 415V 2N ~ @ 230V / 400V 2N ~

R TE T

6

L N PE PE
T 220V - 240V T 220V - 240V
; 220V - 240V ; @ 220V - 240V (;} 220V - 240V I\_J
L = must v8i pruun = pruun = pruun
N =sinine L2 = must L2 =must
@ = kollane/roheline N =sinine N1 =sinine
@ =kollane/roheli- N2 =sinine
ne @ = kollane/roheli-

ne
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Toote kirjeldus
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Uks kuumutusala (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W funktsiooniga Booster
Uks kuumutusala (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W funktsiooniga Booster
Uks kuumutusala (200 mm) 2300 W, 3000 W funktsiooniga Booster

Uks kuumutusala (160 mm) 1400 W, 2100 W funktsiooniga Booster

Juhtpaneel

+ kombineeritav kuumutusala (210 x 380 mm) 3000 W, 3700 W funktsiooniga

Booster

Naidikud

Panni olemasolu tuvastamine

Iga kuumutusala on varustatud susteemiga,
mis tuvastab poti olemasolu pliidil.
Tuvastusststeem suudab dra tunda
magnetiseeritava pdhjaga potte, mis sobivad
kasutamiseks induktsioonplaatidel.

Kui pann té6tamise ajal eemaldatakse

vOi kasutatakse sobimatut panni, ilmub
ekraanile stiimbol Y.

Jaaksoojuse nait

Jadkkuumuse naidik on ohutusfunktsioon,

mis naitab, et kuumutusala pind on endiselt
vahemalt 50 °C temperatuuril ning v3ib seetdttu
paljaste kdtega puudutamisel pdhjustada
pdletusi. Vastava kuumutusala kuval on H.
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Juhtpaneel
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Sees/valjas

Pausifunktsiooni nupp

Taimeri juhtimine ja kuumutusaja naidik
Sillafunktsiooni stimbol

Taimeri sumbol

Véimsustaseme ndidik
Sulatamisfunktsiooni sumbol
Sulatamisfunktsiooni nupp

Liugklaviatuur

slofeffJof-f-Qul~]-

Lukustusfunktsiooni nupp

Kuumutusalasid saab aktiveerida, vajutades vastavat liugklaviatuuri. Toimingu kinnitamiseks suttib

number.

Kuumutusalasid on vdimalik aktiveerida ka lihtsalt panni asetamisega keedualale. Pliidiplaat

tunneb panni olemasolu ja suuruse automaatselt dra ning aktiveerib sellest tulenevalt vajalikud

kuumutusalad.
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Voéimsuse piirang
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Kui seade esimest korda vooluvdrku Ghendatakse, peab paigaldaja seadistama kuumutusalade vdimsuse,
arvestades koduse elektrisisteemi tegelikku véimsust.

Kui see pole vajalik, saab pliidiplaadi kohe sisse lulitada nupust (1) véi jargida allpool kirjeldatud protseduuri, et
menllsse padseda.

- Uhendage pliidiplaat koduvérku (see toiming tuleb teha iga kord, kui meniUsse sisenete).

- K&ik numbrid sittivad mdneks sekundiks.

- Niipea, kui numbrid jalle kustuvad, vajutage ja hoidke 4 sekundit all nuppe @ ja I, kuni vasakpoolsed
liugnupud suttivad.

- Vajutage ja hoidke mélemat vasakul asuvat liugklaviatuuri korraga 4 sekundit all, kuni 3 kuva naitavad
"CF6".

- Vajutage Il, kuni kuvatakse "PHA".

- Oige seadistuse valimiseks vajutage viimast vasakpoolset klaviatuuri.

Tehnilised andmed leiab jargmisest tabelist.

Iiug\I:I.a'a.a;lritalﬁJuril kw Markused
0 7,4 kW Standardne algseadistus
1 6 kW
2 5 kW
3 4 kW
4 3,5 kW
5 3 kW
6 2,5 kW

Kui 8ige vaartus on sisestatud, kinnitage, vajutades ja hoides all nuppe @ja I
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Funktsioonid
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Funktsioon Boost

Igale keedualale saab seadistada kuni 5 minutiks taiendava v8imsustaseme.

Aktiveerimiseks: valige (ks neljast kuumutusalast ja liugklaviatuurilt "Boost".
Kuvatakse F.

Inaktiveerimiseks: valige liugklaviatuuril méni muu v8imalikest vadrtustest.

Laste turvaseade

See funktsioon hoiab dra seadme juhusliku kasutamise.

Aktiveerimiseks: vajutage korraga @ ja Il laske lahti ja vajutage uuesti
®.

K&ik numbrid kuvavad jargmist: ! . Kirjeldatud toimingud tuleb I18pule
viia 10 sekundi jooksul.

Inktiveerimiseks: vajutage korraga & ja Il, laske lahti ja vajutage uuesti
Il

Kdik naidikud, kus kuvatakse [ , kaovad. Kirjeldatud toimingud tuleb
I6pule viia 10 sekundi jooksul.

Lukustamine

Saate pliidiplaadi funktsioonid lukustada, et valtida juhuslikke muutusi,
naiteks pliidiplaadi puhastamisel.

Aktiveerimiseks: vajutage nuppu 6.

Inaktiveerimiseks: vajutage nuppu 3.

Toidukuumtootle-
misvoondite taimer

Kuumutusaja taimer ja alarm.

Aktiveerimine: lUlitage pliidiplaat sisse ja valige uks neljast kuumutusalast, taimeri
seadistamiseks on nupud “+" ja “-" koos. Kuumutusala simbol @ siittib.
Pédrdloenduse seadistamiseks vajutage eraldi nuppe “+" ja “-". Aja pikenemine
ja lihenemine oleneb seadistatavast ajast. Taimeri haldamise ala kuvad naitavad
poordloendust.

Et kellaaeg kinnitada, arge puudutage midagi 5 sekundi jooksul.

Kui vaartust ei seadistatud, saab uuesti taimeri valikunupuga valida jargmise
aktiivse kuumutusala.

Kui taimer on valitud, vajutage loenduri kuvamiseks nuppe “+" ja “-". Sttib
siimbol @ , naidates kuumutusala taimerit. Jargmiste kuumutusalade taimeri
kuvamiseks vajutage uuesti nuppe “+" ja “-".

Inaktiveerimiseks: oodake loenduse I8ppu voi lahtestage taimeri vaartused
(vajutage “+" ja “-" koos, nulli seadistamiseks “-").
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Alarmiga taimer Uldkasutuseks.

Aktiveerimiseks: lilitage pliidiplaat sisse, seejérel vajutage taimeri
seadistamiseks “+" ja “-" koos. P66rdloenduse seadistamiseks vajutage
Ukshaaval “+" ja “-". Vaartuse suurendamine ja vdhendamine seadistamise
Taimer (lldine) |ajal varieerub sBltuvalt seadistatavast ajast. Taimeri haldamise ala kuva nditab
pdoérdloendust.

Seadistatud aja kinnitamiseks arge puudutage 5 sekundi jooksul Uhtegi nuppu.

Inaktiveerimiseks: oodake loenduse 18ppu v&i lahtestage taimeri vaartused
(vajutage “+" ja “-" koos, nulli seadistamiseks “-").

Valige ks neljast kuumutusalast ning vajutage ja hoidke valitud vaartust (1
kuni 8) liugklaviatuuril 3 sekundit all. Pliidiplaadil kestab maksimaalne v8imsus
teatud aja jooksul, see varieerub vastavalt eelnevalt seadistatud vdimsusele,
ning siis naaseb alguses seadistatud vaartusele (1 kuni 8).

tase Aeg maksimaalse voimsuse
korral

1 40 sekundit

Automaatfunktsioon 2 72 sekund'.t
oy . 3 120 sekundit
(pllldlplaadld) 4 176 sekundit
5 256 sekundit

6 432 sekundit

7 120 sekundit

8 192 sekundit
9 pole saadaval

Funktsioon

Boost pole saadaval

See funktsioon n-6 kilmutab kdik pliidiplaadi satted, kui seda kasutav
inimene peab teatud ajaks eemale minema.

Pausi ajal kuvavad kdik naidikud 11, see tahendab, et:
- Ukski kuumutusala ei tooda energiat
- kdik funktsioonid ja taimer on vélja lulitatud

Pausifunktsioon
Aktiveerimiseks: kui pliidiplaat t66tab, vajutage ja hoidke vahemalt 1

sekundi all nuppu I,

Inaktiveerimiseks: vajutage ja hoidke vahemalt 1 sekundi all nuppu
Il ning libistage sérmega piki animatsiooni kuvavat liugklaviatuuri
miinimumilt maksimumini.

Seda funktsiooni kasutatakse pliidi tooreziimide taastamiseks kogemata
valjaltlitamise korral, kasutades nuppu @.

Kui pliidiplaat on valja lUlitatud, vajutage seadistuste taastamiseks 6 sekundi
jooksul @ ja seejarel 6 sekundi jooksul ||.Toimingu kinnitamisest annab

Taastamisfunktsioon|’~™> e
marku helisignaal.

Kui pliidiplaat on valja lllitatud ja seda 6 sekundi jooksul uuesti sisse ei
llitata, ei jad eelmiste funktsioonide seaded pisima.
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Sulatamisfunktsioo-
ni nupp

Aktiveerimine: valige (ks neljast kuumutusalast ja vajutage nuppu Y .
Valitud alal kuvatakse

Inaktiveerimiseks: vajutage Y vdi @©.

Kombineeritud
reZiim (nn
sillafunktsioon)

See funktsioon vdimaldab Uhendada kaks kuumutusala, et kasutada ja
reguleerida neid Uhe ja suurema alana. See annab v8imaluse kasutada
suuremaid potte.

Seda funktsiooni saab kasutada ainult vasakpoolsete kuumutusaladega.

Aktiveerimiseks: vajutage mdlemat vasakpoolset klaviatuuri korraga, kuni
kuvatakse {Jja simbol | siittib.

Kasutatava ala vdimsuse maaramiseks kombineeritud reZiimis kasutage
viimast vasakul asuvat liugklaviatuuri.

M&lemal kuumutusalal sittib simbol .

Inaktiveerimiseks: vajutage korraga sillafunktsiooni aktiveerimiseks
kasutatavaid nuppe, kuni siimbolid /7 ja [ kaovad.

NB! Pliidiplaat tuvastab automaatselt kahte kuumutusala katva suurema
poti, kuid haldab alasid eraldi, valja arvatud juhul, kui sillafunktsioon on
aktiveeritud.

Toiduvalmistamise tabel

Voimsustase |[Toidu valmistamise meetod |[Kasutatakse
1 Sulqtamlnef orn Vi, Sokolaad, Zelatiin, kastmed
soojendamine
2 Sulqtamlnef orn Vi, Sokolaad, Zelatiin, kastmed
soojendamine
Kuumutamine kindla .
3 . Riis
temperatuurini
Pikaajaline keetmine, Kodgiviljad, kartulid, kastmed,
4 ) ) . o
tihendamine, hautamine puuviljad, kala
Pikaajaline keetmine, Kédgiviljad, kartulid, kastmed,
5 . ) . o
tihendamine, hautamine puuviljad, kala
6 Plkaqjallng toidu - Makaronid, supid, mooritud liha
valmistamine, moorimine
. (Kartuli)pannkoogid, omletid,
’ Kerge praadimine paneeritud ja praetud toidud, vorst
8 Praadimine, frittimine Liha, kartulikrépsud
9 Kiire praadlmlne kdrgel Praeldigud
temperatuuril
P Kiire kuumutamine Vee keetmine
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Toite haldamise funktsioon

Sellel tootel on elektroonilise juhtimisega toite haldamise funktsioon. Vt joonist.
See funktsioon haldab maksimaalse 3700 W v8imsuse edastamist kombineeritud
reziimis kasutatavate kuumutusalade vahel (1 + 2 ja 3 + 4), optimeerides v8imsuse
jaotust ja valtides susteemi Ulekoormust.

Pliidiplaat maksimaalsel vbimsustasemel - funktsioon jagab v8imsuse
kombineeritud reziimis kasutatavate kuumutusalade vahel ja vdhendab vajadusel
automaatselt teiste kuumutusalade vdimsust (viimasele kasule antakse eelisdigus).
V8imsusepiiranguga pliidiplaat - funktsioon jagab véimsuse kuumutusalade vahel,
takistades teiste kuumutusalade vdimsuse seadistamist nii, et see Uletaks piirmaara
(konkreetse kuumutusala v8imsuse suurendamiseks on vaja kasitsi vahendada
teiste alade véimsuse taset).

Naide
Kui kuumutusala 1 jaoks on valitud tdiendav véimsustase Boost, ei saa kuumutusala
2 samaaegselt Uletada vdimsustaset 9 ja seda piiratakse automaatselt.
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Pottide kasutamise juhised

Milliseid potte kasutada

Kasutage ainult induktsioonplaatidel

kasutamiseks sobivaid ferromagnetilise péhjaga

potte:

* malm

+ emailitud teras

+ sUsinikteras

* roostevaba teras (ka mittetaielik)

+ ferromagnetilise kattega alumiinium vai
ferromagnetilise plaadiga pohi

Panni sobivuse kindlakstegemiseks kontrollige,
kas ndul (tavaliselt selle p&hjal) on simbol ggp.
Samuti vBite panna magneti poti pdhja lahedale.
Kui see jaab kinni, tdhendab see, et panni saab
kasutada induktsioonpliidil.

Optimaalse tdhususe tagamiseks kasutage alati
tasase pShjaga potte ja panne, mis jaotavad
soojust Uhtlaselt. Pdhi, mis pole taiesti tasane,
voib mdjutada elektri ja soojuse juhtimist.

Kuidas potte kasutada

Poti minimaalne 1abimd&t erinevate
kuumutusalade korral.

Pliidi nduetekohase toimimise tagamiseks peab
pann katma Uhe v&i mitu pliidipinnal ndidatud
vOrdluspunkti ja selle |abimd6t peab olema sobiv.
Kasutage alati kuumutusala, mis sobib kdige
paremini panni pdhja labimddduga.

Toidu-
kuum-
tootlemis-
voond

Poti p6hja 1abimo6ot

Max @

Min @ (soovitatav) (soovitatav)

Tagumine
parem-
poolne

Eesmine
parem-
poolne

Tagumine

vasakpool-

ne

110 mm 200 mm

110 mm 160 mm

110 mm 190 mm

Eesmine
vasakpool-
ne
Vasak-
poolne
kombinee-
ritud ala

110 mm 190 mm

190 mm 370 mm
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Tihjad vdi 8hukese pdhjaga potid/pannid
Arge kasutage pliidil tihje ega 8hukese pdhjaga
potte/panne, kuna see ei vdimalda temperatuuri
kontrollida ega kuumutusala automaatselt vdlja
lUlitada, kui temperatuur on liiga kdrge - see
omakorda v&ib kahjustada potti v&i pliidi pinda.
Kui see siiski juhtub, arge puudutage midagi ja
oodake, kuni kdik komponendid jahtuvad.

Kui ilmub veateade, otsige teavet probleemide
lahendamise jaotisest.

Nouanded ja soovitused

Miira té6tamise ajal

Kui aktiveerite kuumutusala, kuulete lihikest
suminat. See nahtus on klaaskeraamiliste pliitide
korral tavaline ning see ei mdjuta seadme t66d
ega todiga. Mura voib sdltuda kasutatavast
pannist. Tugeva haire korral v6ib olla métet pott
valja vahetada.

Induktsioonpliidiplaadi tavaparased
haaled

Induktsioontehnoloogia pdhineb
elektromagnetvaljade loomisel, et tekitada
soojust otse poti pdhjas. Potid ja pannid
v@ivad olenevalt valmistusviisist tekitada
helisid vdi vibratsiooni. Helisid vib kirjeldada
jargmiselt.

Kerge sumin (nagu trafo oma)

See heli tekib siis, kui kuumutustemperatuur
on kdrge. Heli oleneb pliidiplaadilt potile
Ulekantava energia hulgast. Helid lakkavad
vGi vaibuvad, kui soojusetase vdaheneb.

Kerge vile

Selline heli kostub siis, kui keedundu on tihi.
Heli lakkab, kui valate anumasse vedelikku
voi toitu.

Krabisemine

Tekib siis, kui anum koosneb mitmest kihist.
Seda pdhjustavad pindade vibratsioonid mis
tekivad erinevate materjalide kokkupuutel.
Heli tekitab anum ja see vdib varieeruda
olenevalt toidu vdi vedeliku kogusest ja toidu
valmistamise viisist (nt keetmine, hautamine,
praadimine).

Vali vile
Tekib siis, kui pott on valmistatud eri
materjalidest, mis on asetatud Uksteise
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peale, ja kui sellist anumat kasutatakse
pliidiplaadi maksimaalsel voimsusel ja kahel
kuumutusalal. Helid lakkavad vdi vaibuvad,
kui soojusetase vaheneb.

Need helid on normaalsed
Ventilaatori mira

Elektroonilise susteemi korrektseks
to6ks tuleb pliidiplaadi temperatuuri
reguleerida. Selleks on pliit varustatud
jahutusventilaatoriga, mis aktiveerub,
et elektroonikasusteemi temperatuuri
vahendada ja reguleerida. Ventilaator
vOib jatkata to6d ka parast pliidiplaadi
valjaltlitamist, juhul kui temperatuur on
endiselt liiga kdrge.

Hooldus ja puhastamine

+ Arge kasutage abrasiivseid svamme,
terasvilla, vesinikkloriidhapet ega teisi
tooteid, mis v&ivad pinda kriimustada voi
rikkuda.

+ Arge tarbige toidujaéke, mis on kukkunud
vdi ladestunud pliidi pinnale ja selle

funktsionaalsetele vdi dekoratiivelementidele.

+ Enne mis tahes hooldus-  voi
puhastustoiminguid tuleb seade vdlja
lGlitada v6i vooluvBrgust eraldada.
Toidujaakide kilge kdrbemise valtimiseks
puhastage seadet parast iga kasutamist.
K&venenud v6i pdlenud mustuse jalgi on
eemaldada palju keerulisem.

+ lgapdevase mustuse eemaldamiseks
kasutage sobivat pesuvahendit ja pehmet
lappi vdi kdsna. Jargige tootja soovitusi,
milliseid puhastusvahendeid kasutada.
Soovitatav on kasutada neutraalseid
pesuaineid.

Kui pliidiplaat on veel kuum, eemaldage
kdvastunud mustuse jdljed, nagu keemise
ajal Ule voolanud piim, kasutades
klaaskeraamilist kaabitsat. Jargige tootja
soovitusi, milliseid kaabitsaid kasutada.
Kui pliidiplaat on veel kuum, eemaldage
toiduvalmistamise ajal suhkrurikkad
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Riitmiline haal, mis sarnaneb kella
tiksumisega.

See haal kostub ainult siis, kui to6tab
vahemalt kolm kuumutusala, ja kaob

vbi vaibub, kui kaks kuumutusala

on valja lulitatud. Need helid on
induktsioontehnoloogia tavalised nahtused
ja neid ei loeta defektideks.

toidujaagid, naiteks moosipritsmed,

kasutades klaaskeraamilist kaabitsat.

Kui jadke ei eemaldata, v8ivad need

klaaskeraamilist pinda kahjustada.

Kui pliidiplaat on veel kuum, eemaldage

k&ik sulanud plastijadgid klaaskeraamiliste

pindade jaoks sobiva kaabitsaga. Kui jadke
ei eemaldata, vBivad need klaaskeraamilist
pinda kahjustada.

Kui pliidiplaat on jahtunud, eemaldage

katlakivi plekid vaikese koguse

katlakivieemalduse lahusega, sovivad nt
aadikas ja sidrunimahl. Seejarel puhastage
niiske lapiga uuesti.

+ Arge Iigake ega valmistage toitu pinnal
ning valtige kdvade esemete kukkumist
sellele. Arge lohistage panne ega plaate (le
pinna.

+ Arge kasutage aurupuhastit.
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Torkeotsingu juhised
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Veakood

Kirjeldus

Vea voimalik pohjus

Lahendus

Pliidiplaat lulitub
valja 10 sekundi
parast.

Tuvastati nuppude pidev
aktiveerimine.

Juhtpaneelil on vesi v&i pott/
pann.

Eemaldage vesi vdi anum klaaskeraamiliselt
pinnalt ja juhtpaneelilt

Elektrooniliste komponentide

Laske pliidiplaadil jahtuda.
Kontrollige, kas pliidil on piisav ventilatsioon.

sisselllitamist ei tuvastata
piisavat temperatuurimuutust.

ER21 |Pliit Glitub valja. sisetemperatuur on liiga kdrge.|Kui viga ei kao, vtke hendust mudgijargse
teeninduseqga.
Pott on tiihi vdi sobimatu.
Vastav Panni v&i keraamilise pinna Laske pliidiplaadil jahtuda.
E2 kuumutusala temperatuur on liiga kdrge. Kasutage sobivat potti.
lalitub valja. Elektrooniliste komponentide |Arge soojendage tiihje panne.
temperatuur on liiga kdrge.
Kasutage sobivat potti.
. Veateade kaob automaatselt 8 sekundi parast
Sobimatu pott. ) -
Vastav Pott kaotab oma magnetilised ja kugmutysala saab uuesti }(asutadg._
E3 kuumutusala omadused ja vGib Edasiste vigade korral on vaja pott valja
Idlitub valja. induktsioonpliiti kahjustada. vahetada. Stke (i Gugiia
Kui viga ei kao, vbtke tGihendust muugijargse
teenindusega.
) ) ) . L Kontrollige vérgu pinget ja/vdi sagedust.
Kuumutusala ei Toiteallika pinge ja/vdi sagedus |, G S ;
E6 |Glitu sisse. pole ndutavas vahemikus. \;ijggusel podrduge miigijargse teeninduse
. - Puhastage ventilaator ja eemaldage kdik
Kuumutusalad Ventllagton rike. . . |vodrkehad.
E8 L g Tolm v&i kiud on ventilaatori S - - . R,
lulituvad valja. blokeerinud Kui viga ei kao, vbtke Ghendust muugijargse
i teenindusega.
Kuumutusala
Vastav temperatuuriandur Lulitage pliidiplaat valja ja parast jahtumist
blokeeritud. uuesti sisse.
EH kuumutusala . o . o - ~ . R
lalitub valja. Parast pliidiplaadi Kui viga ei kao, votke Gthendust muugijargse

teenindusega.

Vastav kuumu-
tusala on VALJIA

|Ulitatud. Kuvatakse

veakood.

Tuvastatakse pidev aktiveeri-
mine, kui Ghte v8i mitut nuppu
vajutatakse pikka aega.

Lulitage pliidiplaat toitenupust valja.
Oodake mdni sekund ja lulitage pliidiplaat sisse.

Katkestage pliidi Ghendus toiteallikaga.
Uhendage pliidiplaat uuesti vastavalt

EA

U400 |Valest elektriihendusest tingitud Glepinge. kaasasolevale skeemile.
Kui viga ei kao, votke Ghendust mudgijargse
teenindusega.
E4
E5
E7
E9
ER20 |Katkestage pliidi Ghendus toiteallikaga.
ER22 |[Oodake mdni sekund ja seejarel Ghendage pliit uuesti toiteallikaga.
ER31 [Kui probleem pusib, péérduge teeninduskeskusesse ja teavitage ekraanil kuvatav térkekood.
ER36
ER40
ER47
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Hooldus ja remont

-Tagage, et elektrikomponentide
hooldust teeksid ainult tootja voi
abikeskuse tehnikud.

-Veenduge, et kahjustatud kaablid
vahetavad valja ainult tootja voi
abikeskuse tehnikud.

Kui esineb rike, proovige leida
lahendus, jargides veaotsingu juhendis
antud juhiseid. Kui probleemi ei
onnestu lahendada, votke Ghendust
IKEA kaupluse vdi miugijargse
teenindusega.

IKEA teeninduskeskuste taielik loetelu
ja sellega seotud kontaktteabe leiab
selle juhendi viimaselt lehelt.

Kui vdtate thendust miugijargse
teenindusega, esitage jargmised
andmed:

-rikke tiup

-seadme mudel (artikkel/kood)
-seerianumber (SN)

Selle teabe leiate andmesildilt.
Andmesilt on kinnitatud seadme
pdhjale.

Seadme ebadige kasutamise voi
paigaldamise korral, mida pole
teostanud volitatud paigaldaja, tuleb
garantiiajal muugijargse hoolduse
tehniku vdi edasimuuja teenuste eest
tasuda ise.
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TEHNILISED ANDMED
Uhik Vaartus
Toote tlup Integreeritud pliidiplaat
Laius mm 780
M&dtmed Stigavus mm 520
Min/max kérgus mm 54
Koguvdimsus w 7400
Parameeter Vaartus
Toitepinge/sagedus 220-240V, 50 Hz; 220V, 60 Hz
pinge/sag 2N~ 380-415V, 50 Hz; 2N~ 380 V, 60 Hz;
Seadme kaal 10,4 kg
Energiatohusus
Mudeli identifikaator 5:::;;?2
Toidukuumtéétlemisvodndite arv 4
Kombineeritavate kuumutusalade arv 1 - vasakul
Toiduvalmistamise tehnoloogia Induktsioon
Kombineeritava kuumutusala mé&tmed Vasakpoolne 210 x 380 mm

Vasak eesmine 210 x 190 mm

Vasak tagumine 210 x 190 mm

Kuumutusala md6tmed
Parem tagumine @ 200 mm

Parem eesmine @ 160 mm

Energiakulu kombineeritava kuumutusala kohta 192 Wh/kg

Parem tagumine 185 Wh/kg

Energiakulu kuumutusala kohta
Parem eesmine 187 Wh/kg

Pliidiplaadi energiatarve (elektriga) 188 Wh/kg

Energiatarve valjalllitatuna 05W

Aeg, mille méddumisel lUlitub seade automaatselt vélja 20 minutit
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Andmed tootel vastavalt maarusele 66/2014

Standardid:
EN/IEC 60350-2
EN/IEC 50564

C

See seade on projekteeritud,
valmistatud ja seda turustatakse
vastavalt EMU direktiividele.

Andmesilt

"Tehnilised andmed on toote pdhjale
kinnitatud andmesildil."

ROGESTAD

LLEETEREY 23199

Made in Italy

© Inter IKEA Systems BY.2019

Model: ROGESTAD 705.595.13
220-240V; 50Hz; or 220V; 60Hz; Serial No:

2N ~ 380-415 V 50 Hz TOT. 7400 W
2N ~ 380V 60 Hz

g Type: 7000
Ref.108001 78 4B R021G2 Ul -

00006179321516034

9000061793 009

CLASS |

hi¢

|
Made in Italy
108.0

Imported to GB by:

IKEA Ltd., 100 Avebury
Boulevard, Milton Keynes,
United Kingdom, MK9 1FH

9000061793 009000061793Z1516034

108.0688.774Z1516034

Ulaltoodud pildil on seadme andmesilt.

Igal tootel on spetsiaalne seeerianumber.

Hea klient! Palume hoida ohutusraamatu kaanel olevat lisaandmeplaati alles.
Nii saame teid paremini aidata, tuvastades teie ostetud pliidiplaadi tapselt, kui vajate

tulevikus meie abi.
Aitah koost6o eest!
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Keskkonda puudutav teave
Kodumasinate utiliseerimine

+ Tootel vGi selle pakendil olev siimbol E
naitab, et toodet ei tohi visata tavaliste
olmejaatmete hulka. Toode tuleb lammutada
keskuses, mis on spetsialiseerunud elektri-
ja elektroonikakomponentide ringlussevdtule.
Tagades toote nduetekohase utiliseerimise,
aitate ara hoida voimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele, mis jadtmete
sobimatust kaitlemisest tuleneda vbivad.
Tapsema teabe saamiseks toote taastddtlemise
kohta podrduge kohaliku omavalitsuse,
kohaliku jaatmekaitlusteenistuse voi kaupluse
poole, kust toote ostsite.

Pakkemate%lide utiliseerimine

Sumboliga L tahistatud materjalid on
taaskasutatavad. Visake pakkematerjal
taastootluseks sobivasse kogumiskonteinerisse.

Energiasaast
Toidu valmistamisel on véimalik energiat

igapaevaselt sadsta, kui jargida jargmisi nduandeid.

+ Vee soojendamisel kasutage ainult vajalikku
kogust.

IKEA GARANTII

Kui kaua IKEA garantii kehtib?

Garantii kehtib viis (5) aastat alates seadme
IKEA-st ostmise kuupaevast. Ostutdendina
on ndutav ostutseki originaal. Garantii

ajal tehtud remont ei pikenda seadme
garantiiaega.

Kes pakub abi?

Teenust pakub IKEA teenusepakkuja labi
oma teenindusoperatsioonide v&i volitatud
teeninduspartnerite vorgustiku.

Mida see garantii katab?

Garantii katab seadme rikked, mille
p&hjuseks on vigane konstruktsioon

vOi materjali vead alates IKEAst ostmise
kuupdevast. Garantii kehtib ainult koduse
kasutamise korral. Erandid on toodud
jaotises ,Mida see garantii ei h&Ima?"
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+ Voimalusel katke potid alati kaanega.

+ Enne kuumutusala aktiveerimist asetage pann
alale.

+ Asetage vaiksemad potid vaiksematele
kuumutusaladele.

+ Asetage potid otse kuumutusala keskele

+ Kasutage toidu soojas hoidmiseks voi
sulatamiseks jadksoojust.

Garantii kehtivusajal kannab remondikulud
(varuosad, t66joud ja tehnilise personali
sBidukulud) teeninduskeskus juhul, kui
remonditavale seadmele juurdepaas ei
eelda erilisi kulutusi. Need tingimused
vastavad EL-i direktiividele (nr 99/44/E0)
ning kehtivatele kohalikele standarditele ja
maarustele. Asendatud osad saavad IKEA
omandiks.

Mida IKEA probleemi kdrvaldamiseks
teeb?

IKEA maaratud teenusepakkuja vaatab
toote Ule ja otsustab, kas sellele kehtib
garantii. Kui garantii kehtib, parandab
IKEA teenusepakkuja vdi tema volitatud
hoolduspartner oma teeninduskeskuste
abil defektse toote vdi asendab selle sama
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vOi sama vaartusega tootega.

Mis garantii alla ei kai?

Tavaparane kulumine.

Kahjustused, mis on pdhjustatud
tahtlikult voi hooletuse tottu;
kahjustused, mis on pdhjustatud
kasutusjuhendi eiramisest, valest
paigaldamisest vdi vale pingega
Uhendamisest, keemiliste voi
elektrokeemiliste reaktsioonide,

rooste, korrosiooni v8i veekahjustuste
tagajarjel, sealhulgas kahjustused (kuid
mitte ainult), mille on tekitanud liigne
katlakivi veetorudes, samuti atmosfaari
ja loodusjéudude p&hjustatud
kahjustused.

Kuluvad osad, naiteks patareid ja lambid.
Dekoratiivsed ja mittefunktsionaalsed
osad, mis ei mdjuta seadme tavaparast
kasutamist, sealhulgas kriimustused ja
varvimuutused.

Ainete ja vdorkehade pdhjustatud
kahjustused ning filtrite,
aravoolustisteemide v6i pesuvahendite
sahtlite puhastamisel v3i vabastamisel
tekitatud kahjustused.

Jargmiste osade kahjustused:
keraamiline klaas, tarvikud, ndude ja
sodgiriistade sahtlid, toite-

ja aravoolutorud, tihendid, lambid

ja lampide katted, ekraanid, nupud,
korpused ja korpuste osad - valja
arvatud juhul, kui on v8imalik téestada,
et nende kahjustuste pdhjuseks olid
tootmisvead.

Juhtumid, kus tehniku visiidi ajal puudusi
ei leita.

Remondid, mida ei ole teinud

IKEA maaratud teenusepakkujad

ja/voi volitatud lepingulised
teeninduspartnerid v8i mille kaigus
kasutati mitteoriginaalseid varuosi.
Remondid, mille pShjuseks on vigane voi
nduetele mittevastav elektrististeem.
Seadme kasutamine mujal kui koduses
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keskkonnas, naiteks professionaalsel
eesmargil.

+ Transpordist tulenevad kahjud. Kui klient
transpordib toote oma koju v6i muule
aadressile, ei vastuta IKEA transpordi
kaigus tekkida vdivate kahjustuste
eest. Kui aga IKEA tarnib toote kliendi
tarneaadressile, siis toote selle tarnimise
kaigus tekkinud kahjustused on
kaesoleva garantii poolt kaetud.

+ IKEA seadme algne paigalduskulu. Kui
IKEA maaratud teenusepakkuja voi tema
volitatud hoolduspartner remondib voi
vahetab garantii korras seadmeid, peab
tarnija voi volitatud hoolduspartner
parandatud vdi valja vahetud seadmed
ka ise uuesti paigaldama.

See piirang ei kehti, kui nduetekohased

t60d teeb kvalifitseeritud spetsialist,

kasutades originaalosi, et kohanda seade
vastavaks mone teise EL-i riigi tehnilise
ohutuse spetsifikatsioonidele.

Kuidas riigi seadusandlus rakendub
IKEA garantii annab teile spetsiifilised
juriidilised digused, mis katavad voi
laiendavad kohalikke ndudeid. Need
tingimused ei piira siiski mitte mingil viisil
kohalikes digusaktides kirjeldatud tarbija
digusi.
Kehtivusala
Uhes EL riigis ostetud ja teise EL riiki viidud
seadmete puhul pakutakse teenuseid
uues riigis tavaparaste garantiitingimuste
raamistikus. Kohustus osutada teenust
garantiitingimuste kohaselt kehtib ainult
siis, kui seade vastab jargmistele nduetele
ja paigaldusjuhistele:
+ selle riigi tehnilised nduded, kus
garantiid taotletakse;
+ kasutusjuhendis sisalduv ohutusteave.

IKEA seadmetega tegelev miiligijargne
teenindus:
P66rduge IKEA muugijargse teeninduse
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poole jargmistel juhtudel:

1. et kisida abi garantii kasutamisel;

2. et kusida selgitusi IKEA seadmete
paigaldamise kohta selleks mdeldud
IKEA kdogimodblisse. Teenindus ei paku
selgitusi seoses jargmisega:

- IKEA komplekteeritud kodkide

paigaldamine;
- elektriihendused (kui masin tarnitakse
ilma pistiku ja kaablita), vee- ja

gaasithendused - need peab tegema
volitatud tehnik.
3. et kiisida selgitusi kasutusjuhendi ja IKEA
seadme spetsifikatsioonide kohta.

Et tagada meie poolt parima abi
pakkumine, lugege enne meie poole
poordumist palun hoolikalt kaesoleva
broSuuri koostamisjuhiste ja/voi
kasutusjuhendi jaotist.

Kuidas teeninduse vajaduse korral
meiega lihendust votta

IKEA teenusepakkujate taielikku loetelu ja
nende telefoninumbreid riikide kaupa leiate
selle juhendi viimaselt lehelt.

NB! Et saaksime pakkuda kiiremat
teenust, soovitame kasutada kdesoleva
kasutusjuhendi Idpus toodud
telefoninumbreid. Abi taotlemisel otsige
valja selles juhendis toodud seadmete
koodid. Veenduge enne meile helistamist,
et teil on kaeparast selle IKEA toote kood
(8-kohaline arv), millega abi vajate.
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NB! Hoidke arve alles! See on teie
ostutdend ja see tuleb garantii kasutamisel
esitada. Arvel kuvatakse ka ostetud IKEA
seadmete nimetused ja koodid (8-kohaline
arv).

Kas vajate taiendavat abi?

Mudgijargse teeninduse vdi teie
seadmetega mitte seotud taiendavate
kusimuste puhul. Palun v&tke Ghendust
[ahima IKEA poe telefonikeskusega.
Soovitame teil enne meie poole
po6rdumist hoolikalt lugeda seadme
dokumentatsiooni.
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Espafia 913754126 Lunes-Viernes: 8 - 20
Sverige 0775-700 500 Man-Fre: 8 - 20
Schweiz / Suisse / Svizzera (Ticino) 225675345 8 bis 20 Werktage / Lun-Ven: 8 - 20

Turkiye +90/262/644 65 95 Pzt-Cuma: 8 - 20

YKpaiHa http://www.ikea.com MoHeginok-MN'aTHuus: 8 - 20
. +212 (5) 20100900

Maroc / & sial)

www.ikea.com
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